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Om den råtta betydelsen af Våstgotalagens 
inlednings* ocli slutord. 

Af M. B. Riohert. 


I. 

v Kris tær ær fyrst i laghum varum. pa ær Jcristna var 
ok allir kristnir , konongær , bondær ok allir bokarlær , biskupær 
ok allir boklærdir mæn u *) åro de ord, med hvilka den aldre 
Våstgotalagens forstå balk eller Kirkiu-bolkær inledes. I 
den yngre Våstgotalagen har uttrycket en afkortad form, i 
det att orden ok allir kristnir o. s. v. till och med boklærdir 
mæn åro uteslutna, samt lyder affattadt i en något senare 
tids språk: Kristær ær forst i laghum varum. Tha ær kristna 
vaar. — Fore de nu anforda inledningsorden har dess utom 
den åldre redaktionen till ofverskrift ofver kyrkobalkens 
forstå flock: Hær byrias laghbok Væs(t)gdta. På motsvarande 
stålle står att låsa i den yngre lagboken : Hær byrias ves( t)- 
gozk lagh, forst kirkiubaUcer, hvarefter foljer en noggrann for- 
teckning ofver hufvudinnehållet i hvar och en af kyrkobalkens 
73 flockar. Den åldre lagen upptager ingen sådan forteck- 
ning och har ej håller något motstycke till det foretal, som 
finnes framfor den yngre lagbokens text. 

Schlyter och C oli in låmna i Våstgotalagens glossar 
s. 444 (under ordet kristm ) foljande ofversåttning af orden 
pa ær kristm var ok allir kristnir : „sedan kristendomen blef 

! ) For de i detta och foljande citater vidtagna obetydliga åndringarna 
i den af Schlyter och Co 1 lin foljda håndskriftens ljudbeteckning 
och interpunktion torde ingen redogorelse vara hår erforderlig. 
Hvad sårskildt betråffar den i håndskriften obefintliga, men hår 
inforda punkten framfor pa ær , hånvisas till hvad nedanfor dårom 
yttras. 

Nord. tidskr. for filol. Ny række. IV. 1 
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M. B. Richert: 


antagen och alla blefvo kristne 44 . Denna tolkning ger oss anled- 
ning att anstålla en sarskild undersokning om den mening, 
som kan anses råtteligen innefattas i lagens nyss anforda 
uttryck, samt om dess grammatiska stållning till de foregående 
och efterfoljande delarna af hela den i fråga varande satsen. 

Emot den Schlyter-Collinska tydningen anse vi foljande 
våsentliga anmårkningar kunna goras: 

1° Om ær i uttrycket pa ær verkligen vore att fatta 
såsom relativ partikel, borde pa ær återgifvas med då eller 
nar , icke med sedan. Ofversåtter man åter pa ær med då 
eller nar (jmfr. gloss. s. 532 under ordet pa), befinnes den 
foregående presensformen (ær) icke ståmma val ofver ens 
med en sådan tydning, når man tillika tager i betraktande, 
att det efter pa ær foljande verbet år preteritiform (var). 
Det visar sig håraf, att betydelsen af pa ær hvarken kan 
vara den ena eller den andra, d. v. s. med andra ord, att 
ær icke kan stå hår såsom relativ partikel. Återstår då 
ingenting annat, ån att ær hår år presensform af verbet vara. 

2° Var får sig tillagd betydelsen uppstod, uppkom, 
alldeles såsom om i texten hade stått att låsa varp. En 
sådan betydelse kan dock icke tillkomma preterit. af vara, 
som måste återgifvas med fans eller var , icke blef. Det år 
visserligen sant, att om man fåster sig blott och bart vid 
ordalageti i den ur Schlyters stora ordbok sist anforda 
ofversåttningen, i hvilken blef och blefvo (i Våstgotalagens 
glossar) åro utbytta mot var och voro, så skulle textens var 
icke tolkas på nu anmårkta otillfredsstållande sått. Hårvid 
år dock att noga lågga mårke till den i hufvudsatsen befint- 
liga presensformen (ær), som gor, att om någon verklig me- 
ning skall erhållas, kan textens var i sjålfva verket icke få 
någon annan betydelse ån den i Våstgotalagens glossar an- 
gifna blef (d. v. s. blef antagen 1. antogs), om det också for- 
melt återgifves med var. De af Schlyter såsom analoga 
anforda uttrycken ur Sn. Sturlesons 01. hel.s saga kap. 76 
er kristna 1 ) var i Stipiod och medan heidni var par kunna 
icke håller gålla någonting med afseende på forevarande fali, 
då båda dessa exempel åro så beskaffade, att i hufvudsatsen 


*) Synes vara tryckfel i st. f. kristni , som år ordets isl. form. 
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Om den råtta betydelsen af Våstgotalagens i nlednings- och slutord. 3 

står en preteritiform , hvilken stammer ofver ens med preterit. 
var i den underordnade satsen: En er kristni var i Smpiod , 
pd hélzt par på logping ok markadr och / Svipiåd var pat 
fom sidr , medan heiåni var par o. s. v. 

3° Utelåmnandet af verbet mellan allir och kristnir 
blefve alt for hårdt. Enligt den af Schlyter og Collin 
meddelade ofversåttningen skulle detta verb vara varu med 
hufvudsakligen samma bety delse som vurpu. 

4° I sjålfva verket vore det icke allenast konongær , 
bondær ok allir bokarlær , utan åfven biskigpær ok allir bok- 
lærdir mcen , som enligt en sådan ofversåttning hade antagit 
kristna låran. Detta vore en tåmligen stor oegentlighet, då 
de båda sista slagen af mån visserligen redan voro kristne 
i och med det samma, som de voro biskupær ok boklærdir mæn. 

5° Den sats att Kristær ær fyrst i laghum varum , 
„sedan kristendomen blef (var) antagen och alla blefvo 
(voro) kristne*, komme att fbrefalla besynnerlig, då dår- 
igenom vore utsagdt, att det anmårkta forhållandet hade 
forst kommit till stånd, når alla blifvit kristne (man mårke 
sårskildt den tre gånger gjorda upprepningen af allir). Lik- 
vål borde detta hafva varit fallet redan, då kristendomen 
blef erkånd såsom den rådande religionen, om ock många 
ånnu funnos, som under en tidigare brytningsperiod mellan 
den gamla och nya låran icke ville boja sig for den senare. 
Det trefaldiga allir biir sålunda besvårligt att tyda. 

Alla dessa svårigheter undanrodjas genom antagande af 
en annan ofversåttning, som vi nu vilja foreslå. Efter hvad 
vi redan forut nåmt, anse vi det på pa foljande ær såsom 
en presensform. Vidare år enligt vår uppfattning var icke 
preterit. af vara utan pronomen possessivum. Tydningen 
biir då: Kristus år forst i våra lagar. Dårpå (1. dår nåst) 
år det, d. v. s. dårefter i ordningen kommer vår kristna 
låra och alla kristne: konungar, bonder oeh alla bo-karlar, 
biskopar och alla boklårde mån (d. v. s. alla kristne, de 
må vara konungar eller bonder o. s. v.). Dessa ord innefatta 
tydligen foljande mening: Kristus — den på jorden uppen- 
barade Guden, den nya och sanna lårans forkunnare for 
månniskoslågtet — intager forstå rummet i våra lagar, d. 

1 * 
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M. B. Richert: 


v. s. våra lagar skola borja i hans namn, forst och fråmst 
åkalla honom, på det att vi dårigenom må lågga klart i 
dagen, att vi stålla honom forst af alt, odmjuka oss under 
honom och till honom hånfora alt vårt gorande och låtande. 
Det i fråga varande uttrycket innebår helt visst åfven, att 
Eristus skulle till hela sin person tagas i lagens sårskilda 
hågn, så att ingen fick ostraffadt skymfa och forolåmpa hans 
namn, utan tvårt om all åra och heder måtte komma honom 
till del. Likasom det tillhdrde de gamla lagarnas konungs- 
balk att vid stadgande af konungens råttigheter och skyldig- 
heter gifva ett tillborligt uttryck åt den makt och myndighet, 
den aktning och det anseende, som borde tillkomma den 
verldslige hofdingen, så var det åfven enligt tidens uppfatt- 
ning i sin ordning, att kyrkobalken, som handlade om de 
andliga tingen, icke allenast inrymde en erinran om den 
himmelske furstens vårdighet och upphojda stållning, utan 
åfven satte en beståmmelse om den honom tillkommande 
åran och dyrkan i spetsen for lagens alla ofriga stadganden. 
Hans hoga majeståt ansågs kråfva, att en sårskild „frid“, 
så att saga, uppråttades for honom. Man jåmfore i detta 
afseende de sedermera i lagarna upptagna olika slags 
„friderna M samt vidare den t. ex. i Uplandslagens, Soder- 
mannalagens och yngre Våstmannalagens slutord till den 
verldslige konungen, landskapet, lagmannen m. fl. stålda 
fridshålsningen åfven som den till sist jåmvål till sjålfva 
lagen (jmfr. hår den kristna laran ) uttalade fridsonskan. 

Nåst i ordningen efter kristendomens ofverhufvud skulle 
sedan enligt de forevarande inledningsorden den kristna 
låran sjalf (kristna var) vara tagen i lagens hågn (så att 
ingen finge håna eller på annat sått forgå sig mot henne, 
uppblanda henne med falska tillsatser o. s. v.) och till sist 
åfven alla månniskor, som gåfvo sin hyllning åt Kristus och 
hans låra (allir kristnir ), dessa månde vara konungar eller 
bonder och bo-karlar eller biskopar och boklårde mån. 

Det innehåll, som vi velat inlågga i Våstgo talagens nu 
till granskning upptagna inledningsord, påminner i våsentlig 
mån om- hvad som i liknande afseende finnes utsagdt i flere 
andra landskapslagars forstå afdelning. Man genomlåse t. 
ex. den forstå flocken af Uplandslagens och Sodermanna- 
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Om den råtta betydelsen af Våstgotalagens inlednings- och slutord. 5 

lagens kyrkobalk samt framfor alt forstå stycket af den till 
ålder och lagstadgandenas ursprunglighet med Våstgota- 
lagen nårmast jåmforliga Gotlandslagen. Begynnelseorden 
i den senare lyda sålunda: pitta ir fyrst upphaf i lagum 
orum , pet vir skulum naika haipnu ok iatta kris(t)nu ok troa 
allir a ann Gup alzvaldanda o. s. v. Hvad som hår kallas 
att iatta kris(t)nu åfven som det strax nedanfor meddelade 
stadgandet att halda kristindomi orum ok tro vari retri , 
finner i Våstgotalagen sin motsvarighet af påbudet, att 
kristna var skulle i lagen intaga fråmsta rummet nåst efter 
Kristus sjålf och likasom hans person vara foremål for lagens 
sårskilda skydd och omvårdnad. Gotlandslagens uttryck 
kristindomi orum torde ock så tydligt som mojligt ådaga- 
lågga, att i Våstgotalagen år var i orden pa ær kristna var 
att fatta såsom pronomen possessivum samt att hånfora 
såsom beståmningsord till kristna . Detta styrkes ytterligare 
af den omståndighet, att i handskrifterna af den yngre 
Våstgotalagen låses på motsvarande stålle allmånt vaar , 
hvars aa tyder snarare på pronomen possessivum ån på 
preterit. af vara, om ån detta forhållande ingalunda kan 
ensamt for sig vara af någon afgorande betydenhet. Den af 
S ch lyt er och Collin med bokstafven M utmårkta hånd- 
skriften har ursprungligen haft war , som likvål under 16de 
århundradet åndrats till wår , hvilket jåmvål ger till kånna, 
att man fattat ordet såsom pronomen. Vår ofvan meddelade 
tolkning af orden pa ær i uttrycket pa eer kristna var finner 
också stod af den yngre Våstgotalagens håndskrifter L och 
M, af hvilka den forrå i stållet for iha har saa och den 
senare har ock sa. 

Enligt Schly ters och C oli in s uppfattning afinnehållet 
i Våstgotalagens inledningsord skulle altså — om man utginge 
från nyare tiders anvåndning af skriftecken till fortydligande 
af forhållandet satser emellan — intet annat skiljetecken ån 
komma såttas framfor pa (tha) ær. En foljd af vår tolkning 
år, att vi anse punkt hår vara på 'sin råtta plats 1 )- Också 

*) I den af Schlyter och Collin foljda håndskriften af den aldre 
Våstgotalagen finnes intet tecken, som skiljer varum från de efter- 
foljande orden pa ær. Håndskriften af den yngre redaktionen åter 
har en punkt på motsvarande stalle. 
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hafva Schwartz och Noreen i sin med ledning af for- 
fattarens offentliga forelåsningar och efter dår till sina all- 
månna drag framstålda grundsatser år 1870 utgifna upplaga 
af den aldre Våstgotalagen anvåndt det senare skiljetecknet. 


II. 

Gæri hvemlepær sik vrepæn. Aldre Vås tg. L. Fornæmis B. 

fl. 11 § 2. 

Gori hvem leper sik vrepan. Yngre Våstg. L. Utgiærpæ B. 

fl. 29. 

Detta uttryck har tydligen en gang bildat afslutningen 
af båda Våstgotalagarna, så vål den åldre som den yngre, 
fastån det icke återfinnes såsom slutord i någon af dessa 
lagar i det skick, i hvilket de kommit till vår tid. 

De från åldre Våstgotalagen anforda orden åro stålda 
ytterst i sista flocken af Fornæmis-balken, hvilken icke utgor 
slutbalk i den nu kånda redaktionen af lagen. Att Våst- 
gotarnes åldre lagbok likvål en gång afslutats med denna 
balk, visar sig snart genom en granskning af de efterfoljande 
afdelningarna pættæ ær lekara rættær f pættæ ær konongs Xolkær , 
horo pinglot skal skiptæ o. s. v., hvilka i så våsentliga af- 
seenden skilja sig från de foregående balkarna, att man icke 
kan annat ån uppdraga en skarp grånslinja dem emellan. 
Så vål innehåll som framstållningssått och stadgandenas 
beskaffenhet i dessa senare afdelningar går det uppenbart, 
att man hår icke har for sig några ursprungliga och egent- 
liga delar af Våstgotarnes gamla lagbok, utan att de utgora 
senare tillågg, som stå i ett helt losligt sammanhang med 
det foregående och mera tillfalligtvis kommit att upptagas 
tillsammans med sjålfva lagtexten. 

I den yngre Våstgotalagen åter, hvilken afslutas med 
Utgiærpæ-balken, forekomma de i fråga varande orden i 
nåmda balks sista flock eller fl. 29. De åro dår likvål icke 
slutord, utan efterfoljas af orden: Legher nokor maper sik 
han sipan o. s. v. Vid nårmare efterseende befinnes dock 
detta stadgande vara alldeles det samma, som innehålles i 
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den nåst foregående fl. 28. Denna upprepning af en lag- 
beståmmelse, som går så omedelbart forut, kan icke vara 
ursprunglig. De sist anforda orden kunna hår icke stå på 
sin råtta plats, utan hafva tydligen kommit att inflyta på 
detta stalle genom misstag af någon afskrifvare. Och det 
har sig icke så svårt att kunna upptåcka, huruledes ett sådant 
misstag kunnat ske. Af en jåmforelse med aldre Våstgota- 
lagen finner man nåmligen, att orden gori hvem leper sik 
vrépan till en borjan haft i den yngre redaktionen sin plats 
i slutet af fl. 27 efter orden af vist sinni. Då lagen emeller- 
tid sedermera tillokades med åtskilliga stadganden, som 
upptogos i tvånna nya flockar 28 og 29, måste — såsom en 
foljd af det åndrade forhållandet — orden gori hvem leper 
sik vrépan , hvilka genom sjelfva sitt innehåll voro afsedda 
att utgora lagens afslutning, flyttas från fl. 27 till fl. 29, i 
hvilken senare de skulle intaga sista rummet. Men då nu 
dessa ord flyttades till den for dem afsedda nya platsen, 
kommo af misstag åfven de dårpå foljande legher nokor 
maper sik han sipan o. s. v. att få gora såliskap och sålunda 
inflyta i texten tvånne gånger. Råtteligen stå de altså endast 
i fl. 28. Den af Schlyter och Collin med bokstafven 
G utmårkta håndskriften utesluter också helt och hållet ur 
fl. 29 de nyss nåmda orden och afslutar denna flock samt 
således åfven hela lagen med orden gore huen uil lether sik 
urethan y som tydligen skola forestålla de åldre gori hvem 
leper sik vrépan , af hvilka de uppkommit genom missfor- 
stånd 1 ). Håndskriften K åter, hvilken saknar icke allenast 
orden legher nokor maper sik han sipan o. s. v., utan åfven 
de nåst foregående gori hvem leper sik vrépan , hånvisar dår- 
igenom på ett ånnu ursprungligare stadium, då sist nåmda 
ord hade sin plats i slutet af fl. 27 samt flockarna 28, 29 
an tingen helt och hållet saknades eller så nyligen hade till- 
kommit, att man ånnu icke kommit på tanken att flytta 

*) Sjålfva detta missforstånd har sin sårskilda betydelse och kan vara 
lårorikt nog, då det vis ar, att de hår afhandlade orden tåmligen 
tidigt ansågos såsom dunkla och obegripliga, hvarfor man ville, 
så godt sig gora låt, upphjålpa dem och i dem inlågga någon 
verklig mening. 
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ofta nåmda ord till den båttre passande nya platsen i slutet 
af fl. 29. Jåmfor den Schlyter-Collinska upplagan s. 222 
not. 32. 

Schlyter och Collin, som icke skankt någon upp- 
mårksamhet åt de af oss nu anmårkta forhållandena och 
sålunda icke haller funnit något skål, hvarfor orden gori 
hvem leper sik vrepan skola hafva plats i fl. 29, anmårka 
helt enkelt i noten 32, att dessa ord hora råtteligen till 
slutet af fl. 27, likasom orden legher nokor maper sik han 
sipan o. s. v. till fl. 28. Vi åter anse, att de forst nåmda 
orden visserligen hafva under en tidigare period hort till 
fl. 27, men likvål i lagens senare skick råtteligen hafva sin 
plats i slutet af fl. 29. Det foråndrade forhållande, som 
uppstod .dårigenom, att lagen med tiden erholl en tillokning 
af stadganden, hvarigenom antalet af flockar våxte, forde 
helt naturligt med sig, att dessa ord flyttades från slutet 
af fl. 27 till slutet af fl. 29, for att sålunda åfven i lagens 
nya skick utgora dess slutord. 

Hvad nu betråffar tydningen af de forevarande slut- 
orden, år forst att anmårka, det Schlyter och Collin icke 
kunna komma till råtta med den samma. I glossaret till 
Våstgotalagen s. 425 låses: „ hvemleder , hvem leper , vocabulum 
nobis incognitæ significationis, occurrens in formula, vel, ut 
videtur, pro verbio: geeri hvemleder sik vrepan u . I Tillåggen 
till Uplandslagen s. 454 gor Schlyter en sammanstållning 
af forevarande ord med isl. hvimleidr , „ob curiositatem in- 
visus v. exosus, BH.", dock utan att med anledning håraf 
inlåta sig på frågan om ordets egentliga betydelse eller gora 
något forsok att forklara meningen af Våstgotalagens i fråga 
varande uttryck i dess helhet. Egil s s on forklarar hvimleidr 
(odiosus, ingratus) — nu brukligt i islåndskan under formen 
hvumleidr — såsom uppkommet af hveim leidr (cuique homini 
ingratus). I Sv . Spr. Lagar II s. 504 beror Ry dq vist i 
forbigående i en not ordet hvemleper , som han, under hån- 
visning till Egilssons forklaring af isl. hvimleidr , såger sig 
anse såsom samm ansatt af den pronominala dativformen hvem 
och adjekt. leper (led). Han jåmfor dess utom hvarleidr 
(ubique exosus, omnibus invisus) i Helgakv. Hundb. I, 36. 
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Vid behandlingen af obeståmda pronomina i fornsvenskan erin- 
rar han åter s. 530 om hvemleper , hvarom yttras, att „hvad det 
an månde betyda 44 , torde det vara uppvuxet på pronominal 
grund. Jåmfor dess utom Rydqvist V s. 76 samt Cleasby- 
Vigffissons. 301. I Ordbole till samlingen af Sveriges gamla 
lagar fasthåller Schlyter sin redan i Uplandslagen gjorda 
sammanstållning af hvemleper med isl. hvimleidr och påpekar 
dårjåmte det af Aasen upptagna, ånnu i norska bygdemål 
forekommande kvemleid („kjedsommelig, ubehagelig, især om 
en tvær og vrangvillig person 44 ), men såger sig icke kunna 
finna någon rimlig och antaglig mening af Våstgotalagens 
uttryck med den uppfattning till utgångspunkt, som angifves 
af Egilssons etymologiska forklaring. „Nårmast beslåg- 
tade med isl. hvimleidr*, sager han dårfor, „synas vara orden 
hvim , hastig och ostadig rorelse, hvima, ostadig, losaktig 
qvinna, hvimeygr , en hvars ogon ostadigt lopa från det ena 
foremålet till det andra, som har en ostadig blick; man 
kunde håraf sluta, att hvimleidr eg. betydde en ostadig, 
kringirrande månniska, hvilken bemårkelse ej synes illa 
passa i det alldeles olika sammanhang, hvari hvemleper fore- 
kommer på de två stållen i VG., dår detta ord finnes, 
ehuru svårigheten att forklara meningen af de anforda orden 
ej dårmed år undanrodd 44 . 

Det synes oss otvifvelaktigt, att hvemleper blifvit — hvad 
dess ursprung och bildningssått vidkommer — riktigt upp- 
fattadt af Rydqvist (likasom isl. hvimleidr af Egilsson), 
hvilken dock icke gått utofver den etymologiska tydningen 
af ordet. Då således en forklaring ånnu tarfvas af så val 
den hos hvemleper inneboende andemeningen som af syft- 
ningen med hela uttrycket gæri hvemleper sik vrepan , skola 
vi hår nårmare inlåta oss på en undersokning af dessa 
sporsmål. 

Ett for det afhandlade åmnets belysning hogst anmårk- 
ningsvårdt stålle finna vi i Skfrnismål 27, dår man låser: 
Ara pufa d 
skaltu dr sitja 
horfa heimi or , 
snugga heljar til; 
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matr sé pér meirr leidr 

en manna hveim 

enn frdni ormr med firum. 

Efter hveim i den nåst sista raden år att underforstå sé 
1. er leidr , så att de trenne slutraderna skulle, om uttrycket 
fullståndigades, lyda: 

matr sé pér mein leidr 
en manna hveim (sé 1. er leidr) 
enn frdni ormr med firum , 

hvaraf sjålfva upprinnelsen till det sammansatta hvemleper 
blottas på ett i ogonen fallande sått. Det hår befintliga 
uttrycket manna hveim leidr , d. v. s. led, forhatlig for hvar 
och en (hvem som hålst) bland månniskor (jmfr. Helgakv. 
Hjorv. son. 25 leid ertu mannkyni åfven som Guftr. kv. I, 24 
peyi på piodleid ), afskydd af hela veriden, år fullståndigare 
och till betydelsen ånnu mera genomskinligt ån hveim leidr 
(jmfr. den yngre Våstgotalagens skrifsått hvem leper i tvånne 
ord), hvaraf sedan hvemleper uppstått genom de till en bor- 
jan sjålfståndiga ordens sammansmåltning. Att ursprunget 
och bildningssåttet af det isl. hvimleidr 1 ) redan tidigt blifvit 
i betydlig mån undanskymdt, bevisas dåraf, att en sådan 
konstruktion som hvimleidr humonnum (i st. f. bumanna , jmfr. 
det nyss anforda uttrycket hveim leidr manna) kunnat med- 
gifvas (se Eg il son s. 427). 


*) Då i-vokalen i denna ordform gifvit anledning till S ch ly ters 
nyss nåmda sammanstållning med subst. hvim m. fl., så kan i fråga 
om diftongens hopdragning jåmfdrelse goras å ena sidan med så- 
dana gamla isl. former som helgum, helgir m. fl. (af heilagr) 1 éllifu 
(got. ainlif), engi (ein-gi), enugi (einugi), ckki, etki (*eitki), nekkverr 
( *netkverr , *neitkhverr ~ ne veitk hverr), mestr (got. maists), flestr 
(gr. TtltZotoi), samt å den andra med fsv. ingin, ingti (jåmte ængin, 
ænkti m. fl. former), ikki (jåmte æJckt m. fl.), igh (jåmte egh , eghi, 
cigh, eighi m. fl.), fitrni (jåmte fe tmi, jmfr. isl. feitr), dår i senare 
fallet i-Ijudet framkallats af vokalisk assimilation. Dess utom kan 
man påpeka nysv. sinka, fsv. sehka (isl. seinka) \ munarternas stinka 
(Rietz s. 666), fsv. stetika (jmfr. isl. steinn)\ det hvardagliga uttalet 
af pronomen de (per , peir) ss di. Flerstådes i vårt land får man 
ock8å hora him, himma, i st. f. hem , hemma (heim, heima) m. fl. 
likartade. De nydanska verben hilse , friste , gispe forete likaledes 
t-ljud, dår islåndskan har diftongen ei i heilsa, freista, geispa . 
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Om den råtta betydelsen af Yåstgotalagens inlednings- och slutord. 1 1 

I den poetiska eddan tråffas flere stållen, dår adjekt. 
leidr konstrueras med en pronominal dativ, hvarigenom 
uttryck uppkomma, som åro analoga med hveim leidr , hvem - 
leper. Sådana stållen åro: 

H^miskv. 7: Mogr fann ommu > 
mjok leida sér ; 

Helgakv. Hjorv. son. 28: alt var mér pat leitt er ek leitk; 

Gu8r. kv. II, 39: pott mér leidr sér . 

Genom de båda ordens hopdragning i dylika stållningar 
kunde man lika vål tånka sig en mojlig bildning af sådana 
sammansatta former som sérleidr, mérleidr. Jåmfor dess 
utom sammansåttningen godumleidr (vid sidan af godleidr, 
gudleidr ), hvarom se Egilsson s. 263, 281. Angående 
adjektivs sammansåttning med dativform af subst. hånvisas 
i ofrigt til Ry dq vist Sv. Spr. Lagar V s. 63. 

Forbundet med dativen pér finna vi adjekt o-lcidr i 
Skimismål 19: 


at pu pér Frey kvedir 
éleidastan lifa . 

Vid sidan af dessa rader samt den hår ofvan likaledes 
ur Skirnismål anforda versen 27 kunna vi dess utom stålla 
ånnu en annan vers från samma sång, nåmligen v. 7: 

Mær er mér tid ari 
manni hveim o. s. v., 

dår tidari visserligen till betydelsen bildar en motsats till 
meirr leidr (= leidari) i v. 27, men dår uttrycket i ofrigt 
till hela sin art så fullkomligt påminner om nårada vers, 
att man kunde tånka sig en ordbil dning hveimtidr (manni 1. 
manna) lika naturligt dårur framsprungen som i andra fallet 
hveimleidr af de dårtill erforderliga ordelementen. 

Likasom Skirnismål 27 ågnar sig vål for en etymologisk 
forklaring af det fsv. hvemleper , så har åfven Helgakv. Hundb. 
I, 36 att meddela vigtiga upplysningar med afseende å den 
reela tydningen af samma ord: 

Fa tt man tu , fylkir, 
fornra spialla 
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er l bu pdlingum 
osonnu bregår; 
på hefir etnar 
ålfa krasir 
ok brædr pinum 
at barn ordit , 
opt sar sogin 
med svpltm munni, 
hefr i hreysi 
hvarleidr skridit. 

Hår anvåndes det med hvimleidr tåmligen analoga hvar- 
leidr såsom epitet åt en man, som forestålles på vilddjurs 
sått irra omkring i skogar och odemarker samt dårvid for- 
tara „ålfa krasir w och suga blodet ur såren på de for rof- 
djurens råkning utkastade liken 1 ). Framstållningen år sådan, 
att man hår lått igenkånner bilden af den s. k. skågarmadr 
eller den for fredlos i åldre tider forklarade mannen, hvilken 
for något begånget dråp eller sårskildt slags illgårning (jmfr. 
hår: på hefir brædr pinum at barn ordit ) måste fly till skogs 
och dår utesluten från alt umgånge med vålsinnade månni- 
skor framslåpa ett elåndigt lif, som mera liknade vilddj urets 
ån månniskans. En sådan skogarnas inbyggare kallades 
dårfor åfven i forn tiden rent af var gr. Versen 41 innehåller 
en fortsatt skildring af den genom epitetet hvarleidr ståmp- 
lade mannens art 2 ). Orden, som lyda sålunda: 

Stiupr vartu Siggeirs , 
latt und stodum heima , 
vargliodtm vanr 
d vidum åti; 
kåmu pér ogogn 
pil at hendi, 

*) Sin§dtle, till hvilken talet hår år ståldt, hade enligt sagan en gang 
under en vandring i skogen tillsammans med sin fader Sigmund 
råkat ut for en fortrollning, som gjorde, att de blefvo iklådde 
ulfhamnar och tjoto såsom ulfvar samt forstodo ulfvalåt. 

3 ) Sinfjotle var också redan genom sin onaturliga bord ett slags 
månsklighetens vidunder. På hans fodsel hvilade en outplånlig 
flåck, som efter den allmånna uppfattningen var sådan, att en 
lastare kunde dåri finna giltig anledning att kalla honom hvarleidr. 
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] bd er brædr pinum 
briost raufadir , 
gørdir pik frægjan 
at firinverkum, 

framhålla tillråckligt likheten mellan Sinij oties sorgliga ode 
och det elåndiga lif, som tillbragtes af den s. k. fågelfrie 
samhållsfienden, hvilken var att anse såsom månsklighetens 
afskum. På de stållen i Volsungasagan, som motsvara de 
hår anforda båda versarna af Helgakv. Hundb. I, låses också 
i ofverensståmmelse hårmed (i det Norske Oldskriftselskabs 
Samlinger VIII s. 102 — 103): Eigi mantu kunna mart virdu- 
ligt mæla ok forn minni at segja , er pu lif gr å hgfdingja ; 
mun hitt sannara , at pu munt lengi hafa fæzt d morkum uti 
vid vargamat ok drepit brædr pina , ok er kynligt , er pu porir 
at koma i her med godum monnum, er mart kalt hræ hefir 

sogit tU blods ok ertu stiupson Siggeirs 

konungs ok latt å morkum uti med vprgum , ok komu pér pil 
uhppp senn at hendi , pu drapt brædr pina ok gerdir pik at 
Ulu hunnan . Jåmfor slutligen den af Sigrtin i Helgakv. 
Hundb. H, 31—33 uttalade forbannelsen, som i v. 33 når 
sin hojdpunkt, då det heter: 

på væri pér hefnt 
Helga dauda , 
ef Pu værir vargr 
d vidum uti, 
auds andvani 
ok alls g amans, 
hefdir eigi mat , 
nema d hrceum spryngir. 

Hvad kan vål du med fasthållande af alt detta vara 
naturligare ån att tolka Våstgotalagens hvemleper — den for 
hvar man lede, hvarje månniskas forklarade fiende — såsom 
varande just ett uttryck for den i fråga varande fredssto- 
raren, som samhållet stotte ifrån sig och gjorde till de vilda 
djurens like genom att hånvisa honom till uppehåll i sko- 
garna? Denne lagbrytare, den under vissa omståndigheter 
s. k. „hvars mans niding M , kunde helt naturligt icke vara 
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lagens van. Han hade all anledning att med hat och 
bitterhet vånda sig mot denna lag, af hvars hårda arm han 
hade blifvit tråffad och for hvilken han med skål alltid kunde 
ytterligare hysa fruktan. Hela uttrycket gæri hvemlepcer sik 
vrepcen kommer då enligt denna uppfattning att innebåra: 
fredsstoraren 1. -lagbrytaren (vare sig han redan forbrutit 
sig mot lagen eller år en man, som kunde kånna lust att 
begå en slik forbrytelse) gore sig vred (vise sig forgrymmad)! 
D. v. s. våldsverkaren må gårna forargas och, afvogt ståmd 
såsom han kan anses vara mot råttvisans ingripande, stålla 
sig så bitter och fientlig som hålst, enår detta har intet att 
betyda, då råttvisan skall hans mening och tycken forutan 
hafva sin såkra gång: lagen och dess vårdare åro starkare 
ån han och en sådan samhållsfiende kan dårfor vara for- 
vissad om att icke komma onåpst undan. 

Då Midgårdsør/wew var var gens (Tånres nlfvens) broder 
och enligt forntidens forestållning den nårmaste forbindelse 
ågde rum mellan dessa båda, af samme fader aflade mytiska 
vidunder, kan man ock lått forstå, huru nåra det legat till 
hånds att ofverflytta det i Skirnismål 27 om ormen anvånda 
epitetet hveim leidr på dennes frånde vargen och — med 
ytterligare utstråckning — på vargen i månniskoskepnad, 
samhållets fredsstorare („ vargr i véum“ o. s. v.). 

Det år en kånd sak, att allmogen flerstådes i vårt land 
begagnar den lede („den lee u , „ sjalfve den lee u ) i samma be- 
mårkelse som den onde , hin onde. Åfven forekommer den 
utvidgade formen le(d)ing, le(d)ingen (Rietz s. 388), likasom 
af adjektivet ful formerna den fule , ftding , fulingen (Rietz 
s. 170) låta anvånda sig i enahanda mening. Med uppmårk- 
8amheten fåst hårå kunde man framkasta den frågan, om 
icke hvemleper (den all-lede, den ledaste bland de leda) hår 
kunde mojligen syfta åt samma hall. Det år rått anmårk- 
ningsvårdt, att i den ofvan anforda v. 27 af Slurnismål, som 
låmnade oss en god anvisning om hårledningen af hvemleper , 
orden manna hveim leidr anvåndes såsom beståmning åt enn 
frdni ormr. Vare sig nu hårmed menas ormen (ormslågtet) 
i allmånhet eller sårskildt den af hela månniskoslågtet 
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afskydde Midgårdsormen 1 ), så kan den hår uttrykta hed- 
niska uppfattningen, fortplantad till en senare tid och ofver- 
flyttad på kristet område, mycket val hafva uppgått i eller 
blandat sig med den motsvarande judisk-kristna foreståll- 
ningen om satan eller djåfvulen 2 ). Det i Helgakv. Hundb. 
I, 36 måtande hvarleidr tjånar dår, efter hvad vi ofvan hafva 
funnit, såsom epitet till ulfven eller hans like. Midgårds- 
ormen och FånreswZ/bew — missfoster som efter våra hed- 
niske faders forestållningssått med alt skål fortjånade de 
kånnetecknande benåmningarna hveimleidr och hvarleidr — 
stodo båda i den nårmaste forbindelse med den onda mak- 
ten såsom varande barn af Loke, hvilken for ofrigt hade det 
gemensamt med satan, att han ursprungligen varit ett full- 
komligare våsende, som aftallit från sin båttre natur. I ut- 
trycket gæri hvemlepær sik vrepæn uppenbarar sig sålunda 
enligt nyss nåmda tolkningsforslag en sammansmåltning af 
hedendom och kristendom. 

. Att Loke sjålf i ånnu fullare och egentligare mening ån 
sin afkomma gjorde skål for benåmningen hveimleidr, behofver 
icke sårskildt framhållas. Vi vilja hår blott fåsta uppmårk- 
samhet vid sådana uttryck som Lokas. v. 19 oh hann figrg 
oli fid samt v. 49 leika lausmn hala, hvilket senare uttryck 
visar, att Loke — i en viss ofverensståmmelse med sin vid- 
underliga affoda — fattats under bilden af ett skadebringande 
odjur, for hvilket i eddasångerna, efter hvad ofvan visats, 
just hveim leidr, hvarleidr anvåndas såsom epitet 3 ). Loke 


*) På samma sått kallas Midgårdsormen blott ocb bart ormen i Vplu 
spå 56 (B. I), Hjmiskv. 22, 23. På ånnu flere stållen i den poetiska 
eddan står ulfven utan nårmare be9tåmning for Fåpresulfven. 
Exempelvis m& anforas Volu spå 53, 54. 58; Vaf|>r. m. 53; Lokas. 
39, 41, 58; Hyndlu li. 40, 44. 

2 ) Den judiska beråttelsen om ormen såsom månniskans forledare 
har urgamla anor och återflnnes, såsom kåndt år, i flere hedniska 
folks myter från olika tider. 

3 ) Jåmfor uttrycket veifast um lausum hala i Sturl. sagan VII kap. 
30. Det synes knappast troligt, att de anforda orden i Lokas. 49 
hafva en så speciel syftning som på Lokes senare uppenbarelse i 
Frånångersforsen i form af en lax, ehuru vål framstiillningen i 
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var, som kåndt år, det ondas egentliga upphof, den som 
enligt mytens framstållning tillintetgjorde oskulden i veriden 
och dårmed gjorde ett slut på den forut rådande gy liene 
tidsåldern. Efter det att denne ljusets fiende med den blinde 
Hod såsom redskap lyckats fålla oskuldsguden *), trådde skuld 
och brott fram i veriden med alla sina for månniskoslågtet 
så olyckliga foljder. Då Loke sålunda blef alla ogåmingars 
egentlige anstiftare, orsaken till att en håmnande lag behof- 
des på jorden, var det naturligt nog, att lagen i kånslan 
af sin styrka vånde sig på en gång trotsigt och hånfnllt mot 
denne hvemleper , hvars illvilliga anslag icke långre kunde 
kronas med någon framgång. Hvemleper må gåma skapa 
sig vred, heter det, ty ondskan och skadebegåret åro bundna 
af lagens kraftiga arm och den personifierade ondskan blef 
också en gång i tiden fjåttrad, for att icke slippa los forr 
ån vid veridens undergång, då alla band skulle losas. Huru 
mycket Loke ån måtte forgry mmas (gæra sik vrepæn) och 
rista sig, når han låg dår fångslad och tråffades af det n^d- 
drypande ettret, fick han dock nogsamt erfara sin vanmakt. 
Redan fore Loke sjalf hade dess utom hans forderfliga af- 
komma Fånresulfven fått rona samma ode att for sin ondska 
blifva fangslad. 

I den mytiska beråttelsen om Lokes gripande och fang- 
sling framtråda också egendomligt nog de båda skadedjuren 
rdfven och ormen (ett slags motstycken till Lokes egen onda 
affoda Fånresulfven och Midgårdsormen) — eller just de med 


Snorra-eddan (Københavnsupplagan) I 8. 184 porr greip eptirhdnum 
ok tok um hann ok rendi hann i hendi håmm , svd at stabar nam 
hpndin vi6 sporbinn lått kunde leda tanken åt detta håll. 

1 j Uttryoket Bedår 8 andskota i Volu spå 33 och Vegt. kv. 11 våcka 
erinran om de svenska munartemas anvåndning af annskutta och 
skotter till uttryck for den onda makten eller hin onde sjålf. Jåm- 
for Rietz skotter. Om isl. andskoti i betydelse af djåfvulen se for 
ofrigt Egil s s on och Cleasby-Vigfusson. I fråga om sambandet 
med skiota kan fortjåua att sårskildt framhallas det i Vplu spå 32 
motande uttrycket Hq6t nam skiota , hvarefter Hod (och genom 
honom medel bart Loke) i den nåst foljande versen får sig tillagdt 
e pi tetet Baldrs andskoti. Jåmfor dess utom framstållningen i 
Snorra-eddan I s. 172—174. 
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vedernamnet hveimleidr 1. hvarleidr ståmplade odjuren — for 
att dårvid spela en sårskild rol 1 ). Man återfinner åfven 
hår det afskydda klofverbladet af onda våsenden. 

Med fasthållande af alt detta skulle man således kunna 
inlågga den mening i Vås tgo talagens ord, att hvemléper , 
alla (gudars och) månniskors afsky, den onde i egen per- 
son — d. v. s. efter den åldre hedniska uppfattningen Loke 
(och hans afkomma), men i en senare kristen tid Satan (och 
hans anhang) 2 ) — må gårna forgrymmas och visa sitt miss- 
hag så mycket som hålst, emedan hans makt i alla fall år 
bruten och månniskan formår att stafja hans elakbet s ). 

Vi hafva hårmed velat framhålla mojligheten af en sådan 
mera speciel tydning af hvemleper. Det kunde ock vara 
tånkbart, att en verklig dubbelmening ligger i ordet, likasom 
leding, fuling enligt Rietz (s. 388, 170) utmårker så vål 
led, stygg månniska som satan, djåfvulen. Betråffande en 
sådan hos språkets ord inneboende flertydighet, som yttrar 
sig dårigenom, att en inskrånktare bemårkelse framtråder 
jåmte en mera allmån och omfattande eller också kan anses 
for tillfållet vara i den senare inbegripen — någonting som 
alt emellanåt ger anledning till hvad man kallar ordlek — 
hånvisas for ofrigt till forfattarens afhandling Forsok till 
belysning af morkare och oforstådda stollen i den poetiska 
eddan , Upsala 1877, s. 27 — 29, 44 — 47. 


*) Gudarne forvandlade nåmligen Lokes son Vale till en varg, som 
ref sonder sin broder Narfve, hvarefter Loke bands fast med dennes 
tarmar. Ormen åter framtråder såsom den „etterorm", hvilken 
Skade fåste dfver Lokes anlete. 

*) Angående Lokes fortlefv&nde i folktron ånnu i våra dagar såsom 
den onde eller djåfvulen se Petersen Nordisk Mytologi, Køben- 
havn 1863, s. 376. 

*) Då Lokes ondska hade nått sin hojd, nodgades han slutligen fly 
ifrån gudarne ooh hålla sig aflågsnad från all gemenskap med dem 
samt under ståndig fruktan for håmd framslåpa ett elåndigt lif i 
ett tillst&nd af fredloshet. Når straflets dag åntligen kom och han 
greps af gudame, var han enligt Sn. edd. (1 s. 184) tekinn gribal aass. 
S&ledes framstår han åfven hårigenom såsom en sannskyldig var gr 
1. hvemleper i den mening, som vi ofvan sokt visa såsom tillkom 
mande detta ord i Våstgotalagen. 

Nord. tidtkr. for flloL N y rokke. IV. % 


Digitized by LjOOQie 



18 


M. B. Richert: 


Den hos hvemleper inneboende bemårkelsen kan också 
i någon mån erhålla belysning af det i H^miskv. 11 åt Tor 
gifna epitetet vinr verlida, till hvilket hvemleper i formelt 
afseende utgcr en ren motsats. Ingenting år mera naturligt, 
ån att Tor — månniskoslågtets van och vålgorare — ut- 
mårkes genom ett binamn, som bildar en sannskyldig mot- 
sats till det vedernamn hvemleper , som år kånnetecknande 
for Loke och hans afkomma, gudars och månniskors afsky. 
Denna formela motsåttning finner också i den gamla mytiska 
framstållningen ett reelt uttryck i det forhållande, att det 
just var den med namnet hveim leidr i Skirnism. 27 brånn- 
mårkte ormen, som Tor vid veridens undergång fick på sin 
lott såsom motståndare. Tors egenskap af vinr verlida gjorde 
honom till en afgjord fiende af hvemleper, hvarfor ock Tor 
i H^miskv. 22 kalias orms einbani 1 ) omedelbart efter det att 
han forut nåmts sd er pidum bergr. I denna vers. 

Egndi å ongul 
sd er gidum bergr 
orms einbani 
uxa hgfdi; 
gein vid agni 
su er god fid 
umgiord nedan 
allra landa 

bildar sd er gidum bergr en påtaglig motsats i uttrycket till 
su er god fid , och under det att den forrå omskrifningen 
betecknar samme man, som i H^miskv. 11 nåmnes vinr ver- 
lida, befinnes den senare vara till innehåll och syfte identisk 
med hveim leidr i Skirnism. 27. Framstållningen i den nu 
anforda v. 22 af H^miskv. år sådan, att man finner, det 
Midgårdsorinen — den eljest s. k. hveim leidr — kunde 
efter det i forntiden gångse forestållningssåttet lika vål få 
sig tillagd benåm ningen godumleidr, godleidr (angående dessa 
ord jåmfor ofvan s. 11). 

Å andra sidan finnes en lika påtaglig formel och reel 
mfrtsats åga rum mellan en vinr verlida — månniskornas 


’) Jåmfor omskrifningen orms vådi for Tor i Sn. edd. I s. 602. 
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van — och den som i forn tiden nåmdes varga vinr (t. ex. 
Helgakv. Hundb. I, 6), vargarnes eller de vilda djurens van. 
I hedendomens dagar utgjorde varga vinr , såsom kåndt år, 
ett berommande epitet åt en våldig stridskåmpe, emedan 
denne genom att nedgora många mån skaffade skogens 
vargar riklig foda. Det var likvål naturligt nog, om den 
från hedendomen årfda forestållningen om varga vinr såsom 
en efterstråfvansvård hederstitel redan på den aldre Våst- 
gdtalagens tid hade undergått en betydande modifikation. 
Med intrådande formildring i seder, uppskattning af månnisko- 
lifvets varde och ofverhandtagande kristen åskådning kunde 
denna och andra likartade benåmningar (t. ex. de som afs&go 
berømmelsen att „måtta vargen, korpen eller ornen w , att 
utgora „korpens glådje" o. s. v.) lått nog gå ofver till ett 
vedemamn af långt mindre anseende efter den allmånna 
uppfattningen. I kristendomens ljus måste en på sådant 
sått utmårkt mans våsende,, lif och hela sysselsåttning fattas 
helt annorlunda ån forut. Åfven den moderne krigarens yrke 
har for långe sedan upphort att anses såsom den fomåm- 
ligaste af all sysselsåttning och forlorat en betydande del 
af sin forna glans, dår det icke gålier for stridsmannen att 
upptråda såsom forsvarare i stållet for anfallare. Hvad som 
den ena tiden anses for hojden af berømmelse kan enligt 
historiens vittnesbord under en annan period af verlds- 
utvecklingen, vid åndrade yttre och inre forhållanden, fattas 
af den allmånna meningen såsom varande alt annat ån for- 
tjans tfullt. 

Huru naturligt måste det icke dårfor anses, att den nyss 
nåmde varga vinr , hvilken det enligt hednisk åskådning råk- 
nades till synnerlig fortjånst at „ biarga varga fuyrvi“ , „ vinna 
varg vin u o. s. v., under en mera upplyst tid sjålf betrak- 
tades såsom varg eller vargens like och i foljd af sin våld- 
samma natur hånvisades till skogarna, for att dår (såsom 
skégarmaår) sållskapa med sina* broder och frånder vargarne. 
Då han var vargarnes vån, kunde han helt naturligt icke 
vara verlida vinr , utan måste såsom en gifven foljd af denna 
sin egenskap blifva månniskornas fiende, af en hvar afskydd 
och hatad, d. v. s. hveim leidr. Denne fordom så beromde 

2 * 
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varga vmr hade då med tiden kommit att till sin natur rent 
af sammanfalla med samhållets fredsstorare eller hveniléper. 
Jåmforelse kan i detta fali goras med det fråjdade vikinga - 
namnets sammanstållande i Fornm. Sogur XI s. 298 med 
vargar , vondir menn, piåfar ok ransmenn. 

Det har synts oss låmpligt att till form och innehåll 
något granska dessa med hvendeper mer eller mindre analoga 
uttryck, då en sådan granskning låmnar ytterligare bekræf- 
telse på riktigheten af vår tydning utaf detta ord. 

Det hår afhandlade uttrycket gæri hvemlepær sik vrepcen, 
som utgor lagens sista ord samt står dår helt naket och 
enstaka utan egentligt samband med det foregående, synes 
hafva varit ett på Våstgo talagens tid allmånt kåndt ord- 
språk, till ursprunget hedniskt men sedermera fortplantadt 
till en kristen tid och då till hela sin syftning låmpadt efter 
de intrådda nya forhållandena. Det bar alla kånnetecken 
af att vara mycket gammalt och sånker helt visst sina rotter 
djupt ned i den gråa forntiden. 

Antingen man nu fattar hvemleper i den ena eller andra 
af hår ofvan påpekade specialbetydelser eller anser uttrycket 
innefatta en viss obeståmd syftning på bådadera, så skall 
man finna, att den i Vås tgo talagens slutord innehållna 
meningen bildar en hogst sållsam och egendomlig m o tsats 
till den tanke, som finnes uttrykt i lagens borjan: Kristær 
ver fyrst i laghum varum o. s. v. Under det att lagen 
begynner med åkallan af Guds namn samt ett odmjukt 
erkånnande af hans hoghet och makt, slutar gamma lag dår- 
emot med en trotsande utmaning till den onde — vare sig 
nu dårmed afses den onde i månniskoskepnad = freds- 
storaren, lagbrytaren, eller „den onde sjålf 6 *, „sjålfve den 
onde“ = djåfvulen, eller båda i forening — och med hån- 
fullt tillkånnagifvande af det djupaste forakt for honom, som 
gåma må vara onådig, emedan hans misshag har intet att 
betyda. Detta rojer en statk kånsla af det råttas slutliga 
seger, ett lifligt medvetande af ondskans vanmakt och 
fåfanga angrepp mot det goda. Man kånde sig stark i 
tanken dårpå, att man stålt lagen med alla dess stadganden 
under den hogstes personliga hågn. Han var en måktig 
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hjålpare, som viste att undertrycka det onda samt fråmja 
hvad godt ooh rått var. Tron hårpå var s& fast, att man 
gårna kunde hånfullt bjuda den onde spetsen och med 
dristighet sporja honom, hvad han vil form&dde att utråtta, 
om han ån ville stålla . sig aldrig så vred och forgrymmad. 
Trots hans fientliga motstånd skulle lagen åndock hafva sin 
gilla gång och råtten komma till heders samt varda tillbor- 
ligen utkrafd. 

Forhållandet år i nåmda afseende mycket olika med 
Uplandslagen, dår slut och borjan åro hållna i fullkomligt 
gamma stil. Likasom lagen inledes med uttryck af skyldig 
vordnad for Guds majeståt, så afslutas han ock i den hog- 
stes namn under anropan af hans nåd och bistånd. Dår år 
så att såga hedersplats anvisad åt honom så vål i boijan 
som slutet. . Våstgotalagen åter har ingenting att såga om 
himmelens och jordens herre i lagens slut, om ån tron på 
honom och hans makt att fråmja det goda starkt fram- 
skymtar i de sållsamma slutordens innehåll. Våstgotalagen 
finner for godt att såga ett ord åfven om den onde. Den 
ledande tanken dårvid tyckes dock vara ungefar denna: 
skall man nedlåta sig till att nåmna något om hans tillvaro, 
bor detta ske på ett sått, att icke allenast den sista och 
såmsta platsen i lagen varder honom anvisad, utan åfven 
all skam och vanheder i ofrigt må komma honom till del, 
på det att man i motsats hårtill må kunna så mycket skar- 
pare framhålla den åra och vordnad, som lagens boijan till- 
erkånner den råtte och sanne Guden. 

En hogst anmårkningsvård motsvarighet i tankegång 
och uttryckssått återfinnes i de ord, med hvilka Ostgota- 
lagen afslutas: Nu ær laghsagha ifur lyktap ok ut saghp 
rnæp hund ok harvu tinda: byrias at Py hoghsta ok lyktas at 
Py læghsta . Hårmed syftas nåmligen dårpå, att under det 
att lagen boijar med så hoga och vigtiga ting som kyrkans 
angelågenheter och sjålarnas vård, sånker han sig till sluts 
ånda så lågt ned på de afhandlade årendenas skala, att han 
sysselsåtter sig med simpla stadganden om hundar och 
pinnarna i lantmannens harf. 
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I Våstgo talagens ofvan behandlade ord språksformel, som 
innehåller en till den onda makten riktad hånfull onskan, 
år adjekt. vred ståldt i samma forhållande till dm onde som 
det till syftning och betydelse motsatta adjekt. huld till Gud 
i det i Våstgotalagen tidt och ofta återkommande edsformu- 
låret bipia sva sær gnp hoU ok vattum sinum (eller vatt sinni). 
De båda orden bilda dess utom motsattning till hvarandra 
åfven i andra likartade onskeformler. Så t. ex. i uttrycket 
„Gud vare mig huld , om jag såger sant, vred , om jag ljuger tt , 
hvarmed en aflagd ed ofta afslutades under den kristna 
medeltiden (O. Vig Å/orges Sagnhistorie s. 194 — 195 not. 1). 
Denna omståndighet så vål som den ofvan låmnade for- 
klaringen i sin helhet torde tillråckligt ådagalågga riktig- 
heten af den tydning, som vi gifvit ordet vrepæn, hvarom 
Schlyter och Collin i Våstgotalagens gloss. s, 525 under 
ordet vreper yttra: „An hue pertineat v. vrepan, I FB. 11:2; 
II U. 29, non liquet u . 


Man må till sist åfven skånka någon uppmårksamhet 
åt det forhållande, att i det forevarande ordspråket finnes 
en helassonans, som bildas af l ep ær och vrepæn. Jåm- 
forelse kan i detta afseende goras med t. ex. Aldre Våstg. 
L. Af vapa sårum fl. 1 § 2 motes æg ok l æg g ær 1 ), Ostg. 
L. Eps. B. fl. 31 inl. varpær alt takit saman hånd ok brand ær, 
Ostg. L. Vapa mal fl. 19 nu Idsis ben ur skenu , Goti. L. 
19 § 10 engin ir fengin. Dylika helassonanser, som mota 
endast mycket sparsamt i landskapslagarna, hufvudsakligen 
i ordspråk eller formelartade uttryck, har man åfven tillfålle 
att iakttaga på spridda stållen i den poetiska eddan, hvars 
sånger åter innehålla ett något ymnigare mått af halfasso- 
nanser. Ålven det senare rimslaget låter uppvisa sig i 
våra landskapslagar t. ex. Våstg. L. Bihang V, 1 vara 

*) Ett motsvarande uttryck återfinnes i den aldre Gulat. L. 186 
par 8em eg g ok l eg gr mætesk (Norges gamle Love udgivne ved 
Keyser og Munch. Kristiama 1846 I s. 67). Jåmfor ock Gunnl. 
saga Ormst. kap. 18 v. 1: hvpss kom eg g i leggi. 
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saman om ask ok disk , Våstin. L. Idper sva staver sum 
ræver , Upl. L. vari f egher up a s t æghi , A. Våstg. L. 
(Iorp. B. fl. 14) bæpi g arp ok iorp samt det i både Upl. L., 
Sodm. L., Våstm. L. och Hals. L. motande uttrycket arf ok 
orf (1. Mf/), hvilket senare dåijåmte innehåller vokalisk 
alliteration. Vi kunna dock icke hår vidare inlåta oss på 
detta intressanta åmne (med dit horande sporsmål), som 
år fråmmande for denna framstållning, och vi låmna det så 
mycket hållre, som vi hoppas att en annan gång komma i 
tillfalle att offentliggora några i frågan gjorda iakttagelser 
samt att då jåmvål taga i betraktande det vanliga moderna 
slutrimmets sporadiska forekomst så vål i landskapslagarna 
som redan i eddans sånger. 

Att alliteration srim och rytmisk form tidt och ofta tråda 
oss till mote i landskapslagarna, har redan forut blifvit af 
flere forfattare påpekadt. Se i detta afseende t. ex. Schlyter 
Om Sveriges dldsta indelning i landskap, Upsala 1835, s. 64 — 65. 
Den allitererande versform, i hvilken de garula lagbuden varit 
sedan uråldriga tider affattade, for att låttare kunna låras 
och i minnet bevaras, framlyser genast i Våstgotalagens 
boijan i de af oss ofvan behandlade inledningsorden. Man 
ihågkomme uttrycken bondær ok bokarlær , biskupær ok bok- 
lærdir mæn . I ogonen faller strax det upprepade k i Kristær , 
kristna , kristnir och konongær. Omedelbart efter inlednings- 
orden foljer: Varpæt' barn til kirkiu boret ok bepis kristnu 
o. s. v., dår 6-ljudet forekommer tre gånger såsom rim. 

Såsom kåndt år, tråffar man emellanåt på långa stycken 
i landskapslagarna, som låta omsåtta sig i mer eller mindre 
fullståndig versform. Huru uråldrig en och annan af dessa 
allitererande versar stundom kan vara, dårpå synes oss 
Aldre Våstg. L. Ærfp. B. fl. 12 § 1 låmna ett sårdeles 
mårkligt exempel. Man låser nåmligen dår: 

Havir (barn) i knæ ok annat l ) i kvipi , 
far kris tindom, 


*) På motsvarande stalle Arvæ B. fl. 16 i den yngre redaktionen 
forekommer ej ordet annat. 1 den aldre lagboken saknas åter 
barn. Dessa båda omståndigheter synas beråttiga till det antagande, 
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M. 6. Richert: 


vændir han hæl ok nakka 
at hemkynnum 
ok stighær fotum 
af fostær landi 
o. s. v. 

Icke blott islåndskan utan åfven fornhogtyskan, forn- 
frisiskan och angelsaxiskan låmna npplysning om, att det 


att stållet urspran gligen haft en mera poetisk, på gamma gång 
kort och kårnfnll affattning 

havir i knæ ok kvipi , 

hvilket uttryck kommer att stålla sig midt emellan den aldre och 
yngre lagredaktionens text. Vi tro dårfor, att det strångt taget 
icke år så alldeles riktigt, når Schlyter i noten 80 till det fore- 
varande stållet i Aldre Vås tg. L. såger, att man bor i texten til- 
lågga ett bortfallet ord barn. Forst efter det att uttryckets ur- 
sprungligare, mera poetiska form g&tt for minnet forlorad, kunde 
det i si n helhet komma att lyda s& långslåpigt och prosaiskt som 
havir barn i knæ ok annat i kvipi. 

De båda redaktionerna innehålla emellertid hvar sin låmning af 
ett åldre skick och genom aktgifvande på deras fingervisning synes 
man kunna komma till kånnedom om den ursprungligare formen, 
som i likhet med den åldre redaktionen icke torde hafva inne- 
hållit ordet barn. Det i den yngre lagen befin tliga pet i nttrycket 
far pet kristindom år sålunda också tydligen en senare tillsats, 
hvilken saknas i den aldre redaktionen och icke bor i dess text 
inforas. I ofverensståmmelse med Schlyters anmårkning hafva 
Schwartz och Noreen i sin upplaga af Åldre Yåstg. L. upptagit 
barn i texten. 

Visserligen har begreppet barn (eller något liknande) till en 
boijan varit i tanken underforstådt, men dåraf foljer icke, att det 
språkliga uttrycket nodvå^digt kråfver ordets utsåttande. Ingen- 
ting år vanligere, an att ett ord genom ellips i uttrycket speciali- 
seras till sin bemårkelse långt utofver, hvad ordets egentliga be- 
tydelse gifver vid hånden. Sålunda beteckna nu ur, nordan , Fyris 
o. s. v. hvad som fullståndigare skulle kalias ur-verk, nordan*vind y 
Fyris å o. s. v. Drifva t man , egendom kunna utan tillsats af når- 
mare bestamningsord tjåna till uttryck for sno-drifva , gift man, 
fast egendom . I stållet for samman9åttn ingen sldd-fore hor man 
ofta den enkla formen fore med samma trånga betydelse, som om 
den in8krånkaude stafvelsen slåd- stode framfor, hvaremot fore 
icke kan på sådant sått gora tjånst for mål-fore. Helt vanligt år, 
att med arbetare forstås kropps-arbetare, ehuru åfven sjålens arbete 
år såsom en verksamhet erkånd och sammansåttningen sjtUs-arbete 
ingår i vårt språk. 
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hår motande ordet nakka en g&ng borjat med h , som ljudit 
framfor n. Det år också endast ett A-ljud, som hår fattas 
for Tersens fullståndighet. Insåtter man dårfor hnaJcka i st. 
f. nakka , bildar ordets begynnelseljud alliteration med h i 
hæl och hemkynnum. Det biir håraf påtagligt, att antingen 
hela uttrycket 

vændir han hæl ok (h)nakka 
at hemkynnum 

eller åtminstone den allitererande sammanstållningen hæl ok 
(h)nakka x ) forskrifver sig från en tid, då h ånnu hordes 
framfor ». Att denna tid åter ligger mycket långt till baka, 
bevisas af den omståndighet, att hn , ehuru vanligt i islånd- 
ska håndskrifter, icke allenast icke tråffas i någon skrifven 
fornsvensk urkund, utan ej en gång forekommer i inskrifter 
med yngre runor. Forst når man går till baka till inskrifter 
med s. k. gotiska eller åldre runor, kan man stota på ett 
begynnande An, som likvål en gång funnits i samtliga forn- 
germanska språken. Jåmfor Ry dq vist Sv. Spr. Lagar IV 

En sårskild upplysning i fr&gan kan ham tas från betydelsen af 
det sv. hafvande (prægnans), som år urgammalt i nordiskt språk 
och tråffas redan i den Aldre Våstg. L. Dess bety delse leder helt 
naturligt tanken till det forevarande uttrycket hamr i kvipi (jmfr. 
dess utom got. qvipu-hafts). Ordet har dock for m&nga århundraden 
sedan f&tt sin specialbetydelse, utan att hvarken barn (foster) eller 
i kvipi varit i uttrycket angifvet Alldeles analogt« år det grek. 
partic. fyovoa, som i samma betydelse kan stå antingen ensamt eller 
i forbindelse med iv yaatgi (yorarty). I islåndskan moter antingen 
ensamt ha fandi eller barn h. eller h. at bami och i fornsven- 
skan havandi eller h. mæp bami. Se dess utom Schlyters stora 
ordbok hava med samma betydelse som hafda (hvilket for ofrigt 
hor tillsammans med hafva). I Sv. Spr. Lagar I s. 174 (noten) 
yttrar sig Rydqvist i forbigående med en viss tveksamhet om 
den egentliga uppkomsten af hafvande. Efter omnåmnande af 
Grimias forslag att hånfora hafvande till got. haf jan såger han 
nåmligen, att ordet „år vål ingenting annat ån part. pres. till hava u . 

*) En likartad forbindelse af dessa båda ord tråffas också i Goti. L. 
19 § 12 i uttrycket pan hels epa nakka, dår genit formen hels 
(beroende af pan , som år subst.) blifvit af åldre tolkare forvåxladt 
med føfc, hvarom se Schlyters gloss. till Goti. L. åfven som 
hans stora ordbok. Schlyter faster ingen uppmårksamhet vid 
den hår en gång befintliga alli te rationen, hvarpå hela uttryckets 
tillvaro dock tydligen hvilar. 
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U. B. Richert: 


3 . 270 och Bug gø i Tidskrift for Phil og Pcedag. VII 
s. 220. 

I fråga om ett liknande fail med hr i hreidgotum Vafpr. 
m. 12 hån visa vi till Bugges anm. vid detta stålle i hans 
upplaga af den poetiska eddan åfven som till Bugge Tolk- 
ning af Rokstenen s. 36. 

Det år for ofrigt vål bekant, att flerstådes i eddasångerna 
en ursprungligen befintlig alliteration gått forlorad med 
anledning dåraf, att ett v-ljud blifvit med tiden ohor bart 
framfor r, t. ex. 

Vafpr. m. 53: j bess mun Viåarr (v)reka. 

|>rymskv. 1: (V)reidr var pd Vingporr . 
o. s. v. 

Se hårom nårmare Grundtvig Om Nordens gamle 
literatur , Khhvn . 1867, s. 70 — 72, Er Nordens gamle literatur 
norsk o. s. v., Kbhvn. 1869, s. 67 — 73, och jåmfor Richert 
Om nordisk bildning och f omnor disk literatur , Upsala 1870, 
s. 105—108. 

Det år också i foljd af uttalets foråndring, som det med 
tiden kommit dårhån, att alliterationen — om ån kvar- 
stående for ogat — forsvunnit for orat i ett sådant uttryck 
som dela Ijuft och ledt , ehuru det varit Z-ljudets upprepning, 
som en gång gifvit anledning till hela uttryckets uppkomst 1 ). 
Likaså i stå i Vjusan låga , leta med Ijus och lykta (lågt. 
Luchte) m. H. liknande. Endast for ogat finnes alliteration 
i kom och kdrna , har och hvar. 

Det hette i åldre tider om den svenska kvinnan, då hon 
trådde i åktenskap, att hon „giftes till lås och nycklar", 
hvarmed tillkånnagafs, att hon ågde råda ofver den inre for- 
valtningen. Vi hånvisa till Schlyters stora ordbok s. 383 
i fråga om sådana i landskapslagarna forekommande uttryck 

^ Talrika sammanstallninpar af adjektiven liufr och leidr i den 
gamla isl. literaturen se Cleasby-Vigfusson och Fritzner. 
Sårskildt vilja vi framhålla de bekanta versarna från Håvam. : 
v. 35: liufr vcrbr leidr 
o. 8. v. 

och v. 40: opt sparir leidum 

paz hefir liufum hugat. 


Digitized by LjOOQie 



Om den råtta bety delsen af Vås tgo talagens inlednings- och slutord. 27 

som gipta konu manni til lasa ok nykla , rapa lasum ok nyk - 
lum, rcena husfru lasa ok nykla , sighia til lasa ok nykla , 
ganga undi las ok nykla . Alla dessa sammanstållningar af 
las och nykil granda sig på en ursprunglig alliteration, som 
likvål redan mycket tidigt gått forlorad i anseeude till 
Z-ljudets ofvergång till n i det ursprungligare lykil. Denna 
senare ordform tråffas i Aldre Våstg. L., Goti. L. och Håls. 
L., hvaremofc alla de andra lagarna forete den yngre formen 
nykil. Till och med den Yngre Våstg. L. har former med 
n, då på motsvarande stalle i den aldre redaktionen står l. 
De enda kvarvarande låmningarna af den hår påpekade 
alliterationen ser man i de båda uttrycken gifta kunu til 
lasa ok lykla , fa kunu lasa ok lykla, som återfinnas i Håls. L. 
I den af Hålsinglands Fornminnessållskap utgifna Ordhok 
ofver Allmogeord i Helsingland , Hudiksvall 1873, s. 42 upp- 
tages formen med l ( v likjil , uttalas UtijiV') såsom ånnu lef- 
vande i landskapet. Utom från Hålsingland kånner Rietz 
ej någon i vårt land behållen form med l mer ån ifråu Ofver 
Calix i Norrbotten. Om fornd. lykæl , jyll. Idgel se Lund Det 
ældste danske skriftsprogs ordforråd likasom om norska lykel 
Aasen 1 ). 


*) Oaktadt den sålunda i lagarna ofta motande sammanstållningen af 
las och lykil 1. nykil kunna vi icke dela Schlyters uppfattning 
af Aldre Våstg. L. t>iuvæ B. 5 § 1 undir las ok lykki. I gloss. till 
Våstg. L. s. 455 såger nåmligen S c hl y ter, att lykki hår år att 
anse såsom stående for lykli , och han upprepar samma påstående 
i sin 8tora ordbok s. 407. Lykki synes oss afgjordt vara ett subst. 
neutr., som forhåller sig till lok (nysv. lock) på samma sått som 
stycke till stock , hygge till hugg m. fl. Rietz upptager också 
s. 413 ett hårtill svarande lykke: „der å inte lykke for porten 44 ; 
„hålla n&et unner lås å lykke u . Detta senare allitererande uttryck 
ar tydligen ett motstycke till Våstgdtalagens. Se for ofrigt Lund 
s. 91, att subst. lykki tråffas flerstådes i de gamla danska lagarna 
och att Valdemars sællandska lag har just sammanstållningen las 
ok lykki. I våra tiders danska år också under lås og lukke ett 
valbekant uttryck. Slutligen kan anmårkas, att Schlyter sjalf 
upptager i sin ordbok s. 416 ett subst. locke från Skåne L. jåmte 
ett dårifrån håmtadt uttryck under lase och locke. 

Om lykki efter Schlyters mening verkligen stode for lykli , 
vore det åfven anmårkningsvårdt, att i Våstg. L. det foregående 
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Betråffande landskapslagarnas poetiska form i vissa 
hånseenden samt de hos dem funna låmningarna af en ur- 
åldrig nordisk skaldekonst h&nvisa vi for ofrigt till Eydqvist 
Sv. Spr. Lagar V s. 241 — 245. — Framfor de andra lagarna 
synes oss Ostg. L. sårskildt utmårka sig for rikedom på 
poetiska uttryck och alliterationer. Språket år emellanåt 
af den beskaffenhet, att orden kunna lått nog ordnas till 
regelbunden kviduhdttr (fomyrdalag). 


Nordiska etymologier. 

Af Adolf Noreen. 


Lédurr — Vrtra. 

En omisskånnelig våsenslikhet råder mellan den indiske 
Vrtra-s , sommarhettans dåmon, som instånger de himmelska 
vattnen och dårfor af Indra bekåmpas och slutligen dodas, 
hvarvid han nedstortar i skepnad af en orm (Ahi-s), samt 
den nordiske Loki , hettans gud, som af Tor (åskans gud 
liksom Indra) staudigt betraktas med oblida ogon och till 
sist också tillfångatages , fader till den likaledes af Tor 
envist bekåmpade Midgårdsørmew 1 ). Skulle nu icke också 

8nbst. las ej hade något dativmårke. Då slutligen mtdir las ok 
lykki moter åfven i Bihang till Yåstg. L. IV. 18, 9, blefve man 
nodgad att antaga skriffelets upprepning på tvånne skilda stållen. 

Med stod af dessa utaf forfattaren i offentliga forelåsningar 
iramhållna skål h&fra också Schwartz och Noreen i sin npplaga 
låtit lykki kvarstå ofdråndradt. 

') En nårmare utredning af åtskilliga likhetspunkter mellan Loki 
och Vrtra torde i den nårmaste framtiden vara att forvånta från 
docenten M. Lundgren, hvilken forst fåst min nppmårksamhet på 
denna likhet i funktioner. 
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en etymologisk motsvarighet kunna visas åga rum mellan 
dessa båda mytiska våsen? Vi tro, att så år forhållandet , 
i det att Lokes binamn Lodurr år formelt motsvarande det 
indiska Vrtra-s. 

Ind. Vrtra-s utgår från en grundform *var-tra-s , medelst 
suffixet - tra bildad af roten var betåcka, holja, tillsluta, 
af v åija (se Fick, Wdrterbuch I 3 211 — 13, 420 — 21) och 
sålunda betydande den tdckande , holjande, stdngande , hin- 
drande eller något dylikt (icke den sig fdrsvarande , såsom 
Fick I 3 421 vill), alt bety delser, som låmpligen antyda 
dåmonens natur. På gemensamt europeisk ståndpunkt har 
stammen *vartrd- blifvit valtrd - med ofvergång från r till l 
såsom i de till samma rot horande gr. efll«, eUéw m. m. 
(se Curtius, Grundziige 4 539), lat. wdva, villus m. m. (Fick 
P 777), got. -valvjan, vulla o. s. v. På germansk ståndpunkt 
skall, i foljd af betoningen *vattrd -, enligt de af Verner i 
Kulins Zeitschrift, band XXIII, uppvisade lagarne dels t 
ofvergå til d, dels ock det obetonade a fore l upptråda 
som o såsom i *foUa - (got. fulis) af *poZwa-, *pamd - eller i 
*volla - (got. vulla) af *valnd, *vama (se Verner, K. Z. XXIII, 
134). Vi erhålla således en germansk grundform, ålst 
*voldra yngre *vlddra- med metatesis af den likvida konso- 
nanten och vokalforlångning efter densamma, såsom i ags. 
hidvan , isl. hida (jfr. xctlew, calare ), ags. glovan , isl. gida (jfr. 
hdvus , ghar-ma-), isl. vrida (jfr. vertere), ags. Jnråvan (jfr. 
TtQMQov, terebra) och en mångd andra fall , anforda hos J. 
Schmidt, Vocalismus II, 453 — 66, till hvilka kan låggas 
germ. vlttan af V var (jfr 6 ^<m»). På nordisk ståndpunkt 
måste af detta *vlodra -, med nominativåndelse *vlodraz , 
genom ofvergång af d till d efter vokal och af z till r, bort- 
fall af det stamslutande a och utveckling af svarabhakti 
mellan d och r (såsom i jofurr = lat. apro-, ksl. veprf; 
pidurr = gr. jfr. Paul i Paul och Braune’s 

Beitråge IV, 416 och Sievers, Beitråge V, 124) uppkomma en 
form Vlddurr , yngre Lddurr l \ såsom lita af *vlita (ags. vlttan). 

’) Att Lådurr verkligen i forstå stafvelsen har o och icke o eller g, 
såsom Egiltson og Cleasby-Vigfusson angifva, år uppenbart af den 
i Islendingadrapa Hanks Valdxsarsonar forekommande assonansen 
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Adolf Noreen: 


Denna hår framstålda etymologi skulle vinna ett synner- 
ligen starkt stod, om man kunde ådagalågga, att Lodurr i 
ålsta nordiska poesien rimmat mot ord borjande med v. 
Att fullståndigt bevisa, det så varit forhållandet, har sig 
svårt, dels emedan v synes hafva bortfallit tidigare fore l 
ån fore r — något som dock år mindre lått att konstatera 
i anledning af det ringa antalet ord med ursprungligen 
begynnande vi i nordiska språk — , dels emedan Lodurr oss 
veterligen icke antråffats mer ån på två stållen i ålsta 
poesien; men det synes oss forvisso vara mera ån en blott 
slump, att på båda dessa stållen Lodurr står i granskapet 
af ord borjande på v eller ursprungligt vi , mot hvilken det 
låmpligen rimmat. Det ena stållet år en i Haraids saga 
hins hårfagra forekommande af Eyvind Skåldaspillir for- 
fattad strof (sålunda från så tidig period som 900-talet), så 
lydande (Heimskringla, Ungers upplaga s. 57): 

Ok par vard, 
er vinir féllu, 
mågar Hallgards , 
manna biodi 
Stafaness 
vid storan gny 
vinar Lodurs 
vdgr of blandinn. 

Det synes hogst sannolikt, att Lodurs hår en gång varit 
det tredje allitererande ordet, jåmte vinar och vdgr; jåmfor 
i nåst foregående strof verserna 

vidr vapnberr , 
er vega skyldi. 

Har nu detta varit forhållandet, så kvarstod v fore l 
ånnu i senare hålften af 900-talet, Eyvind Skåldaspillirs tid. 
Vi tro ock, att ett dylikt antagande vinner stod af ett par 
Eddastållen, dår (v)l synes hafva allitererat med v. År nåm- 
ligen den vanliga låsningen 

velkeypts litar 
hefi ek vel notit 

L66or8 — glåda, såsom redan Bngge påpekat i en anmarkning til strof 
18 i Voluspå. 
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riktig 1 ) (Håvamål, strof 107), så år hår (i v)litar (got. vlits, ags. 
vlite , fsax. vliti) tredje allitererande ordet jåmte velkeypts 
och vel. Vidare kan sammanstållningen Litr ok Vitr i 
forteckningen på dvårgarne (Voluspå, strof 12 i Bugges 
upplaga) ange, att den år gjord på en tid, då Litr ånnu 
hette Vlitr. 

Det andra stållet, dår Lodurr upptråder allitererande, 
år den bekanta skapelsehistorien i Voluspå (sålunda rim- 
ligtvis åfven detta stålle af mycket gammalt datum), så 
lydande (strof 18 i Bugges upplaga): 

Ond pau ne åttu , 

66 pau ne hofdu 
la né læti 
né litu goda; 
ond gaf Odinn , 
od gaf Hænir , 
la gaf Lodurr 
ok litu goda. 

Hår forekommer sålunda hufvudstafven uti ett ord, som 
bevisligen en gång borjat på vi , nåmligen litu (got. vlits), 
Medgifvande mojligheten af, att detta kan vara slump, och 
medgifvande mojligheten af, att strofen kan vara forfattad 
så sent, att- v redan hunnit bortfalla fore Z, våga vi dock, 
8ammanhållande detta stålle med det ofvan anforda ur 
Harald hårfagres saga, anse vida troligare, att åfven hår 
rimbokstafven varit v . Men har då icke också ordet la 
borjat på t>? Vi våga verkligen formoda, att så varit fallet. 
— Cleasb.-Vigf. anser la vara samma ord som læ och ofver- 
såtter i enlighet dårmed ordet med „craft“, hvilket, oafsedt 
att lå af fonetiska skål ej gårna kan vara en våxelform till 
læ, synes oss vara mindre lyckligt, dels emedan vi anse 
betydelsen „craft, art, skill“ hos ordet læ minst sagdt tvifvel- 
aktig, dels emedan vi hålla fore, att såvål ond och 66 som 
lå måste i forstå hånd hafva afseende på någon fysisk be- 
ståmning, vid hvilken sedan en andlig egenskap kunde anses 
bunden. — Egilsson åter ofversåtter la med „sanguis“ och 

*) Bngge foreslår (i Årbøger for nordisk Oldkyndighed, 1869, 8. 251) 
att låsa (h)litar . IAtar forsvaras af Richert i Belysning af mdrkare 
och ofdrst&dda stalle d i den poetiska Eddan s. 9 ff. 
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anser det vara samma ord som femininet Id , hvilket han 
återger med „unda w , „mare“, „liquor a , och hvilket af Cl.-Vigf. 
ofversåttes med „the line of shoal water along the shore“. 
Hårvid år forst og fråmst att anmårka, att man har sv&rt 
att inse, hvarfor just blodet skulle vara Lokes gåfva, och 
vidare betvifla vi, att la betyder vare sig „sanguis* eller 
„unda, mare, liquor“, utan synes det oss ofveralt hafva be- 
tydelsen brånning , skoljande vatten — grundform *lava- *), jfr. 
lat. lavare , gr. lowo, isl. laug — , såvål såsom simplex som 
ock i 8amman8åttningarne odd- lå „(vapen)uddens skolj- 
vatten" = blodet, sdrlå „sårbrånning* = blod, grunnla 
„grundets skolj vatten w = våg, vågskvalp. Det i Vqluspå 
forekommande la torde val dårfor vara ett helt annat ord, 
troligen betydande varme , hvilken ju bor vara gifven af 
Lådurr, hettans gud, liksom gnd, andedrågten, år gifven af 
6dinn , vindens gud. Vi våga dårfor formoda, att lå egent- 
ligen år ett *vlaha - f. och formelt motsvarande det i lat. 
Vtdcanus ingående femininet *vtdca , hvilket vål haft bety- 
delsen hetta. Samma ord år mojligen det af Fick (Worter- 
buch II 5 , 237) med Vulcanus sammanstålda sskr. ulk& f. 
„feuerglut a , hvars accent på ultima dock så framt denna 
af Bohtlingk-Roth angifna 8 ) betoning år ursprunglig, talar 
dåremot 5 ). — Men har nu v varit rimbokstaf i strofens slut- 
verser, så har det vål. ock varit så i de nyss forut fore- 
kommande verserna 

Id né læti 

né litu g66a. 

Men forekomsten af læti, som har ursprungligt begyn- 
nande l (fht. låzan , ags. lætan, got. létan m. m.), synes tala 
håremot. Vi vil ja då erinra om, dels att hår kanske endast 


*) Samma ord år formodligen det mht. f. Id, lau , 16 Sumpf, nht. Loh 
Sumpfwiese (Weigand, Deutsches Worterbuoh I, 962). 

*) Graflsmann lemnar ordet oaccentueradt. 

*) Vi hafva i isl. ånnu ett tredje ord Id (Jhår heitir ld u , Snorra 
Edda sid. 180 i f>. Jdnssons upplaga) af *låva- (eller *lava~) ; 
skåra (Jfr. Fick IIL*, 272—4), jfr. isl. lé af *levan -. — I afeeende på 
betydelsen jfr. forhållandet mellan skpr och skera , hår och djprr, 
lat. crinis och cemo , xityto, m. m. 
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två rimmande ord ( v)lå och (v)litu forefunnits, dels — och 
detta anse vi vida rimligare — att læti kan mycket val 
hafva i senare tid, då v bortfallit fore i, upptagits såsom 
tredje allitererande ord till lå och litu i stållet for ett aldre 
likbetydandé ord, som rimmat mot *vld och * vlitu 1 ). Moj- 
ligen har detta ord varit ædi, „manners“, skick; jåmfor 
Snorra Edda’s yttrande: Læti er tvent: læti heitir rgdd , læti 
heitir ædi 2 * ). Och ingen var låmpligare att anse såsom gif- 
vare af skick och fina manér ån den forslagne och verserade 
Loki. Fattar man dåremot læti i betydelsen rost (såsom 
forfattaren af Gylfaginning synes hafva gjort, se Jénssons 
upplaga s. 19), så forefaller det underligt, att det ej vid 
beråttélsen om skapelsens forlopp lemnas besked om, hvem 
af gudarne som afhjålpte den nyss forut såsom en våsentlig 
brist hos Askr och Einbla påpekade saknaden af læti; under 
det att, ifall læ ti står for aldre ædi och betyder åthåfvor, 
hållning, skick, det så nåra sammanfaller i betydelse med 
det foljande litu goda , formånligt utseende, att det mycket 
val kan af detta representeras. 

Utom de båda fail, for hvilka vi nu redogjort, kånna 
vi Lodurf ingående i alliteration från endast ett stalle till" 
inom den fornnordiska poesien, nåmi igen forstå strofen af 
Islendingadråpa Hauks Valdfsarsonar, så lydande: 

Bera skal lid firir lyda 
Lodors vinar y gloda 
hr af na vins .nema haf ni 
hneigendr Dv alins veigum: o. s. v. 
Rimbokstafven år hår uppenbarligen ?, och vi kunna ej 
vånta os8 annat i on dikt af så sent ursprung, att den enligt 
Mobius svårligen kan hafva tillkommit fore midten af 13 
århundradet (se Mobius i program for universitetet i Kiel 
1874, VI, 1, s. 12). Vi finna sålunda hårutinnan intet skål 
mot vår ofvan framstålda etymologi af namnet Lodurr. 

l ) Dét kan mojligen till och med såttas i fråga, huruvida Cod. Reg. 

verkligen har låaarten læti. „I l$H er de to første Bogstaver ikke 
tydelige**, ehuru „l kan skimtes 4 * (Anni. af Bugge i hans upplaga 
s. 14 och s. 392). 

*) Snorra Edda s. 181, i f>. Jonssons upplaga. 

Nord. tidaler, for filol. Ny række. IV. 3 
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Det återstår att påpeka, det den gångse sam manstål 1- 
ningen af Lodurr med det tyska verbet lodern , flamma, (så 
Petersen, Mytologi, s. 70 i svenska upplagan ; Wisén, Oden 
och Loke s. 70) år alldeles forfelad, redan af det skål, att 
det korta o i det for forstå gången hos Luther påtråffade 
loddern (se Weigand, Deutsches Worterbuch I, 961) icke 
låter forlika sig med det nordiska 6. Ar vår forklaring af 
ordet Lååurr riktig, komma hårtill flere andra vigtiga mot- 
skål, af hvilka vi endast behofva påpeka ett, att det gemen- 
samt germanska d i *vlodra - måste på hogtysk ståndpunkt 
upptråda såsom t , ej såsom d. 

I si. husfreyja — huspr eyja — hustru . 

Detta ord 'foreter i aldre nordiska språk en mångfald 
af de mest skiftande former. Islåndskan har att uppvisa: 
husfreyja , huspreyja, husfru , hustru (Cl.-Vigf. s. 294). Forn- 
svenskan har: husfroya , - froa , -/ro, - frua , - fru , - f rugha , 

- fruha ; huspr ea, hosprea; hustru , -tro, - tro (Schlyter, Ordbok 
till samlingen af Sveriges gamla lagar s. 291); husfroyia, 
-fro, -frugh (Rydqvist, Sv. S pr. Lagar III, 85). I ålsta 
danskan forekomma enligt Lund (Det ældste danske skrift- 
sprogs ordforråd s. 63) husfrø , - frugh , hustru , hostrue t 
høstrue , høstræ; dessutom hafva vi antecknat från Eriks 
sællandske lov husfræ och från Valdemars sællandske lov 
husfrughæ. Molbech (Ordbog over forældede danske Ord I, 
s. 364 — 5) upptar formerna hwsfru , hos fru, hivsfrwæ , husfrue y 
hostru , hostraa , høstru. Aasen anfor (Norsk Ordbog s. 308) 
ur aldre norska ordsamlingar formerna husbrei , husbreia , 

. hesprey . 

Vi gruppera dessa former lam pligen på foljande sått: 

I. isl. husfreyja , isl. huspreyja 

fsv. husfroya , -øt/ia, 
husfroa , husfro, 

fsv. hustro fd. husfrø 

\ . . 

fd. høstræ fd. husfræ gammaln. husbrei, -eia y • 

hesprey, 

fsv. husprea, hosprea . 
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isl. hustru 
fsv. hustru, 
hustro 
fd. hustru 

hostrue , -tru, - traa , 
høstrue , -tru, 


Den historiska utvecklingen af formerna har nu varit 
foljande. Husfreyja och de dårmed formelt sammanfallande 
orden visa oss ålsta formerna. Men liksom det gamla nordiska 
appellativet freyja undantrångts af det utifrån lånade' fru,’ 
så stalde sig snart vid sidan af husfreyja en form husfru 
och de dårmed sammanhångande husfro , husfrugha o. s. v., 
alla utgående från en grundform - fruva (åldsta formen af 
det senare fru, frou, frov m. m., se Wimmer, Fornnordisk 
formlåra s. 67 och 68). — Men -sfr- var en i de 
nordiska språken mycket sålian (på sin hojd i några såll- 
syntare sammansåttningar) forekommende ljudforbindelse, 
hvilken allra minst kunde bibehålla sig i ett så flitigt begag- 
nadt ord som det forevarande. Det vanliga behandlingsåttet 
af dylika obekvåma konsonantsammanstotningar var ju, att 
den mellersta konsonanten bortfoll (jfr. former sådana som 
momi, apni, mart, kpllumk m., m,). Den hårigenom upp- 
kommande forbindelsen -sr- tåles dock lika litet i is- 
låndskan som i ofriga germanska sprak, utan undanrodjes 
genom inskjutande af ett t mellan s och r, såsom i isl. 
strodinn for *srodinn, sordinn; germanskt *svestr - (isl. systir ) 
for *svesr - ; *pinstra-, *pemstra- (fht. finstar) for *pemsra skr. 
tamisra lit. tamsra-s (s. Brugman i Curtii Studien IX, 393); 
*strauma- af roten sru (se Fick, Worterbuch IIP, 349) ; *austra- 
(isl. austr) for ausra-, lit. auszra (s. Sievers i Paul och Braunes 
Beitråge V, 526). Hårigenom uppkommo nu formerna fsv. 
hustro, fd. høstræ, isl. hustru, fsv. hustro, fd. hostrue m. fl., 

3* 


II. isl. husfru 

fsv. husfrua , -fru, 
husfro, 

fd. hivsfrwæ , -fru, 
husfrue , 
hosfru, 

fsv. husfrugha, - fruha , 
husfrugh, 

fd. husfrughæ , -frugh. 
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motsvarande respektive aldre husfro, husfræ, husfru , hus fro, 
husfrua o. s. v. *) 

Men man kunde åfven anlita en annan utvåg for att 
undvika forbindelsen -sfr-. Spiranten f kunde utbytas mot 
den motsvarande tenuis p, hvarigenom i fctållet for det ovan- 
liga -sfr- trådde den ytterst vanliga ljudforbindelsen spr. 
Håraf nu isl. huspreyja och ofriga former med spr. Skrif- 
ningen - sbr - i de norska husbrei , - breia åsyftar utan tvifvel 
samma uttal. 

Forekomsten af æ , e , ei i stållet for aldre ø, 6, ey i fd. 
husfræ, høstræ , fsv. husprea , n. husbrei m. m. beror val 
dårpå, att senare sammansåttningsleden fdrlorat sin sjalf- 
• ståndiga betoning och behandlas lika med åndeiser. 

Betråffande formerna med yh for det åldre v, såsom 
husfrugha m. fl., jåmfor forfattarens afhandling Fryksdals- 
målets ljudlåra s. 78 — 79. 

Sv. likstol — isl. ( eld)stå — ags. stov. 

Det nysvenska likstol eller likstod (båda formerna upp- 
tagas i Svenska akademiens ordlista. endast den senare hQS 
Dalin,. Svensk handordbok) „afgift till pastor for begrafning“, 
beror i båda sina former på folketymologisk ombildning af 
det både i fsv. och sv. dialekter forekommande liksto i 
samma betydelse. Såvål Rydqvist (Sv. spr. lagar II, 88) 
som Schlyter och Rietz anse senare delen af denna samman- 
såttning vara det fsv. stup, stop , isl. stod , nysv. stod , med 
bortfallet p . Ett dylikt bortfall af p efter vokal synes oss 
dock for fornsvenskans vidkommande erbjuda få såkra ana- 
logier, utan anse vi detta -sto otvifvelaktigt vara samma ord, 
. som visar sig i fsv. garpsto stålle for en gårdesgård, ddsto 
hård, eldstad, isl. eldsto hård — som hos Cl.-Vigf. s. 596 
oriktigt uppgifves vara forkortadt af eldstofa — samt i 
norska dialekters sto „melkeplads, hvileplads for kreature“. 
Grundbetydelsen i sto , sto år plats, stalle , såsom synes af 

*) Rydqvists antagande (Sv. spr. lagar H, 81 ; IY, 250) af en direkt 
ofvergång från det åldre f till det yngre t saknar alt stod, och 
den till jåmforelse framdragna våxlingen mellan — de båda spiran- 
tema — f och p år naturligtvis intet analogt fail. 
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det motsvarande ags. stov stalle, som forekommer såvål 
såsom* simplex som ock i- måliga sammansåttningar (se 
Grein, Sprachschatz der angelsåchsischen Dichter s. 485; Fick, 
Worterbuch III 8 , 341 — 2, dår de nordiska formerna saknas). 

Huru skall nu emellertid denna betydelse hos ordet sto 
kunna forlikas med den hos det fsv. liksto , hvilket således 
ur s]3 run gi igen måste hafva betydt begrafningsplats? Betydelse- 
ofvergången har varit densamma som hos ett annat forn- 
svenskt ord med samraa betydelse, nåmligen lægher stoler, 
ursprungligen begrafningsplats , sedan afgift for begrafnings- 
plats och begrafning (Schlyter, Ordbok s. 411). Ofvergången 
belyses klart af sådana uttryck som: Dor stafkarl , pa a 

præstær pik ok skræppu at læghærstad (VGL. I, KB. 15, 2 
har skriffelet ok for at , troligen i anledning af det kort forut' 
forekommande ok , men VGL. II, Kk. B. 33 har at). Jåmfor 
också betydelseofvergången hos arvode , fordom med betydel- 
sen arbete (isl . er fidi), nu betalning for arbete. 

Isl. sip — lat. saliva . 

Isl. sly Byssus lanuginosa, en slemmig vattenvåxt, norska 
diail. sly , sli „sliim, sei vædske; ogsaa sliimagtige væxter 
i vandet 44 , sv. diali. sli , sly slem, slemmig vattenvåxt, visa 
tillbaka på en grundform *sliva-, hvilken vi tro oss återfinna 
åfven i det tyska Schleihe f. „der glatte Schlammfisch Cypri- 
nus tinca u , mht. slie , fht. slio m. (se Weigand, Deutsches 
Worterbuch II, 586). ags. sliv „a fish called a tench 44 (Bos- 
worth^ Dictionary of the Anglosaxon language) samt åndt- 
l^gen i det lat. saliva slem, spott, om hvars aflågsnare anfor- 
vandter jfr. Curtius, Grundziige 4 375. 

De nordiska formerna sip , sly hafva således v-omljud 
af i såsom i isl. pr, Tpr , snpr m. fl. (se Wimmer, Forn- 
nordiåk formlåra s. 18). En form slij, enligt Cl.-Vigf. fore- 
kommande i Biskupa sogur, år val ej, såsom Cl.-Vigf. vill, 
„wrongly 5pelt“, utan snarare en form utan v-omljud. 

Sy. spof — isl. spdi — jfr. ags. spoban. 

Fogelslågtet Numenius har i svenskan namnet spof , sv. 
diali. spove , norska diall. spue, spoe , isl. spdi. # Dessa former 
hånvisa oss till en grundform *spovan - m., etymologiskt 
sammanhångande, såsom oss synes, med det ags. spovan 
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lyokas, fht. spuoan „von Statten gehen, gelingen a , hvarmed 
Fick I s , 829 sammanstalt gr. cmdo >, lat. spa-tium , spes, pro-sper, 
ksl. spéja, sskr. sphåyåmi af en rot spa stråcka ut. Grund- 
betydelsen hos det germanska verbet spovan , spuoan synes 
098 vara yd med stora steg med samma betydelseofvergång 
som i de svenska uttrycken stråcka i våg , draga i våg = 
gå med stora steg. Betydelsen gå ofvergick sedermera * till 
den af lyckas på samma sått som i det sv. gå for sig åfven 
endast gå = lyckas, t. gelingen af mht. Ungen „vorwarts 
gehen*, fr. réussir af lat. exire : jfr. åfven de sv. uttrycken* 
„gå framåt med stora steg w , „hafva framgång a . Isl. spåi , 
sv. spof betyder således egentligen fogeln, som klifver , går 
med stora steg , en synnerligen karakteristisk benamning på 
den uppå sina långa ben gravitetiskt klifvande vadaren 1 ). 
Den svenska formen spof, diail. spove har bibehållit det 
gamla v på samma sått som fsv. spirver , nysv. sparf * isl. 
sporr och fsv. arf pil, isl. gr. — Det i sv. diail. forekom-* 
mande verbet spovægk med hogfardiga och narraktiga åtborder 
(Rietz s. 660) får ej direkt sammanstållas med ags. spovan , ' 
utan år vål ett i yngre tid af substantivet spof bildadt verb, 
således egentligen betydande gå som en spof. For formen 
spovera och betydelsen lura på någon har det vål at tacka 
en sammanblandning med det utlåndska „spionera*. 

År vår ofvan framstålda etymologi riktig, får man 
således icke med Zimmer (Ostgermanisch und Westgermanisch v 
s. 458 i Zeitschrift fur deutsches Alterthum, Band XIX) upp- 
fora ags. spovan, fht. spuoan såsom ord, de dår sakna all 
motsvarighet i ostgermanska språk. 

Upsalå i april 1878. 2 ) 


! ) Jåmfor for ofrigt hårmed sjålfva namnet vadart ~ gångare, fogel 
som går, af fsv. vapa gå. • 

a ) Såsom lasaren finner bor numera, i foljd af Brugmanns, Osthoffs, 
Pauls m. ■fl. undersokningar om likvida sonans och de båda indo* 
europeiska a-ljuden, vid etymologien af L6durr aåvål den indoeuro- 
peiska grundformen som dess utveckling framstållas i någon mån 
annorlunde. ån ofvan, men uti resultatet synes hårigenom ingen- 
ting rubbas. Upsala i januari 1879. 
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Opgaver til Oversættelse fra Latin paa Dansk, samlede af Dr. R. J. F. flen- 
ri c b hen, Rector, Professor. Fjerde Udgave, besorget af 0. Siesbye. 
Kjøbenhavn Gyldendalske Boghandels Forlag. 1878. 224 S 

I. 

Forste udgave af ovennævnte bog udkom 1839, anden med to 
afsnit forøgede 1857, tredie 1664. Den forste er kortelig anmeldt at 
Osenbruggen i Zeitschrift fur die Alterthumswissenschaft 1840, til den 
anden har undertegnede knyttet nogle bemærkninger i „Udsigt over 
det philologisk-historiske Samfunds Virksomhed i Aaret 1859 — 60“; 
men for en udførlig bedømmelse har, så vidt jeg ved, ingen af 
udgaverne været gjenstand; og en sådan er det helfer ikke min hen- 
sigt at give her, hvilket jo også vilde være overflødigt ved en skole- 
bog, der efter henved 40 års forløb endnu hævder sin plads. Derimod 
har jeg anset det for min pligt at gjore rede for, hvad der kan siges 
at være mit arbejde i den nye udgave, jeg efter den hoj tærede for- 
læggers anmodning har besorget, — en anmodning, jeg vilde have* 
betænkt mig på at efterkomme, hvis jeg ikke dels havde vidst, at jeg 
altid i tvivlstilfælde kunde henvende mig til hr. konferentsråd Madvig, 
dels havde sikret mig en kyndig og velvillig medarbejder i hr. cand. 
philol. J. Th. Jensen. 

I de ovenfor omtalte bemærkninger har jeg udtalt (i overensstem- 
melse, tror jeg, med den almindelige mening), at der i prof/ Hen- 
richsens samling kun findes meget få stykker, som ikke danne et vel 
afsluttet hele, og hvor indholdet ikke er et sådant, at det bliver til- 
trækkende for disciple. Ifølge denne udtalelse kunde jeg, hvad der 
også i andre henseender var heldigst, ikke andet end i det hele 
beholde de stykker, der fandtes i de to sidste udgaver. Jeg har 
imidlertid udeladt 8 stykker, af hvilke nogle indeholdt reflexjoner af 
æsthetisk og stilistisk art, der ikke forekom mig at kunne interessere 
disciplene, andre vare af et i det mindste for mig vanskeligt natur- 
historiskt indhold; istedetfor dem er de i* optaget 10 nye, hvis indhold 
jeg håber vil findes tilfredsstillende. l ) Videre har jeg ikke troet at 
burde gå i dette punkt, hvorvel jeg ikke nægter, at stykke II s. 91 og 
st. X s. 209 ikke forekomme mig ret afrundede, stk. XIX s. 220 noget 
for vanskeligt; de to stykker, der findes af Florus, havde jeg gjerne 
udeladt helt, men anså det dog ikke for rigtigt at udstøde en forfatter, 

1 ) .De udeladte stykker fandtes s. . 38, s. 44, s. 102, s. 170, s. 192, 
s. 193, s. 209 og s. 220. De nye ere tagne af Tac. Aun. IV, 
37 — 38, Sen. de Brev. Vit. 1,. Gell. V, 5 (indskudt s. 89), Plin. 
Ep. .Ia, 21, Liv. XLIII, 7 — 8, Cic. de Invent II, 1, Liv. XXXIX, 
54, Tac. Ann. XIV, 48-— 49, Plin. H.*N. VII, § 139 fg., og Plin. 
Ep. II, 9. Stykket af Seneca fandtes i 1ste udgave, det af Gellius 
i Iste og 2den. 
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hvem den oprindelige udgiver havde undt en ‘plads, hvor lidet til- 
talende denne forfatter end er. 

Med hensyn til revisjonen af texterne må jeg bemærke følgende. 
Da bogen ikke skal indeholde en systematisk ordnet række af litteratur- 
prøver, men en samling af stykker til mundtlig eller skriftlig over- 
sættelse ved skoleundervisning, kunde opgaven lige så lidt for mig 
som for den oprindelige udgiver være at give en i kritisk henseende 
sikker text af hvert enkelt stykke, hvorved kors og klammer ikke 
kunde være uudgåede. Text en måtte foreligge i en skikkelse, *der 
gjorde det muligt at opfatte og oversætte den uden at forstyrres af 
tvivl pm dens forståelighed; jeg anså mig derfor for berettiget til, 
som det allerede i de forrige udgaver var sket, at optage selv usikre 
eller bevisligt urigtige konjekturer, når et ellers dunkelt sted derved 
blev tydeligt, at udelade tvivlsomme steder, når der ikke fremkom 
noget hul i tankegangen, og at indskyde enkelte ord eller sætninger, 
uden ved de .brugelige tegn at tilkj endegive, at sligt var sket. På 
den anden side gjaldt det om ikke at forandre bogen i et sådant om-' 
fang, at der blev altfor stor forsk jel mellem denne udgave og den 
forrige. Om jeg nu i så henseende har truftet det rette overalt, er 
ikke let for mig selv at afgjøre; det kan vel være, at jeg undertiden, 
•ved at sammenholde de i bogen foreliggende texter med de bedste mig 
bekjendte udgaver af de enkelte forfattere, er bleven forledet af min 
filologiske samvittighed til at ændre mere, end det var strængt nød- 
vendigt, f. e. med hensyn til ordstillingen. At der derved undertiden 
hos senere forfattere indbragtes mindre klassiske ndtryk, som for vare 
fjernede, forekom mig uvæsentligt, da det dog ikke var muligtr eller 
rigtigt at flerne alle slige. *) Enkelte stykker vare i det hele så stærkt 
omarbejdede, at jeg anså det for rigtigst at lade dem l live stående 
uden videre ændring. Når læreren har begge udgaver ved hånden, 
tror jeg, at 3die og 4de uden ulæmpe kunne bruges sammen — Jeg 
skal nu gå over til at omtale endel enkeltheder, idet jeg i regelen for- 
bigår alt, hvorom der kan findes oplysning i de nyere almindeligt 
bekjendte kritiske udgaver af forfatterne, §om Halms af Quintilinn, 
Tacitus og Vellejus, Hedickes og Vogels af Gurtius, Keils af den yngre 
Plinius, Kiesslings af den ældre Seneca, eller, i textkritiske værker, 
som Madvigs Adversaria, G^rtz’s arbejder til Quintilian og Seneca. 
(At gjennemgå de mangfoldige filologiske tidskrifter, programmer eller 
disputatser, hvori der muligvis kunde findes noget brugbart, har ikke 
været min hensigt, men et og andet, som jeg tilfældig stødte på, har 
jeg brugt.) 

I Henrichsens bearbejdelse af texterne vare undertiden ikke blot 
8tdrre stykker udeladte, som han maa have fundet meningsforstyrrende 
eller overflødige, men også enkelte ord eller småsætninger, ved hvilke 

’) Således har jeg s. 159 lin. 9 skrevet, som håndskrifterne have: 
Quod paulo mihus utrumque evenit, hvor måske quod utrumque vil 
støde; men id utrumque Stod allerede iforvejen s 114. For øvrigt 
skriver også Cornelius således (Att. 2, 5) og D. Brutus (Epp. ad 
Famm. 3Q, 1, 1 og 10, 4). 
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det ikke altid var let at se grunden til udeladelsen. Den forste klasse 
af udeladelser har jeg intet gjort ved; den sidste har jeg søgt at fjerne 
og således f. e. s. 115 indskudt ordene: Quidni — rogaturus es? , s. 146: 
qui scit — impellat ; men ganske konsekvent har. jeg næppe været; 

navnlig beklager jeg, at s. 72 ordene superioribus suis beneficiis ikke 

ere optagne efter factum. Forskjellige fra disse tilføjelser ere de, der 
skyldes konjekturer, dels tidligere fremsatte (som s. 72 Ab foran orto 

sole af Freinshem, s. 212 et boni foran et sani af Fr. Richter), dels 

fremkomne uuder udarbejdelsen af bogen (som s. 2 id foran genus og 
s 128 sibi foran non ei af Jensen, s. 120 est efter progressus af Siesbye). 
Atter af en anden art end disse, der forekomme mig dels 9ikre, dels 
sandsynlige, ere de, jeg blot har foretaget for at hjælpe på forståelsen 
4 som s. 16 firma efter acceperat , s. 126 sacerdos efter æque , s. 126 
geniti efter gentes , hvorvel der på det forste sted måske virkeligt er 
udfaldet et adjektiv).. S. 161 havde det været rigtigst at anbringe en 
orienterende bemærkning foran stk. IX (Sen. Ep. 120, 6 fgg.), som det 
alt tidligere er gjort s. 61 stk. XY, s. 99 stk. X, og s. 168 stk. XV. 
Ti det kan ikke nægtes, at dé to perfekter Admirati sumus (med det 
deraf afhængige flexissent) og ostendere ere næsten uforklarlige i det 
fra sammenhængen løsrevnh stykke, mens de blive ganske forståelige, 
når man ved, at Seneca har * til hensigt at vise den psychologiske 
oprindelse til de ethikke forestillinger. 

Langt sjeldnere har jeg vilkårligt udeladt enkelte ord, f. e. s. 73 
suam mellem nisi og naturam (de bedste håndskrifter have for resten, 
hvis man kan. stole paa Hedicke, ikke suam , men etiam) ; s. 164 foran 
irrationalia ordene muta atque , der, om de end hidrøre fra Quintilian 
selv, ere aldeles tavtologiske; s. 180 ordene velut mucrone telt , der, 
skjont de synes at være ægte, virke forstyrrende ved deres fuldstændige 
overflødighed. S. 33 havde det måske været bedst at udelade slut- 
ningen af stk. X fra IUud scito , der forekommer mig at indeholde et 
uheldigt tilløb til en vittighed; indholdet vilde være afsluttet også 
uden dem. 

Af så vidt vides ikke tidligere fremsatte konjekturer må jeg (for- 
uden de ovenfor omtalte indskydelser) anføre: s. 18 terram fur terras 
(Jensen; lige iforvejen står enkelital), s. 20 volemus for volumus- (Jen- 
sen), s. 25 - consveverunt for consveverant (Jensen); s. 36 facitis for 
agitis (Siesbye), s. 45 auditu. for auditum (Siesbye) og scient for sciant 
(Jensen), s. 69 dejectas for disjectas (Siesbye), s. 93 mitificaret for 
mitificet (Jensen), s. 98 sed peracUs for et peractis (Jensen), s. 135 atque 
omnia for eaque omnia (Siesbye), s. 136 Sophian for Sophiam (Siesbye ; 
8. 113 er efter håndskr sat Politian), s. 140 ipsos for illos (Siesbye), 
s. 145 urbem quidem for quidem urbem (Siesbye), s. 162 Alcxandri for 
Alexandro (Jensen), s. 190 persequar for consequar (Wesenberg) 1 ), 
s. 191 offusum for perf usum (Gertz), s. 197 attulit for attulerit (Siesbye), 

*) Wesenbergs optegnelser til Seneca ejes af dr. Gertz. Jeg kunde 

efter dem endnu have optaget prævidens for peroidens s. 214 og par - 

tibus for artibus s. 221, men fandt det ikke nødvendigt. 
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8. 214 expromit for exprimit (Siesbye), af hvilke de flestq forekomme 
mig sikre. Det samme gjælder om den af Jensen foreslåede omstilling 
s. 51, hvorved ordene patemis— jussit , der for stod efter animadvertit , 
ere flyttede hen efter coegit; således bliver alt- det samlet, der angår 
Sullas behandling af Mithridates selv, medens det ellers skilles ad på 
en underlig akavet måde. En anden omflytning, men tidligere fremsat 
og optaget i Haases udgave af Seneca, er foretaget s. 175 øverst. Af 
andre tidligere fremsatte konjekturer skal jeg her kun anføre to af 
H. A. Koch: s. 111 nobts tamquam melior interest* for nostris eet ., og 
s. 149 ned. dilabi for delabi. I intet stykke er der måske rettet mere 
end s. 196 n. XX; jeg håber, at det nu helt igjennem er blevet korrekt 
og forståeligt. 

En særlig omhu er der anvendt på inter punktjonen; navnlig ere. 
mange overflødige tegn fjernede, men ogsaa undertiden manglende til- 
føjede, storre ombyttede med mindre o. lign., uden at jeg har stræbt 
efter nogen stiv konsekvens, som hverken den latinske sætnings- 
bygning eller hensynet til meningen af hvert enkelt sted synes mig at 
muliggjore. På selve indholdet have disse ændringer sjeldent haft 
indflydelse, som s 14, hvor der for stod. Namque — simulantes ei sub - 
venientem — spoliatus est, men jeg med Kritz i hans sidste udgave og 
Jordan har sat Namque — simulantes. Bi subvenientem — spoliatus est; 
ligeledes s. 40, hvor jeg med Gertz har sat komma efter inquirimus 
for punktum („i at føre regnskabsbøger ere vi omhyggelige, og med 
udsæd af frø ere vi forsigtige, men velgjerninger henslænge vi tt ) T og 
s. 52, hvor jeg ligeledes har fulgt Gertz i at sætte punktum efter 
certiores facti. Undertiden står interpunktjonsændringen i forbindelse 
med selve textrettelsen, som s. 53 (fertur . Torrentem eum efter håndskr. 
for fertur torrens. Eum), og s. 87 (oculos. Præcipue pemidabilis fuit 
fatigatis ; quippe for oculis præcipue pemidabilis fuit. Fatigati quippe). 

Følgende steder må jeg omtale særskilt. S. 26 midt. (Curt. VII, 
11 = 42, 15) stod i forrige udgave: alii manibus eminentia saxa com- 
plexi levare semet, alii adjectis funium laqueis evasere , quum euneos 
inter saxa defigerent , gr adus subinde, quis insisterent , hvorved gradus 
måtte tages som appositjon til euneos, hvad der formedelst tilfoj elsen 
af subinde er lidet sandsynligt. For levare har jeg med nogle ringere 
håndskr. sat levavere, der svarer bedre til evasere , og dernæst med 
Hedicke foran quum indskudt quidam (håndskr. have quibus, som de 
tidligere udgaver helt havde udeladt); endelig har jeg efter et forslag 
af Jensen indskudt et efter defigerent , hvorved vanskeligheden med 
subinde hæves, idet det kan slutte sig til verbet. Vi få nu tre opstig- 
ningsmåder: nogle komme op ved at: bruge hænderne alene, andre 
tage tove til hjælp, atter andre hugge kiler ind i klippen og lægge 
oven på dem efterhånden trin, f e. et bræt; på denne måde komme 
de altså op ligesom ad en trappe. 

S. 35 (Sen. Ep. 12, 5) stod tidligere: illam quoque ( ætatem ) in ex- 
trema regula stantem judico hdbere suas voluptates. Håndskrifterne 
have tegula, som næppe lader sig forklare tilfredsstillende. Men 
heller ikke regula har stor sandsynlighed; når Lipsius forklarer det 
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ved linea med henvisning til Stat. Theb VI, 593, er det i det mindste 
på selve det anførte sted ikke godt at se, hvorledes det skulde have 
den betydning. Jeg har optaget Madvigs konjektur specula , som han 
dog kun har fremsat tvivlende; havde jeg under udarbejdelsen af bogen 
kjendt Gertz’s formodning ligtUa , vilde jeg have foretrukket det ; bedst 
havde det måske været simpelthen at sætte linea , for at disciplene 
kunde have et let forståeligt ord. 

S. 47 stk. IV (Plin. Ép. IX, 30; er der et sted, som har plaget 
mig meget. I de forrige udgaver stod: Primum eet autcm s uo esse 
contentum, deinde , quos prtecipue scias indigere, sustentdntem foven- 
temque orbe quodam sociétatem ambire. Jeg har i sin tid spurgt prof. 
Henrichsen, hvorledes han vilde have de sidste ord forståede ; jeg har 
endnu et brev fra ham, hvori han svarer: „Jeg oversætter: at gaae 
Samfuudet el. Selskabet rundt, og forstaaer just ikke derved hele det 
menneskelige Samfund eller det store Borgersamfund, men den Sam- 
funds- eller Selskabskreds, hvori man befinder* sig. ligesom jo societas 
ogsaa bruges om mindre Samfund og Corporationer indenfor det store 
Borger- og Menneskesamfund; men bestemte Exempler, som ere ana- 
loge, kan jeg ikke p^avise." Men denne betydning af societas har det 
heller ikke været mig muligt at finde exempler på; da nu tilmed 
håndskr. have socialitatis , troede jeg mig ikke forpligtet til at beholde 
societatém . Men heller ikke socialitatis , som Keil har optaget, synes 
mig tilfredsstillende; ordet citeres ellers kun af Plin. Paneg. 49 og 
kan- der næppe være andet end kammeratligt forhold, hvilket ikke 
passer på vort sted. Jeg er altså vendt tilbage til den almindelige 
ældre læsemåde societatis og vilde oversætte stedet: „støttende og 
hjælpende at henvende sig til dem, om hvem man ved, at de ere sær- 
ligt trængende, og således danne ligesom en samfundskreds", nemlig 
af selve velgjoreren og dem, han viser velgjerningen Således taget 
bliver orbis societatis ikke ganske ubestemt samfundskreds, men kreds 
af folk sammenknyttede ved et bestemt båud, og således plejer jo ' 
societas at bruges; det noget sjeldnere udtryk mildnes ved det til- 
fojede quodam Ablativen, tror jeg, kan have den angivne betydning; 
også ellers går en modal ablativ undeitiden over til at betegne det, 
der fremkommer ved den i verbet udtrykte handling, som når det 
hedder nix aCri concreta pruina (Luer. III, 20) eller flores indistinetis 
plexi corollis (Cat. 64, 283), eller terra caverna ingenti deseder at (Liv. 
XXXQ, 9, 3), eller når verber, der betegue at dele, forbindes med 
ablativ om det ved delingen fremkomne (Cic. d« Orat. III, 190, de 
Legg. II, 38, Liv. V, 16, 9, XXI, 26, 4, Verg. Æd. I, 508), som f ellers 
betegnes ved in med akkusativ, ligesom jo også contionis modo , iis 
le gibus bliver synonymt med in contionis modurn , in tas leges ; også her 
kunde, tror jeg, have stået tn orbem quendam societatis. Men kan 
nogen finde på noget bedre, skal det være mig kjært. 

S. 51 ned. (Veil. Pat. II, 24) stod fdi : existimavitque ante frangendum 
hostem quam ulciscendum dvem , repulsoque externo metu , ubi, quod ali- 
enum esset , vicisset , superavit , quod erat domestieum ; men hvorledes 
her konjunktiverne esset og vicisset ere at forstå, er aldeles dunkelt. 
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Den håndskriftligt overleverede text har imidlertid ikke superavit , 
men super aret, som Kritz og Halm have beholdt og forklaret ved en 
anakoluthi; en sådan forekommer mig her aldeles nforanlediget. 
Ruhnken foreslog super andum ; men en modsætning mellem superare 
og vincere synes aldeles pedantisk; jeg har med Ursinus sat superare , 
som i betydningen superesse (agendum) står* hos Livius XLV, 24, 1. 
Nu blive konjunktiterne forståelige ; at Vellejus ikke også har sat 
esset domesticum , er vel underligt, men med henByn til brugen af 
indikativ i relative sætninger i oratio obliqua hersker jo i det hele 
stor vilkårlighed. , 

S. 74 (Plin. Ep. VIII, 24, 1) har jeg efter håndskrifterne sat: aut 
nesdre melius , som måske vil støde nogle læsere. Men ligesom det . 
ikke er let at indse, hvorledes et oprindeligt sdas skulde blive til 
nescire , .mens det omvendte nemmere kunde ske formedelst de forrige 
konjunktiver, således giver også aut nescire en rigtig mening: „eller 
også (i modsat tilfælde) er det bedre slet ikke at vide besked 44 , medens 
der ikke kan være tale om en bedre viden som forskjellig {aut) fra 
den rigtige, Maximus allerede har. Denne brug af aut , som bl. a. 
Madvig har omtalt til Cic. Finn. 3 s. 589, forekommer her i bogen s. 35 
(Sen. Ep. 12, 5) og s. 129 (Plin. Ep. I, 10, 3), fremdeles Sen. Ep. 45, 
10; 48, 2; 66, 9; 94, 39 (Også ellers kunne disciplene træffe den på 
almindeligt læste steder: Hor. Od. III, 12, Tibul. I, 3, 22.) 

S. 89 (Sen. Q. N. III præf. 10) har jeg iBtedetfor omnia sat omne , 
som findes i to håndskrifter og var den almindelige læsemåde for 
Fickert. Det, det kommer an på, er ikke at have sét alle enkeltheder, 
hvilket da heller ikke kunde lykkee uden at have foretaget rejser, om 
end ikke som erobrer eller ødelægger, men at have opfattet universets 
indretning („embrasser des yeux de l’esprit Pensemble du grand tout 44 , 
La Gran ge). Omne står i denne betydning Luer. I, 1001, Sen ad Marc. 23. 

S. 94 ned. (Curt. IX, 8 — 29, 19) stod for: Ingens hic militum , 
inter quos erant Græd , qui Dioxippo studebant , convenerat multitudo . 
At der mellem Alexanders tropper også havde indfundet sig Grækere, 
der interesserede sig for deres egen landsmand i dennes kamp med en 
Makedoner, er ganske naturligt, men en bemærkning derom netop 
derfor mat og besynderlig. Men i det ældste håndskrift står kun: In- 
gens hic militum , inter quos erant Græd, Dioxippo studebant , i de øvrige 
gode hdskr. mangler endda erant Heraf har Jeep gjort: Ingens vis 
militum , inter quos erant Græd , Dioxippo studebant, hvorved bemærk- 
ningen inter quos erant Græd bliver .aldeles intetsigende. Der kan 
næppe være tvivl om, at der både bar været tale om Grækernes 
stemning for Dioxippos og Makedonernes for Horratas. Meu med 
hvilke ord dette har været * udtrykt, har det hverken villet lykkes 
konferentsråd Madvig eller Jensen eller mig at udfinde. Jeg har der- 
for ladet det gamle blive stående, kun med en lille af Zumpt fore- 
slået ændring i ordstillingen (inter quos qui erant Græd), hvorved det 
hele dog bliver lidt mindre flovt. Naturligvis er dette kun en nogen- 
lunde tålelig udvej. 
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S. 102 (Sen. Ep. 29, 2): Spargenda manus est . Disse ord har H. 
A. Koch villet rette, forst til Spargenda sementis est , siden til Porri- 
gcnda manus est , begge dele med liden sandsynlighed i grafisk hen- 
seende. Ikke desto mindre var jeg tilbojelig til at optage en af delene, 
da jeg vidste, at det overleverede udtryk også havde vakt tvivl hos 
andre; men efter konferentsråd Madvigs råd Ipd jeg det stå i betyd- 
* ningen: man må sprede hånden, d. e. man må strø ud til flere sider. 
Et sted, hvor spargere manum har samme betydning, ved jeg ikke at 
anføre; men de hos Scheller anførte, Mart. III, 82, 14 og Quint. XI, 3, 
118, ere dog ikke ganske uensartede, og man må være varsom med at 
ændre slige udtryk, når de, om end underlige, lade sig forklare sprogligt. 
Det strængt korrekte udtryk vilde være: spargendum manu est , og 
således kunde man vel uden voldsomhed skrive, men da bliver manu 
aldeles bart for plena manu. Men når man husker den store frihed, 
hvormed Latinerne flytte om med objektet (def ender e periculum db urbe 
og urbem apericulo o lgn., s. Madv. Kleine Philol. Schriften s. 337), tor man 
ikke vel nægte, at de ogsaa kunde sige spargere manum i denne betyd- 
ning. Måske kan det endnu lykkes at finde det et andet sted. (De 
Const. Sap. 14, 2 har petiit corium været gjenstand for megen tvivl og 
rettelsesforsøg; men nu vil man næppe angribe det, da der også hos 
Cicero pro Tullio § 54, som de ældre filologer ikke kjendte, står 
corium peti.) 

S. 107 ned. (Quintil. I, 1, 20) er jeg vendt tilbage til det overleverede: 
numquam non fecisse se gaudeat, idet jeg forstår facere om at gjore 
gavn, gjore sin pligt og derved fremskridt. Exempler på denne brug 
vil man finde hos Freund under facio II C; tilfbjes kunne Cic. Brut. 
192: si auditor omnino tamquam equus non facit („gehorcht, thut was 
der Reiter will“, Jahn), Sen. Rh. p. 244 Kiessl. : ad animalia rent; alii 
ad aprum , alii ad cervum canes faciunt , Sen. Phil. de Tranq. An. 6, 3: 
quorundam contumacia non facit ad aulam , Epist. 68, 13: hæc ætas 
optime facit ad hæc studia. Scisse kan næppe forstås uden et tilfojet 
objekt. 

S. 219 stk. XVIII (Quintil. X, 3, 22 fgg.) er jeg efter Jensens råd 
to steder vendt tilbage til håndskrifternes læsemåde. For det forste 
har jeg beholdt rectos i følgende sætning: Idcoque lucubrantes silentium 
noctis et clausum cubiculum et lumen unum velut rectos maxime teneat , 
hvor der i de forrige udgaver stod tectos, hvorved velut er aldeles 
overflødigt; ti et lukket værelse holder folk under tag, ikke ligesom 
under tag. Man har foreslået arrectos , secretos , coercitos ; men da 
rectus også bruges om personer, der holde sig til hvad ret er, tror 
jeg, at rectos lader sig forsvare, idet tanken er: „ I det frie gjore 
tankerne let afstikkere og skeje ud; men et lukket værelse, hvor alt 
er stille og der kun brænder ét lys, vil lettest kunne holde dem lige- 
som på rette vej- w (Således omtrent har allerede Badius forklaret det.) 
Dernæst har jeg beholdt aut i disse ord : Cui (labori) tamen non plus 
irrogandum est quam quod somno super erit aut deerit ; i almindelighed 
har man for aut sat haud, hvilket vel kan forstås; men ordene haud 
deerit ere så aldeles overflødige, at jeg vilde foretrække at udelade 
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dem helt, hvis ikke aut gav mening, og det tror jeg at det gjdr: ^AJ 
den tid, men heller ikke mere, bor bruges til nattearbejde, som sovnen 
enten har tilovers, d. e. hvori vi ikke trænge til sovn, eller ikke kan 
få fat på, d. e. hvori vi dog af en eller anden grund ikke kunne sove. u 
Allerede Spalding har forklaret aut deerit således, men igjen opgivet det. 

Til de i selve bogen anførte „Rettelser 44 burde være fojet: S. 43 1. 7 
læs revocante for vocante , S. 104 1. 5 indskydes quum efter tum y og, 
1. 12 fran. acousatores efter accessere , S. 151 1. 8 libri efter illunu 

0. Siesbye. 


n. 

Nogle kritiske bemærkninger til Henrlohsens „Opgaver til Oversættelse 
fra Latin paa Dansk 44 , 4de Udgave ved 0. Siesbye. 

Havde undertegnede været til stede her i landet på den tid, da 
det nye oplag af ovennævnte bog udkom, vilde jeg have tilbudt min 
kqere ven dr. Siesbye min hjælp ved hans revision af bogen, og, så 
vidt jeg kan domme efter den fremgangsmåde, han herved har fulgt, 
kunde da en meget stor del af de bemærkninger været sparede, 
som det her er min , agt at gore. Det er nu ikke min mening at 
ville opfordre de lærere, som benytte bugen, til at lade deres elever 
foretage alle de rettelser deri, som jeg neden for skal fremsætte; de 
fleste vil vel kunne vente eller nødes vel til at vente med at indtage 
deres plads, til næste oplag udkommer, hvilket, hvis da ikke en gen- 
nemgribende omdannelse at skolerne indtræder, utvivlsomt vil ske om 
kortere eber længere tid, da det næppe vil være muligt at danne 
nogen anden samling af slige opgaver, som kan have krav på at 
komme til at afløse Henrichsens fortrinlige bog. At jeg da ikke helt 
tilbageholder mine bemærkninger til den tid, har sin grund deri, at 
ikke få af rettelserne efter mit skon med fordel kan indføres allerede 
i den foreliggende bog; og så tager jeg da resten med for at have alt 
det samlet på ét sted, hvad jeg i al fald indtil dato har fundet at be- 
mærke ved en gennemlæsning af bogen, som for øvrigt hist og her 
kunde have været omhyggeligere, så at der endda herefter kan blive 
adskilligt at tilfoje, enten af mig eller af andre. 

Endnu må jeg forudskikke et par ord. Mine bemærkninger må 
nødvendigvis for en del få charakteren af en kritik over Siesbyes revi- 
sion, og når man da ser mine anker mod denne, kunde måske nogen, 
særlig hvis han blot tog hensyn til ankepunkternes antal, mene, at jeg 
fældede en anden dom over den, end jeg i virkeligheden gor. Det er 
jo ingen ganske let opgave at foretage en revision af en bog, hvis 
forfatter er død, og som tilmed er en meget brugt skolebog; man er 
bunden ved pietetshensyn så vel som ved hensyn til dem, der eje 
ældre exemplarer. Det sidste, mener jeg nu, kunde man tage sig 
temmelig let; allerede for et år siden var det meget vanskeligt for 
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mine elever at få opdrevet et par brugte exeraplarer af den den gang 
ndsolgte bog, hvilket da tyder på, at ikke så stort et forråd deraf kan 
være i omløb, så at man vel nok tor gore regning på, at om et par 
år alle eller dog næsten alle disciple kun eje det sidste oplag; og 
selv om enkeltvis ældre exemplarer findes ved siden af de nye, vil det 
være let at finde stykker nok i bogen, hvor textforandringerne ere så 
nbetydelige, at ingen olemper vil opstå heraf. Med hensyn til det 
forste må man erindre, at Henrichsens egenlige arbejde med bogen 
faldt på en tid, da der ikke existerede sådanne recensioner af eller 
arbejder til de benyttede forfatteres text, som nutiden har, ligbsom 
det jo er klart, at H. med al sin omhu og dygtighed dog kunde gore 
misgreb som ethvert andet fmenneske; men jeg er overbevist om, at 
min kære gamle lærer, hvis han selv havde kunnet besorge denne 
nye udgave af sin bog, ved egen og andres hjælp vilde have stræbt 
at jQærne tidligere mangler, som skyldtes den ene eller den anden af 
disse grunde, og derfor turde vel den, som trådte i hans sted, gore 
det samme. Siesbye har da også taget sig ikke ringe frihed ved denne 
nye revision, og der er vundet særdeles meget derved; men det fore- 
kommer mig, at han, på ikke få steder af mig uforklarlige grunde, 
har været alt for konservativ, og jeg kunde nok ønske, at han lidt 
mere havde fulgt sin philologiske samvittigheds stemme, for at bruge 
hans eget udtryk. Skal jeg imidlertid sammenfatte hovedsummen af 
min kritik over hans arbejde i en enkelt sætning, bliver det disse ord 
af Cicero: laus illi est tribuenda, quod egit, venia danda, quod reli- 
quit. Og hermed til sagen. 

At det af H. gjorte udvalg af forfattersteder i det hele må erklæres 
for heldigt, vil vist alle være enige om; men naturligvis udelukker 
dette ikke, at man kunde ønske enkelte stykker helt fjærnede, andre 
omredigerede lidt for en bedre afrundings skyld. S. har bortskåret 
nogle stykker, hvis fjærnelse jeg ganske kan billige, dog på det nær, 
at jeg gærne havde bibeholdt det stykke af Tac. Ann. VI, 28 om den 
fugl Phænix, som stod p. 38. Derimod vilde jeg ønske, at man var 

bleven fri for det vrængebillede af Stoikerne, som gives os p. 188 i 

stykket af Cicero (or. pro Murena) ; men navnlig gor det mig ondt, at han 
ikke har fulgt sin lyst til at vise de to stykker af Florus doren. Det 
forste stykke p. 189 begynder med en kolossal chronologisk fejl, som 
for mig allerede vilde være grund nok til at kaste det bort; det andet 
p. 201, hvori den slags fejl er rettede, er kun en dårlig version på 
det stykke af Seueca, som står p. 2. Da jeg ikke håber, at nogen 
lærer lader sine disciple skrive disse stykker, vil jeg ikke meddele for- 
slag til ændringer i dem, som ellers kunde, gores. Hvad angår de 

nye stykker, som S. har indsat, fortjene de i det hele at billiges; 

kun tror jeg, at disciplene ikke vil vide ham megén tak for det lange 
punktum: In ipso tamen flore dtgnationis eet. i stykket af Plinius major 
p. 210 f., som vist vil volde dem hovedpine. Mindre heldig afrundede 
ere stykker som det af Seneca p. 12, hvor noget både af det fore- 
gående og følgende kapitel burde være taget med; fremdeles stykket 
af Sallust p. 13 ff., hvor slutningen er for kortfattet; endnu mere 
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gælder dette om stykket af Livius p. 209. hvor tilmed historien er 
bleven fordrejet ved forkortelserne i slutningen. Ved stykkerne af 
Quintilian p. 42, Cicero p. 112 og Seneca p. 181 og 220 havde enten 
,en omskrivning af begyndelsen eller en orienterende indlednings- 
bemærkning været på sin plads; af stykket af Seneca p. 96 vilde jeg 
have udeladt den sidste historie, og på samme måde vilde jeg for at 
iå en bedre afrunding have bortskåret slutningen af stykkerne p. 149 
(Seneca: Sed non est nunc eet.), p. 161 ft. (Curtius: Huic regi eet.); 
også stykket af Cicero p. 100 f. , hvor det næppe er mujigt at finde 
nogen ret passende afslutning, vilde efter min mening have vundet 
noget, om man havde standset foran ordene Sed residamus. Bogens 
allerfdrste stykke vil måske tiltale mange, men mig tilfredsstiller det 
ikke; man savner enden på historien — og den kan ikke gives. Der- 
imod kunde stykket af Livius p. 204 være blevet bedre, når man 
havde medtaget lidt mere; fra begyndelsen antydes det, at der skal 
gives en skildring af stemningen mod Romerne hos veges civitatesque , 
men man får kun noget om veges og det endda ufuldstændigt. 

Det følger af sig selv, at, når stykker således rives ud af deres 
sammenhæng, og når tilmed indenfor det enkelte stykke mangen gang 
sætninger eller ord udelades, vil der ofte være anledning til at lempe 
lidt om på det, der beholdes: ogBå her har jeg med al anerkendelse 
af, hvad godt både H. og S. har ydet, nogle indvendinger at gdre 
Således synes det mig, at der p. 64 i begyndelsen af stykket af 
Tacitus burde være lempet lidt om på ordene: Seqmtur cædes Annæi 
Senecæ , hvor sequituv hos Tacitus selv er vel motiveret derved, at der 
forud er opregnet flere andre bestemte personers drab, medens det 
her efter det almindelige multi interfeeti sunt næppe kan kaldes 
passende. P. 145 tager begyndelsen af stykke XIV : Notus est vobis 
utique eet. sig i mine ojne ud som en ironi mod disciplene, når man 
da ikke ved notus mener tantum nomine notus; og selv således er 
utique måske for meget sagt. P. 159 st. VII beg. vilde det have været 
bedre at skrive movtuo Germanico eller noget andet istdf. post mortern 
Gertnanici , da jeg ved, at sammenstødet af Germanici med de følgende 
genetiver har foranlediget misforståelser. P. 182 st. VIII beg. vilde 
jeg have skrevet: vir fult ingenio mitis (lige som der p. 208 st. IX beg. 
er tilfojet est), og i samme st. p. 183 1. 2 f. n. burde der i det mindste 
være skrevet: Igitur exercitus omnium fovtissimus. P. 198 1. 2 havde 
det været hensigtsmæssigt, for at overgangen til det tredje af de i 
stykkets begyndelåe nævnte punkter tydelig kunde betegnes, ^it skrive 
Quid? quæ fatna eet., hvis man da ikke helt vilde følge Andresens 
text. P. 211 1. 2 vilde det have været lige så berettiget at tilfoje est 
{iUatus est) som f. ex. p. 120 1. 12 ( progressus est); om Plinius selv 
virkelig skulde have sat det, så at det burde tilfojes også i udgaverne 
af ham, kan være tvivlsomt, som for resten også hos Suetonius 1. 1. 
P. 211 1. 3 f. n. vilde jeg skrive si qpæras, da indikativen er et mærke 
på, at stykket er revet løs fra sine omgivelser, hvilket mærke vel her 
heldigst fjærnedes. P. 223 st. XXII beg. burde Cæsar Trajane være tilfojet. 
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PI. ikke fa steder havde H. midt i stykkerne udeladt sætninger og 
ord, sædvanlig med god grund og uden skade for det øvriges sammen- 
hæng, men undertiden dog ogsl uden grund og ikke heldig; noget har 
S. ^ådet bod på, men der står dog endnu lidt tilbage, og jeg skal her 
fremhæve nogle enkelte steder. P. 118 1. 7 misbilliger jeg udeladelseh 
efter deletum af ordene cedendoque in angulum Bruttium cetera Malta 
concessum ; lad være, at disse ord er lidt tungé, synderlig vanskelig- 
hed vil deres oversættelse dog næppe berede disciplen, og de vilde 
passende have forberedt det følgende nisi ex Bruttio agro , som nu, 
synes det mig, kommer noget overraskende ind. P. 138 1. 4 f. n 
vilde jeg efter tantas minas belli have beholdt ordene et pæne totius 
generts humant irruentis impetum , om ikke mere. P. 147 1. 12 f. n. 
synes det mig næsten at se ud som en forglemmelse, at sætningen 
Intelligentia ex hoc et judicium acquiritur er udeladt efter fugere non 
possunt P. 156 1. 7 kan jeg heller ikke forstå udeladelsen efter pug - 
nabant af ordene Lacedæmoniis dux, Macedonibus locus deerat\ lige- 
ledes synes jeg slet ikke om udeladelserne p. 180 i Alexanders brev 
til Darius. P. 193 L 9 undrer det mig, at S. i det ny tilkomne stykke 
af Livius ikke har beholdt alle textens ord: certam , etsi non speci- 
osam pacem\ p. 195 1. 19 burde et cetera efter solisque labores ikke 
have manglet (mange disciple kender dog vel dette sted af Yergil); 
p. 211 1. 16 vilde jeg have beholdt Africani sequentis eller dog 
skrevet Afr. minoris , hvis man skulde undgå hint specielt Plinianske 
udtryk. En ligefrem fejl bliver det, når der p. 112 1. 6 f. n. efter 
dynastas promnciæ er udeladt finitimos (rigtig nok en rettelse af Ouden- 
dorp, men almindelig godkendt; codd. finitimosque). — Omvendt er 
der steder, hvor der uden skade for meningen kunde være foretaget 
udeladelser, og hvor der tillige havde været grund dertil, fordi der er 
textvanskeligheder eller vanskeligheder ved forståelsen eller over- 
sættelsen, som man ikke kan forlange at disciple skal kunne magte, 
når 8tundum ikke engang lærde mænd har kunnet det. Således vilde 
jeg p. 52 øverst uden betænkning have udeladt sætningen repulsoque 
extemo metu . . . domesticum , som kun er en omskrivning af den nær- 
mest foregående; det er muligt nok, at superare kan forklares, som S. 
forklarer det ovenfor, men tanken bliver derved unægtelig så flov, at 
jeg vilde foretrække at være pedantisk med Ruhnken og skrive supe- 
randum, når jeg skulde udgive Vellejus; men i nærværende bog vilde 
jeg bortskære alle disse ord. P. 93 1. 3 ff. vil eleverne ganske vist ved 
hjælp af f. ex. Arnesens ordbog kunne* finde forklaring på, hvad der 
menes med mandatar es (uden dog at kunne gengive dette anderledes 
end ved omskrivning), og ligeledes på subjici , og en oversættelse af 
de sidste ord utque etiam . . . certos annos vil de vel også nok kunne 
give, men at de vil forstå disse ord, uden at man meddeler dem for- 
klaring på, hvilke misbrug i kejsertidens retsvæsen der her sigtes til, 
betvivler jeg meget, og i en bog som nærværende bor der efter min 
mening helst intet findes af den art, hvorfor jeg vilde udelade disse 
sidste ord og helst mandator es med, da stykket er afrundet nok selv 
uden disse ting. P. 94 1. 11 vilde jeg ikke have medtaget relativ- 

Nord. tidskr. for filol. Ny rokke. IV. 
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sætningen quod Arachosiis utraque natio pensitabat , hvis fjærnetøe 
aldeles ikke forstyrrer tanken, og hvis forståelse vil berede disciplene 
vanskeligheder, således som den også har voldt lærde det, da denne 
tale om en skat til Arachosieme ikke godt synes at kunne forenes med, 
hvad der forud ytres af de to nationers sendemænd: per tot ætates 
inviolatam Ubertatem eet . P. 139 1. 12 er jeg ikke ganske sikker på, 
at mutantem er rigtigt; i al fald forekommer udtrykket mig besynder- 
ligt, både når jeg tænker på, hvad Xerxes havde gjort, og i dets 
sammenstilling med obstiterat , og jeg ved ikke nogen ret passende 
oversættelse derpå; uden skade for meningen kunde ordene et mutan- 
tem quidquid obstiterat gå ud. Det samme må jeg sige om ordene 
mutatam ac p. 181 1. 10 f. n. P. 158 1. 9 har jeg altid ladet mine 
disciple springe ordene et hiyus sumnus glories .... ferret over, da det 
har været mig selv umuligt at få nogen mening ud deraf, hvad enten 
man skriver modicam eller immodicam ; jeg synes nemlig, at det efter 
de foregående ord ikke kan være Vellej us’s mening at tillægge disse 
folk nogen som helst gloria . På samme måde kunde man også have 
befriet disciplene for det sted af Plinius minor p. 47 1. 5 — 4 f. n., som 
har voldt både S. og mange andre bryderier; ordene orbe quodam 
societatis (eller hvad der nu skal stå) kunde uden skade være borte; 
S.’s forklaring ovenfor tror jeg ikke på, da- orbis, så vidt jeg ved og 
har kunnet finde, aldrig bruges om, hvad vi kalder „en kreds af venner 
ell. kammerater" , og selv kan jeg ikke opstille nogen forklaring, som 
jeg rigtig synes om. P. 131 1. 3 er jeg heller ikke på det rene med 
betydningen af ordet sensum , der synes mig altfor ubestemt og almindeligt ; 
man burde vel helst skrive således i denne bog: contra voluptatem 
guandam (i ipse ?) percipio . Endelig vilde jeg også gribe til det samme 
middel p. 116 øverst og udelade hele sætningen quo quidem . . . ma- 
luerunt\ ti ved at skrive integri for integris får man nok en modsæt- 
ning til exarmati , men universis , der ikke kan være = integris ell. in- 
columibus , danner ingen modsætning til victis afflictisque, som der jo 
dog kræves, så at der må være fejl i texten. 

Efter disse bemærkninger, som mere gælder bogens charakter i det 
hele, skal jeg nu gå over til andre, der angår revisionen af stykkernes 
text Her har S. gjort særdeles meget godt, idet han både har lagt 
bedre udgaver til grund for texten og tillige indført gode rettelser så 
vel af andre som af sig selv og sin medarbejder cand. Jensen, hvoraf 
nogle har fornojet mig meget. Men jeg savner her, og det er min 
hovedanke, altfor meget en god konsekvents, og undertiden synes det 
mig, som om tilfældet eller en lunefuld eklekticisme har bestemt, hvad 
der skulde beholdes og hvad der skulde forandres; måske er hist og 
her også noget overset. For at begynde med nogle intetsigende små- 
ting (om blotte retskrivningssporgsmål vil jeg slet ikke tale, f. ex. 
om man bor skrive numus eller nummus , adulescens eller adolescens , 
epistula eller epistola osv.), hvorfor er så, medens ellers på mange 
steder græciserende former af græske ord er indførte, p. 12 1. 4 for- 
merne Demosthencm , Æschinem, Hyperidem bevarede, trods de bedste 
codd., som Keil har fulgt? Hvorfor er omvendt p. 153 1. 14 ikke den 
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latinske form Solo beholdt (ved siden af Draco )? Overalt, så vidt 

jeg har lagt mærke dertil, har delectus (subst.) måttet vige for dilectus ; 
hvorfor er da, selv om man nu ikke vilde sætte derigere (telwn p. 85 
1. 4 f. n. osv.) for dirigere, dog ikke discribere indsat for descrtbere , 
f. ex. p. 72 1. 8 f. n., p. 134 1. 6, p. 179 1. 14? Ordstillingen er ofte 
forandret* men her er der navnlig stor^inkonsekvents, sdm f. ex. når 
der i stykket af Livins p. 90 f. lige mod slutningen er sat solvendum 
esse for esse solvendum , medens der p. 90 1. 7 f. n. ikke er skrevet • 
sine vestigio ullo eller p. 91 1. 5 libros eos. Sædvanlig har det kun 
meget lidt eller slet intet at sige, om den eller den ordstilling vælges, 
og mangen en vil måske beskylde mig for pedanteri, når jeg mener, 
at der skulde være skrevet p. 3 1. 5 f. n. ad Demetnum legatos ; p. 6 
1. 7 ille vir og 1. 17 plus multo ; p. 16 1. 11 bene spero (hvilket dog var * 
det naturlige); p. 17 1 4 hæc rei natura est o. a. m.; men meget andet 
af samme art er rettet, og et enkelt sted har en forsømmelse deraf efter 
min mening været meget uheldig, nemlig p. 112 1. 12 f. n. , hvor man 
ubetinget med Nipperdey ogdcodd. plq. burde have skrevet non exces- 
sisse enim P. P. audiébat (istdf. non enim excessisse . . audierat), da 
man ellers forleder disciplene til at forbinde non med audierat , hvor- 
ved man får noget ud, der strider imod meningen (ti Pharnaces var 
i Pontus). — Medens på mange steder texten er rettet efter de bedste 
udgaver selv i rene ubetydeligheder, er dette på andre steder undladt, 
jeg ved ikke af hvad grund; således burde der p. 2 1. 1 med Orelli 
være skrevet cruentatum som nogle linier forud (eller også burde på 
begge steder cruentum , som det ældste håndskrift har, være bevaret); 
p. 4 1. 2 f. n. hominem; p. 8 1. 12 simul natantes (da der alle andre 
steder i stykket står natare , ikke nare ); p. 16 1. 15 toties tamen tam - 
quam og 1. 16 Ita (for Itaque ) og 1. 22 necesse est enim og 1. 26 obver- 

santia mihi et ex al. p. (uden jam) ; p. 17 1. 6 in quantum ; p. 29 1. 10 

f. n. monuit , caveret-, p. 48 1. 16 et opes ; p. 56 1. 21 cæca ac 

temeraria ; p. 60 1. 17 iwoitam\ p. 64 1. 8 f. n. solus quippe . . 

Natalis et hactenus prompsit (hvor et ikke er, et uvigtigt ord: både 
var N. den eneste, der sagde noget, og hans udsagn gik tilmed kun 
ud på, at osv.) ; p. 77 nederst id est justitia , virtus (avåQtfa), prudentia 
{,temperantia)\ p. 80 1. 1 denique (uden qtue); p. 85 1. 11 f. n. et (?) 
propos, totius vitæ tuæ ; p. 93 1. 7 f. n. in pomis , itidem ; p. 99 1. 10 

f. n. dis velut rerum ; p. 104 1. 19 Accersere (der synes mig ikke at 

være nogen grund til at fortrænge dette med det ganske vist lettere 
accersi ; ligeledes vilde jeg 1. 4 f. n. ikke have udeladt prætoribus Ro- 
manis efter Hortensio ) ; p. 106 1. 9 vel conversis ; p. 110 1. 21 subita et 
ex abdito ; p. 111 11 ac sacer; p. 115 1. 21 roga bonam mentem, bonam 
v. a., deinde tune corporis ; p. 122 1. 2 Nam, si vos ; p. 139 L 13 Perses 

(for Xerxes) ; p. 140 1. 7 f. n. Quid est , quare ego\ p. 151 1. 16 usque 

adeo\ p. 153 1. 2 patris utriusque (ti så meget bor enhver discipel vide 
om Scipio minor, at han kan forstå dette); p. 175 1. 15 temporis', p. 1771. 6 
aptatam picturæ ; ibd. 1. 18 lineas ; p. 197 1. 11 tacentes et in u. c.; p. 1981. 20 
impedient ; p. 199 1. 9 f. n. an impetr assent ; p. 210 1. 3 f. u. Hujus 
quoque (hvilket 6. med vilje har forandret til Rjus, uden at jeg kan 

4 * 
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se nogen grund dertil, lige så lidt som til det, at han p 217 1. 17 
med vilje har forandret t laleant {divan* ar) til valent). Meget af dette 
er ganske vist af ringe betydning, men atter her gælder det, at meget 
andet af lignende art er rettet, og desuden har enkelte ting dog også 
lidt betydning snart i sproglig henseende, snart for meningen. — Føl- 
gende rettelser af andre, som dog vist nok i al fald for en del har 
været udgiveren bekendte, burde efter min mening have været optagne: 
p. 60 1. 13 e convivio (edd. vg.); p. 73 L 4 notes (Bothe; cfr. Curtius 

VII, 4, 17 p. 60 1. 6; selv om forsitan hos Curtius måske kan have 

konjunktiv, hvad jeg ikke ved, vil dog futurum her ubetinget passe 
bedst både til meningen og til omgivelserne); p. 115 1. 2 lugentem 
amentemque (Haupt; at nogen af frygt (timentem) for et eller andet 
skulde gå hen og gore en ulykke på sig selv, er ikke umuligt, men 
hører dog vist til de sjældnere tilfælde, hvorimod det, at nogen gor 
det i afsindighed, ikke er ualmindeligt; desuden er dette ubestemte og 
almindelige timentem efter min mening stødende eller dog besynder- 
ligt); p. 131 1. 20 quæque deceret (Ernqpti); p. 146 1. 20 in deltbera- 
tionibus de ulilitate , in laudationibus de honestate (tredelingen er 
tydelig nok udtalt i det nærmest foregående, så at den også bor 

komme frem her; og at supplementet i Andresens udgave i al fald 

efter meningen er rigtigt, kan tilstrækkelig godtgores ved rhetoriske 
forfattere); p. 179 1. 4 f. n. Dario S. (Jeep; var påtænkt indført af S.); 
p. 196 r 1. 11 quid est utilius (Acidalius; tutius havde været brugeligt, 
for så vidt der blot var tale om at forsvare sig selv; men da det lige 
så fuldt gælder om at forsvare andre, er utilius , tror jeg, nødvendigt, 
og det svarer da også til det foregående ad utilitatem fructuosius)-, 
p. 206 1. 23 proceres (Jeep; der var her efter den måde, hvorpå det 
gik til, egenlig slet ikke tale om proci ; og var der sådanne, hvorfor 
så omnes proci og ikke simpelt hen proci ? Det passer også bedre, at 
Grækerne indbydes sammen med proceres end med proci). 

De rettelser, som skyldes S. selv eller Jensen, fortjene vel gennem- 
gående at billiges, men der er dog et par, hvorimod jeg må gore 
indvendinger. P. 16 1. 5 savner man ganske vist efter ordene sed 
etiam ad continenda quæ acceperat noget, som kan svare til det fore- 
gående vélox, og i sig selv kunde firma være en meget passende til- 
føjelse; men nu står der lidt længere nede ordene solebal bonæ fidel 
esse , som slet ikke eller dog kun tilsyneladende passer ind imellem 
deres omgivelser, men i virkeligheden løsriver sammenhængende mod- 
sætninger fra hinanden; endelig mangler et foran diu. Derfor tror 
jeg, at man med Kiessling bor følge Wachsmuths omstilling af disse 
ord og skrive stedet således (Seneca Rhet. p. 58 K.): ad continenda, 
quæ acceperat, solebat bonæ fidei esse. Nunc tamcii (cod. M. iam) et 
ætOfte . . . pr omitter e. Diu ab illa nihU repetivi; nunc quia jubetis eet. 
I bogen, som den nu foreligger, vilde det vel være rigtigst, om lærerne 
lod eleverne udslette et og solebat b. f. esse og forandre interpunktionen 
efter min angivelse. P. 125 1. 4 f. n. havde det været nemmere at 
rette således: Æque is in adulationem eet. P. 128 1. 13 kan jeg på 
ingen måde billige tilføjelsen af sdn\ skulde et positivt led indskydes 
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foran non ei, hvad jeg tror at Seneca med foje har undladt, fordi det 
alene kommer an på det negative led og dette ved at stå alene 
kommer frem med mere energi, så viser det foregående circumtulit og 
det følgende ambitioni snarere hen til, at man skulde tilfoje omnibus 
aliis. Også p. 162 1. 8 f. n. er jeg i meget stærk tvivl om hvor vidt 
Jensen har gjort ret i at fortrænge den vist nok mere søgte men i 
sig selv særdeles vel forsvarlige og forståelige interessens dativ Alexandro 
og indsætte den dagligdags genetiv Alexandri (som da for resten også 
andre har tænkt på). 

Endnu har jeg at berøre en række steder, hvor interpunktionen 
efter min mening bor forandres ; for øvrigt må jeg sige, at S. har vist 
en prisværdig omhu for denne tidt så forsomte ting. P. 15 1. 17 bor 
kommaet rettest udslettes efter elapsa sunt eller flyttes hpn efter dicta, 
da ordene ab illis dicta knytter sig noje til si qua. P. 32 1. 13 har S. 
glemt, hvad han ellers, og det med rette, konsekvent overholder, at 
skrive quanta sunt! (istdf. sunt?). P. 74 1. 20 skulde der efter vindi- 
cando stå komma, ikke hemikolon. P. 97 1. 5 f. n. horer ordene in 
ipso 8acrificio klart nok sammen med den absolute ablativ, så at man 
bor interpungere : gut, in ipso sacrifido nuntiata filii morte , tibicinem 
eet. P. 98 1. 6 f. n. vilde jeg, skont jeg ikke kan lide den stærke brug af 
kommata, hvormed der efter mit skon også i denne bog er ødslet for 
meget, dog sætte ordene Midæ patrem mellem to sådanne, da jeg en 
gang har fået Oordium forstået som et bynavn, medens det jo er et 
personnavn. P. 109 1. 16 bor man vist med Heræus udslette komma 
efter dictu, da det foran gående inde slutter sig til emensi. P. 111 1. 11 
burde der sættes kolon, ikke punktum, efter integri spiritus. P.123 
1. 4 f. n. har Heræus vist også ret, naar han udsletter hemikolon 
efter testatum og opfatter minax certamen sum objekt for omisit ; dog 
vil disciplene måske have lettere ved at oversætte stedet med den 
gængse interpunktion. P. 127 1. 6 ff. vjl sammenhængen blive klarere 
ved at stedet interpungeres således: invidiæ , cui tamen . . exsilium : 
ut iUorum eet. P. 151 1. 11 ff. er det af hensyn til ferebatur 
rigtigst at interpungere: res ferebatur illo tempore , quo . . urebantur: 
„ Nunc eet. P. 160 1. 16 f. vil mængden af kommata måske forvirre, 
og jeg vilde derfor, skont det ikke er i konsekvents med bogens øvrige 
brug, fjærne dette tegn efter audisses og efter recitassem. 

Hermed er mine bemærkninger om revisionen endte; jeg skal nu 
fremsætte nogle rettelsesforslag, som er faldne mig ind dels under 
brugen af bogen i skolen, dels nu ved den sidste gennemlæsning, og 
har da blot at bemærke forud, at jeg kun har benyttet de ganske 
almindelige udgaver, som kan findes i de fleste philologers hånd- 
bibliothek, så at jeg ikke t5r indestå for, at alt, hvad jeg fremsætter, 
er ganske nyt. For bekvemheds skyld vil jeg ordne stederne efter de 
forskjellige forfattere, men således at jeg tillige tager hensyn til styk- 
kernes rækkefølge i Henrichsen s bog. 

Cicero de finib. III § 8 (p. 100 1. 10 f. n.) synes der mig ab være 
en fejl i stedet Deinde prima iUa f quæ in congressu solemus: „Quid 
tu u , inquit , a hue? Ti de ord af Cato og Cicero, som her kommer, 
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kan dog vel ikke være prima illa, quæ in congressu solemus, men 
herved må betegnes ndvexlingen at de daglige hilsener, hvorefter så 
forst de anførte ord følger. Altså tror jeg bestemt, at der bor stå: # 
Deinde, post prima Ula eet . 

Sallast epist. Mithr. init (p. 13) kan næppe være bragt ganske i 
orden endnu.. For det forste venter man i det forste punktum en be- 
stemtere adskillelse af de tre punkter, hvortil de tre i det andet 
punktum efter Madvigs af S. her optagne, utvivlsomt rigtige forbedring 
svarer; men ordene sutisne pium tutum (hvortil chiastisk svarer nisi 
hostes opportunt et scelestissimi) er ikke klart nok sondrede fra glo- 
riosum an indecorum sit (svarende til nisi egregia fama eet), foruden 
at det disjunktive heri netop ved manglen af denne bestemte adskillelse 
bliver stødende. Dernæst svarer ordene liceatne tum pacem agere kun 
meget dårlig til tibi si perpetua pace frui lieet. Man bor derfor vist 
skrive således: liceatne tutam pacem agere , dein, quod quæritur, satisne 
pium tutumque, tam gloriosum an indecorum sit Det sidste er jeg 
sikker på; istdf. tutam kan måske andre finde et bedre ord af lignende 
mening. — Epist. ad Pomp. extr. (p. 37 nederst) er forbindelsen invito 
et prædicente me meget stødende på grund af de to ved et forbundne 
ords så hojst forskellige betydning, og jeg kan næppe tvivle på, at 
man bor udstøde et og skrive invito prædicente me — „det siger jeg 
Eder forud, skont kun med ulyst" (naturligvis fordi det er en ulykkes- 
spådom). 

Livlas XXXIX, 40, 5 (p. 82 L 2) tror jeg at den følgende 
modsætning summus imperator kræver at man skriver: manu for- 
Ussimus miles multisque eet, foruden at der efter pugnis bor stå 
komma, ikke hemikolon, da ordene in bello lige så vel hører til det 
sidste led idem . . . summus imperator . — XXXVI, 16, 8 (p. 152 1. 
15 — 16) er det besynderligt med de mange bestemmelser til Attica 
terra , medens de øvrige navne står bart; desuden var det naturligt, 
om Peloponnesus sondredes lidt fra de forud nævnte lande. Jeg tror 
derfor, at der bor stå: Attica terra ac sita ab tergo Peloponnesus 
eller dog noget lignende, så at ordene sita db tergo kommer til at stå 
som bestemmelser til det sidste navn. — XLII, 49, 2 (p. 167 1. 10 f. n.) 
er det værd at overveje, om Livius ikke har skrevet: ad magnum 
bellam nobilemque . . . hostem , et rettelsesforslag, som er mig meddelt 
af cand. Jorgensen. 

Yellejus Paterculus II, 118, 4 (p. 183 1. 9 f. n.) bor der skrives 
obstabant lamen fata consiliis istdf. det meningsløse jam; allerede 
Ruhnken havde sagt: „particulam adversativam „sed" vel aliam exci- 
di8se manifestum est", lbd. § 1 (1. 8) vover jeg rigtig nok hos Vellejus 
ikke bestemt at fordomme tavtologien i udtrykket novitate incognitæ 
distiplinæ-, Ruhnken vilde dog hellere skrive suavitate , men nærmere 
ligger vist bonltate, 

Curtlus VIII, 4, 15 (p. 11 1. 8) skriver jeg adiuotos ignl refovebat 
artus istdf. admoto igne\ det er dog naturligere at tænke sig, at 
Alexander har sat sig hen ved ilden og holdt lemmerne hen til den, 
end at man har bragt ilden hen til ham; og jfr. Val. Max. V, .1 Ext. 
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1 ipse sublimi et propinqua igni sede s edens og Frontini strateg. IV, 6, 3 
residens ad ignem om den samme historie. — VII, 11, 15 (p. 26 L 17 ff.) 
er der et meget vanskeligt sted, som Jensen ikke har været heldig 
med at rette eller S. med at forklare. Der kan ikke være nogen tvivl 
om, at det er selve cunei , der danner gradus for de opstigende, og at 
der ikke har været tale om blot at benytte dem som støtter for et 
bræt ell. lign., hvorpå de så trådte; denne fremgangsmåde vilde være 
altfor omstændelig, og hvor skulde de desuden have fået noget sådant 
bræt ell. 1. fra? Således går det heller ikke til i det lignende sted 
hos Livius XXVIII, 20, 3 ff., hvor selve de medtagne clavi ferrei tjener 
s om trin (clavos per modica intervalla figentes quum velut gradus feds- 
sent). Altså er det sikkert, at det indskudte et er urigtigt; men at 
det ikke går an simpelt hen at foje gradus subinde som apposition til 
cuneos, har S. ret i; der må indskydes ut, hvad efter S.’s meddelelse 
til mig allerede Vogel har foreslået. Det er fremdeles rigtigt, når S. 
ikke har villet godkende den hist. infin. levare ved siden af evasere , 
men at det er rigtigt med de ringere codd. at skrive lenavere , betvivler 
jeg; er der nemlig, som S. jo mener, tre forskjellige opstigningsmådyr, 
så kommer der en uharmonisk bygning i stedet derved, at de to 
forste led får hver sit verbum, medens det sidste må nojes med det 
andets verbum. For øvrigt tror jeg, at der kan være megen tvivl om 
hele dette sidste led; ti quibus , som står i de gode codd. og af S. 
efter Hedicke er rettet til quidam, kunde meget godt være frem- 
kommet af en over quis tilskreven forklaring, og det falder i det 
mindste for mig naturligst at forstå sagen således', at alle har be- 
nyttet kilerne til at træde på, medens så nogle samtidig med armene 
har klamret sig om de over deres hoveder fremragende klippestykker 
og hævet sig op på denne måde, andre derimod har slynget lokker af 
tovene op deron\ og så klatret op ved deres hjælp; i al fald i dette 
sidste tilfælde har de sidst opstigende også let kunnet rive kilerne ud 
igen og medtage dem til videre brug: Jeg tror derfor, at Curtius har 
skrevet; alii manibus eminentia saxa complexi levantes*) semet , alii 
adjectis funium laqueis (scil. levantes semet) evasere, quum cuneos 
inter saxa defigerent ut gradus, subinde quis insister ent. Lige strax 
efter har P. per asperenisi for per asperpiisis. — per aspcra cnlsls (cfr. 
min udgave ai Seneca de benef. et de clem. p. 265); fremdeles var det 
i § 24 (p. 27 1 13 f. n.) lettere at rette håndskrifternes ejus til et ejus 
end til qjusque, og § 26 (p. 27 1. 5—4 X n.) bliver det af hensyn til 
det følgende ille , som dog vel kun kan betegne Alexander, nødvendigt 
at tilfoje et ord og skrive qui regi petram tradant. — VIII, 1, 15 
(p. 46 1. 10 f. n.) bliver udtrykket bedre, når man skriver lævo humero 
. laeerato, foruden at det er lettere at rette håndskrifternes laceratu 
til ablativ end til nominativ. — VII, 10, 9 (p. 54 1. 7) vilde jeg ubo- 


*) På en noget lignende måde tror jeg at infinitiv er kommen istdf. 
participium hos Seneca consol, ad Marc. 13, 1 (p. 97 nederst), 
hvor man af læsemåden i A dissimulare <& sollemnia vist nok bor 
gore dissliouUus sollemnia. , 
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tinget foretrække med cod. P at 1 skrive den af dixerunt afhængige 
dativ Interrtganilqoe (scil. regi); ved læsemåden interrogctHque savner 
man betegnelse af sporgeren og den, som far svaret. — VII, 4, 4 
(p. 58 1. 4 f. n.) er Ginntas rettelse situ imia kun en dårlig nødhjælp; 
codd. har sit out, og jeg tror sikkert, idet det sidste t skriver sig fra 
det følgende tot , at man bor skrive situ tall, tot eet., idet toti passende 
forbereder det følgende demonstrative tot ... . tot og den dertil knyt- 
tede relativsætning inter quas (= ut intet eas) deprehensus eet. — 
III, 2, 16 (p. 78 1. 11 f. n.) har Hedicke for så vidt ret, som han har 
set, at et stedsadverbium savnes, men det er galt, når han retter 
det uundværlige istud til istuc , hvilket adverbium tilmed ikke er det 
rette; man bor efter istud tilfoje llluc. I den næste linie havde der 
næppe været nogen grund til at forsmå læsemåden nisi etiam naturam . 

— IX, 7, 19 (p. 95 overst) bor man vist nok ved en nem rettelse 
fjærae et meget hårdt asynde ton, der gor talen underlig brudt, idet 
man skriver æreum clipeum has tårnet, quam eet ; ibid. § 25 (p. 95 1. 10 
f. n.) kan jeg ikke tå nogen rigtig mening ud af ordene sæpe minus 
est constantice in rubore og formoder istdf. dette sidste ord pudare 

• („æresfølelsen* 4 , istdf. in eo, qui pudorem håbet). — IV, 7, 15 (p. 125 
1. 3 ff.) har Hedicke rigtig indset, at det ikke går an at forbinde ordene 
modico volatu pr. s. antecedentes med det foregående agmini occurrunt, 
og derfor også med rette forandret interpunktionen og udstødt et efter 
antecedentes ; men når han så efter dette beholder Lauers rettelse 
antecedentium (alle codd. have cedentium), så bliver dette participium, 
som i den almindelige læsemåde er besynderligt, fuldkomment menings- 
løst. Jeg formoder, at Curtius har skrevet: . . . occurrunt ; tum modico 
volatu p. s. antecedentes modo humi . . . levabant ducentlum iterque 
monstrantium ritu. Ibd. § 29 (p. 126 1. 8 f.) vil man, når man »holder 
sig nær til overleveringen i codd., snarest komme ty at skrive: Vera 
et salubri æstimatione fidel (codd. fide) oraculi vana profeeto responsa 
el (codd. si) videri potuissent; men den i Henri chsens bog optagne læse- 
måde er selvfølgelig her meget brugelig. — IV, 1, 17 (p. 136 1. 7 f. n.) tror 
jeg at der bor stå clari inter suos due juvenes; at der nemlig kun var to, 
fremgår af § 22 tum regé eo salutato alter ex his (iis ?) , og talangivelsen 
synes mig at være på sin plads her forud for at forberede dette alter , ti 
ellers kommer man naturlig til at tænke sig, at der var mange flere. 

— IH, 1, 8 (p. 145 1. 19) er det galt, når der står ut . . . dederent 
urbem-, ti, som det fremgår af § 6 (1. 8) havde Alexander urbem i sin 
magt, hvorimod arx tilhørte fjenderne. Sebisius vilde derfor rette 
urbem til arcem ; jeg derimod er mere tilbojelig til at tro, at dederent 
urbem er opstået af et oprindeligt dederentnr ( — dederent se, som f. ex. 
p. 198 1. 9). — X, 5, 28 (p. 163 øverst) visér læsemåden i P (eadem 
etat ) hen til, at man bor skrive: quibus ea ademerat bello , ikke demp- 
serat (om man i det hele taget nogensinde har sagt demere alicui 
regnum , imperium ell. lign om at „berøve, fratage 44 , ved jeg ikke, men 
jeg betvivl er det, da jeg i ordbøgerne ikke kan finde et eneste til- 
svarende exempel; så meget er sikkert, at Curtius aldrig har dette ud- 
tryk). Desuden bor man sætte kolon foran ordene tot regna . . data, 
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som ikke danner et med de øvrige sideordnet led i opregningen her 
(deres charakter passer da heller ikke dertil), men derimod indeholder 
i chiastisk orden argumenterne for Alexanders lige forud omtalte 
hberaktas og clementia in devictos . 

Coloraella XII præf. (p. 169 L 5) i sætningen quoniam viUici quoque 
successerunt in locum dominorum synes quoniam mig at være ganske 
meningsløst; enten, er det opstået af quo itto — quomodo jam, eller 
også er compendiet quo, der både kan betegne quomodo og quoniam 
(hvilket sidste vel hyppigere betegnes ved qm), blevet opløst falsk 
'som det sidste istdf. det forste. 

Seneca epist. 53, 4 (p. 33 nederst) kunde, som S. siger, det sidste 
punktum godt have været udeladt og vil vel også blive det i en toenere 
udgave; men da det endnu står der, skal jeg dog meddele mine tanker 
om den vittighed, som indeholdes i disse ord: Blud sdto . . . nauseator 
erat. Således som der nu skrives og interpungeres, lader man Seneca 
sige, at det ikke forholder sig ganske rigtig me^L, hvad der fortælles 
hos Homer, at Ulixes overalt led skibbrud, og at det var dette, som 
medførte, at hans hjemrejse varede hele tyve år; nej, i virkeligheden 
Ted manden af søsyge, og dette var det der forhalede hans hjemrejse, 
idet han for at undgå denne slemme syge hvert djeblik tyede til land- 
jorden. Ganske vist er der en mening i dette, men jeg kan dog 
alligevél ikke rigtig tro, at vi her har Senecas tanke; ti foruden at 
dette vilde være en mageløs flov fiktion, så kommer han jo på denne 
måde til at fremstille skibbrud som en storre ulykke og et bevis på 
storre .forbitrelse mod en hos havets guder, end søsygen er, og dette 
stemmer jo dog ikke med hans egen i den foran gående historie be- 
skrevne færd, idet han jo netop udsætter sig for et skibbrudB farer for 
blot at komme i land og slippe fri for søsygen, ret som om hint var 
et mindre onde end denne. For at bringe harmoni til veje mellem 
hans ord og handling og tillige slippe for den omtalte fiktion, bor man 
efter min mening skrive således: Blud sdto , Ulixem non fuisse tam 
irato mart natum (scil. quam me); ut (= selv om også) vbique naufragia 
faceret , non (n) nauseator erat Men dette, siger Seneca, er jeg, og 
hvad derfor skibbrudene bevirkede for Ulixes, vil søsygen bevirke for 
mig, nemlig: Et ego , quocumque navigare debuero , vicesimo anno 
perveniam , hvilket for en mand i Senecas alder vil sige omtrent det 
samme som „aldrig". — De benef. I, 1, 4 (p. 40 1. 6 f. n.) kan pronom. 
ipsis næppe være rigtigt, men enten burde man skrive quum sit et in 
ip sis crimen eller rette ipsis til IstU, som jeg foreslog i min udgave; 
denne rettelse, tror jeg temmelig sikkert, bor man også anvende, i 
epist 79, 1 (p. 67 1. 20): omnia de i s ta Charybdi certiora. — Epist. 79, 
17 (p. 61 1. 12) kan jeg ikke tro at præsens er rigtigt i sætningen 
Nulla virtus latet ; det siges jo dog både forud og bag efter, at den 
godt kan forblive ubemærket, medens dens besidder lever, og forst 
træde frem i sin glans og vinde anerkendelse efter hans død; derfor 
skulde man vist nok skrive latebit. — Epist. 79, 1 (p. 67 1. 7 f. n ) har 
efter den nyeste kollation af Chatelain det bedste håndskrift P ikke 
arrqptum men abreptum ; dette er det rigtige ord, og tillige synes det 
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nødvendigt at lade verbet være konjunktiv, så at der kommer til at 
stå abreptum sit. — Quæst. nat. IH præf. 15 (p. 89 1. 21) formoder jeg 
at det rette er: sdas te hoc {— felicem) non futurum diu *) — Epist. 
41, 1 (p. 110 1. 3) skriver jeg quasi slc magis exaudiri possimus. — 
Quæst. nat. VII, 1, 3 (p. 151 nederst — 152) er der et meget korrupt 
sted, hvor ordene åbenbart er bleven omstillede noget i vore codices. 
Den overleverede læsemåde i BE er denne: Quanto iUa majora sunt 
. . . guod a solstitio ad minuendos dies vertitur guod a solstitio statum 
inelinat et dat noctibus spatium; her er det nu klart nok, at ordene 
quod a solstitio fejlagtig er bleven gjentagne og må udslettes den ene 
gang, men hvorfor ordene ad minuendos dies vertitur skal gå med i 
løbet, er ikke let at begribe. Her er jeg ganske vis på at texten op- 
rindelig har haft denne form: quod a solstitio statum indinat et ad 
minuendos dies vertitur , dat noctibus spatium ; man får derved et sær- 
deles passende, asyndetisk sammenstillet modsætningspar med chiastisk 
ordning af de indbyrdes til hinanden svarende sætningsdele. Det er 
klart, at afskriveren i archetypus forst havde oversprunget ordene 
statum inelinat et, og at han så bag efter har tilfdjet dem i randen, 
idet han tillige for at angive, hvor de skulde indsættes, gentog de 
foran gående ord quod a solstitio ; derefter er så samtlige disse ord af 
en senere afskriver bleven indsatte unojagtig i texten. Om fejl af 
denne art vil jeg henvise til mine bemærkninger i udgaven af de bene- 
ficiis p. 212. Endnu en fejl til er der i dette sted, nemlig i den i det 
følgende stående sætning quum tanto major sit illis; ti at solens stor- 
relse fremfor jordens skulde have noget at sige med hensyn *til det 
spdrgsmål, som her omtales, hvor vidt den skal hrere terras eller ej, er 
dog vel indlysende. Man kunde nu tænke sig, at der f. ex. skulde 
sættes ignis istdf. tilis, men selv i dette tilfælde vilde jeg stødes ved 
komparativen major; snarere vilde jeg derfor tro, at sætningen burde 
skifte plads og henflyttes efter quod lunam, hvormed da tillige en for- 
andring af iUis til illa blev nødvendig. Men for øvrigt vilde man i 
denne bog gore bedst i helt at udelade denne sætning, som slet ikke 
vilde savnes. — Quæst. nat. III præf. 4 (p. 190 1. 8 f. n.) vil man nok 
kunne forsvare læsemåden opus nescio an superabUe* da udtrykket 
nescio an hos Seneca ikke som i den ældre sprogbrug nødvendig 
hælder til betydningen af en bekræftelse; dog vilde det efter min 
mening stemme bedre såmmen med det følgende certe magnum, om 
man skrev insnperabile (lignende fejl er ikke ganske sjældne) og så tog 
nescio an som hos Cicero. — De brev. vitæ 6, 1 (p. 214 1. 14) fordrer 
modsætningen, tror jeg, at man skriver quas nec pertgere Ucébat eet. 

Quintllian X, 3, 29 (p. 198 1. 10 f. n.) har det bedste håndskrift itane 
deerremus; deraf dannes vel rettest itinere erremus, der lige så godt 
lader sig forsvare som itinere deerremus. 

*) Epist.29, 2 (p. 102 1. 5) vover jeg lige så lidt som S. at antaste 
læsemåden spargenda manus est ; de fremsatte rettelsesforslag er 
så uheldige som vel muligt. Man bor, tror jeg, forstå manus 
metonymisk om håndens virksomhed og oversætte : „man må have 
hånden i arbejde på mange steder". 
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Plinlos major hist. nat. XXXV § 83 (p. 177 1. 25) finder man, om 
end ikke i det ældste håndskrift B, så dog i meget gamle og vigtige 
håndskrifter læsemåden nihil aliud continentem quatn in limas tisum 
effugientes ; deri skjuler sig den sande læsemåde, som mine disciple 
stadig af sig selv har gengivet i deres oversættelser: quam tres (III) 
linias. ' * 

T ael tos Hist. IV, 81 extr. (p.'7 1. 9 f. n.) skal der utvivlsomt som 
modsætning til cæco i det folgende sætningsled tilfdjes et adjektiv« 
som disciplene ligeledes af sig selv tilfojer i oversættelsen: statim con- 
versa ad usum mane! manus. — Annal. XV, 64 (p. 67 1. 1) formoder 
jeg at Tacitus som en mere passende modsætning til implacdbilem 
Neronem timuerit har skrevet oblata inltloris (sc. Neronis) spe (jfr. signum 
perculsi II, 46). Ved fQrvanskning i omvendt retning er der måske 
Annal. II, 88 (p. 159 1. 7 f. n.) kommen til at stå occultis for occolte. 

Plinlos luinor epist. IX, 33, 6 (p. 8 1. 5 f. n.J står der i det eneste 
håndskrift, vi har, adnatandi (ed. princeps adnatanti) insiliit ergo ; i 
ed. Romana 1474 og de andre gamle udgaver for Aldina læses der 
adnatanti insiliit ter go ; Aldina har adnatat nanti insilit ter go , hvoraf 
Corte ved at rette nanti til natanti har dannet den almindelige læse- 
måde, som også findes her i bogen. Men foruden at man således har 
fjærnet sig vel meget fra læsemådens ældste spor, som utvivlsomt 
foreligger i de forst nævnte kilder, måtte man om delphinen vente 
ikke det simple natanti, men derimod adnatanti ; ti den søger jo efter 
beskrivelsen i al fald lige så meget drengen, som han den, eller snarere 
mere. Det er derfor sikkert en rigtig ændring af Sichardus, når han 
skriver, hvad også jeg selv var falden på: adnatantis insilit tergo. 
Men endnu er der vist lidt at rette; når der nemlig står: Maxime 
puer . . . insilit ter go , kunde det let medføre den forestilling, at, hvad 
der fortrinsvis fortælles om denne ene dreng, også om end i mindre 
grad gjaldt om de andre drenge; men dette er dog efter hele sammen*, 
hængen ikke rigtigt. Man bor derfor vist nok skrive og interpungere 
stedet således: Cresdt audacia experimento , maxime puero, qui primus 
expertus est: adnatantis insilit tergo eet. — II, 7, 4 (p. 54 1. 4 f. n.) 
bor der sikkert skrives: tam clar« specimen indolis , ikke clarum; 
kvalitetsbestemmelsen kan ikke godt undværes ved indoles , hvorimod 
den ved specimen er overflødig, og den slags fejl, hvortil denne hører, 
er hojst almindelig i vore håndskrifter. — Ep. VIII, 4 (p. 79 nederst) 
formoder jeg tam copiosa, tam l«ta . . . materia ; ti lata synes mig at 
være ganske det samme som copiosa\ desuden har M late, fremkommet 
ved omstilling af vokalerne i læta. — Ep. VII, 9, 8 (p. 148 1. 12) skal 
der vist stå: sæpe in orationes (oratione?) quoque non historlcarum 
modo sed prope poetlcaruin descriptionum necessitas inddit ; codd. har 
hutorica og poetica , formodenlig fordi compendiet for endelsen •rum 
ikke er blevet forstået eller er glemt. 

Hæc habui, quæ dicerem. M. C. Gertz« 
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Aldre Våstgotalagen. Normaliserad text. Upsala W. Schultz. 

1876. Yin + 67 8. (Utgifven af E. Sehw&rti och A. Noreen.) 

Det år en lange kånd brist, som åndtligen blifvit afhjålpt, sedan 
vårt vigtigaste språkliga minnesmårke ntgifvits i en upplaga* som 
genom sin prisbillighet år låttare åtkomlig och kan blifva allmånnare 
spridd ån den gamla Collin-Schlyterska. Utan tvifvel kommer denna 
bok att blifva af stor betydelse for undervisningen i svenska språket 
vid våra universitet, och det år i foljd håraf, som vi ansett det icke 
vara otjånligt att under kast a den samma en nårmare granskning. Vål 
inser forf., att denna granskning egentligen fordrat en person, mera 
be vandrad i det svenska fornspråket ån han sjålf; men då ingen mera 
i detal j gående kritik ånnu synts till, har han gripit sig verket an i 
hopp om att dårigenom i någon mån kunna oka bokens anvåndbarhet. 

Yid de allmånna grundsatserna for normaHserandet, hvilka utgif- 
varne i foretalet framstålt, hafva vi icke mycket att anmårka. Dock 
anse vi det felaktigt, att e bibehålles, då isl. har é, hvilket ju i allmån- 
het i fsv. återgifves med æ. Så år t. ex. per (dat. sing.) Md. 3 1 ) bibe- 
hållet, ehuru det oftast skrifves^er. Yisserligen kan man vid en sk i Ida 
fall'antaga, att ostadigheten i skrifsåttet antyder en vacklan i uttalet; 
men detta antagande får ej ntstråckas for långt, annars vore forn- 
svenskan ett mårkvårdigt oregelbundet ’språk, hvartill ett motstycke i 
verkligheten knappast låter sig uppvisa. — Lika litet kunna vi inse, 
hvarfor e fått kvarstå i brermce och brestæ ; ty vål ligger det antagandet 
nårmare till hands r att dessa åro de åldre formerna — altså beteckna 
brænnæ och bræstæ — , ån att de skulle vara nppkomna af brinna , 
brista , då ofvergången af i till e i stamstafvelser ånnu ej torde 
forekomma på åldre Yåstgd talagens tid. Det samma kan sågas om 
ékhi samt om fek, hvilka såkerligen forestålla ækki, fæk (isl. ekki, fékk). 
Det enda fali, som skulle kunna våcka tvekan, vore prem for prim\ 
men utom det att detta pr em år skriffel for tvem, skulle det ock kunna 
forklaras som præm = isl. prem 9 ). — Betånkligt synes det att antaga, 
att det enkla g i lægia , ligia o. s. v. har någon grund i verkligheten. 


*) De forkortningar, som hår anvåndas, åro dels de samma som i den 
granskade skriften, dels de som vanligen anvåndas i arbeten ofver 
fornsvenskan, och hafva dårfor ej ansetts behofva någon for- 
klaring. 

?) Den i det senare språket så vanliga ofvergången af i till e torde 
hafva tagit sin borjan i åndeiser och afledningsstafvelser, oph detta 
redan på åldre Yås tgo talagens tid, ss. i bonde , oleng ; ja, e synes 
t. o m. hår och dår hafva ofvergått till t. ex. i fearfolænqhy 
hdrængiær, analoga med det nysvenska uttalet bondan af bonden 
o. s v., dår e blifvit d såsom i vån af ven (vin), i søen, heU m. fl. 
— Det fsv. e i bonde torde knappast få omedelbart sammanstållas 
med det i åldre isl. och fomnorska håndskrifter forekommande e 
for i i åndeiser. 
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I afseende på enskildheter kan man ofta vara i ivekan om, hurn 
langt normaliserandet bor stråckas, och utgifvarne hafva hårvid gått 
till våga med all forsigtighet. Men åndam&let med denna npplaga — 
som jn år att åt måliga, hvilka ej vidare tanka sysselsåtta sig med forsk- 
ning i vårt svenska fornspråk, gifva en så klar och helgjuten bild af 
språket som mojligt — synes oss kunna hafva tillstadt en storre frihet 
vid textens behandling, i synnerhet då denna text, såsom hår år fallet 
har ett tillråckligt dfverflod af uppenbara misskrifningar. Ofta kan 
man genom en obetydlig åndring få en regelbunden och med allmånna 
språkbruket dfverensståmmande form i stal let for den i håndskriften 
forekommande, hvilken endast genom långsokta forklaringar kan for- 
stås och ej sålian såtter den i språkhistorien mindre indvigde i bryderi. 
Skall man normalisera, så må man gora det med besked. Har man 
blott gjort en en da åndring af håndskriftens text, så har man ju i 
och med det samma afvikit fran det i verkligheten gifna och betrådt 
gissningarnes falt, och då må man val så gårna taga steget fullt ut 
Hårmed vil ja vi visserligen icke forsvara det sått, hvarpå t ex. vissa 
icke-skandinaviske vetenskapsmån handskas med Eddan, i det de efter 
sina hugskott foråndra hela ord och meningar 1 ). Det ligger naturligt- 
vis intet ondt i sjålfva åndringarne; det år. endast om sannolik- 
heten af dem som man kan vara af olika mening. Och det år i 
sapning stor skilnad mellan detta sått att „normalisera" och det af 
oss forfåktade. Då man åndrar formen af ett ord eller ett uttryck, 
har man jn hela den ’ofriga litteraturen att stddja sig vid, hvaremot 
man for bedomande af meningen endast har den foreliggande texten 
att råtta sig efter. 

Det enda ogonmårke, som man kan och måste hafva vid all nor- 
malisering, år sål. sannolikheten. Man har i hvarje enskildt fali 
att afgora, hvilket dera år låttare att antaga, etø fel i håndskriften, 
eller en sållsynt, kanske aldeles enstående ordform. Hårvid *synas oss 
utgifvarne ofta hafva lagt alt for stor vigt vid skrifaingen i codex 1, 
en håndskrift som, ehuru gammal, icke lider brist på felskrifningar. 
Efter vår åsigt hade dårfor foljande åndringar kanske bort vidtagas. 

O. 1. i pingi. Schl. forslag: a pingi borde fdljas. Ty — for att 
gen ast taga fast på ett exempel for bestyrkandet af våra ofvan uttalade 
grondsatser — hvad har nybegynnaren for * nytta af att veta, att på 
detta stålle i den gamla håndskriften står i? Det gagnar honom for 
visso mycket mera att få reda dårpå, att a pingi år det enda med 
allmånna språkbruket dfverensståmmande uttryck for detta begrepp. 
Och den lårde — ja, honom kvittar det lika om det står i eller o; 
han vet, hvad han skall tånka åndå. Att upptaga åndringsforslagen i en 
not år att endast gå halfva vågen; ty efter vår, visserligen obetydliga, 
erfarenhet forbigås gemenligen noterna såsom „mindre vigtiga". For- 
hillandet borde vara alldeles motsatt, så att åndringarna, for så vidt 
de ega någon smula såkerhet, upptoges i texten, håndskriftens låsart 


•) Jfr. bland annat åtskilliga af Bergmann utgifna Edda-sånger, 
t ex. Rig8-8prUche und Hundla-lied. Strå s s bur g 1876 
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i noterna '). — Æ. 24. arvumin. Schl. forslag arvænum ar kanske sanno- 
likare, då i håndskriften åfven kan låsas arumum, efter hvad som med- 
delas i n Addenda et Emendanda" i Collin-Schl. npplagan. — G. 2. 
pa <er tUgavar bor val åndras till pa aru etc. — E. 6. Håndskriftens 
han hade val snarare bort åndras till hin, såsom i VGL. II, ån till 
haH; att i § 2 jåmvål står han, oaktadt man våntade sig hin, behofver 
ej våcka någon betånklighet, då det jn står ensamt och ingen mot- 
såttning till ett foregående han behofver utmårkas*). — 5: 1. vkvapins - 
hår och på de ofriga stållena i samma flock borde vål åndras til ukva- 
pins-\ ty år man ock en smula oviss om slutkonsonanterna i ordet, 
så år dock vokalen a tillråckligen bestyrkt af hela så vål svenska som 
danska litteraturen 8 ). — 11. nekuapum borde vål åndras till neJcvapum 
(VGL. II. nequapum). Visserli gen gifves det i danskan ett subst. 
kvad , men. i svenskan saknas såkra spår till det samma; och det år i 
sanning dristigere att antaga ett for språket el j est okåndt ord ån att 
åndra ett a till a i en håndskrift, som vimlar af felskrifningar af 
denna art. — £. 17. rantar borde vål åndras till rantar ; visserligen 
låter en form rånt tånka sig på nysvensk ståndpunkt, men af ett 
rana i VGL. kunde vål aldrig blifva annat ån ranapar. — 19: 2. 
skapat fo rest all er vål skapap (piur. n.), såsom straxt nedanfor samt på 
båda motsvarande stållen i VGL. II. — L. skama borde vål åndras 
till skam , såsom i I (scam), snarare ån till skamma. — f>l. En pridi- 
ungin; båtre En pridiungar (B, G, H pripitmgar ); felet -in i st. f. -ar 
kan lått vara foranledt af de foregående ackusativerna. — VK. Balla- 
byg6 borde åndrats till Ballabyg6. 

Sårskilt hade man vål kunnat hysa mindre betånkligheter for en 
åndring vid de tillfallen, då två eller flere håndskrifter vitna mot cod. 1. 
Flere sådana fail åro anmårkta i noterna, hvarigenom låsaren sjålf år 
satt i ti lifalle att dårom doma. Bland ofriga aumårka vi: 

Efter Æ. 22. markum hade man bort intaga Fragmentets ord, 
som dfverenb8tåmma med VGL. H. — r R. 1. sanda man; då hand- 


*) Upplagor af fornskrifter, dår det råtta forhållandet mellan text och 
noter finnes iakttaget med smak och urskitøning, åro Svend 
Grundtvigs „håndudgaver" af den åldre Eddan. Det år bocker, 
som skulle kunna låsas utan noter, i fail dessa nåmi. vore så 
koncist affattade som i den skrift, som utgdr foremålet for vår 
granskning, och icke innehollo en mångd språkliga och myto- 
logiska anmårkningar, hvilka icke utan forlust kunde forbigas. 

*) Det får dock ej fordoljas, att han hår, likasom Æ. 12: 2 samt i 
hangat (for hmgat) R. 1 i cod. I, skulle kunna vara den åldre 
formen for hin , motsvarande isl. enn (ehuru ej i isl. en form henn 
finnes). 

*) ukvapinsorp år kanske en sammansåttning med gen. af partc. 
nret., sålunda: ord hvarigenom någon biir „okvådd"; liksom isl. 
nulidshjdlmr betyder: hjålm, hvarmed man biir holjd, fsv. faghins 
budh, faghins Hdhande (se Sv. Spr. L. V, 70), isl. fegins daar: bud, 
tidender, hvarofver, dag, på hvilken man biir glad. På dylika 
sammansåttningar anfor G ri mm ( Deutsche Grammatik, II, Got- 


tingen 1826, sid. 676) blott ett enda exerupel, nåmi. „nnl nieus- 
gierig (novi cupidns) , som dock skiljer sig från de ofvan anforda 
dårigenom att sista delen år ett adjektiv. 
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skriften har sændi mæn, och då både B och I efter hingæt tillågga giæra 
( gioræ ), synes det vara låttare att antaga ett gæra bortfalle t i A an 
att åndra sændi till sændæ. — 12 : 1. Mellan oxa och ok borde inskju- 
tits orden ok sva firi ko i dfverensståmmelse med R. 9: 1, Fragm., B 
ooh i synnerhet K, som har aldeles lika som R. 9: 1 i A. — J. 2. at 
borde andrats till af i enlighet med VGL. II, Fragm. samt raden 
nedanfor. — 9: 1. kærir år kanske fel f5r keeri, såsom i B, G och K. — 
FB. 6# klavi år fel for klava, styrdt af firi liksom de ofriga orden,* 
pult o. s. y. G och K hafva klæua I VGL. II åro sitdt (fem.), clæui 
vargher oc piuuer nom. såsom subjekt till æru. 

Hår och dår hafva utgifvame gjort sig skyldiga till några små 
inkonsekvenser. Så hade vål halvri Md. 3: 2 bort åndras till halfri , 
se Sv. Spr. L. IV, 248. — S. 4: 1 samt VS. 3 år dræ ( oræ ) åndradt till 
ore, men f . 14, FS. 3 samt Br. 5 år åre åndradt till dræ ; jfr. J. 7: 3, 
dår dræs fått kvarstå. — B. 5 år håndskriftens blopukt åndradt till 
blopught ; om hår någon åndring varit af noden — kt representerar 
sannolikt det gållande uttalet — , så hade det snarare bort åndras till 
blopugt, på samma sått som x i dax blifvit upplost till gs och icke till 
ghs o. s. y. — Æ. 23. ÆtUpær (for - leddær ) år hår bibehållet, så ock 
vætæ J. 2, men R. 8 år vete åndradt till t ætte. — . 17. hæskæp borde 

råttats till hæskap såsom det skett Æ. 6. 

Såsom tryckfel torde vi kunna uppfatta foljande: 

K. 12. Biskupær skal vid for håndskriftens vip. — 18. længær for 
hdskr. længræ. — Æ. 8: 3. giæt ær, i hdskr. giatær. — J. 4. lægger for 
læggeer. — M. perræ for perrs. — J>. 3. pæt at sveeriæ for pæs o. s. *v. 
— 13. salæ peer for sake. pær. — 14. aptur for eeptir . — FS. 1. ripeer. 
pa for ripcer, pa. — {>1. femtungin for fæmtungin. — Br. mæp for mæd 
i hdskr. — VK. As hæræbi for hær adi) fiureer for fiurar. 

Hafva utgifvarne någon gån g kanske gått for långt i si tt normali- 
serande, så år det vid återstållandet af teoretiskt riktigare former 
sådana dom egha (for ægha), anopoghær (for anndpogheer), oaktadt de 
åndrade formerna genomgå hela den fsv. och jåmvål den fd. literaturen. 
Så år ock forhållandet med tvæ - och præ-, hvilka det oaktadt blifvit 
åndrade till tve - och pre-. 

Ofriga anmårkningar åro: 

Det K. 1 samt Br. 2 forekommande igh får val icke anses for 
skrififel, då denna form rått ofta forekommer i den svenska fom- 
litteraturen. Så t. ex. flere gånger i VGL. H, och ULL. sid. 26 not. 2 
anmårkes det: „E. igh et sic passim." — Igh år vål nppkommet af egh 
genom en i svenskan icke ovanlig dfvergång af e til i. Exempel dårpå 
åro: gisi OGL.; laghagingærdh VGL. V; blikna Med. Bib. ; fitmi\ ny- 
svenska forsinka\ vidare pir VGL. HI: 2; si (konj. af veera) VGL. III: 
1; hvardagéspråkets si, videre; dial. blia for blea. Flere exempel skola 
anforas långre fram. 
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. Det af utgifvarne Md. 11 insatta hofpi borde varit hofpi, i hvilken 
form detta verb eljest forekommer; hofpi i not 58 p. 15 hos Schl. 
år tryckfel. 

Md. 14: 1. fullir år en oriktig åndring af håndskriftens fulir , 
hvarom jfr. Sv. Spr. L. III, 297 och Schlyter, Ordbok till Samlingen 
af Sveriges Gamla Lagar, Lund 1877, ordet ful. Nominativen full (for 
tfuldær) har ett dåligt stod i huil, hol i edsform ulåret: sva se mær gud 
hol etc., dår dess egenskap af nom.-sing. mask. blifvit ifrågasatt (se^ 
Schlyter, Ordbok i Bihanget, ordet gup). 

seiæ VS. 1 : 1 har af utgifvarne blifvit åndradt till seæ , en åndring 
som synes oss aldeles felaktig. For att framstalla vår uppfattning af 
denna form nodgas vi till en långre afvikelse firån åmnet. 

Likasom fnord. e och æ (= i-omljud af a) i fsv. och fd. gått upp 
i hvar andra och återgifvas med ett ljud, som vanligen tecknas æ, så 
hafva åfven de motsvarande långa ljuden é l ) och æ i fsv. och fd. sin 
regelbundna motsvarighet i ett en da ljud, hvilket ålVen vanligen 
tecknas med æ. Sålunda hafva vi att soka fnord. e i fsv.-fd. træ (isl 
tre), fæ (fé), læn ( lén ), lættær (léttr), rættær (réttr) o. s. v. De enda 
ord vi kånna, som skulle kunna våcka någon tvekan, vore de nysv. 
gret och let , biformer till gråt och lat (isl grét , lét)\ men dårvid må 
man ihågkomma dels de reduplicerande verbens mångskiftande imper- 
fektformer, dels att grat och låt åro de af det biidade språket, d. v. s. 
riksspråket, mest gynnade. 

Från denna regel, att fnord. € biir fsv.-fd. æ , finnes dock ett mårk- 
ligt undantag. I fhorsk-isl. dfvergår fnord. ea som bekant till ja (id). 
Fomsvenskan och forndanskan visa en helt annan, men icke mindre 
egendomlig behandling af fnord. ea : det återgifves nåmi. i dessa språk 
icke, såsom man skulle våntat sig, af æa , utan af ea. Ur fsv. skrift 
anfora vi fotøande exempel: sea ; tea ; svear\ kande (utlånande, ULL. 
Kp. B. 6 och MELL. Kp. B. 4); le (for lea , ack. = isl. Jjd af lé lie, 
Alex. 3854), lee (dat. af samma subst., Alex. 5295); treægar , treagar 
(for -garp) VGL. II. Add. 123, threagarz Sodm. L. BB. 10: 3, not. 4; 
fear (gen. af fæ) OGL. BB. 17: 1, fea Sodm. L. BB. 31: 1. Att ett 
eller annat undantag hårifrån forekommer, såsom læ (inf. — låna ut) 
Bjårk. R., fæarfolengh VGL. II. R. 17, har ej mycket att betyda, då 
dessa så utom ordentligt lått kunna vara analogibildningar efter andra 
kasus och former, likasom t. ex. det nya pres. ler (isl. hiær) tydligen 
år en analogibildning efter inf. le. — Fnorsk- isl. behandlar åfven ord 
med urspr. -ija på samma sått, t ex. prjår , fjå, firjå (got. *prijos, fijan, 
frijon). . Man skulle visserligen kunna tånka sig dessa uppkomna af 


l ) Man fasthålle vål åtskilnaden mellan det fnord. e och det fsv.-fd. 
ljud, som återgifves med samma tecken. Det senare år ju en 
n^are vokal, uppkommen af diftongen æi eller af kort *. — På 
fragan om uttalet af det fnord. e ocn e vilja vi icke ingå, och det 
år ej haller for vårt åndamål af noden. 
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*PrfaR o. b . v., men flere omståndigheter tala for att de genomgått 
ett mellanstadium med éa. Yi hafva nåmligen kvar detta e i sé (got. 
sijai)] kanske också under formen æ i frændi (for *fréndi , liksom 
vættr for véttr): af ett aldre *fréandi blef i alla nord. språken fréndi „ 
lika8om *boandi blef bondi. Hårfor talar ofverensståmmelsen med 
fev.-fd. frændi , hvilken ofverensståmmelse knappast på annat sått kan 
forklaras. For mellanstadiet éa tala slutligen de fsv. formerna prea 
och prear, samt freadaghær, ial. frjådagr, sannolikt af fnord. *fréan, 
aldre *fr\joR l ). 

I fnorsk-isl. sker en likadan sammandragning af éu , éo till jo (iå). 
I analogi tiårmed har fsv. sannolikt haft eu for fnord. éu, ehuru vi ej ha 
många exempel att uppvisa; det såkraste torde vara knéum Smål. L. 
13: 8, hvaremot t. ex. upsweum ULL. KgB. 2 och forseo VGL. IV 
14: 17 kunde hafva fått sin vokal från nom. svear och forsea. Men 
ett dylikt ofverflyttande af vokaler kan åfven ske i ord på æ, och 
mycket betyda dårfor icke sådana former som træomen Med. Bib. II. 
343, knæm OGL. Æ. 17, 3: 1, træm Birg. Up. — Formerna niu och 
tiu , hvilka finnas i alla de nord. språken, visa att det endast år sam- 
nordiskt éu, icke tu , som foråndras, och denna omståndighet gor det 
ånnu troligare, att tja blifvit éo, icke fo. — Något pålitligt exempel på 
ursprungl. -yu kunna vi d) anfora, annat ån *priju (åldre *prijd , got. 
prija) t isl. prju. Men fsv. pry visar, att detta ord icke genomgått 
stadiet *préu , såsom man skulle våntat, utan *priju har formodligen 
bortkastat j mellan vokalerna (såsom stundom sker åfven i got.) och 
sål. forst blifvit *priu , hvaraf sedan blef priu (isl. prju , fsv. pry\ då 
tonvigten i diftongen iu flyttades från den forstå till den sista vokalen 9 ). 


*) Detta *frijdR år utan tvifvel én genitiv af gudinnari Friggs namn. 
Frjd-, frea • har sammandragits af *fnjoR såsom prjdr, prear af 
*pr\jdR, under det att i det sjålfståndiga ordet gg inskjutits fram- 
for j, så att gen. Friggjar uppstått ur *frijdR såsom Priggja af 
*prijå. Jfr. hårofver Såve, Om de nordiska gudanamnens be- 
tydeUe , Up sala 1869. 

9 ) Att tonvigten i denna diftong ursprungligen legat på den forstå 
vokalen, ar sjålfklart; och att detta tåmligen lange varit forhål- 
landet i de nord. språken, gores sannolikt af det fnorsk-isl. jo (for 
ju ), dår ofvergången af u till o måste hafva forsiggått, medan u 
ånnu var kort. Denna akcentomkastning år dock gemensam for 
hela de$ nordiska språkområdet, och med den samtidig år troli gen 
den åfvenledes samnordiska oraflyttningen af tonvigten i isl. jdrn , 
fsv. tæm (af *iarn , germ. Hsarna), (isl. frjdls , fsv. fræls [af *frials, 
genn. *frihalsaz ? fsv. fræls år sannolikt uppkommet omedelbart af 
*friål8 , likasora bryta af briuta ]), isl. vårr , fsv. var (af *uar-, *u9ar- 1 
freTm.*onsaraz). Då sålunda akcenten omflyttats både i iu, io, fa och 
ua, år det icke sannolikt att éa, éu och fu skolat undgå samma 
ode, om några sådana forbindelser då funnits. Om man ock 
antoge, att redan vid denna tid i fornsvénskan och forndanskan 
éa och éu antagit en annan gestalt (hvarom mera sedan), gen om 
hvilken en sådan omkastning omojliggjordts, så måste dock af 
germ. *nevon, *tehon redan hafva blifvit *néu eller wfu, *teu eller 
tiu (ty v och h måste hafva bortfallit i dessa ord samtidigt som 
t. ex. i *féar af *fehauR , *tréa af *trevå ), och det synes icke troligt, 
att dessa två ord ensan^ma skolat befrias från den allmånna lagen 
Nord. tidsler, for filol. Ny række. IV.. 5 
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Att af detta enstaka exempel sluta till en allmån. lj udlag for behand- 
lingen af urspr. - iju torde emellertid icke vara rådligt. 

Ett kort t eller e sammansmålter i fnorsk- isl. med det foreg, långa 
é, hvilket dårfor ej undergått någon forandring. Hurndant forhållandet 
hårmed varit i fsv., tilitro vi oss ej att afgora. Val skulle man kunna 
uppleta en hel mångd former sådana som træ (dat. sin g.) o. s. v., men 
att håraf draga någon slutsats torde ej vara rådligt. En form synes 
tala dårfor, att åfven i detta fali fnord. e i fsv. undergått samma be- 
handling som framfor andra vokaler, nåmligen hela pres. konj. af væra 
( se , ser , sem etc.), så vida det ej kan tånkas, att det i lsta pers. sing. 
regelmåssiga c från den na form intrångt i de ofriga personerna. Detta 
antagande år dock kanske något betånkligt och forsvåras åfven dåraf, 
att jåmvål fd. hår har formen se. — Danskan har, såsom vi nåmt, vid 
dessa ord samma bildning som fsv., t. ex. se, te o. s. v. 

Det sålunda af fnord. e uppståndna e går ofta nog ofver till i , en 
ofvergång, hvarpå vi ofvan ur andra bildningar anfort exempel. Så 
biir af se (pres. konj. af væra) si YGL. IIL 1, af *lea (— lie) lia Birg. 
Up., af *feanda ftianda Cod. Bur. 190, afse, videre, biir i hvardagsspråket 
si o. s. v. 

Men* af dessa ord gifves det ånnu egendomligare former. Hit hor 
det seiæ , som gifvit anledning till dessa anmårkningar; vidare: seia 
OGL. RB. l:*pr., sæyia .StadsL. BB. 22, seia Cod. Bur. 208, 495, seie 
(jag må se) Bonav. 206; leyande (= utlånande) MELL. ; fæiær YGL. 
II. G. 2 och O. 1: 10, feiær VS. 11, fæiar D. 19, feta OGL. 15: 1; 
suæiar , sueia Cod. Bur.; preia (nom. och ack. fem.) OGL.; matskutz- 
freyædagh YGL. II. K. 41, handskr. L (från omkr. 1470). 

Huru skola vi uppfatta dessa former? Bora vi anse dem som falska 
antiker, såsom forsok at skrifva på gammaldags vis, på samma sått 
som den falska formen threir Med. Bib. I. 546 står for threr eller prir? 
Såsom någonting dylikt eller rent af som en felskrifning synes hår 
seiæ vara uppfattadt af utgifvarne. Men hvarken det ena eller det 
andra år vål tillåtligt, då formerna med i forekomma i sådan mångd 
och i så skilda urkunder. Också har den ene af utgifvarne i en senare 
utk ommen skrift (Nor een, Fryksdalsmålets fjudlåra i Upsala Univer- 
sitets Årsskrift 1877, sid. 73) ofvergifvit denna uppfattning och lemnat 
en forklaring af dessa former, hvilken emellertid icke synes oss vara 
håjlbar. Han antager nåmligen, att sea år den åldre formen, och att 
dårur seia utvecklat sig genom inskjutande af ett j mellan de båda 
vokalerna. Alla af honom dår anforda exempel skrifvas också med e; 
men af de ofvan lemnade citaten ser man, att ej håller skrifningen 

om ton vigtens fly ttande. Man har dårfore formodligen att skilj a 
mellan en åldre, samnordisk akcentom kastning, på en tid, aå 
ånnu ej h eller v bortfallit mellan vokaler, ej haller -ija blifvit ea, 
och då således intet ea eller éu fans; samt en yngre, som endast 
forekommit i fnorsk-isl. och endast tråffat é med foljande vokal, 
men icke andra vokaler (ss. i niti, tm\ kua , sua , gen. pi. af hyr , 
syr). Ett minne af detta åldre stadium ea har Bugge uppvist i 
Atlamdl hin grænlenzku v. 94, dår versbygnaden fordrar fear i st 
f. fjår. 
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med æ ar sållsynt; och då man kånner, att de fsv. handskriftema ofta 
skrifva e for æ (det kan t. o. m. betraktas som regel i diftongen et), 
men dåremot sålian æ for e, så ligger det antagandet nåra till hånds, 
att de alla innehålla Æ-ljud, ehnrn skrifvet e. Men åfven om man 
endast erkånner <c-ljud i de ord, som med detta tecken skrifvas, så 
biir forklaringen af t. ex. sæyia ur sea oantaglig. Val år det sant, att 
e-ljud fr amfor j ofta dfvergår till a-ljud (jfr. Fryksdalsmålets Ijudlara 
s. 14), men for denna ofvergång fordras, att formerna med j skola 
hafva vunnit en allmånnare spridning i språket, och detta 
synes — efter ofvanstående uppfattning af deras utveckling — aldrig 
hafva varit fallet Dårtill kommer, att om man forklarar seia ur sea, 
man bortka9tar den enda hittiis gifna mojlighet att forklara, hvarfor 
fnord. e framfor vokal ej utvecklats till æ på samma sått som annars. 

Yi antaga dårfore, att mellan det fnord. e och ett foljande a, u, o 
(e, i?) ett j inskjntits. Exempel på en dylik foreteelse på andra håll 
lemnas af Nor een anf. st Det år naturligtvis omojligt att afgora, 
huru det fnord. e uttalades vid tiden for inskjutandet af j ; att icke 
ens ett slags d-ljud år otånkbart, visa formerna hajja, dåjja (från sodra 
Dalarne) for *håa , *daa, hadan , dadan. Ur fnord. *sea har sålunda 
blifvit fsv.-fd. sæja , och det fnord é har sål. blifvit æ hår såsom i andra 
stållningar. Ur sæja , vanligen skrifvet seia , har sedan -t- mojligen 
genom några mellanstadier, hvilka det fsv. skriftsystemets bristfållighet 
icke tillåter oss att genomskåda — blifvit sea , liksom ur læja (isl. 
Klæja) blifvit lea, ur bidja (isl. blæja) blea , ur klæja (kleyar Gamla 
Ordspr. 625, isl. klæja , som oftast bojes starkt, men åfven har impf. 
klæjaha) forst *ldea, sedan klia med den ofvan om tal ta dfvergången af 
e till i 1 )- 

*) En utvecklingsgång, som vi tånkt oss såsom mojlig, vore exempel- 
vis af *tæja: læja — leja — lea (ss flya ur flyja , doa ur dbja) . 
Men man kan dock icke, ss. vi ofvan antydt, vara forvissad om 
en form med qj, då man ej gårna antager tre samtidiga former af 
8amma_ord, om man kan undgå det. Eller ock kunde man tånka 
på: *laja — læta — lea. For dessa ofvergångar kunna vi dock 
ej lemna några \judfjsiologiska skål, ej håller mrete analoga bild- 
ningAr ur andra sprak, då man ånnu ej kan anse det fullt utredt, 
huru t. ex. nht. blauer utvecklat sig ur mht. blåwer , eller om got. 
saian uppstått ur *sajan o. d. — Behandlingen af fnord ea i de 
sårskilda nord. språken år ett af de icke få fali, i hvilka en tidig 
delning af de nordiska dialekterna visar sig, i det att det fsv.-fd. 
språkområdet fram s taller sig som en beståmd motsats till det forn- 
norska (och isl.). Hvad de till svenskt område horande landskaps- 
mål betråfifar, hvilka i flere afseenden visa en från den ofriga 
svenskan skild sjålfståndig utveckling — det dalska och det got- 
låndska — , sluter sig dalskan med sina former siå (se), lid' flie) 
o. s. v. fullkomligt till den norska sidan, under det gotlån dekan 
går sin egen våg. I forngotlåndskan eller gutniskan heter det 
nåmi. sia (se), priar (tre, fera. pL), si (pres. konj. af vera ), friadagr , 
sviar. Att dessa innehålla fa, icke ia , inser man af det nygotl. 
sai eller sai (se), dår det långa i diftongiserats ; och fnord. é har 
sål. hår ofvergått till i liksom i andra ord, t. ex. hni (knå), vi (isl. 
ré), hiskepr (fsv hæskapær), lit (impf. af lata). Men de spontana 
vokaliska ofvergångarne i gutniskan — hvilka i forbigående sagdt 

5* 
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Efter denna utflygt återgå vi till granskningen af det återstående. 
Æ. 4. Åndringen af håndskriftens næstu till nmta ar tydligen 
gjord i den mening, att fardaghæ skulle vara ack. eller gen. sing. af 
ett svagt mask. far daghi. Men ett sådant står ingenstades att finna. 
Den form, i hvilken ordet offcast forekommer, år fardaghæ (-a), i for- 
bindelse med firi eller til , och att detta år pluralis, visas af firi vtarstu 
fardaghæ VGL. II. Æ. 26, til fardaghæ nestu Æ. 4 samt formen næstu 
hårstådes. Den enda singulara formen år far dagher, upptagen i 
Schlyters Ordbok. 

Æ. 9. Givis måste hår betyda: „gifve han sig a , såsom åfven 
Schl. antagit, och kan ej gårna vara fel for gifs, då det åfven i VGL. 
II står givis. Denna sats kan då icke horå samman med dor han etc., 
hvilket ock bestyrkes dåraf, att båda lagredaktionernas håndskrifter 
hafva stor begynnelsebokstaf i Dor, 

Æ. 13. Det* i noten gjorda anforandet ur VGL. II år vilseledande 
i så måtto, att det endast har betydelse genom den foljande vilkors- 
satsen: æn per doiæ hapir. 

Æ. 21 år per (nom. pi. f.) åndradt till pær , motsvarande isl. pær. 
Ehuru denna form af Rydqvist uppstålts såsom normalform, år det 
dock tvifvel underkastadt, om den någonsin funnits i svenskan, då 
spåren af ett 2£-omljud hår åro så få och osåkra. Den upptages ej 
håller af Schlyter i hans Ordbok till Samlingen af Sveriges Gamla 
Lagar. Yid de fa tillfållen då pær antråffas (vid genomgående af de 
sårskilda lagglossari erna hafva vi endast funnit det uppgifvet for 
VGL.), torde det kunna fattas antingen som par eller som per (den 
maskulina formen anvånd for fem.). 

G. 9: 4. Håndskriftens # hepæs år hår åndradt till bepes , men orik- 
tigt, ty bepæs både hår och på motsvarande stålle i VGL. II år infin. 

Rubriken ofver R. borde vål flyttats till sin råtta plats framfor fl. 4. *) 

tyckas gå i samma riktning som gotiskans — åro sålian konse- 
kvent genomforda; och vi antråffa dårfor sådana former som fe 
(fsv. fæ\ vi erinra om att gutn. e icke motsvarar fsv.-fd. e), lerept 
(isl. léript), ja t. o. m. fear (gen- af fe), sei (den vanliga formen 
for pres. konj. af vera i den aldre håndskriften till Gotlandslagen ; 
vålse-i). Gutniskan torde sålunda vara den enda dialekt, 
i hvilken fnord. e finnes kvar oforåndradt framfor 
vokal. 

l ) I sin recension af den Collin-Schlyterske upplagan af VGL. yttrar 
Geyer såsom forsvar for Stjernhjelms åtgorande, hvilket af desse 
utgifvare blifvit tadladt: „Medgifvom, att det fordras ett vålbevåp- 
nadt bokstafveligt samvete, for att låta rubriken: bættæ ær retlosæ 
bolkær åfven innefatta de genom tydligt misstag dit forvista fore- 
skriftema, huru konung , biskop och lagman skola våljas, for det 
att håndskriften verkligen har detta (af utgifv. åfven anmårkta) 
fel; eller att med samma trohet bibehålla rubriken: pættæ ær 
conongs bolkær for beråttelsen om Sveriges och Danmarks råmår- 
ken! Det år att fordra mycket af den menskliga svagheten.* 
Saml. Skrifter, VIII, Sthm. 1875, sid. 41. 
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R. 4: 1. usoktu borde hafva åndrats antingen till usoktu ss. i 
VGL. II, och betraktas då o såsom en vanlig våxling for o; eller ock 
till usottu, då man kan tånka sig, att denna form blifvit låst usoctu i 
foljd af den i håndskrifterne lått skeende forblandningen af c och t. 
Det senare år sannolikast, i det afskrifvaren troligen gen om låsningen 
usoctu blifvit formådd att skrifva usoktu for usoktu, hvilken senare- 
form såker ligen varit af honom åsyftad. 

R. 7. ok ep sin a ovan. Dessa ord gifva ingen mening, då intet 
ord finnes, hvartill ep kan vara objekt. Det enda verb, som hår kunde 
passa, vore læggia , hvilket verkligen fins i VGL. II. Dår hafva orden 

Æn mapær æn han vil nåstan ordagrann motsvarighet. Sedan 

står: a han skuld at kræuiæ. pa skal han siunætting til latæ giæra. 

ok haldæ firi hanum til skuld sinnæ ., dår pa skal giæra ty dl igen 

mot8varas af sum lagh sighiæ i YGL. I, och det foljande af: pa ma 
han sokiæ han til. VGL. II fort såt ter: pa skal skuld fram lægiæ. oc 

ep etc., hvaraf orden pa lægiæ helt och hållet sakna motsvarighet 

i # VGL. I, men som verbet læggiæ dår fordras, synes det, som dessa 
ord utan alt for stor dristighet kunde insåttas efter sighiæ . Utelem- 
nandet har kanske sin grund dån, att afskrifvaren vid en hastig blick 
misstagit sighiæ (i den åldre håndskriften kanske skrifvit sægiæ) for 
lægiæ , och dårfor fortsatt med ok ep sin etc. 

J. 7 sær bor kanske åndras till sar , demonstrativpronomen. I båda 
håndskrifterne (B och K) af VGL. II står et motsvarande pæn. 

% 

J. 13: 2. Skrifningen endaghæ-vitne beror på en tydligen felaktig 
uppfattning af texten; jfr. YGL. II samt Schl. Gloss , art. Endaghi . 
Efter endaghæ bor såttas komma; vitnæ år verb. 

f>. 19. Håndskriftens napær (for næpær , isl. nidar) år af utgifvarne 
åndradt till nepar , hvilket då skulle vara uppkommet af nipar genom 
en ofvergång af i till e. Men såsom vi ofvan visat, år denna ofvergång 
for åldre Vås tgotal agens tid ytterst tvifvelaktig, och det torde dårfor 
vara såkrast att bibehålla æ, då jåmvål VGL. II har denna vokal i 
ordet (næpar), och då æ dessutom år lått att forklare. Det forekommer 
nåmligen ofta nog i alla de nordiska språken en ofvergång af i till æ 
(isl. e) framfdr 6 (P). Dylika ord åro: isl. nedan, fsv. næpæn BjårkR., 
fd. næthæn, isl. nedri, fd. næpri, alla jåmte det ifrågavarande napær 
(d. å. næpær ) af en rot m (Fick, Vergleichendes Worterbuch der Indo- 
germanischen Sprachen , Sdje upplagan, III. 162); mæpcddre Cod. Bur. 
102, mæpsumbry Hels. L. l>gB. 8 pr., båda for åldre mip - af *midja-; 
isl. sledi, fsv. slæpi (jåmte slipi VmL. I. J)j. 16: 1; II. M. 25: 6; fht. 
slito Fick, III 360); isl. bedinn partc. af bida\ danska sæd (sidr). Så 
åro kanske ock isl. medal , fsv. mæpal samt fsv. mælli, fd. mællæ blotte 
biformer till midal (mid»7) och milli (for midK), då den gemensamma 
betydelsen gor det svårt att antage olika grundformer. Skål finnas 
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dock for antagandet af en germ. grundform *medala (se Lef fler, 
Tidskrift for Filologi, ny række, II, noten under sidan 267). ! ) 

Br. 2. Intet semikolon synes behofvas mellan mø och gusri, i fali 
utæn betyder: med det undantag att. 

Br. 4. Formen pikisdaghæ återfins af ven YGL. II. KB. 52 i hand- 
skrifterna H och K ( pikizdagha ) samt FB. 46 ( pikiz-)\ och då den åfven 
har stod i isl. pikisdagr finnes intet skål att ej bibehålla den samma. 


Ogynsamma omståndigheter, intråffande vid nedskrifvandet afdenna 
uppsats, hafva vållat, att exempel ej kunnat anforas i så riklig mångd 
som vi skulle onskat. Vi hoppas dock, att de af oss gjorda påståenden 
skola befinnas nodtorfteligen. bestyrkta. Ej haller har vid många hån- 
visningar sido- eller kapiteltalet kunnat angifvas. Ur Rydqvists 
Svenska Språkets Lagar åro flere« exempel håmtade, hvilka det dock 
ej har ansetts behofligt att sårskildt utmårka. De forndanska ord slut- 
ligen, som anforts, åro alla tagna från Lund, Det ældste danske skrift- 
sprogs ordforråd , Kbhvn. 1877. 

Upsala, den 22 december 1877. ■ 

Uidor Flodstrom. 


*) De interdentale konsonanterna — till hvilken klass 6 hor — fordra 
for sitt bildande, att tungan och i synnerhet tungspetsen år så 
mycket som mojligt fri, for att den med ledighet *skai kunna 
stråckas fram mellan tånderna. Det år således naturligt, att vokaler 
med stark tungartikulation, sådana som t, skola framfor dessa kon- 
sonanter visa en bojelse att gora sin artikulation låttare, d. v. s. 
dfvergå till den nårmast liggande vokalen, som hår år æ (isl. c), 
hvilket visar, att denna dfcergång troligen skett innan ånnu det 
sv.-d. e uppkommit af æi. — I engelskan bibehåller a som bekant 
ett renare ljud framfor th, både da det år svag spirant (isl. 6) ss. 
i father , och då det år stark (isl. p) ss. i bath , path. Samma o-ljud 
finnes ock i engelskan framfor r, hvilket åfven år en af de konso- 
nanter, som for sitt bildande erfordra en stor rorlighet hos tungan; 
det har dårfor i många språk en formåga att gora den framfor 
stående vokalen „oppnare". Om ofvergång af e {æ) till a framfor 
r, se Leffler, Tidskr. f. Fil., ny række, IL, sid. 7 not. 1 och sid. 
163 not 1. En hårmed fullkomligt analog foreteelse år en ofver- 
gång af o till o, som forekommer i Råttviksmålet i Dalarne, t. ex. 
i orden abbar abborre, arka orka, barta borta, basto borste, farka 
„forka", formana, karfvo korf, margan inorgon, tarrvod torrved 
(se Dalarnes Fornminnesforenings Årsskrift 1867, sid. 81 o. f.) ; vidare 
i Sodra More-målet, i sådana ord som arm orm, arre orre, harv 
korf, karp korp, kar sten skorsten (se Linder, Øm allmogemålet 
i Sodra More harad af Kalmar lån , Upsala 1867, s. 29 o. f.). 
Samma lj udi ag forekommer ock i plattyska munarter, ett forhål- 
lande hvarpå Herr Doc. Leffler fåst min uppmårksamhet. Ett spår 
hårtill torde ock foreligga i fornsvenskan i ordet farstugha fSv. 
Spr. L. II. 321), isl. forstofa. Att hår tånka på något slags ety- 
mologiserande (sammanstållning med verbet fara), torde kanske 
vara en, alf for långsokt forklaring. 
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Die Niflungasaga und das Nibelungenlied. Ein Beitrag 
zur Geschichte der deutschen Heldensage von A.« Rasiinann. 
Heilbronn. Gebr. Henninger. 1877. VI -f- 258 S. 8. 

Den bekjendte langvarige Strid' om Oprindelsen til det gammel- 
tyske Epos Nibelungenlied (eller Nibelunge not) mellem Lachmanni- 
anerne og deres Modstandere har ført til, at begge Partier beskjæftigede 
sig med den nordiske Thidrekssagå, der dels opfattedes aom et Vidnes- 
byrd for en Række nu tabte, ældre nordtyske Digte, henbørende til 
den fællestyske Sagnkreds, dels aflededes af de bekjendte sydtyske 
Digtninger Nibelungenlied, Eckenlied, Hildebrandslied o. s. v. Den 
sidste Opfatning repræsenteres især af Zarncke i Leipzig, og en af 
Zarncke8 Disciple Dr. Doring har udførlig søgt at begrunde den for 
Nibelungenlieds Vedkommende. Mod Doring har nylig reist sig en 
Opponent i den samme Raszmann, der allerede for en .Sn£8 Aar siden 
i sin „Deutsche Heldensage* søgte at begrunde et eiendommeligt 
System, idet han søgte Udgangspunktet saavel for de ældre nordiske 
Eddadigte, Thidrekssaga, de danske Folkeviser om Didrik af Bern som for 
meget af den sydtyske Heltedigtning i en tabt nordtysk Digtning, hvis 
Spor han fandt næsten overalt. Anmelderen maa tilstaa, at han ikke 
kan godkjende dette Raszmanns positive Udgangspunkt, men da han i 
et tidligere Skrift har fremsat sine Meninger herom, nøies han med at 
henvise dertil 1 ). Derimod forekommer det ham, at Forf. med fuld 
Ret opponerer mod den vilkaarlige Maade, hvorpaa Doring behandler 
sine Kilder, og den letvindte Maade, han kommer til sine Resultater. 
Raszmann hævder med Rette, at Sagaen følger' nordtyske Sagn, naar 
den har flyttet Kong Attila og hans Hunaland til Nordtyskland, specielt 
Westphalen og Byen Soest ; han viser, hvorledes Sagaen her ikke alene 
er i fuld Overensstemmelse med sig selv, men ogsaa bestyrkes ved 
gamle Efterretninger fra Soest, som Doring havde overseet. Naår 
Doring havde villet hævde, at Sagaens Beretninger om Nivlungerne 
ikke alene stammede fra Nibelungenlied, men endog fra en bestemt, 
yngre Haandskriftklasse (BI fra 13de Aarhundrede), paaviser Raszmann 
dels at Sagaen paa andre Punkter stemmer nærmere med andre 
Haandskrifter, navnlig det ældre C, og altsaa henviser til et ældre 
Grundlag, dels at selv hvor den stemmer med B, har dette Støtte i 
den ældre Tradition. Navnlig vil vi her nævne et enkelt Punkt, fordi 
dette kan have Indflydelse paa selve Theorien om Nibelungenlied. Efter 
Sagaen knækker Høgne under Overfarten over Rhin begge Aarerne i 
sit Skib; dette Træk gjenflndes i Nibelungenlied B og erklæres her af 
Zarncke og Doring for en nyere Tildigtning. Men dette Træk er, som 
Raszmann paaviser, meget ældre end 13de Aarhundrede, da ogsaa det 
grønlandske Atlamål fortæller, at Gjukungerne roede saa kraftigt,' at 


*) Sagnkredsene om Karl den Store og Didrik af Bern hos de nordiske 
Folk, af Gustav Storm. Kristiania, 1874. 
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de brød det halve Skib i sønder, Hamlebaandene sprang og Keipeme 
brast. Dette viser, at Haandskriftet B’s Tillæg ikke uden videre kan 
karakteriseres som Tildigtninger, men ofte henviser til Digtningens, 
ældre Kilde, hvad enten man som Raszmann vil søge denne i ældre 
„saxiske" Sagn eller i en ældre nu tabt Fonp af den sydtyske Digtning. 

En Del af sin Polemik retter Raszmann ogsaa mod Anmelderen, 
forsaavidt han er enig med Doring i at aflede de danske Didriksviser 
fra Thidrekssaga eller rettere dens svenske Aflægger. Paa hans Kritik, 
der navnlig gaar nd paa at hævde, at en Folkedigtning som de danske 
Kjæmpeviser antages at være, ikke skal kunne stamme fra „ein todtes 
Buch u , er her ikke Pladsen til at svare, da Svaret helst maa udsættes, 
indtil Sv. Grundtvigs Modbemærkninger foreligger fuldstændigt. 

Den største Del af Raszmauns Bog indeholder en fuldstændig 
Gjennemgaaelse af den hele „Niflungasaga 41 (o: de Dele af Thidrekssaga, 
som handler om Yølsunger og Nivlunger), hvori Forf. paa alle Punkter 
søger at møde Doring og hævde sin egen* Opfatning. Denne Gjennem- 
gaaelse er naturligvis meget vidtløftig og detaljeret og vil kun inter- 
essere dem, der før har beskjæftiget sig med disse Spørgsmaal. Yi 
har seet en Anmeldelse i „Literarisches Centralblatt“, som uden videre 
affeier Raszmanns Bog med nogle korte Bemærkninger om, at den 
ikke paa noget Punkt kan omstøde Dorings Bevisførelse. Deri kan vi 
ikke være enig, da efter vor Mening Raszmann har en langt sundere 
og rigtigere Opfattelse af Thidrekssagas literære Stilling end hans 
Modstandere, om vi end ikke underskriver hele hans Bevisførelse. 

Kristi ania, Novb. 1877. 

Gustav Storm. 


Moses Gaster, Zur rumanischen Lautgeschichte. I. Die 
gutturale Tenuis. Halle. 1878. 34 S. 8. 

Det rumænske sprog har længe været meget stedmoderligt be- 
handlet af de romanske filologer; når man sér bort fra enkelte mere 
patriotiske end egentlig videnskabelige forsøg fra indfødte lærdes side, 
er det forholdsvis temmelig lidt, hvad der er fremkommet af virkelig 
betydning angående dette i mange henseender så mærkelige sprog. 
Skylden herfor må nærmest siges at falde på Rumænerne selv; man 
har således længe savnet — og savner iøvrigt endnu — en god, kritisk 
udarbejdet ordbog. Akademiet i Bukarest (Bucuresci) # har vel søgt at 
afhjælpe dette savn ved at udgive sit store „ Dictionariulti Umbei 
romåne" (1871 — 76, 2voll.), men det er meget langtfra, at man herved 
har nået det tilsigtede mål: ti dels er denne ordbog langtfra fuld- 
stændig, og dels har man her omskrevet det. kyrilliske alfabet på en 
overordentlig uheldig måde, idet man stadig har ladet sig lede af 
etymologiske hensyn og således forøget de i forvejen ret talrige 
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omskrivningsmetoder 1 ); patriotiske hensyn have desuden indført en 
mængde nye, mere eller mindre korrekt dannede ord, umiddelbart 
overførte fra latin, som ikke benyttes af folket, og som man vel må 
vogte sig for at tage hensyn til ved behandlingen af sprogets lydlige 
forhold. 

Som de første, der efter Diez alvorligt have taget fat på studiet 
af rumænsk, må nævnes Miklosich 2 ) og Roesler 8 ), senere have også 
Schnchardt, Mussafia 4 ), ÉmilePicot ogJung 6 ) leveret værdifulde bidrag; 
som man ser, ere alle disse fremmede lærde, og først i den allerseneste 
tid træffe vi på et par rumænske navne Cipariu, Lambrior og Hasdeu 0 ). 
En større Leipzigerdispntats af en anden Rumæner, Giorgianu: „Essai 
sur le vocalisme roumain 44 (1876) er aldeles blottet for videnskabelig 
værdi og indeholder kun nogle højst personlige og højst besynderlige 
meninger; anderledes forholder det sig derimod med den bog, hvis 
titel vi have meddelt ovenfor, og som vi nu skulle tage lidt nærmere 
i øjesyn. 

Forfatteren, en ung Rumæner, behandler her det velære c, det 
•palatale c og c i umiddelbar forbindelse med en konsonant; han ind- 
skrænker ikke sine undersøgelser til ord af latinsk afstamning, men 
indrømmer en betydelig plads til oprindelig slaviske, tyrkiske og 
græske ord og går, såvidt de forhåndenværende materialer tillade det, 
ind på betragtning af de forskellige dialekter 7 ), ligesom han stadig 
søger at følge de lydlige udviklinger så langt tilbage som muligt ved af- 
benyttelsen af vistnok omtrent alt, hvad der er udgivet af ældre rumænske 
tekster. Resultaterne af hans undersøgelser ere kortelig følgende. 

Lat. c foran a , o, u og c + kons. forbliver velært : cdl (caballus), jucdm 
(jocamus), corb (corvus); i begyndelsen af et ord og mellem to vokaler 
svækkes det dog undertiden til g: gånf % ) (conflo), gros (crassus), g aura 


*) Se nærmere herom Schuchardt’s lille afhandling „de l’orthographe 
du roumain 44 i Romania II, p. 73 — 79. 

*) Die slaviBchen Elemente im Rumunischen, 1861. 

s ) 'Die griechischen und turkischen Bestandtheile im Romånischen, 
1865. Dacien und Romanen, 1866. Romånische Studien, 1871. 

4 ) Zur romånischen Yocalisation, 1868. Zur rumånischen JFormen- 
lehre i Jahrbuch f. rom. Sprachen (X, p. 353 sq.). 

*) Romer und Romanen in den Donaulåndern, 1877. 

8 ) Limbå romånå vorbitå int.re 1550 — 1660 . . . cu observatiuni filologice 
de H. Schnchardt, 1878. 

7 ) Forf. adskiller 3 dialekter: den moldaviske, den valakiske fmun- 
teniske) og den siebenburgiske, samt desuden sproget på Istrien og 
sproget hos de macedoniske Rumæner. Denne inddeling er 
imidlertid ikke fyldestgørende, da man således i Siebenbiirgen 
( Ardélu , som det kaldes af indbyggerne efter det magyariske 
- Erdély , der egenlig betyder „skovenes land 44 ) må skælne den dia- 
lekt, der tales i Krisana (landet omkring Koros) fra clen, der tales 
i Banatet; endvidere har Måramoros og Bessarabien hver deres 
særlige dialekt. Jfr. Picot, Documents pour servir å l’étude des 
dialects roumains I, p. 5 sq. 

8 ) Smgl. det ital. genpare og det fr. gonfler\ i prov. derimod har 
man bevaret; c, coufla\ crassus frembyder et fælles-romansk eks. 
på en svækkelse af cr til gr og viser altså hen til en vulgærlatinsk 
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(caulæ), sigur (securus), sjældnere finder det derimod sted i udlyd, 
aprig (apricns), vitreg (vitricus). Disse sidste ord kunne kun uegenlig, 
forekommer det mig, anføres som eksempler på et udlydende g = op- 
rindeligt c, da aprig og vitreg stå i stedet for tidligere aprigu og 
vitrigu ; dette u er vel nu forstummet i talesproget (skønt det næsten 
altid skrives), men svækkelsen af c må rimeligvis hidrøre fra en tid, 
da det endnu hørtes (cfr. amic, arc, poc — paUcum, etc.). I det moderne 
folkesprog er * der en stærk tendens til at udtale c som g især mellem 
to vokaler; man skriver således ciocult (af cioc, et næb), men udtaler 
cioguli , og på samme måde siger man f. eks. togmai og r egrut for 
tocmai og recrut. Endelig anføres to ord, hvor c skal være blevet til p, 
potåmic (coturnix) o g porumb (columba); hvad det sidste ord angår be- 
mærkes udtrykkelig (p. 8 — 9) „... porumb , welches nicht von palumbes 
abzuleiten ist, denn a geht nur durch slav. Yermittelung in o uber**; 
men dels forekommer det anm., at man meget godt kan forklare o som 
opstået under indflydelse af den labiale konsonant (sml. vorbd = verba, 
lud = le(v)are ; port. fovne— fames, prov. Domas = Dam as, Damascus etc.), 
og dels måtte vel columba have givet porumbå og ikke porumbU, så jeg 
skønner ikke rettere, end at porumb meget godt kan komme af 
palumbus (-es, -a), it. palombo, fr. palombe 1 )', tilbage står altså kun at 
forklare formen potåmic. Yed ord af slavisk og tyrkisk oprindelse 
iagttages aldeles de samme fænomener (undt. p = c) som ved de 
latinske. 

Hvad det palatale c angår, har rumænsk undergået en aldeles 
lignende forandring som italiensk og tildels rhæ toromansk og udviklet 
den palatale hvislelyd 5 (tch) *) : cetate (civitatem), vecin (vicinus) etc. 
Undtagelser herfra danne åger , fraged og endelig et tredje ord, som 
Gaster har forbigået, vinge (vincere) i invinge og det deraf afledede 
invingetor (sejrherre). Hvad de to sidste ord, fraged og vinge, angår, 
må man Vel antage, at det palatale c meget tidligt er blevet forandret 
til et ligeledes palatalt g , en forandring på hvilken jo særlig italiensk 
frembyder adskillige eks., augello (avicellus), doge (ducem), vagellare 
(vacillare) etc., og vi få altså rækken: vincere , vingere , vind j er e, vindje 
og fraddus, fragidus, fradjed (sml. it. fracido og fragido). Hvad der- 
imod ager angår, forekommer det mig tvivlsomt, hvorvidt vi her have 
et g — oprindeligt c; Gaster siger noget ubestemt „scheint aus acer 
und agilis zusammengeflossen tt (p. 14), men forklarer ikke nærmere, 
hvad han egenlig mener hermed, og jeg indser ikke ganske, hvilken 
indflydelse acer skulde have udøvet på agilis. At ager ikke kan komme 
alene af acer er udenfor al tvivl; vi måtte i dette tilfælde have haft en 
form udgående fra acre- eller snarere acro-, da man i det senere 


form gr assus ; sml. „crassus, quod est pinguis, per c w Keil, Gram. 
lat. VI, 238. 

’) Ordet forekommer også på albanesisk pélunibé, se Miklosich, 
Alban. Forschungen II, n. 584. 

2 ) Som på italiensk betegnes denne og den tilsvarende svage lyd med 
c og g (efterfulgt af i, e), hvorimod lyden k og g betegnes med 
ch og gh. 
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folkesprog næppe har sagt acer (acris) men acrus, og rumænsk har 
virkelig en sådan form i acru. Derimod synes agilis ved første øjekast 
tilstrækkelig til at forklare ager: l er efter en almindelig regel blevet 
til r, og et ubetonet i i næstsidste stavelse går hyppigt over til e : 
limpede (limpidus), purece (pulicem) etc.; men her møde vi straks den 
vanskelighed, at den ældre form er agern og ikke agere ; dette fører 
os til at antage, at der i vulgærlatin har fundet et deklinationsskifte 
sted (sml. „tristis non tristus w i App. Probi), og her kan jo muligvis det 
senere acrus have indvirket (?). . 

I den macedorumænske dialekt har lyden tch udviklet sig videre 
til ts\ altså til de nordlige provinsers cinci svarer her tsintsi *), til 
cervu svarer tservu etc.; en lignende simplificering af den sammensatte 
/cA-lyd har også fundet sted nord for Donau i et bestemt tilfælde, 
næmlig ce (ci) + vok., altså fatså (*facia = facies), sotsu (socius) etc. 
Endelig fremvise enkelte ord et uforandret palatalt c, men grundene 
hertil kunne som oftest påvises. Gaster anfører som eksempel chingå , 
et bælte, og godkender Diez’s forklaring, at det skulde komme af 
cingulum, cinglum, med metatesis af l til *clingum. Her er dog en 
lille unøjagtighed at rette, idet chingå naturligvis viser hen til cingula 
og ikke til cingulum; hvad forøvrigt omsætningen af l angår, fore- 
kommer den temmelig sjældent på rumænsk; mig bekendt, findes den 
kun iplop af p<5p(u)lus, *plopus (it. pioppo , alb. pljep), plåman = pulmonem 
og måske i pleope af palpebra (sml. it. fiaba = fabula, chiocciola — *cloc- 
ciola af coclea, gi. fr. esclandre = scandalum, fleustre — fistula etc ). Men 
ved siden af c hingå findes tillige et cingå og det afledede cingåtore 
(aldrig chingåtore), og disse lade sig ikke aflede af *clinga, Émile 
Picot har i et privat brev til anm. opstillet den hypotese, at cingå 
skulde vise hen til et primitivt *cinga, grundform for cingulum 2 ); men, 
som dr. Thomsen godhedsfuldt har oplyst mig om, vil en sådan form 
vistnok være umulig på latin, da cingulum kun kan være — *oing-clo- 
med afledsendelsen -cfo- (som po-c[u]lum, vinc[u]lum for *vinc-clum), ikke 
deminutivendelsen -wfø-; da endvidere chingå er den gamle rumænske 
form, og cingå først i dette århundrede forekommer i ordbøgerne, er 
det vel det rimeligste at antage, at chingå i tidernes løb er blevet 
påvirket af s tamordet i incinge , og at altså en analogifølelse har 
frembragt formen cingå. 

*) Heraf navnet Tsintsari , hvormed de nordlige Rumæner benævne 
deres landsmænd i Macedonien; se nærmere herom Picot, Les 
Roumains de la Macédoine p. 11 n. 2. 

*) De romanske sprog have som bekendt opbevaret flere ord, der 
ikke findes i de os overleverede latinske tekster, men som ikke 
desto mindre må have ført en slags underjordisk tilværelse i 
folkesproget, således it. gracco af *graccus (i gracculus), mazza af 
*matea (i mateolus), gi. fr. couvrer af *cnperare (i recuperare), norm. 
purer af *purare (i suppurare) etc. I rum. træffe vi også flere 
sådanne: Diez anfører vitå af *vita (?) i vitulus; hertil kan føjes 
cuib af *cubium (i concubium), cuc af *cucus (i cuculus) og bot af 
*botus (i botuluB), men der findes muligvis langt flere. Det vilde 
være en interessant opgave at undersøge, hvilke ord de rom. sprog 
således kunne gengive modersproget. 
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I enkelte andre tilfælde er c blevet beholdt uforandret på grund 
af, at den efterfølgende oprindelig linguale vokal er bleven forandret 
til u eller d, således cucutå (cicuta), facånd (faciendo), scåntéU 
(scintilla) *). Vokal fordunkl ingen må altså her være indtrådt meget 

tidligt — førend c har begyndt at forandre sig. En særlig opmærk- 
somhed synes mig i så henseende facånd (sml. tacånd = tacendo, 
jacånd = jacendo) at fortjene. Vil man sammenligne denne form med 
den tilsvarende fr. faisant {disant etc.), synes det at fremgå, at den 
rum. er langt ældre, netop fordi c har holdt sig; i fransk derimod har 
c undergået assibilationen, og vi kunne heraf slutte, at analogien først 
sent har gjort sig gældende og indført endelsen •ant overalt i 
gerund. — rimeligvis efter det 7de årh., da vi jo ellers måtte have 
*diant o. 1., men på den anden side før det 10de årh., da vi allerede 
i la Vie de St. Léger finde ardant (v. 23, 84) og per[sé]cutant (v. 23)*). 
Det palatale c er endvidere blevet bibeholdt uforandret i en del 
ord af fremmed oprindelse, således chervan (karavane), smochina (slav. 
smoky , figen); derimod vakle de græske ord: chedru (wdpor), chir 
(xvQtog), men ceterd (xi&aQa), ceråmidd (x§ ga/utåa); undertiden findes også 
dobbelte former som chimval og cimval af xvupaXov. Det må dog i det 
hele beklages, at forf. har skænket dette sidste punkt en forholdsvis 
ringe opmærksomhed — de græske ords skæbne i de rom. sprog 
burde overhovedet gøres til genstand for langt alvorligere undersøgelser, 
end der hidtil er blevet dem til del. 

Hvad c + kons angår, følger c + J den samme udvikling som i 
italiensk*): ckieie (clavis, it. chiave), chiam (clamo, it. chiamo), unchiu 
(avunculus), og med hensyn hertil har Diez opstillet den hypotese, at 
man for at lette udtalen af konsonantforbindelser som c/, fl , pi etc. 
har mouiileret l: flamma er blevet fljamma; og enten er derpå 1 bort- 
faldet som i italiensk ( fiamma ) eller den første konsonant som i spansk 
(llama). Denne hypotese, der i og for sig er meget antagelig, støttes 
betydelig ved enkelte dialekter, hvor man er bleven stående ved over- 
gangsformen cli etc. ; man siger således i den franske dialekt, der tales i 
egnene omkring Metz, bltanc (blåne), Gltaudine (Claudine), plionge 
(plonge) etc. 4 ), og på samme måde i de rumænske dialekter, der tales 
syd for Donau samt på Istrien, cliem (clamo), ocliu (oculus), ineliud 
(includo) etc. I Siebenburgen og Moldau har et på denne måde af cl 
opstået chiy ligesom iøvrigt ethvert k ( ch ) foran i og e , udviklet sig 


*) Gaster taler ikke om de macedorumænske former pescu (piscem) 
og påntecu (panticem), hvor et deklinationsskifte synes at have 
fundet sted. 

*) -ent i confident, évident, etc. er en moderne etymologisk skrive- 
måde; sml. confiant og voyant; se herom Paul Meyer i Mémoires 
de la soc. de linguistiaue I, p. 248. 

3 ) Sml. i det nordi. Frankrig dialekten ved Nancy, hvor man siger 
kié (clef), kiou (clou) etc., se Diez, Grammaire des langues 
rom anes. I, 196 

4 ) Fuchs, (Jber die sogenannten unregelm. Zeitworter in den rom. 
Sprachen p. 313. 
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videre til ti 1 ) eller endog til ci (tchi) , som tyervan (chervan), ttingå 
(chingå) etc. ; for clamo får man altså følgende nd vikling : damo, cliem , 
<Mem, tiem , cem. 

Lat- c .+ * forandres i alle dialekter til pi: piept (pectus), copt 
(coctum), frupt (fructum); en senere udvikling heraf er ft i dof tor 
(doctor) og lefticå (lectica), dog har man også formen leptica. C + s 
( x ) bliver som næsten altid i de romanske sprog assimileret til s s , s 
(hårdt), f. eks. tes (texo), frasin (fraxinnm); de enkelte undtagelser, 
der forekomme, copse (coxit), fripse (frixit) og infipse (infixit), ere 
rimeligvis opståede under indflydelse af de tilsvarende perf. part. copt 
{coctum), fript (frictum), in fipt (infictum). 

S -f- c foran e og i bliver overalt, undtagen i Siebenburgen, hvor 
denne lydforbindelse har holdt sig temmelig uforandret, til st f. eks. 
stUntså (scientia), naste (nascit). Det bliver her interessant at iagttage 
former som muschiu (musculus) og schiop (scloppus for stloppus), idet 
de tydelig vise os, at overgangen fra sci til sti må have været fuld- 
bragt, førend d blev ch t, da vi jo ellers måtte have haft *mustiu og 
*stiop; overhovedet må forandringen af d til chi være indtrådt meget 
sent, senere end forandringen af ce, ci til tche , tchi (altspa efter det 
7de årh.), da chi (~ cl) jo ellers måtte være blevet til tchi , og f. eks. 
clavem til *cieie i stedet for chieie 

I alle ord af ikke-latinsk oprindelse forblive de omtalte konsonant- 
forbindelser i almindelighed uforandrede, og dette synes bestemt at 
tyde hen på, at disse fremmede bestanddele først temmelig sént ere 
bievne optagne i sproget, nemlig først efter at de omtalte lydforandringer 
have fundet sted (i modsat fald måtte jo de fremmede ord have 
undergået den samme forandring som de latinske), og de aflægge 
derved et direkte bevis for det rumænske sprogs væsenlig romanske 
karakter*). 

1 det sidste kapitel omtales det lat. qu; i denne lydforbindelse er 
som oftest det labiale element forstummet, og q behandles da ganske 
som c: care (qualis), cine (quinam), cinci (quinque) 1 ); vi have kun 
ganske enkelte eksempler på, at labialen har holdt sig og fortrængt 


l ) Det modsatte fænomen, forandringen af ti til ki, iagttages i mange 
franske dialekter, hvor man således siger amiquié (amitie), 
béniquié (bénitier), Gruieu (Dieu) etc. etc. 

a ) Det må betragtes som noget overdrevent, når Diez siger om 
det rum. sprog: „c’est .å peine si la moitié de ses éléments est 
restéelatine“ (Gramm. I, p. 120). Sagen forholder sig i al almindelig- 
hed således, at ved siden af et bevaret latinsk ord, er der hyppigt 
senere blevet optaget et i betydning tilsvarende fremmed, der har 
skaffet sig en plads i det literære sprog, men som ikke anvendes 
af folket; således kaldes „tid a i alle ordbøger vreme (af slavisk 
vrfanef), men man må ikke heraf straks slutte, at det lat. ord er 
gået ‘tabt, ti bønderne i Banatet anvende timp (sml. Picot, Docu- 
ments I, p. 4). 

a ) I rum. er altså quinque blevet til hinke , hvoraf cinci; de andre 
rom. sprog vise derimod hen til en vulgærlatinsk form kinkve , 
hvor en dissimilerende tendens har fjærnet det første qu; jfr. fr. 
cinq, sp. cinco og it. cinque. 
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gutturalen : apa (aqua, gi. fr. erøe, sard. abba), eapå (equa, gi. fr. iwe, 
sard. ebba), patru (quattuor, sard battor) t sml. limbd = lingua; over- 
gangen må rimeligvis tænkes foregået således: agua, akva, akba , alspa , 
apå — det er jo et fænomen, der er godt kendt fra andre sprog 
(f. eks. gr. Xnnoi — lat. equus, no - = lat. quo-). 

Forf. slutter med et kortfattet forsøg på at faststille den krono- 
logiske rækkefølge i de omtalte forskellige udviklinger af det latinske 
c. Dette forsøg, der er foretaget besindigt og klart, forekommer anm. 
i høj grad efterlignelsesværdigt ved 'behandlingen af den art spørgs- 
mål i de andre sprog; der er her en vid mark åben, hvor de romanske 
filologer kunne prøve deres skarpsindighed. løvrigt har jo allerede 
Schuchardt forsøgt i store træk at ordne de lydlige udviklinger i 
vulgærlatin efter deres kronologiske rækkefølge (Yocalismus I, p. 104 — 5), 
og med hensyn til gi. fransk har Lucking i sin sidste epokegørende 
bog (Die åltesten franzosischen Mundarten) leveret værdifulde bidrag 
vedrørende det samme spørgsmål. 

Skal man i korthed afgive en dom* over Gaster’s arbejde, må man 
især anerkende den — for det rumænske sprogs vedkommende — så 
temmelig nye måde, på hvilken han har behandlet det foreliggende 
spørgsmål, idet han stadig har taget hensyn til de ældste tekster 1 ) og 
således gjort en begyndelse til en rumænsk sproghistorie; på den 
anden side må det dog bemærkes, at, hvad de endelige resultater an- 
går, indeholder bogen kun forholdsvis lidet nyt, hvilket iøvrigt efter 
J oret’ s udtømmende monografi over det latinske c 1 s skæbne i de 
romanske sprog ikke er til at undre sig over. 

København, Decb. 1878. 

Kr. Nyrop. 


Das Steinbuch, ein altdeutsches Gedicht von Volmar, her- 
ausgegeben von Hans Lambel. Heilbronn. Gebr. Henninger. 
1877. XXXIY -|- 138 S. 8. 

Udgiveren, som blandt Andet tidligere har besørget 12te Bind af 
den fortrinlige Samling „Deutsche Classiker des Mittelalters M , inde- 
holdende „Erzåhlungen und Schwånke w (Brockhaus 1872), har her, som 
det synes, med megen Dygtighed og Omhu samlet en kritisk Udgave* 
af det nævnte Digt, idet han nøjagtigt har undersøgt og sammenholdt 
de forskjellige endnu existerende, for det meste ukomplette Haand- 
8krifter og en tidligere trykt Udgave (Erfurt 1498), for hvilke Arbejder 


’) I betragtning af det meget ringe antal gamle tekster, der ere ud- 
givne, må det beklages, at forf. ikke har kunnet benytte Picot’s 
nye fortrinlige udgave af Urecbi’s krønike (Chronique de Moldavie 
depuis le milieu du 14e siécle jusqu’å l’an 1594 par Grégoire 
Urechi, Paris 1878). 
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han udførlig gjør Rede i Fortalen og de talrige Anmærkninger (S. 
33 — 91). Digtet er ret interessant baade fra Sprogets Side (alemannisk 
Dialekt, Midten af 13de Aarh.) og med Hensyn til Indholdet. Det 
giver i en pndsig Blanding af den mystisk-symbolske og den magisk- 
naturhistoriske FremBtillingsmaade en Beskrivelse af alle bekjendte og 
ubekjendte ædle Stenes Udseende, Dyder og Lyder, noget i Smag med 
de noksom bekjendte „Physiologi" (se et Brudstykke i W. Wackernagel’s 
deatsches.Lesebuch I, pag. 161) og Konrad von Megenberg’s Buch der 
Natur (udg. af Dr. Fr. Pfeiffer 1862). 

Udgiveren har desuden til Sammenlignipg og dybere Forstaaelse 
af sit Hovedemne tilføjet et Aftryk af „St. Florianer Steinbuch w (S. 
95 — 125), et større Digt, hvori der gives en endnu fyldigere og „pikan tere“ 
Opregning af de tildels temmelig mythiske- eller mystiske Stenes Under- 
kræfter, — samt endelig (S. 126 — 27 og 128 — 34) to mindre Brudstykker, 
nemlig 2 af Heinrich von Mugeln’s Spruche og et Stykke af samme 
Forfatters Digt „der Dom u , der omhandle samme Emne. 

Paa samme Forlag er udkommet: 


Reiserechnungen Wolfger’s von * Ellenbrec htskirchen, 
Bischofs von Passau, Patriarchen von Aquileia. Heraus- 
gegeben von Ignas ?. Zlngerle. 1877. XXYIII -f- 92 S. 8. 

Denne høje gejstlige Herres Udgifter paa en Rejse i Tyskland og 
Italien omtr. 1203 — 4, som Prof. A. Wolf fandt optegnede paa 10 Per- 
gamentsblade i Kommune -Arkivet i Cividale i det Venetianske, inde- 
holde ganske vist, som Udgiveren med stor Styrke hævder, en hel Del 
Notitser af større og mindre Værd for Historikeren, f. Ex. med Hensyn- 
til Datidens Levemaade, Rejsemaade, samt Møntvæsen m. m., dog 
væsenlig kun saadanne Data, der kun have Betydning for den nævnte 
Gejstliges Personalhistorie i strængeste Forstand. 

Bogens eneste almen-interessante Indhold er sammentrængt paa 
2 Steder, S. 9 og 14, hvor den berømte Sanger Walter von der Vogel- 
weide for første Gang er funden omtalt i noget ikke-literairt Dokument 
(jfr. Fr. Pfeiffer, Deutsche Classiker des Mittelalters, I Bd. pag. XXII, 
1. 28 — 30), og der saaledes nu haves et gyldigt Bevis for Navnets 
Ægthed. Ret interessant er det iøvrigt, at dette Fund blev gjort 
samme Aar om Foraaret, som man i Oktober afslørede en Mindetavle 
over den store Digter og besluttede senere at oprette et større Mindes- 
mærke til hans Ære. 

Kjøbenhavn, d. 30. Jan. 1878. 

C. A N. 


Digitized by LjOoq Le 



80 


In Lucianum. 

PhUopseud. cap. 16 de Syro Palæstinensi homines lunaticos dæmo- 
ni bus expellendis sanante hæc dicuntur: imotdg xnuiroig Ifytat, 

o&tr tiotXijXv&aotr tig to oajfia, o fj.tr roour avtog oiwnu, 6 åaifiwv åt dnoxQtrtrat 
iXX^rigojr tj ffaQffaQigtot, o&tr ar avtog i n o/tæg tt xai o&tr tiol^&tr i; tor 

ar&Qtanor. Sed non dubito, quin Lucianus ipse verbum toijtat absolute 
posuerit lectoribusque sententiam interrogativam ex postremis verbis 
(ofttog tt xai o&tr xtX.) intelligendam reliquerit; delenda sunt verba o&tr 
tlgeXtfXv&aair tig to awfia, quæ et inutiles ambages sunt et eo quoque no- 
mine offendunt, quod subiectum durissime omissum est, et quod ita 
plus respondet dæmon, quam quod ex eo quæritur. Hoc tantum ex 
inepti lectoris additamento cum Bekkero sumendqm, ut scribatur tiayX&tr 
4g tor ar&Qtonor pro inijX&tr. — Cap. 20 SCribo : tvyai tir tg ij fiio&og it ri t q iaxstt ; 
genetivus sing. urbg perversus est. — Cap. 21 medicus Antigonus narrat: 

Kdfioi ’ InMoxQat t] g i o ti yaXxovg^ og fibror intiåar i; &QvaXXig an oo fy, n^Htioi 
tijr oixiar . . . ipoipotr xai tag nvgiåag dratqintor xai ta tpdqfjaxa avyyiojr xai 

tjjv &vqar nt^itqinwr. Quamnam ianuam? an una tantum in tota domo 
erat? Præterea xiec ullo modo verba tijr &vgar ntqttqéntor significare 
illud possunt, quod vulgo putant, statuam identidem ianuam aperuisse 
statimque rursus occlusisse, nec, si significare possent, hoc totum mem- 
brnm ad præcedentium sententiam apte accommodatum esset Re- 
quiritur nornen vasis alicuins apud medicum et medicamentarium in- 
veniri soliti, quod statua illa importuna subvertisse dicatur (nam hoc 
ntqitqintir est); igitur facili et certa correctione scribd. fyr &vtlar (vel 
&vttar ), mortarium. — Cap. 89 scribd.: ijxa fy tor Jia , ibontQ oi tov 
yXtvxovg nibrttg iuntipvotj/uiroi fyr yaotiqa, iftétov dtofitr og. Ridicule 
iujttipvotjfiérog editur, quasi Tychiadis venter audiendo fabulosas illas 
narrationes intumuerit. 

Navig. cap. 5 scribendum videtur: tlxoot xai ixatbr nfatur, u>g (add. 
FritZ8Che) i'Xtytr b ravntjybg , tb ffyxog, tVQog åk ntq i To titagtor ftaXiota 
tovtov. In codd. et edd. vnéq scribitur, sed hoc cum sequenti fiaXiota 
non bene jungitur. — Cap. 8, ubi legimus: olåa åi nott xai avtog 
naqanXtvoag XtXidoriag , ijXixor ir tio tonoj ariotatai to xvfiå , xai fiaXiota 
ntQi tbr Xifia, bnbtar I tiXafy xai tov rbtov , mira per se extrema sententia 
est, sed verba, quibus pronuntiatur, magis etiam me offendunt; nam 
pro inuLafipdrtir dicendum erat nqooXa^drtir, nec genetivi pro accusativo 
usurpati nlla ratio est. Scribendum credo: bnbtar imXdptjtai tov 

t brovi quando majorem vim et intentionem acceperit; contrarium est 
vipaiotir tov tbrov Philop8. cap. 8. — Cap. 10 necessario scriptura ita 
comgenda est, ut fiat: xai &oifiattor avtov xai tb fiadiOfia i x ti ro (illud, 
quod video oculis meis); in codd. est Ixtirov , sed quomodo hoc post 
4xvtol tantulo spatio antecedens ferri possit? 

M. C Gertz 
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Om substantivs forening med prepositionsuttryck hos 
latinska språkets hufvudffirfattare inom den 
klassiska prosan. 

Ett bidrag till den latinska stilistiken. 

Af Konr. Abléa. 


I likhet med* nåstan alla sporsmål af allqiånnare intresse 
inom den klassiska filologien har åfven det språkbruk, som 
hår gjorts till foremål for undersokning, ej undgått de lårdes 
uppmårksamhet. Af tyska filologer låra strodda exempel på 
i fråga varande språkbruk finnas samlade dels i kommen- 
tarier till klassiske forfattare (Drakenb. Liv. 4, 7, 4, Fabri 
Liv.- 21, 11, 3), dels i tidskrifter (Fr. Schneider z. Antibarb. 
v. Krebs i Jahns N. jahrb. 48, 2. S. 114) och stilistiska 
lårobocker (Grysar’s Stil. L. 113. Krebs Antibarb. § 80, 81). 
Dessutom finnes en kort ofversigt af de vigtigaste och all- 
månnare fallen i Latéinische Stilistik von Berger § 55, 2 
och i Madvigs Låt. Sprachlehre § 298. Men # någon full- 
ståndig och sammanhångande framstållning af denna inga- 
lunda ovigtiga paragraf af den latinska stilistiken finnes, så 
vidt forf. har sig bekant, icke. Dessutom hafva de forfattare, 
som hittilis behandlat denna fråga, en brist i sin framståll- 
ning, i det de nåmligen ofta nog anfort alt for ofullståndiga 
citat, for så vidt det kan slutas af de citat; jag haft tillfålle 
att se. Om nåmligen det språkbruk, som vi behandla, i 
många stycken år att betrakta som ett undantagsfall från 
det vanliga såttet att uttrycka attribut till ett substantiv i 
latinet, och om det latinska språket soker undvika det samma 
genom att stålla substantivet i en sådan forbindelse, att 
prepositionsbeståmningen hånfores till ett med substantivet 
forenadt particip, eller om satsen år af den beskaffenhet, 
att prepositionsbeståmningen lika vål kan hånforas till satsens 
verb, så år det tydligen oriktigt att losrycka substantivet 
tillsammans med prepositionsuttrycket från satsens ofriga 
delar, i fali det senare ej fullt klart och tydligt hånfores 

Nord. tidikr. for flloL Ny rmkke. IV. 6 
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Konr. Ahlén: 


till substantivet ensamt, t. ex. ett sådant uttryck som: in 
Bruttios legiones f. ad novas scribendas in Bruttios legiones ; 
ager super Suessulam f. per agrum Trebianum super Sues- 
sulam per montes Nolam pervenit; ex India elephantos f. 
ex India elephantos accitos m. fl. exempel hos de ofvan 
nåmde filologerna. For att ej framstålla åmnet i en oriktig 
dager, genom att gifva det språkbruk, som hår behandlas, 
. en alk for stor utstråckning i foljd af ofullståndiga citat, 
bar jag sokt anfora exempeln med nodig fullståndighet. Af 
samma orsak har jag åfven uteslutit exempel sådana som 
foljande : Cenam isti dabat apud villam in Tyndaritano, Cic. 
Verr. 4, 22, 48. Casu signum iste animad vertit in cretula, 
ibid. 26, 58. Macedonico bello inexsuperabilior saltus ad 
amnem Aoum fuit, Liv. 36, 17, 3. Pernoctant venatores in 
nive in montibus, Cic. Tusc. 2, 17, 40. Iter exiguum super 
ripam præbens, Liv. 32, 5, 11. Dår dylika exempel någon 
gång anforts, har det varit till jåmforelse med andra. Såsom 
Madvig anmårker i den ofvan citerade paragrafen i sin Lat. 
Spr., ligger orsaken, hvarfor latinskå språket undviker for- 
bindelsen af ett prepositionsuttryck med ett ensamt sub- 
stantiv, i dess stråfvan efter klarhet och beståmdhet i uttrycket, 
alldenstund dels i foljd, af dess saknad af en beståmd artikel, 
hvarigenom t. ex. i grekiskan substantivet och prepositions- 
uttrycket nårmare sammanslutas, dels i foljd af dess fria 
ordstållning dunkelhet kan uppstå. Att emellertid latinska 
språket begagnar sig af prepositionsbeståmning till substantiv 
med storre frihet, till och med inom den klassiska prosan, 
an man i allmånhet plågar antaga, år uppenbart af de 
exempel, som hår nedan anforas från Cicero, Cæsar, 
Sallustius, Livius och Nepos. Denna frihet år i vissa 
fail, t. ex. efter verbalsubstantiv och sådana, som innebåra 
betydelsen af en sinnesståmning emot någon, lika stor som 
inom de modema språkén. Afven j anvåndningen af rent 
lokala beståmningar skyr språket ingalunda dylika forbin- 
delser, i synnerhet i sådana uttryck, dår språket genom pre- 
positionsuttryckets inskjutande emellan substantivet och en 
dit horande beståmning kan nårmare forena de samma och 
dymedelst skaffa sig en ersåttning for den felande artikeln. 
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Såsom vi ofvan nåmt, plågar otydlighet forebyggas dårigenom 
att till substantivet fogas ett passande participium; men, 
åfven om ett sådant participium plågar någonstådes fore- 
komma, motiveras ofta dess anvåndning af en dårmed for- 
enad agent eller af en i uttrycket liggande bibetydelse (af 
orsak, medgifvande etc.), som ej kunnat uttryckas genom 
blotta prepositionsbeståmningen. Jfr. de nedan anforda 
exempeln från Cic. Mur. 15, 33. Att. 13, 6, 4. Liv. 26, 48, 
4 etc. Åfven vid andra slag af prepositionsuttryck an lokala 
forklaras participiets anvåndning af liknande orsaker t. ex. 
Simulacrum prædare factum e marmore, Cic. Verr. 4; 44, 96 
m. fl., som nedan anforas. Hos „silfverålderns" • forfattare, i 
synnerhet Tacitus, år i vissa fail hår afhandlade språkbruk 
utmårkt for forbindelser, som i djårfhet och egendomlighet 
ofvertråffa dylika i de moderna språken. 

Friheten i prepositionsuttrycks forbindelse med substan- 
tiv kan, såsom bekant, utstråckas dårhån, att tvånne fogas 
till samma substantiv. Några exempel må hår fk plats: 
Duces, qui ex Italia itinera in Macedoniam nossent, Liv. 43, 
1, 8. Difficultatem ascensum in naves habere præsertim ex 
scaphis, Auct. B. Alex. 8. Reditum in patriam ad parentes, 
Liv. 9, 5, 9. Pleurati cum Illyriis transitum in Macedoniam, 
Liv. 31, 40, 9. Criminationes de Fabio absente ad populum, 
Liv. 10, 26, 6. 2, 8, 2. Hos en senare forf. (Quintilianus) 
finnas sådana ex. som: A vulgari et simplici specie cum 
ratione mutatio, Inst. Or. 9, 1, 11. Eadem pro libertis 
adversus patronos observantia f 11, 1, 66. Qualis est pro 
Cluentio locus in Oppianicum, 9, 3, 38. Till och med trenne 
prepositionsbest. kunna fogas till samma substantiv: Cedo 
nunc eiusdem illius inimici de me eodem ad verum populum 
in campo Martio contionem, Cic. Sest. 50, 108. Sermonis a 
propria significatione in aliam cum virtute mutatio, Quint. 
Inst. Or. 8, 6, 1. 

Ett ånnu kraftigare bevis på latinska språkets frihet i 
anvåndningen af attribut år det kånda språkbruket att hån- 
fora lokalbeståmningar uttryckta genom kasus till 
substantiv. Berger har anfort några exempel, i hvilka verbal- 
substantiv forekomma i sådana forbindelser § 55, 2, Anm. 1. 

6 * 
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Vi hafva dårfor nog att anfora foljande: Testes honestarum 
aliquot locis pugnarum, Liv. 2. 23, 4. Pro eximia eo bello 
opera, Liv. 2, 27, 10. Quinctius semel acie victor, Liv. 6, 
29, 8. Jfr. Victor tot intra paucos dies bellis, Liv. 2, 27, 1. 
Classis Romanæ adventum Oreum, Liv. 31, 40, 10. Eruptio 
ex oppido simul duabus portis, Liv. 23, 37, 5. Jåmfor hår- 
med: Exprobrantes suam quisque alius alibi militiam, Liv. 
2, 23, 11. ‘Foris bella, Liv. 6, 1, 1. 

Vi ofvergå efter dessa forutskickade anmårkningar till 
behandlingen af det uppgifna åmnet och framstålla dårvid 
forst de propositioner, som konstrueras med ackusativus, 
vidare de, som foljas af ack. och ablativus, samt till sist 
de, som endast taga ablativus, hvarvid vårt syftemål skall 
blifva att genom noggrant angifvande af exempel bestamma 
bruket for hvarje enskilt tall. Ehuru jag sålunda med 
denna uppsats nårmast afsett att låmna ett bidrag till 
elementarstilistiken genom att anfora exempel på språk- 
bruket i den klassiska prosan, så har jag dock trott att 
en antydan om detta språkbruks historiska utveckling genom 
jåmforelse med det samma hos aldre och yngre forfattare 
skulle bidraga till en klarare uppfattning af och djupare 
insigt i det språkliga sporsmål, vi hår behandla. Uppgif- 
tema om språkbruket hos de ålsta forfattame åro håmtade 
ur Holtze’s Syntaxis priscorum scriptorum Latinorum; be- 
tråffande de yngre forf. har jag fornåmligast fast uppmårk- 
samheten vidTacitus. Exempeln från denne forf. åro tagna 
ur Halms upplaga, från Quintilianus ur Bonnells och från 
Curtius ur Foss’ upplagor. Dessutom har anvåndts Baiters 
och Kaysers upplaga af Cicero, Dinters af Cæsar, Dietsch’ 
af Sallustius och Madvigs af Livius. Exempel från andre 
ån de ofvan nåmde forfattame åro tagna ur Klotz’ lexikon 
eller specialafhandlingar ofver deras stil. 

1. Af de propositioner, som foreuas Med aekusa- 
tivus, forekommer Ad i prepositionsuttryck, som hånforas 
till ett substantiv, både i betydelsen „vid“, „hob u (hvila) 
och „till" (riktning eller rorelse) i lokal och ofverflyttad 
bemårkelse. Den lokala bemårkelsen tråffas i dylika uttryck 
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lika ofta eller till och med oftare ån den ofverflyttade. I 
betydelsen . „vid u , „hos a begagnar Livius denna prep. i 
lokalbeståmning dels till konkreta substantiv ss. campus , 
saltus , castéllum , castra etc.; Contionem in campo ad Gapræ 
paludem haberet, Liv: 1 , 16, 1 . Occupato ad Coracem ab 
Ætolis saltu, Liv. 37, 5, 4. Castéllum ad lacum Fucinum 
vi expugnatum, Liv. 4, 57, ; 7. Direptis ad Aliam castris, 
Liv. 6, 29, 5. 28, 24, 5. Fama impigre defensi ad Placen- 
tiam præsidii, Liv. 21, 57, 11. lifagnesiam ad Sipylum et 
castella Eumeni iussa dari, Liv. 37, 56, 3. Dårjåmte fore- 
kommer uttrycket: Magnesia quæ ad Sipylum est, Liv. 36, 
43, 9. 37, 37, 10. Jfr. Laodiceam, quæ in Syria ad mare 
est, Cic. Fam. 12, 30, 3. 

Hos ofrige forfattare både aldre och yngre åro sådana 
uttryck som de ofvan anforda sållsynta: Cum essem in 
castris adyfluvium Pyramum, Cic. Fam. 3, 11, 1. Reliqua 
classis in salo ad Leptim stabat, Auct. B. Afr. 62. Ett par- 
ticipium t. ex. situs såsom fyllnad i begreppet torde val 
påtråffas i slika uttryck, ja Krebs (Antibarb. 82) anser ett 
sådant nodvåndigt. 

Dels brukas ock denna preposition i lokalbeståm- 
ning till abstrakta substantiv, som beteckna en handling 
ss. pugna ; prælium, Victoria , fuga etc. Dessa uttryck åro 
liksom foregående egendomliga for Livius: Post pugnam 
ad Regillum lacum non alia pugna clarior fuit, Liv. 2, 31, 
3. 24, 6, 5. Prælium cum Tuscis ad Ianiculum , Liv. 2, 
52, 7. Nuntius victoriæ ad Cannas Carthaginem venerat 
Mago, Liv. 23, 11, 7. Hoc ad Aliam fuga necessitatis im- 
posuisse, Liv. 5, 53, 5. Jfr. 38, 17, 6. 

Ofta står prepositionsuttrycket inskjutet emellan sub- 
stantivet och en dit horande beståmning: Hæc est nobilis 
ad Trasumei*num pugna, Liv. 22, 7, 1. Secundum tam pros- 
peram ad Cannas pugnam, Liv. 22, 68, 1. 31, 40, 9. 37, 
8, 1. Ætolicum magis ad Thermopylas bellum quam re- 
gium fuit, Liv. 37, 58, 8. Tam facili ad Oreum successu, 
Liv. 28, 6, 8. Från Cicero kan foljande * uttryck anforas: 
Marcelli ad Nolam prælio populus se erexit, Cic. Br. 3, 12. 
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Samma bet. synes prep. hafva i folj. ex. Sudor, cursus ad 
Eurotam, fames (sc. epulas condiunt), Tusc. 5, 34, 98. 

Hår synas åfven folj. ex. kunna anfftras; Supplicatio 
ad omnia pulvinaria per triduum decreta, Liv. 40, 28, 9. 
Cic. Cat. 3, 10, 23. Phil. 14, 14, 37 m. fl. stållen. Con- 
sentire omnem provinciam de angustiis ad Ilerdam rei fru- 
men tariæ, Cæs. BC. 2, 17, 4. 

Ovanligare år att ett participium vid dylika uttryck 
forekommer såsom supplement: Post pugnam ad lacum Re- 
gillum factam, Liv. 6, 2, 3. 37, 47, 3. Jfr. Cic. Mur. 15, 33: 
Illam pugnam navalem ad Tenedura mediocri certamine 
commissam arbitraris, i hvilket ex. man dock ej torde kunna 
anse att part. står ss. fyllnad till prepositionsuttrycket. 
Post prælium factum ad Bæculam, Liv. 27, 20, 3. 21, 58, 11. 

Dåremot synes det liknande subst. clades blott fore- 
komma i forening med part.: Recens ad Regillum lacum 
accepta clades, Liv. 2, 22, 4. 22, 54, 11. 

De exempel på ad i ofverflyttad bemårkelse med bi- 
begrepp af hvila, som hår synas bora anforas, antecknas 
under den folj. betydelsen, som ju utgor grun dbety delsen for 
den translata, jfr. Pott, Etymol. Forschungen I, p. 276; 
Holtze, Syntaxis prise. Lat. I, p. 201. 

I betydelsen af riktning eller rorelse forekommer ad i 
lokal bemårkelse i folj. ex. hos Liviu s: Viæ ad mortern 

hæ sunt, Liv. 40, .4, 14. Cornelius dextra littora usque ad 
Taren tum, Furius læva usque ad Aquileiam tueretur. Liv. 
41, 1, 3. Viam silice sternendam a porta Capena ad Mar- 
tis loeaverunt, Liv. 38, 28, 3. Jfr. Liv. 1, 2, 5. Dextras 
ad meridiem partes, lævas ad septentrionem esse dixit, Liv. 
1, 18, 7. Hos efterklassiske forf. antråffas åfven ex. på 
detta språkbruk t. ex. hos Tacitus: Ad Vespasianum iter, 
H. 2, 85, 17. 95, 11. 

Vanlig både hos åldre och yngre forf. år ad i preposi- 
tionsbeståmning till litteræ , epistola och substantiva v er- 
bal ia: De Bruti ad Antonium et de eiusdem ad te litteris, 
Cic. Att. 14, 14, 7. . Requisivi equidem proprias ad me 
unum a te litteras, Fam. 12, 30, 3. Att. 12, 14, 4. De 
epistola adCæsarem quid egeris exspecto, Cic. Att. 12,52,1. 
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Quod epistolam meam ad Brutum poscis, Att. 13, 6, 3. 
Misi ad te epistolas ad Marcianum et ad Montanum, Att. 
12, 53, 1. 13, 1, 3. 13, 27, 1. 28, 1. 31, 3. Off. 2, 14, 48. 

1, 11, 37. Tusc. 5, 35, 100. Från Tacitus och Quinti- 
1 i anu s kunna flera exempel anforas: Blandimentis infectæ 
ab Othone adVitellium epistulæ, Tac. H. 1, 74, 2. 4, 32, 1. 
Occultis ad Othonem litteris, H. 2, 23, 24. H. 1, 74, 13. 

2, 55, 11 etc. Ad Brutum in epistolis virtutem eam appellet, 
<Juint. Inst. Or. 2, 20, 10. 9, 3, 41. 

Att ett .participium tillågges, synes mindre vanligt: 
Litteras ad se ab amico missas palam recitavit, Cic. Phil. 
2, 4, 7. Fam. 10, 12, 1. Ep. ad Br. 1, 16, 1. Liv. 21, 
51, 5; In epistola ad filium scripta, Quint. Inst. Or. 10, 1, 
39. Dåremot år det nodvåndigt i ett sådant uttryck som 
Cic. Att. 13, 6, 4: Epistolas ad familiares missas a Corintho. 

Cicero begagnar liber i forening med ad: Perfeci sane 
argutulos libros ad Varronem, Att. 13, 18, 1. Jfr. Taciti 
uttryck: Ausis ad Cæsarem codicillis, A. 3, 67, 15. 

• Hos Liviu s finnas legatus och legatio med folj. ad: 
Huic legato patruin ad plebem sumptus funeri defuit, Liv. 
2, 33, 11. Argumento recentem ad eos legationem esse, 
Liv. 33, 20, 8. Hos Tacitus forekommer nuntius i slika 
uttryck: Occultis ad Cerialem nuntiis, H. 4, 86, 3. A. 13, 
9, 1. Jfr. Extremas preces P. Quirinio propinquo suo ad 
principem mandavit, A. 2, 30, 17, på hvilket stålle den 
ovanliga ordstållningen forklaras ur samm anhanget med det 
foljande. 

Hånfordt till substantiva verbalia forekommer ad 
både i lokal och ofverflyttad bemårkelse, ett språkbruk, 
hvilket, som nåmts, kan spåras genom hela litteraturen. 
Sålunda tråffas hos PI au tu s True. 2, 2, 3: Quid tibi ad 
hasce accessio est ædes. Cicero anvånder ad i forbindelse 
med aditus , reditus, accessus , adventus , cursus , impetus , im- 
puls io, traductio m. fl. : Hic primus est aditus ad po.pularem 
iaetationem atque ascensus, Cic. Har. Resp. 20, 43. Mur. 7, 15. 
Jfr. Ad quos omnis nobis aditus obstructus est, Cic. Br. 4, 
16. Pomp. 14, 41 etc. Hune reditu adAntonium prohiberi, 
Phil. 8, 11, 32. Reditus ad propositum, de Or.. 3, 53, 203. 
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Ad rem, ibid. Jfr. Leg. 3, 16, 35. Off. 1, 6, 19. Accessum 
ad res salutaris, N. D. 2, 12, 34. De Bruti adventu ad 
suas legiones, Cic. Att. 14, 13, 1. Adventus ad urbem, Att- 
7, 13, 3. Ad urbem cursus, Phil. 13, 9, 19. De virtutum 
cursu ad voluptatem, Fin. 1, 11, 37. Phil. 14, 6, 17: Læl. 

4, 14. Jfr. Qui concursus ad eum, Att. 14, 5, 3. Omni 9 
ad laudem impetus novi, Fam. 10, 26, 2. Ad hilaritatem 
impulsio, de Or. 3, 53, 205. 30, 118. Non provocatione ad 
populum contra necem relicta, Rep. 2, 37, 62. Traductio 
ad plebem, Sest. 7, 15. Ad plebem transitio, Br. 16, 62. 
Ofif. 1, 14, 43. Jfr. Cæs. BG. 5, 13, 2. Ad urbem accessus 
incredibih hominum gratulation e florebat, Sest. 63, 131. De 
ardore mentis ad gloriam, Cæc. 31, 76. Maximo ad vic- 
toriara adiumento, Ep. ad Br. 1, 4, 1. Ad numerum con- 
clusio, Br. 8, 33. Hos Liviu s f5rekomma utom aditus ad> 
26, 20, 8, redxim ad , 42, 47, 5 etc., provocatio ad , 3, 48, 9 
etc. foljande uttryck: Pugnatum esse ablegatione iuventutis 
ad Veliternum bellum, Liv. 6, 39, 7. Defectione ab Ro- 
manis ad Ætolos elatus, Lir. 35, 43, 2. Fugam ad Ro^ 
manos Demetrius meditabatur, Liv, 40, 23, 2. Quales ad 
Perrhæbiam trahsitus sint, Liv. 44, 35, 10. Af dylika 
uttryck hos senare forf. må anmårkas aditus ad , Tac. H. 

5, 8, 4. A. 2, 28, 2. Transitus ad , H. 1, 76, 9. Gonsen - 
sus ad y H. 1, 54, 15. Inclinatio ad, Quint. Inst. Or. 

6 , 1 , 10 . 

Slutligen må sammanforas några andra uttryck från 
skilda forf., i hvilka uttryck ad forekommer i translat be- 
mårkelse. Holtze I, p. 200 anfor ett exempel från den 
aldre litteraturen (Cato R. R. 13): Vinam myrteum ad alvum 
erudam („zu“ , „flir etwas dienlich"). Quæ oportet signa 
esse ad salutem, Terent. Andr. 1, 2, 21. Hos Cicero må 
anmårkas : Hæc proclivitas ad suum quodque genus, Tusc. 
4, 12, 28. Hos Livius: Nihil materiæ in viro ad auda- 
ciam esse, 1, 46, 6. Ad incertos belli eventus subsidia, 
37, 37, .9. Sine ullis ad insidias latebris, 27, 12, 8. Gratia , 
crimen ad aliquem: Collegas gratiam omnem ad plebem præ- 
occupasse, 4, 48, 8. 6, 34, 6. Causas criminum ad plebem 
præbituram, . Liv. 5, 20, 7. Criminationes de Fabio ad popu- 
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lam, 10,26, 6. Från Tacitus må antecknas: Neque ea con- 
stantia gladiatoribus ad prælia, quæ militibus, H.*2, 35, 4. 

Apud i forbindelse med ett substantiv forekommer i 
fokalbeståmningar i strodda exempel fomåmligast hos Cicero 
och Nepos: Interfuit pugnæ navali apud Salamina, Nep. 
Arist. 2, 1. Huius illustrissimum est prælium apud Platæas, 
Paus. 1 , 2. Inskjutet emellan substantivet och en dit 
horande beståmning: Incredibilis apud Tenedum pugna, Cic. 
Arch. 9, 21. De Locrorum apud Sagram prælio, N. D. 
3, 5, 11. ' • 

Prepositionsuttrycket i forening med part. finnes 
Cic. Fam. 10, 33, 1: Certior fierem de prælio apud Muti- 
nam facto, samt i relativsats Nep. Con. 5, 2: Pugna illa 
navali, quam apud Cnidum fecerat. 

. Hos yngre forf. tråffas exempel både utan och med 
part.: Nobilem apud Chæroneam victoriam, Curt. 8, 1, 23. 
Cladis apud Chæroneam acceptæ, Quint. Inst. Or. 9, 2, 63. 

Lokalbéståmningen innehåller stundom personn$mn (apud 
aliquem): In alfens apud dictatorem castris, Liv. 4, 27, 8. 
Triceps apud inferos Cerberus (sc. num terret) , Cic. Tusc. 
1, 5, 10. Jfr. Ille apud Trabeam, Fin. 2, 4, 13. 

Hos Quintilianu^ finnas flera dylika exempel: Gustu 
cuiusdam apud LotophagoS graminis, 5, 8, 1. Summæ apud 
antiquos auctoritatis scriptores, 3, 4, 1. 3, 1, 20. 5, 13, 5 
etc. Jfr. Taciti uttryck: Sororum filiis idem apud avun- 
culum, qui ad patrem honor, G. 20, 9 (Codex Vat. har ad). 

An te forekommer vanligast i tidsbeståmningar till sub- 
stantiv, i rumsbeståmning år den ovanlig: Victus fratrum 
ante se strage , Liv. 1, 25, 11. Exempel på tidsbest.: 
Triumphi ante victoriam flagitator, Liv. 8, 12, 9. Omnes 
ante me auctorés, Liv. 4, 20, 5. Omnes ante se memoriæ, 
Liv. 30, 30, 1. In quibus omnes ante eum philosophi øccu- 
pati fuerunt, Cic. Acad. 1, 4, 15. Perpaucis anté mortern 
diebus, Cic. Br. 94, 324 etc. O gratam famam biduo ante 
victoriam de subsidio tuo, Cic. Fam. 10, 14, 1. I alla dessa 
uttryck har prepositionsuttrycket sin plats emellan subst. 
och en dårtill horande beståmning. Såsom i inledningen 
anmårkts, hafva ej sådana ex. som detta blifvit upptagna: 
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Ne in freto ante sna tecta et domos navigarent, Cic. Verr. 
5, 20, 50.- 

Detta språkbruk synes hos senare forf. ej vara ovanligt, 
att doma af de exempel, jag antecknat från Tacitus: Om- 
nium ante se principum, H. 1, 50, 20. Spatium longi ante 
prælium itineris, H. 2, 60, 7. Tua ante omnis etfperientia, 
H. 2, 76, 34. 3, 43, 2. Jfr. Ipse ante agmen erexit aciem, 
Agr. 18, 14. Jfr. Utilis ante quæstionem præparatio, Quint. 
4, 39. 

Hogst få exempel - på prep. post i prepositions- 
uttryck, som beståmma ett substantiv, hafva antecknats från 
den klassiska prosan: Sexennio post Veios captos factum, 
Cic. Div. 1, 44, 100. Fam. 4, 4. Non vidit illam post 
reditum eius cædem omnium crudelissimam, de Or. 3, 2, 8. 
Hos Tacitus dåremot år detta språkbruk allmånnare: P^u- 
cis post kal. Ian. diebus, H. 1, 12, 1. Septimo post defec- 
tionem anno, A. 11, 8, 16. 11, 1*. 22, 16. Triennio post 
cædem Seiani, A. 6, 38, 3. Jfr. Post tot clientes unus, A. 

4, 68, 5. Från Curtius fortjånar folj. ex. anforas: Pessi- 
morum carminum post Chærilum conditor 8, 5, 8. Jfr. 
Quint. Inst. Or. 1, 12, 10. 4, 3, 9. Post cibum quies, Corn. 
Cels. 1, 3. Vomitus post cibum, 3, 21. 

Cis och circa åro ej ovanliga hos Livius i rums- 
beståmningar till substantiv: Romanos omni agro cis Tibe- 
rim pulsos, Liv. 10, 16, 7. Toto cis Hiberum rursus cedit 
agro, Liv. 21, 61, 6. -26, 20, 2. Cis Hiberum Hispaniam, 
Liv. 21, 53, 4. Omni Asia cis Taurum montem excessisse, 
Liv. 38. 8, 8. Jfr. Asia, quæ cis Taurum montem est, Liv. 
37, 52, 4. Loca circum forum siccat, Liv. 1, 38, 6. Depo- 
pulatum agtum circa Romanas salinas, Liv. 7, 19, 8. Ta- 
bernas circa forum de cælo tactas esse, Liv. 36, 37, 3. *26, 
27, L Transitus circa Dium, Liv. 44, 7, 1. Arido circa 
urbein solo, Liv. -7, 38, 7. 9, 7, 8. 26, 26, 10 etc. Från 
Cicero kan anforas: Urbis circa Capuam occuparint. Agr. 1, 
7. 22. Vidare må nåmnas uttrycket: Supplicatio circa omnia 
pulvinaria Romæ in diem unum indicta est, Liv. 40, 19, 5 etc. 

Hos efterklassiske forf. tråffas liknande ex.: In 
colonias a rege deducti circa Bactra, Curt. 9, 7, 1. Occupatis 
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circa Babylona campis, Curt. 10, 8, 11. 5, 1, 13. Tac. H. 
3, 63, 4. Hos Quintilianus finnes circa ofta hånfordt till 
substantiv i den for ,,‘silfveråldern* egendomliga betydelsen 
B om u , „betråffande" : Illa circa Cepasios fabula, Inst. Or. 6, 
1, 41. Inani circa voces studio senescunt, 8, proæm. 18. 
Circa eosdem sensus certamen, 10, 5, 5. 1, 11, 6. 8, 3, 87. 
9, 2, 86 . m. fl. stållen , dår den står i forening med dUigen- 
tia, exemplum , indicium etc. 

Extra i lokalbeståmning och intra i tidsbeståmning 
till subst. tråffas någon gång hos Cicero och Livius: Sta- 
tua extra portam Trigeminam est donatus, Liv. 4,. 16, 2. 6, 
20, 11. Sequitur omnis ager extra Italiam, Cic. Agr. 2, 21, 
56. Leg. 2, 23, 58 etc. I något foråndrad bet. forekommer 
denna prep* Cic. Br. 46, 169: Omnium eloquentissimus extra 
hane urbem Betucius. Jfr. exempel från aldre forf.: Neque 
cognatus extra unam aniculam quisquam aderat, Terent. 
Phorm. 1, 2, 48. Victor tot intra paueos dies bellis, Liv. 2, 
27, 1. Såsom ex. på lokalbest. torde man kunna an fora: 
Locus intra Oceanum iam nullus est tam reconditus, Cic. 
Verr. 3, 89, 207. Från Tacitus antecknas: Amænissimis 
extra urbem ædificiis, H. 3, 30, 7. Jåmfor for ofrigt folj. : 
Cetera extra animum, H. 4, 5, 10. Aditis iuxta Tiberim 
hortis, Tac. A. 6, 1, 5. Species muliebris ultra modum 
humanum, 11, 21, 5. 

Pone: Ædes Africani pone Veteres ad Vorlumni signum 
in publieum emit Liv. 44, 16, 10, hvilket uttryck i frihet år 
likståldt med hvilket som hålst i de moderna språken. 
Tacitus har: Florentissimis pone tergum municipiis, H. 3, 
60, 4. Jfr. H. 2, 31, 8. 

Præter och propter forekomma i prepositionsbeståm- 
ning till subst. sålian: Duos saltus habebant Romani, unum 
per Tempe in Thessaliam, alterum in Macedoniam præter 
Dium, Liv. 44, 6, 8. Nihil æque eos terruit quam præter 
spem robur et colos imperatoris, Liv. 28, 26, 14. 

Quid sibi statuæ equestres volunt propter æd em Vol- 
cani, Cic. Verr. 2, 61, 150. Jurgia eum obtrectatoribus 
propter me mihi notissima sunt, Fam. 10, 11, 1. Jfr. Quin- 
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tiliani uttryck: Quæ audaci et proxime periculum translation© 
tolluntur, Inst. Or. 8, 6, 11. 

Supra : Ett par ex. hos Liviu 8 fortjåna anforas: Clamor 
supra caput hostium captam urbem ostendit, Liv. 4, 22, 6. 
Vide sne cacumen illud supra hostem, Liv. 7, 34 4. 

Per begagnas i den klassiska prosan i prepositions- 
uttryck, hvilka hestam ma substantiv med afseende .på rikt- 
ning och rorelse i rummet. Det år nåstan uteslutande hos 
Livius som sådana uttryck forekomma i forening med så- 
dana subst. som cursus, transitus, iter , via, callis, angustiæ: 
Vagos per vias omnis cursus, Liv. 5, 42, 3. 1, 29, 2. Trans- 
itum per Thraciam tutum, Lir. 40, 57, 4. Dum ipse terre- 
stri per Hisp&niam Galliasque itinere Italiam pe teret, Liv. 
21, 21, 10. Proponere sibimet ante oculos per armatos 
inermium iter , inde fædi agminis miserabilem viam per 
sociorum urbes, Liv. 9, 5, 9. 24, 46, 3. Ne quas per im- 
minentia iUga calles inveniret ad transitum, Liv. 36, 16, 6, 
i hvilket ex. prepositionsuttrycket åfven kan hånforas till 
verbet. Præter angustias per quinque milia, Liv. 44, 6, 8. 
Från Cicero kan anforas: Furtivum iter per Italiam, Pis. 
40, 97. Jfr. Cæs. BG. 1, 6, 1. Att denna prep. begagnas 
i andra betydelser år ovanligt: Hieronis impensio curaque 
per multos annos, Liv. 24, 34, 13. Per ambages effigiem 
ingenii sui, Liv. 1, 56, 9. 

Bland silfverålderns prosaforf. år det Tacitua, som an- 
vånder denna prep. nfed ånnu storre frihet an Livius, en 
frihet i uttryck, som till en del beror på den hos honom 
vanliga utelåmningen af verbet: Per ceteros mæstitia ac si- 
lentium, H. 1, 18, 13. Unde præcipua in Vitellium alienatio 
per Illyricos exercitus , H. 2, 60,, 2. Magna per Germanias 
Galliasque fama, H. 4, 17, 2. Crebris per æquinoctium 
imbribus superfusus amnis, H. 5, 23, 16. Ingentis exercitus 
septem per annos moderator, A. 4, 18, 3. Studio in popu- 
lum Romanum per bella Persi, A. 4, 55, 6. 56, 8. 5, 1, 2. 
H. 4, 46, 16 etc. Illa per manus et genua reptatio, Quint. 
Inst. Or. 1, 12, 10. Hos de ålsta forf. synes detta språk- 
bruk ej forekomma. 
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Bland de prepositioner, som forekomma i lokalbeståm- 
ningar, anfores slutligen trans , som brukas af Livius: 
Mucio virtutis causa trans Tiberim agrum dono dedere, Liv. 
2, 13, 5. Multos trans Hiberum populos ad cupidinem novæ 
formæ erexerunt, Liv. 21, 19, 7. Jfr. Omnia trans Hiberum, 
21, 5, 17. Profectio Fabii trans Ciminiam silvam Romæ 
terrorem fecerat, Liv. 9, 38, 4. Från Cæsar kan anforas: 
Loca trans flumen integra, Cæs. BC. 1, 49, 2. 

De propositioner med ackusativus, som återstå och hvilka 
håmedan sammanforas, forekomma i prepositionsbeståmning 
till substantiv nåstan uteslutande i ofverflyttad bemærkelse 
for att beteckna ett forhållande emellan personer, ett språk- 
bruk, som år mycket vanligt både hos åldre och yngre for- 
fattere och långt vanligare ån de ofvan behandlade ut- 
trycken. 

Sålunda begagnas inter sålian i rent lokala bestårn- 
ningar till substantiv och nåstan ensamt af Livius bland 
„veteres M : Medium inter bina castra spatium acie instructa 
complebant, Liv. 3, 60, 3. Medio inter castra campo in- 
fe8ti8 signis constitere, Liv. 2, 30, 11. Jfr. Liv. 4, 27, 3. 
Cæs. BG. 1 , 6, 1 . Nårmast de nu anforda ex. stå foljande, 
dår prep. i viss mon kan sågas hafva lokal betydelse 
(„ibland“): Novum seditionis genus, silentium et otium inter 
armatos, Liv. 2, 45, 4. Auctoritate inter suos aut viribus 
obtineret regnum, Liv. 29, 29, 8. Inter Hispanos semper 
victorem, Liv. 21, 16, 5. Cuius iurisdictio inter cives et 
peregrinos erat, Liv. 33, 21, 9. Dubium inter scriptores, 
Liv. 9, 18, 5. Gratia inter suos, Cæs. BG. 2, 6, 4. 5, 54, %. 

Bland senare forf. erbjuder Tacitus exempel på lik- 
nande uttryck: Unum (incessum) reliquum mare inter et 
externos Albanorum montes æstas impediret, A. 6, 33, 12. 
Modicis inter se spatiis, H. 4, 46, 8. 4, 77, 3. 2, 43, 1. 
Votere inter accolas fama, H. 4, 83, 16 etc. Jåmfor Curtii 
uttryck: Omnibus inter Caucasum montem et Phasin amnem im- 
peritantem, Curt. 6, 5, 25. 3, 6, 19. Color inter aquilum 
candidumque, Suet. Aug. 79. Aqua inter cutem, Corn. 
Cels. 2, 1. 
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Vanligast forekommer denna preposition i bestamning 
till substantiv, som uttrycka ett vånskapligt eller fiendtligt 
forhållånde emellan personer, t. ex. hos Cicero: amicitia, 
coniunctio, consensus, familiaritets, concessus : Talis interviros 
amicitia, Cic. Læl. 6, 22. Quid latius patet quam coniunc- 
tio inter homines hominum, Cic. Fin. 5, 23, 65. Singulari 
inter se consensu, Phil. 11, 1, 2. Pro nostra inter nos 
familiaritate. Fam. 10, 34, 3. Inter ipsos concessu, Br. 21, 
•8. Inter nos cessatio, Fam. 9, 3, 1. Hominum inter ipsos 
societatem, Leg. 1, 10, 28 etc. Liviu s legagnar inter i 
forbindelse med dessa och andre subst. t. ex. affinitas, 
auxilium, concordia, connubium, consortio , fædus : Si affini- 
tatis inter nos piget, Liv. 1, 13, 2. Mutuo inter se auxilio, 
8, 24, 7. Concordia inter se clari, 10, 24, 2. Connubium 
inter ipsos permissum, 9, 43, 23. Consortionem inter binos 
reges, 40, 8, 12. Audito fædere inter Persea et Gentium, 
44, 30, 11. Consilia inter se, 8, 14, 10. Ipso inter se con- 
spectu, 28, 19, 14. 

Såsom exempel på ord af motsatt betydelse i for- 
bindelse med inter kan nåmnas hos Cicero: Impendet 
summa inter nos contentio , Att. 7, 1, 3. Istorum inter ipsos 
dissensio , Att. 2, 7, 3. Quorum summum inter ipsos odium 
bellumque meministis, Phil. 11, 1, 2. Hos Liviu s tråffas 
sådana ex. oftare ss. vid æmulatio , helium, certamen , discep - 
tatio, discordia: Æmulatio inter se, Liv. 28, 42, 10. Ad 
dirimendum inter Philippum atque Ætolos bellum, 27, 30, 4. 
Pertinaci certamine inter pacis bellique auctores, 4, 30 r 2. 
4, 45, 8. Disceptationem inter prætorem legatumque, 40, 
36, 5. Variis inter me atque Lucullum præliis, Sal. Ep. 
Mith. 15. Såsom exempel på friare bruk må anforas: His 
inter se vocibus concitati, Liv. 7, 8, 3. Ex. på tidsbeståm- 
ning: Inter vinum et epulas cædes amicorum (referre piget) 
Liv. 9, 18, 4. 

Af silfverålderns forf. har detta språkbruk blifvit 
imiteradt, och hos T acitus eger det en vidstråckt anvåndning. 
Vi hafva ofvan anfort ex. på prep. i lokalbeståmningar. I 
ofverflyttad hetydelse forekommer den i forbindelse med sådana 
ord som amicitia, A. 6, 5, 11; æmulatio, H. 3, 75, 10; cædes, 
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H. 2, 88, 1; certamen, H. 2, 38, 5; cognitio, H. 4, 40, 13; 
colloquium, A. 6, 50, 15; consalutatio , H. 4, 72, 14; con- 
sensus, H. 1, 26, 6; diversitas, H. 1, 62, 1; divisio, A. 4, 
43, 7; nuptiæ,. A. 12, 7, 6; prælium, A. 12, 13, 7; probrum, 

H. 2, 21, 22; rixa, H. 1, 64, 9; temperamentum, A. 11, 4, 
16 m. fl. Andra forf. t. ex. Curtius och Quintilianus erbjuda 
likande, exempel : Inter fortissimos viros certamen, Curt. 6, 

I, 10. Jfr. Quint. Inst. Or. 6, 4, 21. 8, 3, 16. 9, 1, 10. 

Adversus, contra och erga forekomma i prepositions- 
uttryck efter substantiv, som uttrycka en fiendtlig eller van- 
lig sinnesståmning mot en person. Af dessa åro adversus 
och erga inom den klassiska prosan ganska vanliga, i synner- 
het då det af dem styrda ordet år ett pronomen, såsom 
forhållandet åfven var vid bruket af inter. Adversus brukas, 
såsom sagdt år, efter substantiv, som innebåra betydelsen 
af vålvilja, kårlek eller tvårtom samt denna sinnesståmnings 
utbrott i handling. Forst hos Liviu s kommer detta språk- 
bruk till någon vidstråcktare anvåndning. Hos honom finnes 
adversus hånfordt till fides , patientia , studium \ verecundia , 
och ord af motsatt betydelse helium , certamen , consilium , 
conspiratio , contumacia, dictum , expeditio , invidia, ira, odium , 
pertinacia , prælium , provocatio , pugna: Principibus ob egre- 
giam fidem adversus Romanos concessit, Liv. 29, 8, 2. 
Singulari adversus collegam patientia, 6, 27, 1. Accensis 
studiis pro Scipione et adversus Scipionem, 29, 19, 10. 
Verecundia adversus regem nobis obstat, 37, 54, 7. Jfr. 
Auxilium adversus inimicos, 6, 18, 10. Huic bellum adver- 
sus Æquos permissum est, 4, 49, 8. 25, 6, 3. 26, 29, 1 etc. 
(vanligt). Certamen adversus patres noritis, 6, 18, 10. 3, 

54, 8. Consilia adversus Romanos nudaret, 40, 24, 3. Con- 
spiratio adversus eum favorem apud Romanos fecit, 42, 14, 
10. Contumacia adversus contemnentes humilitatem suam, 
9, 46, 5. Omnis facti dictique adversus Romanos, 37, 28, 1. 
Expeditio adversus Mandonium edicitur exercitui, 28, 26, 4. 
Ofriga exempel: 42, 12, 2. 36, 6, 1. 45, 26, 5. 10, 26, 6. 
40, 36, 11. 2, 8, 2. 3, 56, 13. 1, 55, 2 etc. Jfr. Arma ad- 
versus Samnites vobis negamus, 7, 31, 2. Adversus quattuor 
populos duces, 10, 21, 15. 
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Betråffande bruket hos senare forf. så har jag tyvårr 
inga excerpter från Tacitus, men att det hos honom år all- 
månt och fritt, år troligt af de exempel, som Klotz anfor. 
Privignis cum vitrico levior necessitudo quam. avo adversum 
nepotem, Tac. A, 3, 29, 9. Adversus sitim non eadem 
temperantia, Ger. 23 v 5. H. 2, 66, 7. Jfr. Quint. Inst. Or. 
6, 3, 33. 8, 6, 71. 11, 1, 66. 

Contra år ej så vanligt i prepositionsbeståmning till 
substantiv; hålst synes det forekomma efter subst., som be- 
tyda ett y ttran de ss. oratio , sermo , dictum . Från Cicero 
anforas folj. ex.: Unam orationem contra Gracchum reliquit, 
Br. 26, 99. Or. 31, 111. Jfr. Hæc perpetua contra Scævo- 
lam defensio tota redundavit hilaritate, de Or. 2, 54, 221. 
Iucundus sermo tuus contra Epicurum fuit, N. D. 3, 1, 2. 
Liviu s har ett dylikt 6, 40, 5: Nullum factum dictumve 
contra utilitatein vestram referri posse. Vidare antecknas 
foljande for bruket af contra karakteristiska exempel : Ut 
perturbatio sit aversa a ratione contra naturam animi com- 
motio, Cic. Tusc. 4, 21, 47. Omitto iurisdictionem in libera 
civitate contra leges, Cic. Prov. Cons. 3, 6. Adiecit (sc. in 
oratione) iniurias, diroptiones sociarum urbium contra fosdus, 
Liv. 44, 1, 10. 

Hos Quintilianus år contra ej ovanligt i forbindelse 
med sådana subst. som de ofvan anforda: In oratione con- 
tra Ctesiphontem, Inst. Or. 3, 6, 3. 12, 10, 61. In contione 
contra Catilinam, 5, 12, 42. Actio pro rustico contra diser- 
tum, 7, 1, 43. 11, 2, 25. 5, 7, 1 (pugna). 5, 7, 3 (acies). 
Anteckningar från Tacitns saknas. 1 rumsbest. forekommer 
prep. Liv. 37, 9, 8: In statione contra Abydum. 

Erga forekommer hånfordt till substantiv, som uttrycka 
en vånlig sinnesståmning emot någon, hos både åldre 
och yngre forfattare; någon gång brukas det åfven vid 
subst. af motsatt betydelse. Från Plautus och Terentius 
anfor Holtze : Per mei te erga bonitatem patris, Plant. Capt. 
2, 1, 48. Animus te erga idem, Terent. Heaut. 2, 3, 24. 
Hos Cicero år denna prep. vanlig efter sådana subst. som 
amor, animus (i bet. af „intresse"), fides, benevolentia, fiddi - 
tas, liberalitas , meritum, observantia, officium, pietas, studium, 
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voluntas („vålvilja“): Summo erga vos amore, Cat„ 8, 1, 1. 
Fam. 1, 8, 2 etc. Huius animum erga M. Brutum studium- 
que vidistis, Phil. 10, 8, 17. Off. 1, 14, 45 etc. Fuit ea 
fide benevolentiaque erga populum Romanum, Verr. 2, 1, 2. 
Sest. 55, 117 etc. Erga patriam fidelitatem, Fam. 12, 12, 1. 
Agr. 2, 8, 20. Prov. cons. 1, 1. Sumraam erga se liberali- 
tatem, Fam. 10, 3, 1. 27, 1 etc. Miloms erga me remque 
publicam meritorum memoria, Mil. 13, 34. Fam. 1, 1, 1 etc. 
Tua erga se observantia, Att. 11, 17, 11. Officiorum erga 
rem publicam, Deiot. 9, 27. Pietate erga deos, Red. 2, 8, 
18. Vestrarum erga me voluntatum, Agr. 2, 2, 4 etc. Hos 
Liviu s år detta språtbruk ej så vanligt som hos Cicero. 
Utom några af de ofvan anforda substantiven mårkas cari - 
tas , clemeniia, obsequium: Oblita ingenitæ erga patriam cari- 
tatis, Liv. 1, 36, 6. Clementiam erga se regis, 36, 14, 8. 
Obsequio erga vos, 7, 30, 17. Jfr. 1, 2, 5. 3, 56, 9. 5, 7, 
12. 35, 44, 3 etc. Om fiendtlig sinnesståmning och om 
intresse for en sak forekommer erga i enstaka exempel 
i den klassiska prosan: Reputans de crudelitate erga nobi- 
les, Nep. Alc. 4, 4. Odium paternum erga Romanos, Nep. 
Hann. 1, 3. Jfr. Verr. 2, 65, 152. Voluntas erga Cn. 
Plancii salutem, Prov. cons. 17, 43. 

Hos Tacitus forekommer den nyssnåmda ovanliga an- 
våndningen af erga : Fastu erga patrias epulas, A. 2, 2, 13. 
Invidia erga viventem*, ibid. 71, 10. H. 4, 49, 7. Erga 
aKenam pecuniam diligentia, A. 4, 20, 4. I ovanligare bet. 
forekommer det for ofrigt H. 1, 20, 6. A. 4, 11, 11. 11, 25, 20. 
15,58,7. Hos Quintilianus och Curtius år bruket ofver- 
ensståmmande med den klassiska prosans, jfr. Inst. Or. 2, 2, 4. 
Curt. 3, 6, 17. 5, 8, 3. 6, 7, 9 etc. Den s. k. genitivus objectivus 
brukas for ofrigt, då ofvan anforda substantiv- stå i forening 
med sakbegrepp, en konstruktion, som åfven begagnas vid 
personer, på hvilket språkbruk ss. allmånt bekant. jag ej 
ansett nodigt att anfora exempel. , Prepositionen dåremot 
begagnas i synnerhet, då det styrande ordet sjålft står i 
genitivu3. Jfr. Madvigs Gr. 283, 2. 
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2. Nårmast de nyss anforda prepositionerna med af- 
seende på betydelse och bruk står tn, hvilken af de pre- 
pesittaner som kenstraeras ned ackisativns ech aklativns i hår 
afhandlade forbindelse år den nåstan ensamt forekommande. 

In i prepositionsbeståihning till substantiv forekommer 
både i rent lokal och ofverflyttad bemårkelse. Vi behandla hår 
forst ackusativus i rumsbeståmningar, dårprep. van- 
ligast begagnas vid verbalsubstantiv. Plautus har: Quidve 
in navem inscensio, Rud. 2, 6, 18. I den klassiska prosan 
begagnas tn efter adventtis, ascensus , introitus, reditus, trans - 
itus, deductio, fuga etc.: Adventus in urbis sociorum non 
multum ab expugnatione differant, Cic. Pomp. 5, 13. Cæs. 
BG. 5, 54, 2. Liv. 1, 7, 8 etc. Difficultatem ascensum in 
naves habere præsertim ex scaphis, Auct. B. Alex. 8. Liv. 
37, 32, 5. Cic. Sest. 63, 131. Introitus in urbem desertos 
ab amicis, Cic. Pis. 40, 97. Dom. 28, 75 etc Reditus in 
patriam concedi videretur, Cic. Fam. 13, 5, 2. Sest. 13, 30 
etc. I translat betydelse forekommer detta ord ofta i ut- 
trycket reditus in gratiam , Cic. Scaur. 14, 31. Fam. 3, 10, 
9 etc. De transitu in Italiam Gallorum, Liv. 5, 34, 1. 21, 
51, 5 etc. In istos agros deductio, Cic. Agr. 1, 5, 16. Phil. 
2, 25, 62. De fuga in Galliam dicitur agitasse’, Liv. 22, 
43, 4. In me oculorum coniectus, Cic. Sest. 54, 115. Con- 
spectus in Capitolium, Liv. 6, 20, 11. Jfr. Cæs. BG. 3, 
14, 9. Impetum in urbem, inruptionem in Trebonii domum, 
Cic. Phil. 11, 3, 7. Incursione in agrum Latinum, Liv. 3, 
1, 8. Eius in Hispaniam profectione, Sull. 25. 70. Regres- 
sus in suam ripam, Liv. 21, 5, 16. De secessione in domum 
privatam, Liv. 6, 19, 1. In Epirum invitatio, Cic. Att. 9, 
12, 1. Hår antecknas tvånne exempel med lokal bet. hos 
Li vins: Reductori piebis Romanæ in urbem sumptus funeri 
defuit, 2, 33, 11. Lætiorem in Italiam viam # 5, 34, 4. 

Hos Tacitus finnas (utom de vanliga aditus in, A. 2, 
20, 4; reditus in, A. 3, 64, 2; introitus in, H. 1, 6, 7) 
exempel med verbalsubstantiv: Effugium in castra, H. 4, 18, 
23. Expeditio in Sarmatas, H. 4, 4, 9. Lenioris in mare 
iactus, A. 14, 5, 15. Andra exempel erindra om de ofvan 
anforda ur Livius ss.: In Hispaniam comes, H. 1, 22, 1. 
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Tutum in urbem iter, A. 2, 81, 11. Jåmfor for ofrigt 
Quint. : In locos distributio, Inst. Or. 7, 1, 1. In dextrum 
et lævum latus vacillatio, 11, 3, 128. De sectione in infini- 
tum, 1, 11, 49. Unde in Epirum cursus brevis est, C.urt. 
10, 1, 18. Iter in Arimaspos, 7, 3, 1. 

Exempel på in i ti-dsbeståmning till substantiv finnas 
hos Livius: Sollemne in singulos annos bellum timebatur, 

3, 15,4. Iniuriarum in dies incremento, 40,55, 2. Jfr. Taciti 
uttryck : Consul in Kalendas Martias ipse , H. 1 , 77, 5. Se 
Heræi anm. dårstades. 

I ofverflyttad betydelse har in en mycket vidstråckt an- 
våndning efter ungefår samma substantiv, som forekomma 
vid de ofvanbehandladeprepositionérna(adversusetc.), nåm- 
ligen de, som innebåra betydelsen af en vanlig eller 
fiendtlig sinnesståmning samt dess utbrott i ord och 
handling. Vi anfora från Cicero foljande subst.: amor , 
animus , benevolentia , consensns , constantia , fides, indnlgentia, 
liberalitas , meritum, observantia , offieium , pietas , voluntas: 
Amor in patriam, Flacc. 41, 103, de Or. 3, 4, 13 etc. Meus 
in te animus, Fam. 1, 9, 1. De tua fide ac benevolentia 
in nos, Fam. 11, 2, 1. Plane. 40, 96. Optimo in rem publi- 
cam consensu, Phil. 5, 17, 46. Propter meam in Cæsarem 
constantiam, Fam. Il, 28, 8. Tuam in me indulgentiam, 
Att. 12, 22, 1. De pietate in matrem, liberalitate in sorores, 
bonitate in suos, Læl. 3, 11. Fam. 1, 9, 18. Pro vestris 
in me fratremque meum liberosque nostros meritis, ' Ked. 1, 

1, 1. Mil. 36, 100 etc. (vanligt). Propter meam in te 

observantiam, Att. 4, 1, 1. Singulari in rem publicam officio, 
Sull. 20, 58. Perpetuæ in rem publicam voluntatis, Cat. 
4, 5, 9, etc. For ofrigt må mårkas sumptus in: Infiniti sumptus 
eum in hos exercitus tum vero in tuum, Ep. ad Br. 1, 18, 5. 
De sumptu in adventum, Verr. 1, 34, 86. Hos Livius åro 
exempel af ofvan nåmda slag ej talrika: Favor in, 42,46,9; 
fides in, 21, 52, 6; munus in, 5, 3, 4. 37, 36, 7. Summum 
in populum Romanum studium, Cæs. BO. 1, 19, 2. 1, 6, 3. 

2, U, 6. Sall. lug. 33, 4. Cat. 9, 4. 

Bland de ord, som uttrycka en fiendtlig sinnesståmning, 
forekomma hos Cicero impietas, iniuria, nefarium , odium, per- 

l* 
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fidia, scélus: Ad impietatem in deos in homines adiunxit in- 
iuriam, N.D. 3, 34, 84. Verr. 1, 34, 86. Multa nefaria in socios, 
Off. 2, 8, 28. Odio proprio in Cæpionem, de Or. 2, 49, 200. 
N. D. 2, 63, 158 etc. Perfidia in Dolabellam, Phil. 2, 32, 
79. Scelera eius in CarbOném, Verr. 3, 77, 178. Hos 
Livius: helium , fra, lascivia , sævitia , supplicium : Bellum 
in Romanos poscunt, 8, 27, 9. Omissa in Clusinos ira, 
5, 36, 8. Militum lascivia in consulem, 4, 53, 13. Patris 
in se sævitiam, 1, 53, 5. Supplicium in plebem, 3, 58, 8. 
Jfr. Animadversio in civem, 21, 18, 7. Sarskilt må mårkas 
de ord, som betyda ett fiendtligt yttrande: contumelia , 
crimen , epigrammet , locus (sc. orationis), oratio , probrum: 
Fuerunt nonnulli aculei in Cæsarem, contumeliæ in Gellium, 
Cic. Q. fr. 2, 1, 1. Criminum in principes, Liv. 3, 68, 4. 
Callimachi epigramma in Cleombrotum, Cic. Tusc. 1, 34, 84. 
Qui locus a te prætermissus est in Cæpionem, de Or. 2, 
50, 203. Illa in legem Cæpionis oratio, Br. 44, 164. 31, 117. 
Pienas omnium in me probrorum, Att. 11, 9, 2. Jfr. Meum 
illud in Helvium, de Or. 2, 66, 266. Hår antecknas uttrycket 
disputatio in utramque partern, Cic. Fin. 3, 1, 3. Jfr. Om- 
nium rerum in contrarias partis facultatem ex eisdem 
suppeditari locis, de Or. 2, 53, 215. 

Vidare brukas in efter substantiv, som betyda „magt 
och myndigKet ofver någon* ss. dominatio , edictum , 
imperium , ius, regnum: Rationis in libidinem dominatio, Cic. 
Inv. 2, 54, 164. Prætoris institutum in socios an in hostis 
victos edictum atque imperium tyranni , Cic. Verr. 3, 
10, 25. Affectare eum imperium in Latinos, Liv. 1, 50, 4. 
Cic. C. M. 11, 37. Nec enim Hannibali ius esse in civem. 
Campanum , Liv. 23 , 7 , 7. In liberos quoque nostros 
coniugesque regnum vestræ libidini datum est, Liv. 3, 45, 8. 

Till sist må anforas folj. ex. på korthet i uttryck: Tela 
in hostem, hastaque et gladius, Liv. 1, 43, 2. Vide ne plus 
commendatio in vulgus molestiæ habeat quam voluptatis, 
Cic. Tusc. 5, 36, 103. Det som adverb brukade in vieem: 
Multis in vicem casibus, Liv. 2, 44, 12. Adhortatio in vicem, 

Liv. 6, 24, 7. Ministeria in vicem, Liv. 3, 6, 3. 9, 3, 4 etc. 
* 
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Detta språkbruk framtråder hos de ålsta forfattame t. 
ex. Plaut. Pers. 3, 1, 15: Meum opino imperiumst in te, non 
in me tibi. Terent. Phorih. 2, 3, 23: Inimicitias caperem in 
vostram familiam. Hec. 3, 5, 22: Animo benigno in illam fui. 

Hos efterklassiska forf. åro exempel på ifrågavarande 
språkbruk ganska vanliga t. ex. hos Tacitus: Litteræ in, 
A. 5, 3, 5; ius in, H. 3, 80, 12; munus in, A. 1, 62, 6; 
largitio in, A. 2, 48, 1; insectatio in, H. 3, 53, 5; odium in, 
A. 4, 15, *19 etc. Ovanligare ex. åro: Adoptio in, A. 12, 
25, 1. Nova nobis in fratrum filias eoniugia, ib. 6, 10. 
Verba in eandem sententiam, A. 11, 3, 7. Crebræ in vulgus 
mortes, H. 2, 93, 6. A. 2, 47. Hos Curtius och Quinti- 
lianus år bruket ofverensståmmande med den klassiska 
prosans: Curt. 6, 7, 1. 7,6,17. 7, 3, 3. 9, 2, 28 etc. Quint. 
Inst. Or. 7, 2, 14. 8, 4, 8 etc. 

In med ab lati vu s forekommer i prepositionsbeståm- 
ning till substantiv både i lokal och ofverflyttad bemårkelse. 
I rumsbeståmningar står den dels hånford till konkreta 
substantiv for att angifva deras låge eller plats, dels for- 
bunden med abstrakta for att angifva orten for en tilldragelse. 

Ord af forrå slaget åro (hos C i c. och Liv.) ædes, ager , 
domus, fanum, fundus, insula , locus, urbs, villa : Dedicavit 
eas ædes, utramque in circo Flaminio, Liv. 40, 52, 8. 2, 8, 
6. 40, 52, 4. 7. Agros in Macedonia regios iubent venire, 
Cic. Agr. 1, 2, 5. Cum domus inPalatio, villa inTusculano, 
altera ad alterum consulem transferebatur, Cic. Dom. 24, 62. 
Domus in clivo Capitolino scutis referta, Mil. 24, 64. Quod 
fanum in Achaia, qui locus aut lucus in Græcia tota tam 
sanctus fuit, Prov. cons. 4, 7. Huic fundum in agro Tar- 
quiniensi vendidit, Cæc. 4, U- Insulam in lacu venderet, 
Mil. 27, 74. Locus in circo ipsi datus, Liv. 2, 31, 3. Cuius 
statuam in Isthmo meminisse te dicis, Cic. Att. 13, 32, 3. 
Ceteræ urbes in Eubæa sine certamine traditæ, Liv. 36, 
21, 3. 26, 48, 3. Censores villam publicam in campo Martio 
probaverunt, Liv. 4, 22, 7. Cic. Verr. 4, 22, 48. 

Namn på orter och folkslag beståmmas på samma 
sått af prep. in i forening med ordet, som anger deras låge. 
Anxur in Volscis brevi receptum, Liv. 5, 13, 1. Deceliam 


Digitized by 


Google 



102 


Konr. Ahlén- 


in Attica munierunt, Nep. Alc. 4, 7. Elis in Peloponneso 
familias duas håbet, Cic. Div. 1, 41, 91. Menelaidem in 

Dolopia Thessalos expugnasse, Liv. 39, 26, 1. Petram in 
Pieria, jb. Celtiberi in Hispania pacati manserunt, Liv. 41, 
26, 1. Tauri in Axino homines immolare, Cic. Rep. 3, 9, 15. 

Hår må folj. ex. få plats: Europam in tauro ami ttant, 
Cic. Verr. 4, 60, 135. Pes in navi, Cic. de Or. 3, 40, 159. 
Has in capulo quadrigulas vitare monebatur, Fat. 3, 5. 
Nævus in articulo pueri delectat Alcæum, N. D. 1, 28, 79. 
Ex omnibus in circuitu partibus, Cæs. BG. 2, 29, 3. 

Participium situs tråffas mera sålian vidfogadt rums- 
beståmningen: Castra in campo sita capiuntur, Liv. 9, 37, 
10. Castellum in alto tumulo situm („ehuru det låg på en 
hog kulle"), Liv. 26, 48, 4. Jfr. Castra iacentia in campo, 
Liv. 6, 30, 5. Urbes Græcas, quæ in ora sitæ sunt Asiæ, 
Nep. Alc. 5, 6. Sal. lug. 1, 57. 

Betråffande.bruket i det ålsta språket anforHoltze från 

Cato R. R. 10: scamnum in cubiculo unum. Terent. Ad. 4, 
* 

7, .29: Meretrix et materfamilias una in domo. Jfr. Plaut. 
Pers. 2, 2, 5: Quot hodie habeas digitos in manu. Anteck- 
ningar från Tacitus ofver detta språkbruk saknar jag, men 
hosQuint. finnas sådana ex. som: Tumores in corpore, Inst. 
Or. 2, 21, 19. Vulnus in pectore, 5, 9, 11. Hos den forre 
må dock anmårkas: Britannicus in prætexta, A. 12, 41 r 8. 

Abstrakta substantiv, som beståmmas af in i lokala 
forhållanden, tråffas hos alla forf. i den klassiska prosan, ss. 
hos Liviu s: helium , clades, pugna m. fl.: Metu gravioris in 
Samnio belli, Liv. 8, 38, 1. 44, 22, 3. Hoc gaudium magna 
prope clade in Samnio fædatum, Liv. 7, 34, 1. Pagnæ in 
Hispania, Liv. 26, 41, 8. 22, 54, 11. Quum Capuam cap- 
tam in fidem in Sicilia Italiaque rerum secundarum osten- 
tasset, Liv. 26, 24, 3. Spe iniecta maioris in urbe prædæ, 
Liv. 4, 34, 2, (hvilket exempel oaktadt substantivets kon- 
kreta betydelse ej fores till den forrå gruppen, hvad som 
åfven gålier om folj.): Hasdrubal ve tus in Hispania impera- 
tor, Liv. 25 ? 32, 5. (Krebs [Antib. 81, 82] anfor ett ovan- 
ligare ex. : prætor in Sicilia, men anser dyl. uttryck forkastliga.) 
Hos Cicero tråffas åfven pugna jåmte flere andra: Ante 
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Lacedæmoniorum malam pugnam in Leuctris, Div. 2, 25, 54. 
Cedo nunc eiusdem in campo Martio contentionem, Sest. 50, 
108. Att. 7, 21, 1. In urbe auri fæda direptio, Phil. 2, 
25, 62. Divina senatus in æde Bellonæ admurmnratio, Verr. 
5, 16, 41. Från Cæsar antecknas: Cæsaris inHispania res 
secundæ, BC. ‘2, 37, 2. Gravis autumnus in # Apulia, BG. 
3, 2, 3. Memor in Italia pristinæ licentiæ, Auct. B. Afr. 53. 

Uti sådana uttryck som: in iure cessio, Cic. Top. 5, 28; 
facundia in foro, Liv. 3, 11, 6; iustitium in foro, Liv. 4, 31, 9 
kan den lokala betydelsen ej sågas qvarstå. Det samma 
galler om foljande : Multæ in hac re publica seditiones, Cic. 
Agr. 2, 33, 90. Usu in re publica rerum maximarum, Rep. 
1, 23, 37. Conditorem omnis in civitate discriminis, Liv. 1, 

42, 4. Juris dictionem in libera civitate, Cic. Prov. cons. 
3, 6. Leges in duodecim tabulis, Cic. Off. 3, 31, 111. Ex- 
empel på part. : Super acceptam in Algido cladem, Liv. 4, 30, 2. 

Hvad silfverålderns forf. betråffar, så har Tacitus: Post 
malam in Treveris pugnam, H. 5, 14, 1. Curt. Bellorum in 
Europa victore, 3, 10, 4. Quint. Miracula illa in scenis 
pilariorum, Inst. Or. 10, 7, 11. In extr.ema parte com- 
monitio, 4, 2 r 51 m. fl. 

Når mast det .nu anforda bruket af in komma de tale- 
sått, i hvilka prepdfeitionsbeståmningen anger ett tillstånd, 
vilkor, forhållande o. s. v., som på något sått hånforas 
till ett substantiv. Sådana uttryck åro hos Cicero: De 
provinciali in eo magistratu abstinentia, Sest. 3, 7. Contra 
collegam in censura, de Or. 2, 56, 227. Propter æternum 
in luctu silentium, Tusc. 3, 26, 63. Effusio animi in lætitia 
in dolore contractio, Tusc. 4, 3.1, 66. Crudelitatem in Cæ- 
pionis gravi casu, de Or. 2, 47, 197. Hos Livius: Expro- 
brantes virtutem suam in bello, 37, 49, 2. Nec magis in 
bello virtutem quam in Victoria temperantiam miraretur, 34, 
22, 5. Consilio et virtute in Volsco bello, felicitate in 
Tusculana expeditione, utrobique moderatione insignis, 6, 
27, 1, hvilket ex. visar, att Livius fattar dylika beståm- 
ningar ss. lokala. Proinde memores cædem in pace colono- 
rum, 4, 32, 5. Non publicum in præsentia dedecus, 2, 

43, 8. Movet animum comploratio sororis in Victoria sua, 
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1, 26, 3. Referre egregia facinora nunc in expeditionibus, 
nunc in acie, 3, 12, 5. Merita sua in eo bello commemo- 
ravit, 45, 44, 8. 

I andra uttryck har rums- (eller tids-) begreppet gene- 
raliserats och utplånats: Vos fidem in bello qaam præsen- 
tem victoriam maluistis, Liv. 5, 27, 13. Audacia in bello, 
Sall. Cat. 9, 3. Jfr. In re militari virtutem tuam exposuit 
et mihi non ignotam in consuetudine et familiaritate suavi- 
tatem adiunxit, Cic. Fam. 10, 3, 1. Magnæ nobilitatis domi, 
scientiæ in bello et virtutis, Auct. B. Alex. 26. 

Vidare står ift i forbindelse med substantiv for att 
angifva en egenskap hos en person eller sak: In- 
fidelitas in amicis, Cic. Mil. 26, 69. Jfr. Fides in amicitia 
(me delectat), Fam. 11, 27, 6. Novam in femina virtutem 
novo genere honoris donavere, Liv. 2, 13, 11. Qui duarum 
rerum simulationem tam cito amiserit, mansuetudinis in 
Metejlo, divitiarum in ærario, Cic. Att. 10, 8, 6. Severitatem 
in senectute probo, C. M. 18, 65. Hane igitur in stellis 
constantiam, N. D. 2, 21, 54. Libertas in oratiooe, Br. 47, 
173. de Or. 3, 53, 202 m. fl. 

Åfven brukas in vid substantiv for att utmårka att en- 
egenskap (eller en fårdighet) yttrar sig, gor sig 
gållande i ett visst hånseende eller i utforandet 
af något. Hos Cicero, åro sådana uttryck ganska vanliga, 
men då de med afseende på prepositionens bruk ej framte 
några våsendtliga olikheter, så torde några få exempel få 
anses nog (hvad åfven gåller om forut behandlade uttryck- 
sått, dår in forekommer i ofverflyttad betydelse) : Continentia 
in victu, Tusc. 5, 34, 92. Si mea eum in omni vita tum in 
dicendo moderationem cognostis, Phil. 2, 5, 10. Quid mo- 
derationem in privatis rebus, splendorem in publicis com- 
memorem, Sull. 26, 73. Pro mea in re publica diligentia, 
Mur. 40, 86. Cuius providentiam in re publica experta civi- 
tas erat, Liv. 4, 46, 10. Usus in re militari, Sest. 5, 12. 
Propter perpetuam in populari ratione levitatem, Br. 27, 103. 
Exercitatione in dialecticis, Fin. 3, 12, 41. Nullam in re 
pecuniaria contentionem, nullam in re familiari sordem pro- 
ferri posse, Flacc. 3, 7. 
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Huic simile vitium in gestn motuque caveatur, Cic. Off. 

1, 36, 130. Neque timiditas in causis negligenda est, de Or. 

2, 74, 300. Propter assiduitatem in causis, Br* 93, 321. 
Acejbitas in dilectu, Liv. 7, 4, 2. Labor in negotiis, for- 
titudo in periculis, industria in agendo etc. Cic. Pomp. 11, 
29. *Rep. 1, 2, 2. 

I dylika forbindelser som de ofvan stående begagnar 
Cicero ganska ofta en gerundivkonstruktion t. ex.: 
Tantus in iocando lepos, de Or. 1, 7, 27. In dicendo uber- 
tas, 12, 50. Stultum in nobis erudiendis studium, 2, 1, 1. 
Admonitio in consilio dando. familiaris , 2, 70, 282. In in- 
veniendis componendisqtie rebus mira adeuratio, Br. 67, 238. 
de Or. 3, 26, 101. Br. 26, 101. 38, 143. 42, 154. Top. 14, 
56.. Am. 21, 59 etc. Liv. 1, 15, 6. 3, 41, 6. 56,4. 59, 3 etc. 

Till sist anforas dels några exempel på verbalsub- 
stantiv, som bibehålla verbets konstruktion, dels några andra, 
i hvilka in anvåndes på åtskilliga sått : Perseverantia in con- 
temptione, Cic. Fam. 12, 14, 3. Commoratio una in re, de 
Or. 3, 53, 202. Omni in re consensio, Tusc. 1, 13, 30. 
Mansio in vita, Fin. 3, 18, 60. — Dilectus in familiaritati- 
bus („med afseende. på“), Q. fr. 1, 1, 6, 18. In testibus et 
in quæstionibus ratio, Diål. 14, 51. Jfr. Illud Neronianum 
vetus in furaci servo, de Or. 2, 61, 248. Nova in tali re 
cogitatio, Liv. 35, 28, 7. Multitudo in omni genere causarum, 
Cic. dé Or. 1, 4, 15. Inlustriora in hoc genere furta, Verr. 
4, 44, 97. 

Exempel på in i sist afhandlade forbindelse finnas hos 
PI au tu s: Bonus animus in mala re dimidiumst iftali, Amph. 
1,1,98. Mil. 2, 4, 40. Bland silfveråldems forf. synes denna 
forbindelse vara vanlig, ss. hos Quintilianus: Romana in 
bellis gloria ceteris præstat, Inst. 1, 10, 14. Ad eas in stu- 
diis vires 1, 11, 49. 2, 11, 3. 8, 4, 8. 10, 1, 46 etc. 

Super forekommer i forbindelse med substantiv både i 
rumsbeståmningar och i ofverflyttad bety delse hos Liviu s: 
Substructionem super Æquimælium in Capitolio loeaverunt, 
38, 28, 3. AdAntiochiam super Mæandrum, 38, 13, 4. Ca- 
stra super Suessulam, 23, 48, 2. — Alio super aliud scelere, 
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30, 25, 9. Litteras super tanta re, 26, 15, 5. Cura super 
tali re, 40, 46, 15. 

I samma betydelse som prep. de begagnas super , som 
bekant, ofta i den efterklassiska prosan, ss. hos Tacitus: 
Orationes super ea re, A. 5, 1, 1; rumor super, A. 11, 23, 4. 
H. 2, 8, 2; legatus super, A. 15, 5, 15; sententia super, A. 
2, 35, 2. 4fven i det ålsta språket påtråffas sådana ex.: 
Mea opera super hac vicina, Plaut. Mil. 4, 5, 13. Jfr. Bacch. 
2, 1, 8. 3, 6, 3. 

Foljande exempel på prep. sub i forening med substan- 
tiv må anforas: Loco iniquo sub hostium castris per su- 
pinam vallem fusi sunt, Liv. 4, 46, 5. Neu sub terra con- 
tinuus labor eosdem conficeret, Liv. 5, 19, 11. Rerum quasi 
gerantur sub aspectum pæne subiectio, Cic. de Or. 3, 53, 202. 

Tacitus har den ofta i temporal bemårkelse: Priscus 
prætoriarum sub Vitellio cohortium præfectus, H. 4, 11, 17. 
Gnarus sub Nerone temporum, Agr. 6, 14. Præcipua sub 
Domitiano miseriarum pars, Agr. 45, 9. Jfr. Ostenderet 
nepotem sub verbere centurionis, A. 6, 24, 19. 

(Forts.) 


Syntaktiske bemærkninger om le participe passé 
i ældre fransk. 

Af Kr. Nyrop. 


De forskellige spørgsmål, der knytte sig til det franske 
participe passé vedrørende dettes forhold til objektet, * have 
lige siden det sekstende århundrede — på hvilken tid de 
første franske grammatiker så lyset - — og indtil vore dage 
afgivet et rigt stof til adskillige, undertiden meget hæftige 
stridigheder mellem grammatikerne. Palsgrave og Pierre 
de la Ramée (Petrus Ramus) såvel som Ménage og Vaugelas 
foruden mange andre af dem, der have skaffet sig et navn i 
den franske grammatiks, historie, have hver ydet deres bidrag 
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til belysning af de omstridte punkter. De vare imidlertid 
næsten alle uden undtagelse fuldstændig blottede for det 
nødvendige kendskab til sprogets historiske udvikling, og 
idet de således aldeles uforberedte bleve stillede lige over 
for de besynderlige regler, ved hvilke den moderne sprog- 
brug er stanset, uden at kunne gå tilbage i tiden og vise 
deres oprindelse, er det ikke til at undre sig over, at alle 
deres herhenhørende bidrag nu ere uden nogen betydning 
og kun have en ren historisk interesse. 

Det første forsøg på en videnskabelig behandling af de 
foreliggende spørgsmål skyldes Obry, hvis „ Étude historique 
et philologique sur le participe frangais et sur les verbes auxi - 
liaires “ udkom i Amiens 1851. Hvor respektabelt dette 
arbejde end må siges at være i forhold til sin tid, er dets 
forfatter dog endnu altfor meget hildet i abstrakte ræsonne- 
menter, ligesom han langtfra tager det tilbørlige hensyn til 
gl.-fransk, og denne sidste grund alene er tilstrækkelig til, 
at man nu, efter at studiet af det ældste franske sprog har 
udviklet sig så betydeligt, må erklære bogen for at stå på 
et temmelig forældet standpunkt. Senere har Chabaneau 
i sin højst besynderlige „ Histoire et théorie de la conju - 
gaison frangaise “ (1868) forsøgt en ny løsning af vort 
spørgsmål; men det er overraskende, hvor fejlagtigt denne 
i øvrigt så fortjenstfulde videnskabsmand har set på sagen, 
og hvor ligegyldig også han har været over for den historiske 
udvikling. Det eneste grundige forsøg på at fremstille og 
historisk belyse de regler, der til de forskellige tider have 
været herskende med hensyn til participiets forhold til 
objektet, er først fremkommet for et par år siden og skyldes 
en ung Schweizer ved navn Bonn ard 1 ). Hans arbejde er 
vel ikke frit for fejl , og hans synspunkter ere hyppigt 
temmelig ensidige; men i det hele taget afgiver hans bog et 
meget godt repertorium for la langue d'oufs vedkommende, 
og jeg støtter mig på det i flere punkter i det følgende. 

■ Det perifrastiske perfektum genfindes i alle de romanske 
sprog; man kan heraf slutte, at det nødvendigvis må have 


') Le participe passé en vieux frangais. Dissertation. Lausanne, 1877. 
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været tilstede i det fælles oldromanske og efter al rimelighed 
tillige i vulgær-latinen ; men dette sidste kan dog ikke 
direkte bevises, da hverken Petronius eller væggeindskrifterne 
fra Pompeji synes at frembyde noget eksempel herpå. Vi 
finde derimod i det klassiske literære latin, og allerede i 
en meget tidlig periode, adskillige eksempler på, at perf. 
part. sædvanligvis af verbet, der betegne en indsigt eller 
beslutning, er blevet anvendt i- forbindelse med håber e på 
en sådan måde, at der ofte kun er en ringe forskel i betyd- 
ningen mellem denne omskrivning og perfektum i aktiv. Vi 
læse således f. eks. hos Plautus: Nullos haheo scriptos (Miles 
gi. II, 1, 48, „jeg har ingen opskrevne"), Multa bona bene 
parta habemus (Trinummus II, 2, 66), og blandt de føl- 
gende forfattere frembyder især Cicero 1 ) en stor mængde 
eksempler på denne konstruktion, der senere skal komme 
til at spille en så betydelig rolle i de romanske sprog. De 
latinske tekster fra den tidlige middelalder indeholde et 
endnu langt større antal eksempler herpå, og sætninger som: 
Illud sacramentum quod juratum haheo; auditum habemus 
qualiter . . cum orationem habuerint factam . . . etc., etc., 
forekomme overordenlig hyppigt 2 ). Dette beviser os klart, 
hvor udbredt og almindelig anvendt det perifrastiske præte- 
ritum må have været i det egenlige folkesprog, som jo in- 
direkte afspejler sig i disse tekster, rigtignok ikke med for- 
fatternes gode vilje, idet disse stadigt søgte at skrive rent 
latin, men dog ikke formåede at unddrage sig påvirkning 
fra det lingua romana rustica, der daglig lød for tieres ører. 
Men samtidigt med at de analytiske former således vinde i 
udbredelse og lidt efter lidt fortrænge de ældre, fra det 
literære sprog overleverede syntetiske, undergår den hele 
konstruktion en stor forandring, hvad betydning og anvendelse 
angår. 


*) Obry har i sit før nævnte arbejde (p. 185 ff.) samlet en stor 
mængde eksempler, der for største delen ere hentede fra de klassiske 
forfattere, Cfcero og hans samtidige; sml. Madvig, Latinsk Sprog- 
lære, 8dje udg., § 427. 

2 ) Du Cange, Glossarium ad sdriptores mediæ et inffmæ Latinitatis, 
under habere. 
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I det klassiske latin bevarede habere under alle om- 
stændigheder sin fuldstændig aktive betydning og fordrede 
derfor altid et objekt, til hvilket da participiet sluttede sig 
som et rent adjektiv. En konstruktion som „habeo rem 
auditam" var derfor i betydning noget forskellig fra „audivi 
rem"; dette sidste angav kun handlingen som forbigangen, 
det første udtryk var derimod mere prægnant og angav 
snarere resultatet af handlingen, samtidigt med at det inde- 
sluttede begrebet af en tilegnelse (habere): jeg har hørt 
det, og jeg ved det. Denne forskel udviskes imidlertid, idet 
habere efterhånden mister sin egenlige konkrete betydning 
og umærkeligt nærmer sig til at blive et rent hjælpeverbum; 
dog bevarer det endnu noget af sin aktive kraft og fordrer, 
at participiet skal stå i akkusativ. Imidlertid taber man i 
de romanske sprog hurtigt bevidstheden om det oprindelige 
forhold, idet habere opgiver den sidsté rest af aktiv kraft 
og indtræder i én meget nøje forbindelse med participiet, 
hvis passiviske betydning derved næsten helt forsvinder: 
„habeo litteras scriptas" er således blevet til „habeo scriptas 
litteras", og endelig, da man ikke længere forstod grunden 
til en grammatikalsk overensstemmelse mellem participiet 
og objektet, til „habeo scriptum litteras". 

I. 

Vende vi os nu til de to ældste franske sprogmindesmærker, 
Strasburgerederne og Eulaliasekvenzen, se vi, at de ikke inde- 
holde et eneste participium, og ‘grunden hertil er ganske 
simpel den, at man for passé indéfini her anvender passé 
défini og for det perifrastiske plusqueparfait anvender det 
af latin afledede: avret (habuerat), roveret (rogaverat) etc.; 
derimod forekommer der adskillige eksempler, såvel i la Vie 
de St. Léger som i la Passion, begge fra slutningen af det 
10de århundrede: 

Que toz los at il condemnets (Léger 28, d). 

De lor pechietz que avrent faiz 

Il los absols et perdonet (ib. 38, c, d). 

Cum cel asnez fu amenaz, 

De lor mantelz ben l’ant parad (Passion 6, a, b). 

Cum la cena Jesus oc faita (ib. 23, b). 
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Man vil af diese eksempler se, at participiet i fuld- 
stændig overensstemmelse med det tidligere udviklede retter 
sig ganske som et adjektiv efter objektet; mærkeligt nok 
forekommer der dog i la Passion tre undtagelser fra 
denne regel: 

Judas cum og (= habuit) manied la sopa (26, a). 

Enter mirra & aloen 

Quasi cent liuras a donad (87, c, d). 

Granz en auem agud errors (92, a). 

I det første eksempel må manied (mange) betragtes som 
en ligefrem fejl, hvilket iøvrigt ikke kan overraske i dette i * 
mange henseender så uklare og vanskelige digt; i det andet 
er quasi cent liuras rimeligvis blevet opfattet neutralt (cfr. 
il a quelque trente ans), og donad er derfor ladet uforandret ; 
om agud (eu) i det sidste eksempel skal jeg senere tale 

(p. 123). 

For de følgende århundreders vedkommende fnjmbyder 
stoffet sig langt rigere og mére varieret i de mangfoldige, 
såvel poetiske som prosaiske tekster, der ere os overleverede, 
og jeg skal forsøge i korte træk at opstille hovedreglerne 
for participiets bøjning i det egenlige langue Houi , d. v. s. 
indtil slutningen af det 14de århundrede. 

Dét første væsenlige moment, der her bliver at tage 
hensyn til, er ordstillingen; ti, som bekendt, tillod det gamle 
franske sprog sig adskillige friheder og inversioner, hvori 
det afviger stærkt fra den moderne sprogbrug. Hvad således 
specielt participiet angår, kunde dette, såvel hos digterne som 
hos prosaikerne, indtage tre forskellige stillinger i sætningen, 
og disse blive nu nærmere at undersøge, da de havde en 
ikke rijige indflydelse på, hvorledes man opfattede part. i 
dets forhold til objektet: enten kunde part. stå foran 
objektet, eller også følge efter dette, eller endelig stå i 
spidsen af sætningen og altså foran både objektet og hjælpe- 
verbet. 

A. Participiet følger efter objektet (subj. obj. part.). 

I dette tilfælde bliver part. på en måde løsgjort fra sit 
hjælpeverbum, men desto nøjere knyttet sammen med 
objektet; som venteligt er, hersker der derfor en fuldstændig 
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overensstemmelse mellem disse to led af sætningen, og 
denne regel er så godt som uden undtagelser. 

Vus li avez tuz ses castels toluz (Roland 236). 

Droit vers Orenge a s’ost acheminee (Aliscans 3969). 

A cui il avoient pais faife (Yillehardouin § 431). 

Si en a il toutes eures le droite verite contee, et asses 
de verites en a teutes, qu’il ne peut mie toutes ramenbrer 
(Robert de Clari, ed. Hopf § 120). 

Ce fu a feste saint Jehan, 

Que li rois å Karadigan 

Ot cort tenue cumme rois (Fergus, ed. Martin, v. 1 — 3). 

La reine se tourne . . . tant que tuit l’orent veue (Chror 
nique de Reims, ed. Wailly § 187). 

Il avoit s’ost assamblee pour aler rescourre Tabarie 
(Chronique d’Ernoul, ed. Mas Latrie p. 167). 

Det vil være unødvendigt at anføre flere eksempler på 
en i gammel fransk så almindelig regel; de enkelte tilfælde, 
i hvilke den tilsyneladende ikke overholdes, skal jeg senere 
omtale. 

B. Meget hyppigt indtager participiet den plads i 
sætningen, der senere er blevet den almindelige, næmlig 
mellem hjælpeverbet og objektet, og de følgende 
eksempler ville vise, at også i dette tilfælde retter part. sig 
fuldstændigt efter objektet: 

Li emperere ad prise sa herberge (Roland 2488). 

A lur chevals unt toleites les seles (ib. 2490). 

Dame Guibors li a cainte l’espee (Aliscans 2023). 

Quant il eut faites toutes ches desloiautes (Clari § 21). 

J’ai bien entendues voz paroles (Chronique de Reims § 249). 

Quant li rois ot prise la cite (Chronique d’Ernoul, p. 20). 

Il avoit ordenees trente sis batailles (Joinville § 532). 

J’ai pardue ma mere (ib. § 603). 

Man finder endogså undertiden overensstemmelse, selv 
når objektet er skilt fra participiet: 

Et la raine en a menees 

En ses chambres encortinees 

Totes ses puceles od li (Li mantiaus mautailliez, ed. 
Wolff p. 5). 
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C. Endelig kan participiet stå foran både hjælpe- 
verbet og objektet, og i dette tilfælde forbliver det som 
oftest uforandret, hvilket Bonnard (1. c. p. 27) meget godt 
forklarer på følgende måde: „le participe étant en téte de 
la proposition appelle sur lui’toute l’attention, c’est Fidée 
de l’action qui prédomine. Les objets sur lesquels s’exerce 
oette action ne viennent qu’en seconde et méme en troi- 
siéme ligne, séparés qu’ils sont du participe par l’auxiliaire; 
ils sont done trop éloignés pour exercer sur lui une influence 
quelconque." 

A quel.dolor deduit as ta jovente (Alexis 91, b). 

Enquis ad mult la lei de salvetet (Roland 126). . 

Perdut avum fioz seignurs e noz pers (ib. 2148). 

Vencu avons Sarrasins et Esclers (Aliscans 8351). 

Quant jou per du arai m’amie (Flore und Blanceflor, ed. 

Imm. Bekker 2112). 

Fait lor avons honte et contraire (G. de Palerne 6132). 

Quand porte ot couronne (Chronique d’Ernoul p. 93). *) 

Vi have dog her snarere at gøre med en tendens til en 
regel end med en almindelig antaget sprogbrug, da der i 
virkeligheden findes mange undtagelser, mange flere end 
Bonnard synes at antage: 

Tot est mudez, perdude at sa color (Alexis 1, a). 

Ceinte a l’espee au senestre giron (Amis et Amiles 1647). 

Ceinte a l’espee, si monta el destrier (ib. 19&0). 

Trouvee avons nostre fille vaillant (J. de Blaivies 3494). 

Perdue avoit la veue (Villehardouin § 67). 

Donnes les ai, pas ne m’en poise (Li vrais aniaus, ed. 

Tobier 154). 

Fermees ont les portes toutes (G. de Palerme 5476). 

D. Såfremt objektet er sammensat af flere led, 
retter participiet sig altid efter det 'nærmeste ; den moderne 
regel, der giver det maskuline ord overvægten over det 
feminine (sml, une noblesse et un godt parfaits), er af en 
forholdsvis sen oprindelse. 

*) Sml. ved passiv: 

Destiné me fu quant fu nes 

Une chose moult merveilleuse (Cleomades 3646). 
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Le pie li a et la gambe enbrachie (Aliscans 2915). 

Ensi fu la joie mult granz ... de l’honor et de la 
victoire que Diex lor ot donee (Villehardouin § 190). 

Car l’escu et l’auberc ensanble 

Li a Fergus fraint et perchié (Fergus p. 65 v. 17 — 18). 

Quant il 1’unt entendu 

Grant cri et brui fait unt (Vie de St. Auban, ed. 

Atkinson y. 392 — 3). 

Et si nous a randues nos terres et nos fiés (Gui de 

Bourgogne 3342). * 

Nous avoumes guerpies noz tieres et nos amis (Chro- 

nique d’Emoul p. 7). 

Et manda le roi qu’il iroit a lui a merchi, et qu’il li 
amenderoit le honte et le vilenie qu’il li avoit faite et dite 
(ib. p. 453). 

De ovenfor fremsatte fire regler omfatte det væsenligste 
af, hvad der 'er at mærke med hensyn til perf. part. og dets 
forhold til objektet i det gamle franske sprog; at der dog 
meget tidligt forekommer en del uregelmæssigheder, hvor 
versemålets og rimets fordringer spille en betydelig rolle, 
vil næppe overraske, og Hugo Andresen har allerede for 
flere år siden henledet opmærksomheden herpå 1 ). Det fore- 
kommer mig imidlertid, at han i dette punkt er gået alt for 
vidt, og mange af de tilsyneladende uregelmæssigheder, som 
han mener ere lige så mange digteriske friheder, eller, som 
han siger, ere fremkomne „dem Reime zu Liebe M , kunne, 
tror jeg, bortforklares på forskellig måde. 

Som en almindelig hovedregel må man opstille, at und- 
tagelserne vise sig tidligst og talrigst i de normanske tekster ; 
og dette hænger meget naturligt sammen med den om- 
stændighed, at hele deklinationssystemet overordenlig tidligt 
kommer i forfald i de vestlige provinser af Frankrig. Så- 
ledes indeholder f. eks. li Compuz de Philippe de Thaun, 
li Romans de Rou, li Psautiers d’Oxford trods deres høje 
alder (12te århundrede) adskillige uregelmæssigheder, og i 


*) Ubfer den Einfluss von Metrum, Assonanz und Reim auf die Sprache 
der altfranzosischen Dich ter. Bonn 1874. 

Nord. tidikr. for filol. Ny rokke. IV. * g 
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de følgende århundreder blive disse talrigere og talrigere; 
derimod ere alle tekster fra de østlige provinser gennem- 
gående langt mere konservative og bevare meget længere 
alle de ejendommeligheder, der særligt udmærke la langue 
cCoui. Grunden hertil må søges deri, at centrum for den 
egenlige episke digtning i tidernes løb bevæger sig fra vest til 
øst eller rettere nord-øst *), og således vandrer fra Normandiet/ 
hvor Rolandskvadet (Ilte årh.) i sin kortfattede, kraftige 
form træder os imponerende i møde som et enestående 
mønster på et folkeligt fransk nationalepos, gennem Ile de 
France og Champagne, til Lorraine og Picardie, fra hvilken 
sidste provins hidrører det langtrukne, forvirrede digt om 
Baudouin de Sebourg (14de årh.), uden at tale om den 
temmeligt udvandede fortsættelse heraf, li Bastars de Builion. 
Idet nu de senere episke digtere søgte at holde de gamle 
ærværdige Chansons de geste i live og hævde dem en plads 
ved siden af de nyere digtarter, arkaiserede • de forsætligt, 
idet de bestræbte sig for at omgive deres hyppigt meget 
kedelige remaniements med en vis duft af ælde ved at gøre 
en udstrakt anvendelse af forældede vendinger og former. 

Bortset nu fra uregelmæssighederne i de normanske 
tekster, der altså have en påviselig grund i sprogets indre 
udvikling, forekommer der et ikke ringe antal tilfælde — 
fælles for alle dialekterne — , hvor der gøres brud på de 
ovenfor opstillede regler; disse uregelmæssigheder skal jeg 
i det følgende nærmere tage i øjesyn og søge at begrunde, 
idet jeg dog først vil dvæle lidt ved den indflydelse, som 
ordstillingen og versets fordringer have haft. Vi 
have ovenfor set, at participiet kunde have sin plads enten 
foran eller efter objektet, eller endelig foran både objektet 
og hjælpeverbet. I dét moderne sprog forholder det sig 
som bekendt helt anderledes; participiet har efterhaanden 
fået sin bestemte plads anvist foran objektet — en regel, 
som kun digterne tillade sig at bryde 2 ) — , og der er herved 

*) Gautier, .Les épopées fran^aiaes, I 2 p. 270. 

2 ) Ek8. Mon pére est mort, Elvire, et la premiere epéo, — Dont 
s’ est armé Rodrigue, a sa trame coupée (Corneille, le Cid DI, 8). 
Le seul amour dq Rome a sa main animée (id., les Horaces V, 3). 
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gået en for gammel-fransk ejendommelig og meget udtryks- 
fuld konstruktion tabt. Sprogbrugen har endvidere udtalt 
sig for, at participiet kun skal rette sig efter objektet i de 
tilfælde, at dette går forud (f. eks. la lettre que j’ai écrite, 
je les ai vus), og de bånd, der oprindeligt knyttede part. til 
objektet som et rent adjektiv, ere således fuldstændigt løste. 
De følgende eksempler Skulle nu vise, at de moderne regler 
— naturligvis kun som tendenser — må siges at være til- 
stede allerede i la langue tfoui. 

Li reis se drecet, si a rendut ses armes (Roland 2849). 

Grant tens avoit que il n’avoit o'i noveles d’als (Ville- 
hardouin § 437). 

Jou ai perdu mes nueces les nouveles (Alessin v. 426). 

A quel dolour as deduit ta jovente (ib. 1207). 

En non caloir a mis sa vie (Flore und Blanceflor, ed. 

Imm. Bekker 368). 

Quant j’ai perdu ma douce amie (ib. 784). 

Li crestien avoient ten du une roi (= rete) de lonc en 
lonc le pont (Chronique de Reims § 162). 

Mais or en as perdu la vie (G. de Palerme 2138). 

Keus en a apelé s’amie (Li manteaus mautaillies p. 16). 

Salehadins ot copé al prince Renaut la tieste (Chronique 

d’Ernoul p. 174). 

Som man vil se, er der ikke overensstemmelse i noget 
af disse eksempler, og dette må uden tvivl have sin grund 
i ordstillingen; da objektet jo overalt følger efter participiet, 
kommer det . oprindelige forhold mellem disse to led til at 
træde mindre klart* frem, idet part. ligesom frigøres for 
objektet og træder i en inderligere forbindelse med I\jælpe- 
verbet. At det virkelig forholder sig således, ville følgende 
ret interessante eksempler yderligere bevise: 

Quand il furent en chele mer et il eurent tend* leur 
voiles et leur banieres mises haut as castiaus des nes (Robert 
de Clari § 13). 

Nous eumes mille Grecs tués (V. Hugo, la bataille perdue) etc., etc. 
(cfr. Bibi. de l’École des Chartes, 5e série n, p. 411). Sml. de 
gængse talemåder: avoir toute honte bue, avoir quarante ans 

passes. 

8 * 
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Quant nous eumes desconfit les Turs et chacies de leur 
herberges (Joinville, p. 77). 

Orent desconfit les serjans le roy et chacies de la vile 
(ib. p. 177). *) 

Quand* il aroit porte corone et se tiere afinee (Chronique 
d'Ernoul p. 261). 

I enkelte andre tilfælde, hvor participiet bliver uforandret, 
synes den eneste grund hertil kun at være den, at det står 
så fjærnt fra objektet, at dette derved mister al sin ind- 
flydelse; således f. eks. 

La rereguarde avez sur mei jugiet (Roland 754). 

Or vous ai je dit et noramei les moustiers (Chronique 
d’Ernoul, p. 209). 

Hertil kommer endnu et ikke ubetydeligt antal uregel- 
mæssigheder, der alle må betegnes som licentiæ poeticæ , idet 
digterne af hensyn til metrum og assonans (eller rim) have 
ladet det gå ud over den grammatikalske korrekthed; dette 
faktum er for almindeligt bekendt til at jeg behøver at 
meddele mange eksempler derpå: 

Mes par la foi que j’ai Guiborc porte (Aliscans 5848). 

Puis a sa mere regardé 

Et li a errant demandé (Flore und Blanceflor 1086 — 7). 

Car molt est travillies et fort penes 

De Tescu et des armes qu’il ot porte (Aiol 4937 — 8). 

Jou te desfenc . . . 

Que tu n’i (o: å Esclarmonde) gises ne n’aies abité 

Desc’a cele eure que Taras espousé (Huon de Bordeaux 

6693—6). 

Li Romans des Sept Sages (ed. Keller) , frembyder et i 
så henseende særligt talende eksempel: 

Au feu avoit tend* ses mains, 

Quant ot reprise sa coulor, etc. (3777 — 8). 

At overhovedet de gamle franske digtere dem Reime zu 
Liebe have tilladt sig adskillige store friheder og overtrådt 

*) Disse to eksempler ere hentede fra Mie hel* s udg. af den nævnte 
krønikeskriver (Paris 1867); hos N. de Wailly, der ofte har 
rettet teksten uden at angive det, står derimod desconfiz begge 
steder (§§ 248 og 572). 
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de almindeligste regler, ja endog anvendt selvlavede ord, er 
udenfor al tvivl, og det er Andresen’s fortjeneste, at han i 
sin før omtalte bog har henledet opmærksomheden herpå; 
men at han i dette punkt er gået altfor vidt, og i mange 
tilfælde har betragtet som uregelmæssigheder, hvad der kun 
må siges at være dialektforskelligheder, er alt blevet påvist 
fra flere sider 1 ). Hvad participiet angår, gælder det 
naturligvis særligt om at have sin opmærksomhed rettet pa 
den forskel, som det gamle sprogs syntaks frembyder i 
sammenligning med den moderne, og kun en korrekt op- 
fattelse heraf vil stille de herhenhørende fænomener i det 
rette lys; jeg skal derfor korteligt omtale nogle for oldfransk 
ejendommelige konstruktioner, der have betydning for vort 
Specielle spørgsmål. 

1) Jurer anvendtes som oftest, selv i betydningen at 
sværge ved noget, som et aktivt verbum; et vers som: 

Bien en poes estre asseur, 

La rien que plus aim Vous .en jnr (Flore und Blanceflor 

2445—6). 

måtte derfor i det moderne sprog gengives med . . . „j’en 
jure par celle (la rien = rem) que j’aime le plus“, og følgen^ 
heraf bliver, at i de sammensatte tider må part. rette sig 
efter det ord , der efter den gamle sprogbrug ansås for 
objektet, således som følgende eksempler vise: 

Bois Desrames a sa barbe juree 

Qu’il ne laira etc. (Aliscans 8329) * 

Sa coronne a par maintes fois juree 

Qu’a un bordel sera mise et boutee (Jourdain de 

Blaivies 3366—7). 

Mais li rois Alixandres a sa teste juree 

Que etc. (Rom. d’ Alexandre 45). 

Dette sidste eksempel citerer jeg efter Bonnard (1. c. p. 30). 

2) Et lignende forhold som det omtalte Ander også sted 
dev bevægelsesverber, idet man hyppigt lod participiet 


*) Se især O. Paris’s udførlige anmældelse af hans bog i Romania 
V, 280—8. 
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kongruere med den determinåtive akkusativ , der angiver 
rummet eller tiden for bevægelsen (sml. Die?, Grammaire 
des langues romanes III, 112). 

Kar quant il ot alees 

Trestutes les contrees (Ph. de Thaun 1861). 

Qu’il n’ot pas une archiee alee (Cheval. au lyon 

3437). 

N’orent pas’ une liuee alee (Erec et Enide 2909; sml. 

Andresen, 1. c. p. 55). 

Hermed kan sammenholdes følgende eksempel: 

Puis s’en va a la tour, si l’a plustost rampee 

K’escurieus n’ait kesne en la seule ramee 

(Fierabras 3061—2). 

3) Participiet af faire lades altid uforandret i det- 
moderne sprog, såfremt det er fulgt af og styrer en infinitiv: 
il les a fait mourir, les glaives que nos soldats ont fait briller; 
denne i mange tilfælde besynderlige regel eksisterer ikke i 
gammel-fransk, hvor man meget ofte lader part. congruere 
med objektet, idet inf. opfattes som passivisk: 

Caries en ad Famure, mercit*Deu! 

En Forie punt Fad faite manuvrer (Roland 2505 — 6). 

Le cambre ont faite encenser et joncier (Alessin 120). 

Le cambre font enchenser et joincier 

Et kant il s’en issent si Font faite vuidier (Alexis; red. 

du 13e siécle v. 98—9). 

Li marchis eut faite toute se gent armer (Clari § 33). 

Bien sot que mes sires Enjorrans de Couci avoit ja faite 
faire la couronne (Chronique de Reims, § 347). 

Si a faites les dames dedens les chars entrer (Gui de 
Bourgogne 4070). 

La noise a faite remanoir (G. de Palerme 7464). 

Puis a faite le gent seoir (ib. 7971). 

Li autre dient que li cuens Garins Fa faite murdrir 
(Nouv. fr. du 13e siécle, p. 273). 

Apries li dist comment li empereres de Cypre l’avoit 
faite desaancrer (Chronique d’Eraoul p. 272). 
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Denne opfattelse af forholdet, der også en sjælden gang 
udstrakte sig til andre verber 1 ), har først meget sent veget 
pladsen for den moderne betragtningsmåde (sml. la dame 
que j’ai entendue chanter og la chanson que j’ai entendu 
chanter); endnu den af Malherbe så hudflettede Desportes 
tillader sig at skrive: 

Qui ma flamme a nourrie. 

Et Fa fatte ainsi croitre, 

men denné arkaisme Ander ikke nåde for „le tyran des 
mots et des syllabes“, og i hans ensidige, åndløse og pedan- 
tiske Commentaire sur Desportes bemærker han „il faut dire 
fait et non faite: on ne dit pas, je Fai faite venir“ 2 ). Han 
går endog så vidt, at han gør sig det til en regel aldrig at 
bøje participiet, når en infinitiv følger umiddelbart efter og 
skriver derfor konsekvent: Combien avons nous aujourd’hui 
de noms illustres . . . qu’elle méme est allé querir sous terre 
pour les mettre au jour et les publier (Oeuvrefe complétes II; 
Epitres de Sénéque 79). Sur quoi lui étant ma femme allé 
parler ... il quitta ladite poursuite (ib. I p. 340). Dette 
galimatias finder senere en forsvarer i Vaugelas, der gør 
den meget interessante bemærkning, at „l’infinitif sC cette 
propriété d’empescher le verbe qui va devant de se rapporter 
au genre dont il est regy et précédé: mes fréres sont allé 
visiter ma inére“ 3 ). • 

4) Forskellige hyppigt anvendte udtryk eller 
talemåder, der stadigt vende tilbage under den samme 
stereotype form, miste lidt efter lidt deres naturlige køn og 
blive opfattede som neutrale; således f. eks. det især i 
episkle digte almindeligt forekommende „il ot grant joie 
demené“, hvor „grant joie“ rimeligvis er blevet opfattet som 
„beaucoup de joie“. 


*) I det mindste må man antage, at en lignende opfattelse gør sig 
gældende i følgende vers: 

£nfanz . . . que li rois out rovci* noier. 

(Der Munchener Brut ed. faoffmann og Vollmoller v. 4039.) 

2 ) Oenvres complétes de Malherbe, p. p. Lalanne IV, 278. 

3 ) Vaugelas, Eemarques sur la langue frangaise. Paris 1670. P. 401. 
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Molt ont les dames grant joie demené (Aliscans 8285). 

Moult grant joie i ont demené (Flore und Blanceflor 

3153). 

Quant l’entendi Aiols, grant joie en a mené (Aiol 1690). 

Et quant Karles le voit, grant joie en a mené (Gui de 

Bourgogne 3927). 

Der forekommer dog også eksempler, hvor det omtalte 
udtryk har bevaret sit oprindelige køn: 

Mult an fu li rois liez,* grant joie en a menee (Gui de 

Bourgogne 4266). 

Mult en a grant joie menee (G. de Palerme 7825). 

En tilsvarende kamp mellem det grammatikalske og 
det .naturlige køn kan man også iagttage ved ord som rien 
(lat. rem), chose , partie, o. 11.: 

N’avez par menace nule rien (= nihil) conquesté (Vie 

de St. Thomas). 

Un quartier de la cojffe li a parmi copé 

Et des chaveus du cief grant partie (= beaucoup) rasé 

(Fierabras 1470 — 1). 

Et s’il en avoit une partie racheté (Chronique d’Emoul 

p. 223). 

Chascuns ki alcune chose at compris de la contemplation 
de la permanableteit (Moralité sur Job; citeret efter Bonnard, 
• 1. c. p. 35). 

Sainz Paules avoit pluisors choses humiliment dit a ses 
oors (ib.). 

Et ces dkoses (illud) vos ai je ramentea (Joinville § 278). 

Ne retomeroient mie dessi que il aroient aucune chose 
conquesté sour Sarrasins (Chronique d’Ernoul p. 12). 

Ceste chose fu greé del roi et des barons tout si que 
li cuens le divisa (ib. p. 117). 

Endnu i det moderne sprog betragtes jo chose, når det 
optræder som pronomen i avire chose (andet) og quelque 
chose (noget) som hankøn (eller vel snarere intetkøn), og 
man siger således: quelque chose est arrivé (ikke arrivée). 

Negationskomplementerne have også hyppigt mistet 
deres grammatikalske køn: 
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Les ex li bendent, qu’il n’a goute ven (Huon de Bor- 
deaux 9246). 

Gar il ont si le marcié descombré 

Que jou n’i ai creature trouvé (ib. 4111 — 2). 

I dette sidste eksempel anvendes ne ... créature i betydning 
af ne . . . personne l ) og er derfor at betragte som intetkøn; den 
moderne sprogbrug fordrer jo ebdnu, at participiet lades 
uforandret i en sætning som: personne n’est venu. 

Noget anderledes stiller forholdet sig med negations- 
komplementet mie i visse tilfælde, som f. eks. i følgende 
vers af Jourdain de Blaivies: 

De Gaudissete n’i ont mie trouvé (3209). 

Her må man ikke, hvad Bonnard har gjort, antage mie 
for objektet, og der kan derfor heller ikke fordres nogen 
overensstemmelse mellem dette ord og participiet; „ne trouver 
mie de personne “ var en talemåde, der hyppigt anvendtes i 
det ældre sprog og som nærmest kan sammenstilles med 
det moderne udtryk „wc vouloir de qch. u (se Littré, Diet., 
under vouloir, 8); iøvrigt tillader jeg mig at henvise til 
Tobler’s fortræffelige bemærkninger herom i Grober’s Zeit- 
schrift fur rom. Philologie II, 389. 

5) Når perf. part. af verbet étre ( été ) tjener .til 
at danne sammensatte- tider bliver det altid uforandret i 
fr&nsk: elle a été louée; således også i alle de andre 

romanske sprog, f. eks. spansk: aquella ha sid# alabada, med 
undtagelse af italiensk, hvor det afhænger af essere og 
derfor bøjes (ella é stata lodata). La langue dCoui forholder 
sig i dette tilfælde som det moderne sprog og lader altid. 
estet (statum) forblive uforandret. 2 ) Den overordenligt 


*) Endnu i det femtende århundrede finder man ne . . . creature anvendt 
med denne betydning. Car le seigneur la gardoit tellement que 
creature n’i parloit (Roman des S. Sages p. p. Paris, p. 45). Tu 
dois seavoir que n’estr creature soulz les cieulx que j’aime plus 
que toy (ib. p. 63); således også pied: il n’en escapera ja pies 
(Chronique d’Ernoul p. 142). Tost ales, ja n’en wiegne pié (Le 
savetier Baillet i Romania IH, p. 104, v. 30). 

*) Jeg skal dog henlede opmærksomheden på den i literærhistorisk 
henseende så interessante roman om Jehan de Paris (affattet i det 
15de årh.), hvor été gentagne gange bøjes: Les plus aagez qui en 
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'hyppige anvendelse, man har gjort af denne form,’ har 
naturligvis udøvet en vis afslibende indflydelse, idet hjælpe- 
verbet (at) og part. (estet) efterhånden ere smeltede sammen 
for den almindelige bevidsthed og bievne betragtede som 
et hele. 

En lignende . opfattelse må en tid lang have gjort sig 
gældende ligeoverfor det andet hjælpeverbums participium 
mz (= *habutus), der meget ofte lades uforandret. Vi have 
allerede anført et eksempel hentet fra en af de - ældste 
franske tekster: 

Granz en avem agud errors (Passion 92, a), 
og hertil kan føjes adskillige andre: 

Del rei paien en ad oud granz duns (Roland 845). 

Si vous dirons de l’apostole Lucie qui lors estoit, qui 
avoit eu letres dou patriarche (Chronique de Reims, 
§ 50). 

Dont nous volons, fist li dus, que vous nous paies les 
convenanches, que on nous eut en convenant (Clari § 11). 

Si estoit il dolereus des eau s qu’il avoit eu (Chronique 
d’Ernoul p. 152). 

Overfor participiet af verbet faire , der jo ligeledes an- 
vendes overordenligt hyppigt og ofte i gammel-fransk må 
betragtes næsten som et hjælpeverbum, gør den samme 
tendens sig gældende lige fra de ældste tider af. 

Malvaise guarde t’a fait soz mon degret (Alexis 79). 

Guenes li fels en a fait traison (Roland 844). 

Chele cuelloite (= collecta) qu’il avoient fait (Clari § 12). 

Par les pons qu’il avoient fait seur les ne^ (ib. § 46). 

Ne lairoit mie le prince Renaut eu pais, qui le honte li 
avoit fait de ses hommes (Chronique d’Ernoul p. 102). 

Le malisse avoit vengie c’Anfiroines avoit fait (ib. p. 246). 


Espaigne avoient estez (p. 113 i Montaiglon’s udgave, Paris 1867). 

- Car pour ce faire ont ilz estez apportez (ib. p. 117). I Aliscans, 
et af de ældste og smukkeste franske episke digte, læses føl- 
gende vers: 

En la quisine a puis .vii. ans estés (4121). 

Denne form kan kun skyldes forfatterens store kærlighed til rim 
for øjet. 
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På samme måde skriver Rabelais i det sekstende år- 
hundrede: Les dommaiges qu’as faict en ses terres (Gar- 
gantua I, chap. 31), la boucherie qu’il avoit faict par le 
chemin (ib^chap. 45), -og to hundrede år senere finde vi 
endnu hos Corneille, at participierne eu , fait og laissé hyp- 
pigt lades uforandrede 1 ). 

6) Ved mængdeskadv erbier, der anvendes som sub- 
stantiver og følges af en styrelse, retter participiet sig 
snart efter adverbiet, som f. eks. 

Et moult i ont de vostre gent tué (Huon de Bordeaux 

8211), 

snart derimod efter det styrede ord, og dette synes at være 
det almindelige: 

Mais tant avons passes de jors (G. de Palerme 8371). 

Tant avoit de lor gent ocise le jour (Chronique d’Ernoul 

p. 45). 

Mes de lor gent ont molt perdue (Roman de Troie 9774). 

Le mielz de lor gent ont perdue (ib. 19237). — 

Førend jeg forlader participiets historie i det ældste 
franske sprog, skal jeg kortelig henlede opmærksomheden 
på, at man ikke så sjældent finder det sammensatte præteritum 
anvendt på en måde, der nærmer sig en del til den op- 
rindelige latinske konstruktion, „habeo litteras scriptas tt . 
Det vil med andre ord sige, at avoir i stedet for at være et 
simpelt hjælpeverbum fuldtud bevarer sin oprindelige be- 
tydning og altså som aktivt verbum udtrykker en virkelig 
besiddelse; participiet optræder her ganske som et adjektiv 
(ikke som verbalform) og retter sig derfor naturligvis altid 
efter objektet. Lad os til eksempel tage følgende vers af 
la chanson de Roland: 

Cruisiedes a ses blanches mains, les belles (2250); 
der beskrives her, hvorledes Roland, selv dødeligt såret, 
finder ærkebiskop Turpin’s lig: Li cuens Rollanz veit l’arceves- 
qué a terre — Defors sun cors veit gesir la buele — Desuz 
le front li buillit la cervele — Desur sun piz entre les dous 
furcele8 — Cruisiedes a ses blanches mains les belles. Der 


') Marty-Laveaux, Lexique de* Corneille I, p. lix. 
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udsiges altså ikke som en blot forbigangen handling, at han 
har foldet hænderne, men at han i det givne øjéblik holder 
hænderne foldede, altså snarest resultatet af handlingen. 
Hermed kan sammenlignes de tilfælde, hytfr syoiv antager 
* betydning af at få: Si vos dirons . . . del fil Tempereur 

* Kyrsac qui les iex ot creves (Chronique d’Ernoul p. 360). 
C’est la u Jacob luita a l’angle .et la u il ot brisie la 
cuisse (ib. p. 52). Tous les morts eurent les testes tranchees 
(Commines I, 7) 1 ), etc.; endnu i det moderne sprog siger 
man: il eut la jambe emportée d’une boule. 

Således ere i korte træk hovedreglerne for perfektum 
participium og dets forhold til objektet i den ældste sprog- 
periode; vore eksempler have ført os op til slutningen af 
det fjortende århundrede og begyndelsen af det femtende, 
og vi stå således midt i overgangen til en ny tid. Det tplvte 
århundrede besad en deklination med to kasus og en mængde 
i literær henseende ligestillede dialekter; i det fjortende 
årh. forsvinder deklinationen lidt efter lidt og hermed 
naturligvis en mængde ejendommelige konstruktioner, som 
væsenligt støttede sig på forskellen mellem le cas sujet og 
le cas régirne. Sproget undergår således en gennemgribende 
og betydningsfuld forandring såvel i henseende til former 
som i henseende til sætningsbygning, samtidigt med at 
politiske forhold bevirke, at li bels langages frangois lang- 
somt hæver sig til at blive det almindeligt autagne skrift- 
sprog, hvorved dialekterne synke ned til kun at, blive 
patois. Det femtende århundrede optager og fortsætter det 
alt for længst påbegyndte nedbrydelsesværk og forbereder 
derved det sekstende, der er lige så interessant at iagttage 
i sproglig som i literær henseende. Overalt kæmper det 
gamle med det nye, og overalt søger tillige en friere, mere 
kritisk betragtningsmåde at gøre sig gældende; det er så- 
ledes dette århundrede, vi skylde de første, franske gramma- 
tiker 2 )- Disse indeholde vel en mængde urimelige og håsar- 

') Se Stimming, Die Syntax des Commines (Zeitschr. f. rom. Philo- 
logie I, p. 220). 

*) Jeg lader naturligvis her lo don tz proensals og las rasos de trovar 
ude af betragtning, som værende væsenligt provensalske. 
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derede meninger, der klart vise, hvor uopdyrket det terrain 
er, man her har vovet sig ind på, men yde os dog mange 
vigtige såvel direkte som indirekte vink om sprogets da- 
værende tilstand. Jeg har derfor » tænkt, at det kunde have 
sin interesse at undersøge, hvorledes de første, der have 
forsøgt, at behandle fransk teoretisk, stille sig .overfor vort 
spørgsmål — man vil hurtigt kunne overbevise sig om, at 
de gamle grammatikere i dette punkt ikke vare mere enige, 
end de moderne. 

Jacques Dubois (f 1555), der er bekendt både som 
læge og sprogforsker, er den første franskmand, der har 
skrevet en fransk grammatik 1 ). Hans bog udkom 1531 og 
gør krav på vor opmærksomhed i mere. end én retning; den 
åbner således rækken af alle de mere eller mindre heldige 
forsøg, man lige indtil vore dage har gjort for at^ forandre 
den franske retskrivning og bringe den i større overens- 
stemmelse med udtalen. Hvad særligt spørgsmålet om 
participiets forhold til objektet angår, fremsætter han sin 
mening herom på en temmelig kejtet måde i følgende ud- 
tryk: „Si amaui vel pmauimus hominem vel metallum dicas, 
nos, g'hai vel nous havons aimé , ab habeo vel habemus 
amatum hominem vel metallum. Si pluraliter, amavi homines 
vel metalla, dicemus, g'hai aimés les homés ou les metans , 
ab habeo amatos homines, amata metalla . . . explicabis 
g'hai, vel ndus hau-ds åiméé la femme ab habui vel habuimus 
amatam fæminam. Si Pluraliter amaui fæminas, ghai atmées 
les femmés , ab habui amatas fæminas“ (1. c. p. 123). Man 
vil heraf, se, at han indtager et forældet standpunkt, og han 
indrømmer selv, at hans regler stride mod den almindelige 
sprogbrug og ikke finde praktisk anvendelse på hans tid, 
idet han opfordrer folk til at følge dem og forlade de 
gængse. Aldeles modsatte anskuelser finde vi derimod 
fremsatte nogle år senere af Louis Meigret i hans „ Tretté 
de la grammere frangoeze •“ (1550); han udtaler sig her meget 

*) Jaegbi Sylvii ambiani in linguam gallicam Isagwge, nna eum 
ejusdem Grammatica latin ogallica, ex Hebræis, Græcis et latinis 
anthoribns. Parisiis, MDXXXI. Det store kgl. bibliotek i Køben- 
havn ejer et eksemplar af denne vistnok temmelig sjældne bog. 
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ivrigt imod en konstruktion som „j’ai aimées les dames" og 
fordrer, at participiet her som overalt, hvor hjælpe verbet 
avoir er anvendt, skal lades uforandret; denne teori om 
part.’s uforanderlighed er senere blevet fremsat påny og 
forsvaret af Regnier Désmarais (Grammaire frangoise, 
1705) foruden af forskellige andre grammatikere, og i vore 
dage har en abbed Mallet Dufresne 1 ) påny bragt spørgs- 
målet på bane og udtalt sig for, at part. aldrig burde rette 
sig efter objektet. Hidtil have vi hos det sekstende år- 
hundredes grammatikere kun fundet teorier og personlige 
• meninger, først Pierre de la Ramée (Petrus Ramus, ‘ dræbt 
Bartholomæusnatten 1572) giver os en fornuftig, objektiv 
fremstilling af det hele forhold. Han siger således, at man 
bør skrive „Dieu vous a donné ces gråces u , men hvis objektet 
går i forvejen, skal part. rette sig efter dette: n ce sont les 
gråces que Dieu vous a données* , og han anfører som støtte 
følgende vers af Frants den førstes hofdigter, Clément Marot: 
Enfans, oyez une le$on, 

Nostre langue a ceste fa$on, 

Que le terme qui va devant, 

Volontiers regit le suivant; 

Les vieux exemples je suivray 
Pour le mieulx; car a dire vray 
La chanson fust bien ordonnee 
Qui diet: M'amour vous ay donnee\ 

Et du bateau est estonné 

Qui dit: M’amour vous ay donné. 

Voila la force que possede 
Le femenin quand il precede. 

Or prouveray par bons tesmoings, 

Que tous pluriers n’en font pas moins; 

Il fault dire en termes parfaicts: 

Dieu en ce monde nous a faicts , 

Fault dire en parolles parfaictes: 

Dieu en ce monde les a faictes 
E ne fault point diré en effaict: 


*) Nærmere oplysninger om denne sidste findea hos Obry, 1. c. p. 1, ft 
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Dieu en ce monde les a faict, 

Ne nous a faict pareillement, 

Mais nous a faict[s] tout ronderaent. 

L’italien (dont la facon de 
Passe le vulgaire du monde) 

Son langaige a ainsy basty 
En disant, Dio noi a fati . J ) 

Vi stå her, sér man straks, overfor fuldkomment moderne 
regler, og de øvrige grammatikere i det samme århundrede 
slutte sig også i det væsenligste til la Ramée; men, der 
eksisterer jo endnu intet akademi, og digterne genere sig 
derfor ikke for hist og her. at benytte sig af forældede 
konstruktioner. 

Palsgrave, hvis berømte „ Esclarcissement de la langue 
frangoysc“ allerede var udkommen 1530, siger således i sine 
„Annotacyons upon the Particyple tt (f. ccccxiii), at man 
endnu undertiden finder anvendt konstruktioner som: J’ay 
bien retenus tes enseignemens. J’ay vayncus les traistres. Il 
a tantost prinse vne flesche etc., og tilføjer: so that in this 
later maner of speakynge I fynde nat the tonge vtterly and 
thoroughly certayne especially bycause that suche as write 
in ryme vse their lybertye as maye best serue for their 
purpose. w 2 ) 

Det synes altså, som om man i det sekstende århundrede 
almindeligt har anerkendt og fulgt de af Marot fremsatte 
regler som norm for participiets forhold til objektet, selv 
om man alligevel finder en ikke ringe vaklen hos de for- 
skellige forfattere, navnlig i alle finere detailspørgsmål. Med 
hensyn til disse var man endnu ikke nået til at fastslå 
endelige regler, og dette gav i det følgende århundrede 


’) Dette digt, som jeg her gengiver med det 16de århundredes 
almindelige retskrivning, findes hos Livet (Les grammairiens du 
16e siécle, p. 257 — 8) i et diplomatisk aftryk, hvor alle Ramus’s 
besynderlige, næsten uforståelige skrivemåder ere nøjagtigt gengivne. 

*) Der skal rundt om i Europas biblioteker endnu findes 9 eksem- 
plarer af originaludgaven af Palsgrave’s grammatik; hertil må dog 
føjes et, hvis eksistens man ikke hidtil synes at have kendt, som 
ejes af det store kgl. bibliotek i København. 
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anledning til en meget heftig strid mellem datidens tvende 
orakler i alle grammatikalske spørgsmål, M^énage og 
Vaugelas, hver på sin side sekunderet af en mængde aldeles 
ubetydelige størrelser som Bouhours, Lamothe Le Vayer, 
Patru, etc. Jeg skal iøvrigt ikke nærmere opholde mig ved 
denne strid 1 ), da den ligger udenfor det tidsrum, jeg har 
villet behandle; den har også kun en ren historisk interesse 
og yder intetsomhelst positivt til de forskellige spørgsmåls 
løsning. Begge parter udmærke sig ved en ligestor mangel 
på logik, og deres grunde for og imod ere grebne ud af luften; 
som et instar omnium skal anføres, at Vaugelas holder på, at 
man skal sige: Les lettres que j’ay receues , men derimod: Les 
lettres que j’ay receu depuis deux jours, ti, som le précieux 
pére Bouhours forklarer: „le participe est suffisamment 

soutenu par ce qui suit“! 2 ) 


IL 

Efter at jeg nu i det foregående har behandlet partici- 
piets forhold til objektet med hensyn til de almindelige 
aktive verber, skal jeg gå over til de refleksive, hvor 
spørgsmålet bliver mere indviklet. Man må ved disse verber 
først og fremmest have sin opmærksomhed rettet på hjælpe- 
verbet, om det er étre eller avoir\ ti det er jo klart, at 
sætninger som je me suis coupé og je m'cfi coupé må hvile 
på helt forskellige konstruktioner. I den sidste er me lige- 
frem at betragte som objekt, i den første derimod snarere 
som et slags etisk dativ, og følgen heraf bliver naturligvis, 
at participiet oprindeligt må forholde sig ganske forskelligt 
i disse to sætninger. 

Som bekendt anvender det moderne sprog ved refleksi- 
verne kun verbet étre: je me suis loué, je me suis repenti 
etc.; i det ældre sprog finder man derimod tillige ikkq så 
sjældent avoir } hvad følgende eksempler ville godtgøre: 


’) Det væsenligste vil findes i Rem&rques de M. de Vaugelas sur la 
langue fran^oise avec des notes de MM. Patru et 'Corneille, 
Paris 1738 (I, 414, ff.; II, 7, ff), og Observations de M Ménage 
sur la langue franqoise, Paris 1675. 

2 ) Sml Bouhours, Remarques nouvelles. Amsterdam 1693. P. 361. 
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Parfitement s’ad a Deu comandet (Alexis 58, c). 

Trois fois le list, lors s’a pasmé (Flore u. Blanceflor 711). 

Sire, fait elle, ayes veu 

Com cius enfes s’acontenu (ib. 1284; se også 2339, 2940). 

Lubias s’a et vestu et chaucié (Amis et Amiles 2321). 

Firent grant joie, qu’il s’ont entretrouvé (J. de Blaivies 
3008). 

Fait ses proiieres si s’a confies rendut (Alessin 353). 

Car je m’ay gratee le dos si fort que le sang se coule 
(Maniére de langage etc., p. p. P. Meyer* p. 403). 

Par mon spoine* estude m’ay conchié ja de pece, pardeu 
m’a primerement par mon propre jujement, par ma propre 
volenté m’a vastei (i d.: spontaneo me dudum studio pollui, 
proprio meme prius arbitrio perdidi, propria voluntate me 
maculavi. Romania V, p. 291). 

J’abite en esperance et m’a endracié a esperance de 
pieti et m’ai dené esperance de vie en penitance (i. d.: ha- 
bito j aln in spe, erexi me ad spem pietatis, dedi michi spem 
vite in penitentia, Ib. p. 295, xxiii). 

Som det tydeligt fremgår af de anførte eksempler 1 ), er 
der et bestemt afhængighedsforhold tilstede mellem prono- 
menet og participiet ; dette sidste står overalt i le cas régime 
visende hen til pronomenet, der altså i dette tilfælde må 
opfattes som det egenlige objekt og ikke som nogen dativ. 2 ) 


') Flere findes anførte af Chabanean, Histoire el théorie etc p. 34; 
Tobier, Li dis don vrai aniel, p. 29, og Gessner, i Jahrbuch ffir 
rom. Sprache, N. F. ITT, p. 201 ff. (Esse als Hulfs verbum etc.). 
a ) En konstruktion som „Mei ai p.erdut et trestute ma gent w (Roland 
2834) var altså tilladelig i gi. -fransk, på grund af, at man kunde 
anvende avoir som hjælpeverbum ved de refleksive verber; senere 
fordres i lignende tilfælde étre, som i følgende eksempel: „Nos ayeux 
se sont privez de la gloire de leurs bienfaicts et nous du fruict 
de P imitation" (Darmesteter et Hatzfeld, Le seiziéme siécle en 
France, I p. 272), og endnu i det syttende århundrede sagde man 
almindeligt! D s’est brulé et tous ceux qui étoient avec lui. 
Denne udtryksmåde dadies dog af Vangelas, der fordrer, at man 
skal sige: il s’est brulé et il a brfilé tous ceux, etc. (Benoist, La 
syntaxe franqaise entre Palsgrave et Vaugelas. Paris 1877, p. 210). 
En tilsyneladende anvendelse af avoir for étre, foranlediget ved 
ordstillingen, findes i sætninger som: Ne s’avoit povoir de redre- 

Nord. tidakr. for filol. Ny række. IV. * 9 
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Et helt andet bliver derimod forholdet, når étre anvendes 
som hjælpeverbum, idet da participiet altid retter sig efter 
subjektet, men aldrig efter objektet. 

Il se fud morz, damz i fud granz (St. Leger 9, c). 

Mais lui ert tart qued il s’en fust alez (Alexis 13, e). 

Entret en sa veie, si s’est achiminez (Roland 365). 

Il s’en sont fui (Chronique de Reim6 § 171). 

Et sot comment li chastelains se estoit maintenuz (ib. 
§ 267). 

Quand li rois se fu conseillies, si li loerent li baron 
qu’il envoiast sa sereur (Clari §. 19). * 

Sor l’arc d’aubor s’est un pou acoutez (P. Meyer, 
Recueil, 2e partie, X, 125). 

Vers aus s’est trais isnelement (G. de Palerme 462). 

Au departir baisié se sont (ib. 8971). 

Ensi fetement s’estoit raiiens (Chronique d’Ernoul p. 58). 

Si truis un autre qui -s’i est baignies (ib. p. 208). 

Denne sprogbrug holder sig uforandret helt op i det 
fjortende århundrede, og vi læse således i nogle chartes fra 
Joinville’s kancelli: Il se sont devestu, il se sont obligié, 
me sui appaisies, etc. *) 

De anførte eksempler må være tilstrækkelige til at 
godtgøre, at der altså oprindeligt ikke er nogetsomhelst 
inderligere forhold mellem pronomenet og participiet, eller 
med andre ord, at pronomenet ikke er at betragte som 
objekt. 2 ) Sammenligner man dernæst de sidst afførte 

cier (Enfances Ogier 6452). Non s’ont povoir d’aidier (ib. 935). 
Fergus ne s*a de coi covrir Fergus, ed. Martin 4551), sml. Tobier 
i Gottingische gelehrte .Anzeigeu, 1875, st. 34. Endnu i det 
, syttende århundrede kan man tillade sig en sådan frihed med 
hensyn til pronomenets stilling, men man anvender da naturligvis 
étre og ikke avoir: Regulus si cruellement traité pour ne s’étre 
pas voulu permettre de mentir (Malherbe, II, Ep. 71). Cependant 
il ne s’en étoit pu taire (id. II, 202). Sml. i italiensk: non si 
sono potuti rizzare. • 

*) Wailly, Mémoire sur la langtie de Joinville. Paris 1868. P. 35. 

*) Sml. hermed Diez’s udtalelse i hans Grammaire des langues 
romanes: „Le pronom personnel ne peut avoir d’autre fonetion 
que de faire ressortir l’activité interne, sans se trouver, logiquement 
parlant, sous la dépendance du verbe tf (III, p. 266). 
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eksempler med de første, synes det som resultat at fremgå, 
at der i det gamle franske sprog må have været en dunkel 
forskel mellem de uegenligt refleksive verber, d. v. s. de 
oprindeligt aktive (se louer), og de egenligt refleksive, som 
f. eks. se repentir, s’endormir, hvilke oprindeligt ere intransi- 
tive verber. Ved disse sidste anvender man, som rimeligt 
er, étre for at danne de sammensatte tider, de øvrige der- 
imod, de transitive, refleksive verber kunne, som de an- 
førte eksempler vise, bøjes med avoir; man vil således have 
lagt mærke til, at der blandt alle de ovenfor anførte refleksive 
verber, bøjede med avoir, ikke findes et eneste intransi- 
tivt. Se pasmer alene synes at gøre vanskeligheder, men 
det rimeligste her er at antage,« at dette verbum oprindeligt 
har været transitivt i fransk, således som endnu det spanske 
pasmar (bedøve). — Jeg skal iøvrigt ikke her gå nærmere 
ind på de mulige grande, der kunne anføres for, at man 
senere ved alle de refleksive verber uden forskel har anvendt 
étre; spørgsmålet har endnu ikke fundet en endelig løsning 
og ligger desuden udenfor denne afhandlings område. I det 
moderne sprog bliver participiet altid, uforandret, såfremt 
pronomenet er at opfatte som dativ; altså: il se sont lié 
les jambes, men: ils se sont liés d’amitié; ils se sont offert 
des services, men: ils se sont offerts de m’obliger. Denne 
regel overholdes dog ikke altid i det sekstende århundrede, 
og man træffer adskillige eksempler som: Il se sont frottes 
leur main (Rabelais). Il se sont donnes la mort (Montaigne). 
Il se sont donnez trop de licence (H. Estienne), etc. 1 ) Mal- 
herbe dadler således Desportes, fordi han skriver: Ils se 
sont élus des rois, og tilføjer: Il faut dire, ils se sont élu 
des rois, parce que l’action va hors de l’élisant (Comm. sur 
Desportes i Lfclanne’s udg., IV p. 265). 

III. 

Når et participium står i et attributivt forhold til et 
substantiv, retter det sig selvfølgeligt altid i køn og tal 


') Sml. den før omtalte afhandling af Gessner samt Darmesteter og 
Hatzfeld: Le seiziéxne siécle en France, I p. 272. 

9 * 
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efter dette; fra denne regel, der gælder for det ældre sprog 
såvel som’ det moderne, danner dog en række participial- 
former en ret mærkelig undtagelse, idet de forblive uforan- 
drede, såfremt de gå foran substantivet. Disse part. ere 
følgende: attendu , y compris , non compris , entendu, excepté , 
oui, passé , supposé, vu, ci-joint og d-indus . Man siger så- 
ledesi Excepté mes deux soeurs; passé telle époque; sup- 
posé telle circonstance; vu ses faiblesses; men, hvis derimod 
part. følger efter substantivet, bøjes det altid: Les aumones 
y comprises; les parties entendues; la plus jeune exceptée, 
etc. Hertil må for det sekstende århundredes vedkommende 
endvidere føjes considéré , der i betydning ganske svarer til 
vu (i betragtning af): Considéré ma povreté et vostre grant 
estat (Rom. d. S. Sages, p. p. Paris p. 153). Car de trouver 
nourrice suffisante n’estoit possible en tout le pays, considéré 
la grande quantité de laict (Rabel. Gargantua I, chap. vii). 
La Court leur diet que considéré l’oripilation de la ratepe- 
nade, etc. (id. Pantagruel H, chap. xiii). 

Dette kunstige forhold, der vel er fremkommet ved, at 
man efterhånden har betragtet disse participier foran substan- 
tivet som et slags præpositioner og derfor ladet dem forblive 
uforandrede, synes ikke at have eksisteret i gammel-fransk, 
ja endnu den strænge Malherbe er ikke ganske konsekvent 
i dette punkt, skønt allerede Palsgrave havde bemærket, at 
man f. eks. sagde: attendu sa prud’homie. De ældre for- 
fattere frembyde således adskillige eksempler på, at de om- 
talte participier bøjes, skønt de stå foran substantivet: 
Exceptées les forteresses (Froissart; se Littré, Diet. under 
excepter). Tous les autres bateaux perirent, exceptée la 
nacelle ou estoient ces petits enfants (Amyot, ib.). Exceptez 
Spadassin, Merdaille et Menuail (Rabel. Gargåntua I, chap. 
li). Exceptez les Almirodes (id. Pantagruel II, chap. xxxii). 
Passée la mer Picrocholine (id. Gargant. I, chap. xxxiii). 
Passez deux cents quatorze ans (id. Pant. II, chap. vii). 
Souposées les choses qui sont å souposer (H. de Monde- 
ville, 14de årh.). Veue la grande diligence qu’on a faicte 
de le querir (Cent nouv. nouv., Paris 1867, p. 19). Mal- 
herbe følger i almindelighed i dette punkt de moderne 
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regler; han skriver således: Vu la petitesse de mon mérite 
(IV 134), men tillader sig dog også undertiden at bøje 
participiet: Vue la dispute qu’il prétendoit (III, p. 456). 

I hormis (foris missus) have vi et ord, der frembyder 
en fortræffelig analogi med de omtalte participier; oprindelig 
skreves det hors mis i to ord, og mis opfattedes da endnu 
som et virkeligt participium og rettede sig efter substan- 
tivet: Hors mise la clameur de proprieté (Livre des 

mestiers, 9). Allerede i det femtende årh. finde vi imidlertid 
eksempler på, at det lades uforandret, skønt det stadig 
skreves i to ord: Ors mis la couronne que le roy Jehan luy 
donna (Jehan de Paris p. 116); og således endnu hos Rabe- 
lais: Hors mis la reparation de dessoubz le nez (Pant. 
II, chap. xvii). Nu skrives det altid hormis og opfattes 
som en virkelig præposition. 


IV. 

• * t 

Jeg skal til slutning føje et par ord til de bemærk- 
ninger, jeg ovenfor (p. 110 ff.) har fremført med hensyn til 
participiets plads i forhold til dets objekt i gl.-fransk. 
Jeg har alt gjort opmærksom på, hvorledes det kunde stå 
såvel før som efter dette, ja endogså i spidsen af sætningen, 
uden at det dog synes at være muligt at opstille nogen- 
somhelst regel for, når man fulgte den ene, når den anden 
ordstilling. Hér må dog undtages et bestemt tilfælde, 
næmlig når man havde to participier, der begge styrede 
det samme objekt, da jeg så tror at kunne godtgøre, at 
man i almindelighed stillede det ene participium foran, det 
andet bagefter som i følgende eksempler: 

Et furent forjugié Jehans et Baudouins pour ce que leur 
peres avoit prise leur mere et espousee mauvaisement 
(Chronique de Reims § 399). 

Tant que pris l’unt e retenu (Marie de France I p.*322). 

Tant m’a menee ga et la, 

Arse ma terre et confondue (G. de Palerme 5248—9). 

Li princes Renaus avoit prise celle carvane et retenue 
(Chronique d’Ernoul p. 97). 
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Or vous dirons des Sarrasins qui ont desconfis les 
Crestiiens et pris (ib. p. 172). 

Quant li Sarrasin orent mine* le mur et estangonné 
(ib. p. 214). 

Jeg mindes kun meget sjældent at have set eksempler 
som: Quant Salehadins ot ses os assemblees et amassees 
(ib. p. 98), hvor begge participierne ere samlede på samme 
side af objektet. — 

Når participiet anvendes attributivt, fordrer den moderne 
sprogbrug som regel, at det skal stå bagefter det substantiv, 
hvortil det føjes; den ældre sprogbrug tillader derimod, at 
part. står først: 

N’i a si armé chevalier 
* S’il le consieut au brant d’acier 
Jamais sa garison en voie (G. de Palerme 6635— 7). 
og denne ordstilling er endnu tilladelig i det sekstende 
århundrede. Desportes skriver således: 

Priam voyant ses détruites murail^es; 
men dette finder ikke nåde for Malherbe’s kritiske øjne, og 
han mener, at man bør sige: 

Priam voyant détruites ses murailles. 

Det går imidlertid her som så ofte hos denne forfatter, 
hvis digte dog nærmest må betragtes som eksempler til hans 
grammatikalske teorier, at han selv gør sig skyldig i de fejl, 
han dadler hos andre; i hans bekendte ode til Henrik IV 
læses stiledes : 

De combien de tragédies 
Sans ton assuré secours 
Etoient les trames ourdies 
Pour ensanglanter nos joura? 

Senere har også Ménage nedlagt en kraftig protest mod 
Malherbe’s overdrevne puristeri i dette spørgsmål, idet han 
støtter sig på en stor mængde eksempler, der alle ere hen- 
tede fra samtidens forfattere, hvor participiet anvendt attribu- 
tivt står foran substantivet. 1 ) 


*) Les Poésies de Malherbe avec les observations de Ménage. Paris 
1666. P. 301—2. 
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Jeg slutter her mine bemærkninger om perfektum 
participium og dets anvendelse i ældre fransk. Af forskellige 
grunde har jeg ikke indladt mig på nogen sammenhængende 
fremstilling, men indskrænket mig til disse løsrevne bidrag, 
der må kunne være tilstrækkelige til at vise, hvor meget 
der endnu står tilbage at undersøge og oplyse, og hvor 
lønnende det vilde være at gøre perfektum participium i 
dets hele historiske udvikling til genstand for et ind- 
trængende såvel morfologisk som særlig syntaktisk studium. 
I det hele taget måtte det vist anses for heldigt, om nu- 
tidens romanister havde deres opmærksomhed noget merq 
henvendt på det gamle sprogs syntaks end tilfældet er, da 
denne side af sproget er blevet uforholdsmæssigt forsømt 
især i sammenligning med de mange dygtige arbejder, der i 
de sidste år ere fremkomne vedrørende de lydlige forhold. 


Plattysk i Slesvig. 

Af K. J. Lyngby. 

Udgivet ved F. Dyrlund. 


Det var under sit. julebesøg på Jællinge seminarium 1856, at 
Lyngby fik de første oplysninger om plattysk i Slesyig (fra Holling- 
sted), og på sin slesvigske rejse næste år fortsatte han sine efter- 
forskninger (i Egebæk) ; se hans levned ved C. Berg i Tidskr. for filol. 
og pædagog. X, 23 og 27. Efter hjemkomsten fra denne rejse var det, 
at Lyngby gennem mig henvendte sig med en foresporgsel (ned. for 
s. 147) til den daværende præst i Hollingsted, Augustiny, som jeg 
kendte fra krigsårene, og som i sin nys udgivne „Achtern Åben u s. 125 
havde opført en form for 1ste og 3dje person nut. flert., der ikke 
stemmede med Lyngbys optegnelser. Pastor Augustinys svar af 9de 
dec. 1857 klarede på en tilfredsstillende måde den tilsyneladende mod- 
sigelse. Også på sin anden slesvigske rejse, 1858, „spurgte" Lyngby 
om plattysk (Berg s. 28), og der er overhovedet ingen tvivl om, at 
han har tænkt på at få udgivet en lignende fremstilling af plattysk 
i Slesvig som de, han i dette år lod trykke om „nordfrisisk" og 
„sønderjysk"; ti blandt hans efterladte papirer findes foruden den 
neden for aftrykte formlære en del lyd- og bojningstabeller af samme 
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art som de, han gav som tillæg 2 i Bidrag til en søndeijysk sproglære. 
Da Lyngby senere af Rafh opfordredes til at ledsage Chr. C. Lorenzens 
afhandling i Annaler for nordisk oldkyndighed 1859 (udkom i begynd, 
af 1862) om det tidligere folkesprog i byen Slesvig med en efterskrift, 
benyttede han lejligheden til, — i alt væsenfigt efter det neden under 
'udgivne håndskrift, med indskud af en bemærkning i anledning af 
Wiggers’s Grammat. der plattd. Sprache, — at meddele (s. 268 — 71) 
hovedresultaterne af sine studier over det plattyske i Sønderjylland. 
Derefter synes han indtil videre at have henlagt så vel sin færdig- 
skrevne anmældelse af Wiggers’s bog, som de nysnævnte skriftlige 
udarbejdelser. Det følgende tiår blev desuden for Lyngby en kampens 
og sejrens tid, rig på så mangfoldig, vidtskuende videnskabelig idræt, 
at man ikke kan undre sig over, han fremdeles måtte opsætte ikke 
alene offenliggorelsen af disse, men også bearbejdelsen af sin kære 
jyske sproglære (Berg s. 59). Så kom døden og gjorde en brat ende 
på hans rastløse stræben, om end ikke på dens frugter for efter- 
slægten. 

Skont altså Lyngbys opfattelse af de plattyske sprogforhold i 
Slesvig allerede er bekendt, har man fundet det passende åt udgive 
hans almindelige skildring af disse i dens oprindelige omfang. 'Naturligvis 
har jeg kun foretaget sådanne ændringer i håndskriftet med hensyn 
til interpunktion, kursivering o. desl., som Lyngby sandsynligvis selv 
vilde have gjort for trykningen, og hvorved det ydre bragtes så nær 
8 om muligt i overensstemmelse med de tvende skrifter fra 1858. Et 
par småtilfoj eiser, hvortil teksten syntes at opfordre, er betegnede 
som sådanne ved at sættes i skarpe klamre. 

F. D. 


Plattysk i Slesvig synes at falde i to hovedafdelinger; 
skelnemærket imellem de to afdelinger er bøjningen af nu- 
tidens flertal, næmlig a) sydslesvigsk har t i alle personer, 
b) nordligere anvendes n i 1ste, (2den) og 3dje person 1 ). 
Herved skelnes to arter af plattysk med forskellig oprindelse : 

a) plattysk, der tales af folk af tysk oprindelse, eller af 
dem, som tidligere ere gåede over til at antage tysk, 

b) plattysk, der tales af Danske, som have antaget tysk 
sprog enten til udelukkende brug, eller til at bruge ved 
siden af dansk. Mulig bliver til disse to arter endnu at 
foje en 3dje art: c) plattysk i Ejdersted, der tales af frisiske 


*) Smign. Tuxen, Det plattydske Folkesprog i Angel, side 18. 
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beboere, som have antaget plattysk sprog 1 ). Overskride vi 
Slesvigs grænser, og tale om plattysk i almindelighed, da er 
plattysk i én endnu storre del af sit område ligeledes opvoxet 
på fremmed grund, næmlig i hele det østlige Tyskland på 
slavisk grund. 

Det plattysk, hvorom talen her vil blive, er fra to 
steder: a) fra Hollingsted, plattysk af den første art, 
b) fra Egebæk (hvor tillige dansk bruges) og fra Silbersted 
i Tre ja sogn af den anden art. 

Retskrivningen, som her anvendes for plattysk, er lige 
efter lyden: v — tysk w\ w — engelsk w\ s — tysk sch\ 
k = tysk ch\ dog er i forlyden for tydeligheds skyld g be- 
holdt, uagtet det på begge steder udtales som k , f. ex. i 
Hollingsted grippen , læs kribben\ g er imellem to selvlyd 
åndende g . Selvlydens længde betegnes ved en streg under 
den; er dette mærke ej tilstede, da er den kort. Ligeledes 
betegnes rullende tonehold ved en streg [og stødende ved en 
prik] under medlyden. I endelser betegnes halvlyden med e. 
Som følge deraf bliver medlydsfordobling at anvende uden 
efter w og g (ng). Hvor halvlyden er efterslag, er tegnet 
’ benyttet. 


a) Plattysk fra Hollingsted. 

(Til jævnførelse er anvendt Mullenhoffs indledning til hans 
glossar til K. Groths Quickborn, 3dje oplag, Ham- 
.borg 1854). 

1. Selvlyden a beholdes regelret i korte stavelser: dak 
(dag), fat (fad), hånd (hånd), lam (lam). 

2. Langt å . I stavelser, som nu ere lange, gå såvel 
oprindelig kort a, som oprindeligt å (der svarer til oldnord. d) 
over til å\ langt å opstår desuden foran enkelt medlyd i 
oprindelige flerstavelsesord af oldsax. o (der atter er kommet 
af m). Altså får å en tredobbelt oprindelse = 1) a, 2) a, 3) o. 

*) En undersøgelse af Ejdersteds plattysk, lig den, Tuxen har fore- 
taget af Angels, vilde vist .vise, at meget frisisk var blevet tilbage. 
Men for at anstille den måtte man besidde detailleret kendskab til 
frisisk. 
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1) 

mellemhojtysk 

tage 

ddk (dage, flert.afeføA 1 )), 


olcUax. 

saka 

såh (sag) 

2) 

mellemhojtysk 

jår 

jSr (år) 


mht. schåf, < 

oldsax. skåp 

sdp (får) 

3) 

oldsax. 

ginoman 

nåmen (tagen) 


oldsax. 

gibodan 

båden (budet) 



(giskotan) 

såten (skudt). 


Overgangen fra a til å må i plattysk være indtrådt i 
det seneste i det 14de århundrede; fr$ den tid finder man 
næmlig a brugt i apen (d. e. åpen, åben), gades (d. e. gådes, 
guds), ifølge Kosegarten, Worterbuch der Niederdeutschen 
Sprache 2 ); denne skrivning vilde ikke finde sted, hvis ikke 
langt a var gået over til d 3 ). Smign. Mullenhoff, § 8. 

Plattysk kommer imidlertid ikke til at mangle langt a : 
dette opstår af e foran r i ord som bart (hjærte), bark 
(bjærg), bark (kirke), flertal barken ; det sidste ord hedder 
også berk . 

3. Langt o svarer 1) dels til got. oldn. 6 , mellemhojtysk 
wø, hojtysk u , hollandsk øø, 2) dels til got. oldn. aw, mellem- 
hojt. ou og ø, hojtysk au og ø, hollandsk øø. 

1) stol (stol), hod (hat), fo'r (kørte), drok .(bar, tysk 

trug).- 

2) ok (oje), or (øre), Sot (skød), tysk auge, ohr, schoss. 
Herhen hører sod (brønd). 

Hertil kommer endnu, at ø kan være opstået ved for- 
længelse af kort ø, AøVw (horn). 


*) Tuxen forandrer sig over (Det platt. Folkesprog i Angel side 39 
anm.), at det hedder „en Dag g, plural. Dåg, derimod von Dag , 
idag M ; han synes at mene, at „Dagg w kunde være hojtysk, „Dåg a 
være dansk, t At antage „Dåg u for dansk vilde være rent urime- 
ligt; en dag hedder på dansk i Angel daw (Hagerap § 21); dansk 
langt a går aldrig i disse egne over til å. Men sagen er ganske 
simpelt den, at på plattysk beholdes kort o, men langt a bliver til å\ 
vundag ’ (efter min stavning fondåg) findes hos Mullenhoff i Groths 
Quickborn s. 328 i betydningen idag; hollandsk van daag ifølge 
Mullenhoff. 

*) Side 2, nr. 4. 

# ) Forkortning indtræder i sokken (sager), mokken (gore). 
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Fremdeles er o tidlig opstået af an foran s i gos (gås), 
også oldengelsk gos. 

I fortidsformen stol (2den stærke klasse) er o kommet ind 
fra flertal, stolen, hvor ‘det står for å af å (mellemhojtysk 
ental stal, flertal stålén). , 

4. Langt e svarer 1) dels til got. oldn.- ei, mht. ei, 
htysk ei (e), 2) dels til got. iu , oldn. yd, tysk ie , oldsax. io, 
hollandsk ie. 

1) ben (ben), sten (sten), leren (lære, lehreri, lernen). 

2) Seten (skyde), ék set (jeg skyder), men 2den person 
Søtst, 3dje person Søt , sml. mhtysk schieze i 1ste person, 
schiuzest, schiuzet i 2den og 3dje person. 

I anden stærke klasses fortid findes i nogle ord c, f. ex. 
ver, gef (var, gav) ; dette e er kommet ind fra flertal, hvor 
det tidlig er opstået af å . Kosegarten angiver (ordbog side 
5, nr. 10), at i gammel plattysk har nam, quam, gaf, lach 
(lå), sach (så), bat (bad), las i flertal nemen, quemen, o. s. v. 
I nogle af disse ord har jeg æ: Sær , næm (skar, tog, den 
sidste form ved siden af nom) (?). — Langt i og langt u — 
oldn. i , u, dansk i, u, mellemht. i, u , tysk ei, au. 

• 5. Langt o forekommer som omlyd af å \ det eneste 
exempel derpå, som jeg har, viser det ikke tydelig, næmlig 
fat , flertal ftit, fad, fade; 

flertal' har’ø; man kunde tænke sig en form fåt med g, 
hvoraf formen ftit var opstået. Om ‘ 6 som omlyd af å 
handles hos Miillenhoff § 8; Han og Groth anvende <e til 
betegnelse af denne lyd, Kosegarten æ (Hofer skriver den 
på en meget ubehændig måde, næmlig åe). 

6. Halvlyden e i endelser falder bort; altså mangler 
endelsen i flertal af navneordene (de stol) og 1ste person af 
udsagnsordene (ek drerjk , jeg drikker). Derimod findes dette 
e i tillægsordenes bojning: de smokke (den smukke), æn 
smokke (en smuk). Sml. Miillenhoff § 11. 

7. Medlydene i indlyd og udlyd ordne sig på 
følgende måde: 
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Til plattysk 

svarer hojtysk 

k k, g • 

ch g 

t d eller t 

8S d, t 

p f 

Exempler: 

f ' b. 

(ek) mak = (ich) mache 

dak = tag 1 ) 

(ek) sot = schoss 

(ek) red = ritt. 

(ek) grip = greife 

gæf = gebe. 


I indlyc^en udtales p som 6, f. ex. kruppen (krybe) som 
krubben , grippen (gribe) som gribben ; efter Miillenhoffs 
mening (§ 21) gælder dette også om udlyden. Ligeså ud- 
tales t som d i ord som seten , såten (skyde, skudt). Frem- 
deles udtales k som hårdt g i måkken (gore). Oprindeligt 
t, d og d adskilles næppe i overgangen, undtagen forsåvidt 
oprindeligt d eller 6 kan falde bort efter bløde selvlyd, op- 
rindeligt t ikke, f. ex. ek bit (bider), men ek ri (rider); så- 
ledes er hø flertal af hod (hat), men føt flertal af fot (fod). 

Istedetfor - ven i enden af ord indtræder -men (eller -mw), 
f. ex. gæmen eller gæmn for gæven (give). En lignende 
assimilation er det, når segen , dregken bliver til segeg , 
dregkeg eller måske rettest d/regkg , så at k står midt 
imellem to g . 

På en egen måde udtales l i ind- og udlyd, det ligesom 
siuges i udtalen ; det samme er tilfældet med d f. ex. i riden ; 
om det også er tilfældet med d for t som i éddn eller édten y 
erindrer jeg ikke. I enden, f. ex. i sot , red , er det ikke 
tilfældet. — I forlyden udtales g som k, f. ex. grvppep, som 
kribben (gribe). 

*) Ældre plattysk har derfor i udlyden ch svarende til hdjtysk g i 
udlyden, k (ck) svarende til hojtysk ch. Som exempel kan jeg 
bruge en indskrift, der står på to stene udenfor en dor i Tønder. 
Den lyder 

ick -f- mach -f- stervé I evich ik danck 

IS I 27 

det er 

ick mach sterven 
evich ik danck , 

hvor ick = hdjtysk ich, mach = hdjtysk mag, evich — hdjtysk 
ewig. I „danke“ har hdjtysk ingen lydfremskydning, hvorfor k her 
er fælles. Endelsen e er, som det ses, afsleben. 
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8. Navneordenes bojning. Den stærke bojning: 

1) Flertal er lig ental, eller dannes ved forlængelse 
(d. e. ved tilfojelse af e, som kastes bort). 

(dat) éåp, flertal såp (frå) 

(de) dak, dok (dag). 

2) Flertal får en omlyd: 


(dat) fat 

ftit. (fad) 

(de) hånd 

hæn (hånd) 

stol 

stel (stol) 

hod 

hø (hat) 

gos 

gøs (gås) 

fot 

føt (fod) 

mus 

mys (mus) 

(dat) hus 

hys (hus) 

(de) dåfcter 

dokter (datter). 


3) Flertal tilfojer er (denne endelse tilhører oprindelig 
intetkonnet) : 

(dat) lam, fl. Jammer (lam) 
kend , kenner (barn) 

hQ*m y kørner (horn). 

4) Flertal tilfojer s: 

de'rn, fl. der'ns (pige, t. dirne). 

Endelsen s har sin oprindelse af det $, hvormed endelsen 
slutter på oldsaxisk i de fleste hankonsords flertal, nævnef. 
og genstdsform, f. ex. fiscos. Jeg er tilbojelig til at antage, 
skont jeg ikke kan bevise det, at denne endelse blot til- 
hører de personlige kon (her fælleskonnet). 

9. Svage navneord. Flertal får en: 

(dat) ok ogen (oje) 

(dat) øV . gren (øre) 

kgrk karken (kirke). 

Til denne bojning må fremdeles som på nyhojtysk hen- 
regnes 

(de) sak såkken (sag). 

Til denne b8jning bliver fremdeles at henregne alle de 
ord, som, skont oprindelig stærke, have antaget n i flertallet; 
overgangen kunde let ske, da endelsen e, som den svage 
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bojning skulde have i entallet, var afsleben og ikke længer 
adskilte de to afdelinger af navneord: 


(dat) ben 

benen (ben) 

(de) st§n 

stenen (sten) 

nakt 

nakken (nat) 

(de) bark 

bargen (bjærg) 

(dat) får 

jdWn (år) 

(de) tæn 

tænen (tand) 

tøn 

tenen (tå). 

t mærkes den enkeltstående bojning 

bryfe 

fl. bryy (bro). 


Hermed hænger det således sammen: flertal skulde til- 
foje n; man vilde da få en form brykn , men ganelyden k 
virker på n, så at n går over til y, selve k falder nu bort. 
Efter en tilfojes endnu s i 

(de) fru fruens (kone) 

(de) joy joyens (dreng) ; i flertal 

også joyers. 


10. Kon og forlioldsformer. Der er kun to kon 1 ), 
fælleskon og intetkon, som på dansk. Af forholdsformer er 
der foruden nævneformen kun ejeformen, der heller ikke 
egentlig er nofcen forholdsform, da den omskrives: 
mandens: de man sin (f. ex. hod) 

sagens: de sak ær 

mændenes: de lyd ær 


11. De personlige stedord. 


l. 

2. 3 tilbagev. 

hak. 

huk. 

intetk. 

nævneform ek 

du 

he 

se 

dat de 

genstfonn , 
hensynsf. j 
flert. nævnef. vi 

di {dik) sek 

cem 

ær 

dat de (i dæn ?) 

ji 


se 

de 

genstf. i 

hensynsf. | ^ 

ju 


se 

de 


*) Efter hvad jeg har kunnet få ud, dog er jeg ej ganske sikker derpå. 
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12. Kendeordene. Det bestemte: fælleskon de, 
intetkon dat , flertal de. Det ubestemte: fælleskon een , intet- 
kon cm. Intetkon skal også kunne hedde æt, hvilken form 
rigtignok forekommer mig noget apokryfisk, men måske den 
er lånt af dansk. 


13. 

Udsagnsor« 

ienes bojning. 

Bøjningsmønster : 


Nutid 

Fortid 

Bydemåde 

ek 

ben 

bon 

ben 

du 

benst 

bonst 


he 

hent 

bon 

% 

vi 1 


1 


ji 

hent 

; bomen 


se ) 


) 



Navneform hermen. Tillægsform (lidende) bomen. 


Fremtid: ek j ^ j bennen. 

For tydeligheds skyld anfører jeg bøjningsmønstret 
endnu en gang med Tuxens betegnelse: 

Ik btn bitn bin bmnen 

du bi nst bimst hunnen. 

he hint bun 

yi 1 

ji > hint hunnen. 

se ) 

14. Om bojningsmærkerne i flertallet. At alle 
personer i flertallet af fremsættende nutid ende på en 
tandlyd, har plattysk her og andensteds (f. ex. i Ditmarsken) 
tilfælles med de tre nedergermaniske oldgprog 1 )? hvor det 
ligeledes er tilfældet: oldsaxisk bindad, oldengelsk binda3, 
oldfris. bindath i alle tre personer. På oldsaxisk, oldengelsk 
og formodentlig på oldfrisisk have i fortidsformen alle tre 
personer n (un, on, en), oldsax. bundun, oldeng. buudun, 
bundon, oldfr. f. ex. hulpon. Denne’ form for flertal af nutid 
og fortid er altså meget gammel; den gælder ikke for hol- 
landsk, hvad enten den nu ikke har strakt sig til alt neder- 

*) Sml. Rask, Frisisk Sproglære, fortale side 13. 
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germanisk, eller hollandsk (1. 3. -n, 2. -t) har sammen- 
smeltet nutids- og fortidsformer eller er påvirket af hojtysk. 
Om -n i nutiden i slesvigsk plattysk se siden. 

15. Aflydsschemaet. 

Oldsaxisk. 


Nutid 

Fortid 

Tillægsf. 


ental 

flertal 


1 . 

i, e — a 

— U 

— u, 0 

2. 

i,, e — a 

— å 

— o, e 

3. 

a — 6 

— 0 

— a 

4. 

i — é 

— i 

— i 

5. 

io — o 

— u 

— 0 


Plattysk (Hollingsted). 



Nutid 

Fortid 

Tillægsform 

1 . 

e — 

0 — 0 

— 0 

2. 

æ — 

e — e 

ti - ti 

— æ, å 

3. 

å — 

U U 

o — 0 

— å 

4. 

i — 

e — e 

— (B 

5. 

e — 

o — 0 

— rt. 

Selvlyden 

i fortidens ental og flertal 

er nu den samme. 


1ste aflydsklasse har ført o (for u) fra flertallet ind i entallet. 

16. Stærke udsagnsord. 

1 klasse. 



1 . 

2. 

3. ' 

fl. 


(nutid) 

ben 

benst 

bent 

bent (iiavnef.) bennen (binde) 

(fortid) bon 

bonst 

bon 

bomen (lid. 

tillægsf.) bomen 

(nutid) 

set] 

seyst 

seyt 

styt 

seyen (synge) 

(fortid)^ 

S07J 

soyst 

soy 

soyey *) 

soyey 

(nutid) 

dreqk 

dreykst 

dreijkt 

dreykt 

drey/i;øy(drikke) 


drogk 

droykst (droyk) 

droykcy 1 ) 

droykey 

(nutid) 

seffk 

seykst 

seijkt 

seykt 

seykcy ^(synke) 


sorjk 

soykst 

sor/k 

soykey ! ) 

soykey. * 


*) I de med *) betegnede tilfælde er det sluttende q rettelse efter 
analogi for n. 
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2 klasse. 



1. 

2. 

3. 

ti. 


(nutid) 

stæl 

stælst 

siælt 

stæU (nf.) stælen (stjæle) 


stol 

stolst 

(stol) 

stolen (tillf.) stålen 

(nutid) 

næm 

* 

nemst 

nemt 

næmt 

næmen (tage) 


nom, 

næm 


nornen , næmen nåmen 

(nutid) 

g<?f 

gefst 

geft 

gæft 

gæmen (give) 

(fortid) 

gef 

gejst 

gef 

gemen 

gæmen 

(nutid) 

ben 

best 

est 

sønd, bønd 

sin (være) 

(fortid) 

ver 

verst 

ver 

veren 

væsen ! )« 




3 klasse. 


(nutid) 

far 

få'rst 

fSrt 

fSrt 

fåren (køre) 

(fortid) 

fg'r 

foWst 


fo'm 

fåren 

(nutid) 

dræfe 

drækst 

drækt 

drækt 

drægen (bære) 

(fortid) 

drok 




drågen 

(nutid) 

slå 

slæjst 2 ) 

slæjt 2 ) 

slåt 

slån (slå) 

(fortid) 

slok 

slokst 

slok 

slogen 

slån 

(nutid) 

stå 

. stæjst 2 ) 

stæjt 2 ) 

ståt 

stån (stå) 

(fortid) 

ston 

stonst 

ston 

stonnen 

stån. 




4 klasse. 


(nutid) 

bit 

betst 

bet 

bit 

bitten (bide) 

(fortid) 

bet 

betst 

bet 

beten 

bæten 

(nutid) 

ri 

retst 

ret 

rit 

riden (ride) 

(fortid) 

red 

redst 

red 

reden 

ræden 

(nutid) 

grip 

grepst 

grept 

gript 

grippen (gribe) 

(fortid) 

grep 

ffi'epst 

grep 

grepen 

græpen. 

(nutid) 

driv 

drefst 

dreft 

drift 

drimen (drive) 

(fortid) 

drev 

drefst 

drev 

dremen 

dræmen . 




5 klasse. 


(nutid) 

Set 

Søtst 

Søt 

Set 

Seten (skyde) 

(fortid) 

Sot 

Sotst 

égt 

Sqten 

Såten 


') Blødt s (i i ). 

*) For aj bor mulig skrives aj : slajst o. s. v. 

Nord. tidskr. for filol. Ny nekke. IV. 10 
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1. 

2. 

3. 

s. 


(nutid) by 

bytst 

byt 

bet 

(nf.) biden 1 ) (byde) 

(fortid) bod 

botst 

bod 

boden (tillf.) båden 

(nutid) krup 

kropst 

kropt 

krupt 

m kruppen (krybe) 

(fortid) krowp 

krowpst 

krowp 

krotopen 

kråpen . 



6 klasse. 


(nutid) fal 

falst 

falt 

fait 

fallen (falde) 

(fortid) fol 

folst 



folien 

(nutid) gå 

gajst 

gajt 

gat 

gdn (gå) 

(fortid) geg ( ?) 

geqst 

gey 

g egen*) 

gån. 


17. Svage udsagnsord. 

(nutid) mak mgkst makt måkt måkken (gore). 

Lidende tillægsform hedder måkt] fortiden synes at 
hedde mak med bortkastet endelse; jeg har været noget for- 
legen med disse fortidsformer; 1ste og 2den person ental 
synes lig nutiden; flertal har en\ men også 3dje person 
ental fik jeg lig 3dje pers. ental i nutiden, hvilket må være 
urigtigt. Om endelsens bortkastelse taler Miillenhoff § 17. 

Uregelrette : 


(nutid) hæf 

hæst 

hat 

hæft 

hæm (have) 

(fortid) har 

hast 

har 

haren 

hat 

(nutid) do 

dajst 

dajt 

dot 

don (gore) 

(fortid) dæ 

dæst 

dæ 

dæden 

dån . 


Anm. Det er muligt, at det stumme e foran n i navne- 
former og lidende tillægsformer ganske eller tildels burde 
udelades: gæmn (give), drimn (drive), kråpn (krøben), seijkrj 
(synke), sml. den engelske udtale af driven, written, broken, 
frozen. Om mn for vn sml. Miillenhoff § 21, der dog 
egentlig taler om m for bn. Stødtonen er måske sat for tit; 
i seykq tror jeg bestemt, den findes. 


*) beden? 2 ) gerjei ?? 
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b) Plattysk fra Egebæk og Silbersted i Treja sogn. 

18. Dette plattysk adskiller sig fra den foregående art 
fornemmelig ved nutidens flertal, der i 1ste og 2den pers. 
har n (som med en læbelyd kan sammentrækkes til ns). 
Tuxen giver for Tumby og Strukstrup 2den person såvel i 
nutid som fortid t\ derimod har jeg fra Egebæk og Silber- 
sted n i alle flertalspersoner såvel i nutiden som i fortiden ; 
det selvsamme forhold har jeg også fra Slesvig (by) *). Endog 
i bydemådens 2den person flertal bar jeg fra Egebæk og 
Silbersted dreqken. 

19. Grænsen imellem n og t i 1ste og 3dje 
person flertal nutid. Hos Tuxen er lignelsen om den 
forlorne son oversat på plattysk fra forskellige byer. Deraf 
ses, at n findes i Bøl: „worvehl Daglobners bi min Fatter 
hem riklig Brot“, Tuxen, s. 82, 

Havetoft-Lojt : „de Brod in Fiille hem a , side 83, 

Klaphol t (Havetoft sogn): „de Brot inOberfluss hem a , 
side 84, 

Brodersby: „de hemmen Brod nog“, side 85, 

Bollingsted: „de Brod in Åwerfluss håm w , side 88. 

Hertil kan altså fojes, at jeg bar n fra Egebæk og 
Silbefsted samt fra Slesvig. 

Derimod har Tuxen t fra Kosel: „de Brod vull opp 
hebbt u *; jeg har t fra Hollingsted, og har på foresporgsel 
erfaret, at alle byer i dette sogn have t , undtagen colonien 
Frederiksfelt. Fra Wolde (Bergenhusen sogn, Stapelholm) 
har Tuxen t: 9 

„Dat doht de lutjen Miis, de hebbt gar ken Schoh", 
side 90, men kort efter t og n blandet: 
twe, de mi decken, 

twe, de mi wecken, 

twe, de mi de Weg wiest. 

*) At det forholder sig således i byen Slesvig, støtter sig rigtignok 

til en Friser, som havde lært plattysk der. 

*) Side 91. 

10 * 
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Her anser jeg imidlertid n for falsk, måske sat for 
versemålets skyld. Verset er vist oversat fra dansk ; Hagerup, 
Bemærkninger om sprogforholdene i Angel, III, 8 (side 33): 
„to te å dæk mæ, 
to te å væk mæ“, 

hvor lige efter „vis" og „Paradis" rime, hvilket ikke er til- 
fældet i digtets plattyske form. Hele verset har stor lighed 
med Thrands Credo på Færøerne. [Se Hagerup Om det 
danske sprog i Angel, 2den udgave ved Lyngby s. 180 f. og 
Lyngbys fortale s. VUI f.] 

Hertil kan endnu fojes, at i Holsten findes t både i 
Ditmarsken og i egnen omkring Kiel; det første kan ses af 
Groths Quickborn, det andet ses af en sprogprøve hos Fir- 
menich, der anføres hos Tuxen side 94, hvor overskriften 
lyder: „De • — Buern vorteilt sick. . .“ 

20. Forklaring af n i nutiden ( t er forklaret i 
§ 14). 1) Man kan forklare n som hojtysk indflydelse. Dette 
synes Tuxens mening, side 18: „I Plural have Verberne i 
alle Tider de hojtyske Endelser". 2) Forsåvidt som n også 
udstrækkes til 2den person (nutid og fortid), kan man gå ud 
fra det forhold, som findes f. ex. i HolliDgsted (n i fortid, 
t i nutid) og tænke sig, at n, der allerede i forvejen var ene- 
rådende i fortidsformen, er trængt ind i nutiden fra denne. 

21. Foruden dette n i udsagnsordene, hvor sydslesvigsk 
har t , ere de vigtigste afvigelser: 

1) I navneordenes bojning forekommer flertals- 
dannelse med e, 

stol , stole , hvor Hollingsted i flertal har stol 
hånd , hænne hæn 

nakt) nækte nakken , 

„ sml. Tuxen § 10. 

22. 2) I de regelrette svage udsagnsord bliver for- 
tiden betegnet med e (den lidende tillægsform med t\ f. ex. 
han gjorde hedder mdke, ligeså male (pinxit). Tuxen s. 15 
har -er\ dette findes ligeledes i alle de angelske 
sprogprøver hos Tuxen side 82 — 84 (i Brodersby høres i 
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dets sted en svag og utydelig lyd, Tuxen side 85). Derimod 
har Tuxen (s. 91) fra Kosel: mak og flere lignende former. 

Imellem Egebæk og Silbersted er den forskel, at 2den 
person ental i Egebæk ender på - st , i Silbersted på -s: 
du drengst , Egebæk, drengs , Silbersted, (drikker); værst , 
Egebæk, værs , Silbersted (var). 


Anmeldelser. 


Leifar forårs krlstlnna fr«5a islenikra prenta ljet forval dur 

Bj arn ar s on. Kaupmannahofn 1878. XX. -)- 207 ss. 

I fortalen til „Um frumparta“ siger prof. Gislason: Ef vel 
væri, ættu a5 Vera tvennskonar utgåfur af pvi sem rita9 er å 
islenzku i fornold. 1 fyrsta lagi ætti a5 prenta allar helztu 
skinnbækar, ån pess a9 neinu væri breytt, svo a5 bla5si5a svaraSi 
bla9si9u, lina liuu, or5 or5i, stafur staf, band bandi, punktur 

punk ti, og allt eptir pvi .1 o8ru lagi parf almenningur 

eins fy rir pvi a3 halda å pesskonar utgåfum, par sem allt er 
fært til rjetts og stodugs ritshåttar, eptir pvi sem næst verdur komizt, 
a9 menn hafl tala9 i fornold å peim stad og tima, er hver bék hefur « 

veriS ritu9. — Des værre er kun meget få af vore gamle hånd- 
skrifter udgivne på den første måde; så vidt jeg véd, har vi kun 
den fotolitografiske udg. af Elucidarius, samt Gislasons udg. af 
de yngre brudstykker af samme bog, tslendingabék og Reykjaholts 
måldagi (dog er linjeinddelingen ikke bevaret i disse Bidste). Af 
typografiske grunde har enkelte udgivere (Bugge, Finsen, Gislason, 

Wisén) opløst forkortelserne men antydet dem ved kursiv; men 
i den storste mængde udgaver med ikke-normaliseret retskrivning 
(navnlig prof. Ungers) er forkortelserne opløste, uden at læseren 
kan sé, hvor det er sket. 

I fortalen 1 ) til den bog, hvis titel 6tår over nærværende 
stykke, siger pastor Bjarnarson, at han har forsøgt alle tre oven 
nævnte udgivelsesmåder; hvorledes det er lykkedes ham, skal jeg 
i det følgende forsøge nærmere at vise. 

De håndskrifter, som pastor Bj. har udgivet i „Leifar u , hører 
for storste delen til de aller ældste membraner, som der længe 
har været trang til at få udgivet på en så omhyggelig måde, 
som vel var mulig; og næppe kunde nogen synes at være mere 


l ) Jeg skal ikke nærmere opholde mig ved fortalen, uagtet der på 
sine steder nok kunde være grund dertil. 
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V. Dahlerup: Anm. af 


skikket dertil end pastor Bj. : som Islænding har han en prak- 
tisk indsigt i sproget, som vi andre tit må savne, som forhen- 
værende arnamagnæansk stipendiat har han den fornødne færdighed 
i at læse håndskrifter, og som teolog og spesialist i middelalderlige 
teologiske skrifter har han kunnet give henvisninger til den hellige 
skrift og de latinske originaler, der i Jioj grad letter forståelsen 
af de islandske tekster; i det mindste har anmælderen mange 
gange haft nytte af dem. 

Den storste part af bogen optages af AM 677, der des værre 
ikke er trykt med bevarelsen af forkortelserne, men hvor det, 
„sem bandid var, hefir verid prentad med skåletri". Ja således 
står der på side I, men side XVII står der : „pétt pf og nf hafi 
verid dregin saman i eitt, på hefir eigi verid gerd grein fyrir 
pvi; eins må vel vera ad eigi hafi åvallt verid prentad med 
skåletri i eda e, parsem pad var dr egid saman vid ^ i hdr. f 
henni hefir og åvallt verid prentad eigi parsem i 677 stéd fi. 
og 0C parsem i peirri b6k stéd l 1 )** Det er en af de besynder- 
lige inkonsekvenser, hvoraf bogen lider, ti småordene kan tit 
være af stor interesse i fonetisk henseende ; i AM 237 er det f. eks. 
nætop tilfælde med eigt , idet eigi og mikill er de eneste ord, 
hvori det ubetonede i skrives med % og ikke med e. Ofte skrives 
der i 677 OC og eigi helt ud, men hvor det sker, kan man ikke 
sé af pastor Bj.’s bog. I fortalen burde der ligeledes været 
gjort opmærksom på, at CD, t og f gengives med de tilsvarende 
latinske bogstaver 2 ), samt at der på de fleste (hvorfor ikke alle?) 
steder er trykt store begyndelsesbogstaver i egennavnene, uagtet 
hdskr. har små 9 ). Blandt andre ting, der burde have været 
anført i fortalen, skal jeg nævne, at p, ^ og e ikke havdes i 
kursiv i trykkeriet, hvorfor f. eks.: gengives ved gt;^f (3 31 ) 

eller gopf (71 18 ), men hvorfor ml snart gengives ved meler (l 9 ) 
og snart ved mé\ er (l 19 ), er ikke godt at indsé. Ligeledes burde 
det have været bemærket, at r trykkes med antikva, hvad enten 
det er sammenslynget med det foregående bogstav eller ikke, 
side 32 9 gengives håndskriftets hiånta i den trykte tekst ved 
hiarta. På nogle punkter har pastor Bj. foretrukket en ukorrekt 
betegnelsesmåde for en korrekt, som ikke kunde volde nogen 
typografisk vanskelighed, således skrives Bvå og sér i hdskr. i 
regelen b og s, men hvorfor er det næsten altid gengivet ved 
føa 4 ) og fer? ellers gengiver pastor Bj. jo hdskr s s ved s. Kort 
og langt y betegnes i hdskr. i regelen ved y og f, men i Leifar 


*) s. 56 *°, 92 2a , 87 4 o. fl. st. har pastor Bj. dog gengivet hdskr’s 1 
ved og. 

*) CD bruges dog f. eks. 98 M , 103 *®, 19 * o. fl. st., ligesom f bruges i 
nogle kapiteloverskrifter. 

8 ) de små begyndelsesbogstaver er bevarede s. 93 ®, 104 *, 121 w , 183 ® 
og flere steder. 

4 ) Side l 9 står der dog rigtig soa. 
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giår i begge tilfælde f, hvorfor ikke i det mindste meddele læseren 
dette i fortalen, når håndskriftets betegnelse, som det dog ikke 
vilde være vanskeligt at gengive, ikke skal udtrykkes? 

Kun på nogle få steder forekommer 9 i hdskr. ; de anføres 
i fortalen (på ét nær: god^omf 82 22 ), dog findes ofte m9, v8 
o. s. v. i hdskr., men „d i må er ekki verulegt d, heldur merkir 
stungan, a8 or8i9 sje bundid, sb. mj> u (Frp. 8S 7 ), dette står også 
omtalt i fortalen til Leifar, men m& gengives dog overalt i tek- 
sten (f. eks. 74 6 , 75 1 , 80 1 ) ved: me8l 

Stor inkonsekvents viser udgiveren ligeledes i den måde, 
hvorpå han opløser de forskellige bond; for at tage et par eks- 
empler gengives Da ved 1) cona 59 32 , 2) cøwa 81 32 , 3) Cøna 83 1 ; 

z 

CD gengives ved: 1) manz 149 82 , 2) maiVz 114 8 , 3) maNz 73 10 , 
4) maNz 150 19 , 5) m(aN)z 138 18 , 6) m(aNz) 43 u , 7) ma N f 31 7 . 
Yariatio delectat! Side 92 22 , 94 12,3 ° står i teksten epa, og i anm. 
meddeles det, at der i hdskr. står 1, side 101 1 ), 115 1 ), 128 2 ) o. fl. st. 
gengives dette tegn med den runelignende type K, og s. 126 8 , 
149 24 o. fl. st. står i teksten epa, uden at man ved den fjærneste 
antydning får at vide, at hdskr. har 1. Runen T (ma9r) bevares 
i regelen i den trykte tekst, dog står der på enkelte steder 
(16 10 , 106 23 ) Y i cod. men madr (uden anm.) i Leifar. 

Ved gengivelsen af skammstafanir hersker der ligeledes stor 
inkonsekvents i pastor Bjarnarsons Leifar, snart bevares de 
(f. eks. 22 2 * 3 ), snart gengives de med anvendelse af kursiv (28 20 ), 
snart ved parentes (68 32 ), og snart trykkes de helt ud uden 
nogen som helst betegnelse af, at de har eksisteret, f. eks. det 
ofte forekommende ^ med en streg igennem, der stadig trykkes 
Davi^ (52 passim). 

Nogle bond betegnes også ved anvendelsen af parentes (især 
hyppig i bogens sidste halvdel), således de almindelige forkortelser : 

T L z ^ en * 

CD, CD, CD, CD, CD, CD, der meget ofte gengives ligesom CD ved 

m(apr) 115 7 , m(aNi) 143 29 o. s. v. ; hvorfor de ikke gengives med 
kursiv, er ikke godt at vide. Parentesen kan i det hele taget 
betyde mange ting: den betegner en udfyldt lakune i hdskr. 
(148, 149 passim), udgiverens egne tilføjelser i teksten (147 15 ), 
interlinear tilføjelse (142 24 ) samt, som nys bemærket, såvel bond 
som skammstafanir. 

Rettelser i cod. behandles også på meget forskellige måder, 

snart meddeles det i anm., at der er en rettelse i cod., snart 

ikke; grumme sjældent anmærker pastor Bj., at et ord (eller 
bogstav) er tilfojet i margen eller mellem liljerne; der er næsten 
ikke en side i hdskr., hvor der ikke forekommer en del af den 
slags tilføjelser, men det er kun hiBt og her, at det anmærkes 
i Leifar. — Når det i cod. ved prikker er betegnet, at to ord 
skal ombyttes, finder vi dem i regelen ombyttede i Leifar snart 
med og snart uden tilfojelse af, hvad der står i hdskr., og somme 
tider finder vi dem ikke ombyttede f. eks. htarta og hafa 41 29 , 
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føtr og fva 56 16 o. s. v. Ord, som ved prikker under linjon er 
betegnede som delenda, findes aldrig anførte i Leifar. Hvorfor ikke? 

Dette kan formentlig være tilstrækkeligt til at vise, hvor 
vaklende pastor Bj.s prinsiper har været ved udgivelsen af 677. 

I slutningen af bogen findes der en temmelig omfangsrig 
fortegnelse over de indløbne trykfejl , hvoraf flere er af en 
temmelig meningsforstyrrende karakter. Dog er det kun et rent 
forsvindende mindretal af fejlene, der er rettede dér, ti ved at 
konferere pastor Bj.s bog med hdskr. har anmælderen ikke fundet 
en side, på hvilken der ikke findes en ret anselig mængde fejl, 
som ikke er anførte i trykfejlsfortegnelsen. Læseren vil selv ved 
at sammenligne de bag i bogen afbildede sider af hdskr. med 
den trykte tekst kunne sé, at korrekturen ikke er besorget med 
synderlig stor omhu, navnlig er der en masse fejl i brugen af 
kursiv. Da pastor Bj. ikke har fundet det fornødent at bemærke, 
hvilke sider faksimilerne afbilder, anfører jeg det her: 


Faks. 1 677 s. 4 (Leifar s. 4) 

— n - * 30 ( — „51) 

— IH “ „ 70 ( — „ 126) 

— 1Y 655 fr. XXI „ 2 ( — „ 169) 

— Y 686 B. „ 2 ( — „ 176) 

— VI 237, 2 bl. 1 sp. ( — „ 165). 


Der findes således 32 fejl på det stykke, der gengiver 677 
s. 4, eksklusive de 3 fejl, der er rettede i trykfejlsfortegnelsen; 
for at tage et andet eksempel findes der på 677 s. 82 (Leifar 
148 — 50) 49 fejl, når man ikke medregner de unojagtighvder, 
som står omtalte i fortalen; og således går det næsten på hver 
side i hele bogen, og de fejl, der forekommer, er ikke altid af 
en uskyldig karakter: hvilken skade en sådan form som viljn 
(40 81 ) for wldi kan gfire, vil vist stå klart for enhver, der 
kender noget til nordisk sproghistorie. Jeg skal kun anføre 
nogle enkelte andre fejl, som ikke findes rettede i bogen selv: 
Side l 17 — faNvn^i læs faNyr^i 

— 6 10 — aO — at 

— 9 11 — verpa er læs verpa pa er 

— 30 6 — Gvp læs Gvp f 

— 3 O 26 — h avn fcilpi læs p at fcilpfc (således rettet i cod.) 

— 33 17 — foran fvnper glemt: os 

— 42 86 — atpwepi læs atquepi 

— 47 18 efter daipa glemt: en romula bafpi brvgt hf her. 

oc co m til fegmfafwhgf daipa. 

— 71 27 et læs at 

— 91 20 haipi læs hefpi 

— 92 u gvpig’ læs gvpigrmw 

— 110 4 aptr læs apt 

— 115 24 fettt oc læs fetn ec 

— 120 8 cilpo læs copo 

— 122 28 engi læs eigi 
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Side 149 19 kiere læs klercww (cod. kl 7 c) 

— 150 18 Wgom læs qgom. 

Foruden dette er der en hel del steder, hvor der står vaf 
(f. eks. 122 26 ) eller ef (32 9 ) for var og er og omvendt (134 10 
& 56 S1 ), 0 for 6 (103 9 læs bén) og omvendt (1 1 1 26 1. bønom), 
e for % (23 26 1. trøir) og omvendt (85 22 1. bafe), v for y (122 12 
1. cyNi) og omv. (14 8 27 1. Bvfcop), b for p (32 16 1. vip) og 
omv. (27 27 1. fto^)) og flere af den slags fejl, som vel i og for 
sig er ubetydelige, men som ved den store masse, hvori de fore- 
kommer, gor stor skade. Enkelte aksenter er udeglemte. — 
Som en endnu væsentligere fejl må det ansås, at pastor Bj. på 
mangfoldige steder har glemt at anføre, at der i cod. var et hul, 
så at det, der stod i Leifar på det pågældende sted, var hans 
egne udfyldningsforsøg ; enhver, som vil jævnføre pastor Bj.s 
bog med hdskr., vil i løbet af kort tid kunne finde mangfoldige 
sådanne steder, eksempelvis anfører jeg for pladsens skyld kun 
et par steder: 38 27 læs (fegim ), 46 9 1. (j bol)mmøpi, 27 6 1. 
h(mtnf) o.s.v. — 

Af de andre hdskr., pastor Bj. har udgivet, har anmælderen 
kun kendskab til 237 og 686 B. 

237, det ældste af de os bevarede nordiske hdskr., er ud- 
givet med bibeholdelse af alle bond, linjeinddelingen o.s.v., og 
denne udgave giver os altså et meget tydeligere billede af hånd- 
skriftets karakter end prof. Ungers udgaver (i norsk homilb. og 
2 udg. af Mobius’s analecta norræna). Men ikke des mindre er 
paBtor Bj arnar sonB udgave meget langt fra at være fuldkommen. 
Han har heller ikke hér fundet det fornødent at gengive den 
forskel, der i hdskr. gores på y og f‘, på faksimilet af 237, 
1. 6, 8, 11 kan man sé, hvorledes det første betegnes. — Det 
er ofte vanskeligt at afgore, om et ord i 237 har aksent eller ej, 
men jeg tor dog nok påstå, efter gentagne gange at have under- 
søgt håndskriftet nojagtig, at udgiveren på adskillige steder har 
undladt at sætte aksent, hvor hdskr. har det (f. eks. 162 7 læs: 
varcunnldta ), og sat aksenter, Bom ikke findes i dette (f. eks. 
162 4 læs: lægid), ligesom han på en del steder har trykt <b for 
p (163 10 læs: monno) p for o (167 11 1. fpamonno), e for æ 
(163 17 1. hældr) og flere deslige fejl. Af andre fejl i dette 
stykke af Leifar skal jeg anføre: s. 162 4 hrklO , hdskr. har 
aldeles afgjort ktrk . , 164 4 hornfteinar læs hornftauar, 167 18 
Rennov , læs Rennom , 167 25 v læs ver; endelig står der 167 18 
eor\endrecIn læs eor\endreche (ikke - dreche , som det rettes til 

1 trykfejlsfortegnelsen ; d forekommer ikke i 237). 

686 B er det håndskrift, Bom er udgivet bedst, kun kunde jeg 
have ønsket en meddelelse om, at hdskr. s dobbelte l er gengivet ved 

2 Ver, samt om at det sammenslyngede ar er gengivet ved usammen- 
slynget ar, og at det angelsaksiske f og m er gengivet ved de til- 
svarende latinske bogstaver. 3 huller er udfyldte af udgiveren, 
uden at det meddeles i anmærkningerne: 175 26 m$vr% læs mei(ri), 
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178 16 fa wVpez læs (fa wt)"pez, 178 17 angls læs (an)gt$. 
3 mindre betydelige fejl er: 168 6 cutkbertkus læs cuthberth 9 , 
176 10 pat læs £, 178 16 hugdi læs hvgdi. 

De øvrige hdskr., som er udgivne i Leifar, men som kun er 
af et meget ringe omfang og på ét nær også temmelig unge, har 
jeg, som oven anført, ikke gennemlæst, hvorfor jeg selvfølgelig 
ikke skal indlade mig på at omtale dem. 

Faksimilerne, der ledsager bogen, er i det hele taget upå- 
klagelige; i anden linje af 237 mangler der dog en bindestreg 
foran gell, og i nogle eksemplarer står der i første linje af 686 B 
h i steden for h. 

Jeg tror hermed tilstrækkelig at have påvist, at pastor 
Bjarnarsons Leifar indeholder så mange fejl og unojagtigheder, 
at den kun med stor varsomhed kan lægges til grund ved sprog- 
lige undersøgelser og ikke burde hindre en senere udgaves frem- 
komst. 

Jeg vil slutte med udtalelsen af det håb, at såvel de her 
omtalte hdskr. som AM 619, 645, 673, cod. reg. nr. 1812 og de 
andre gamle membraner i vore biblioteker snart må finde en 
omhyggelig udgiver, der vil offentliggøre dem i tidssvarende 
udgaver. 

København den 21. september 1878. 

Verner Dahlerap. 


L. Cl. Nilssen, Fornislåndsk Grammatik. Forstå håftet. 

Stockholm 1879. 88 s. 

Det foreliggende første hæfte af hr. Nilssons grammatik inde- 
holder, foruden forord (s. 1 — 8), lydlæren (s. 9 — 27) og 
begyndelsen af formlæren (substantiver, adjektiver, numeralier 
og pronominer (s. 28 — 88)). Vi skulle betragte hver af disse 
afdelinger for sig. 

I fortalen, som indeholder en række dels værdiløse, dels 
urigtige bemærkninger om forskellige grammatiske sporsmål, 
citerer forfatteren grammatiske arbejder af Bopp, Bugge, Gis- 
lason, Grimm, Heyne, Jessen, Lyngby, Munch, Ny- 
gaard, Rask, Rydqvist, Schleicher, Unger, Yigfusson. 
Derimod henvises der på intet sted til det betydeligste arbejde 
over oldnordisk grammatik, som i nyere tid er fremkommet, ni. 
Wimmers „Fornnordisk formlåra tt ligesom heller ikke til den 
tyske eller de danske udgaver af dette værk eller til Wimmers 
skrifter overhoved. Som vi strax skulle se, har denne tavshed 
sine gode grunde. 

Allerede i lydlæren finde vi på adskillige steder en mærke- 
lig overensstemmelse med W.’s fornn. formi., hvorved der dog 
er at bemærke, at hr. Nilsson gennemgående har valgt andre 
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exempler til at illustrere reglerne med og tillige udeladt en god 
del af, hvad der står hos Wiramer. Men overensstemmelsen både 
i reglernes formulering og anordning er alligevel ofte slående. 

Vi betragte f. ex. hr. N/s § 12; den lyder som så: 

12 §. Forlångning. 

1. Vokal forlanges, då foljande konsonant(er) forsvunnit; 
t. ex. impf. 1. 3. sgl. vd , for vag , till inf. vega (3v. lyfta); 
impf. 1. 3. sgl. brd for bragd , till inf. bregda (sv. svånga). 

Stundom visar sig konsonant-bortkastningen forst vid jemforelse 
med beslågtade sprak t. ex. nu (sv. nu), jemf tysk nun. 

2. Vokal forlanges, då han efterfoljes af tt, som uppstått 
genom assimilation af palatal(er) och t\ alltså impf. 2 sgl. latt, 
for lagt y till inf. liggja (sv. ligga); impf. 3. sgl. j idtta, for 
Jtokkta (!), till inf. Pykkja (sv. synas). 

Stundom visa sig de element af hvilka tt uppstått, ej i fora- 
islåndskan utan i nårbeslågtade språk; t. ex. mdttr (sv. magt), jemf. 
tysk macht. 

3. a, o, u forlångas framfor l åtfoljdt af m, g , k , p eller 
/*; t. ex. dltnr (sv. alm), gdlgi (sv. galge), bolginn (sv. uppblåst), 
bdlkr (sv. skiljevågg), dipt (sv. svan), kdlfr (sv. kalf), f6lk (sv. 
folk), ulfr (sv. ulf); åfven skrifves hals (sv. hals). Emellertid 
finna vi nyss an tydda regel icke tillåmpad ofver allt; t. ex. (hos 
afljudsverb) impf. sgl. svalg (sv. svåljde), ej s valg. 

i-omtøud af de nu antydda d, 6 , å åro desamma som af 
a, o, ti’, alltså dipty nomn. pi. élptr\ såkra w-omljud af nåmda 
d kunna svårligen påvisas; t. ex. dat. pi. kalfum. 

Hos Wimmer lyder det pågældende afsnit således: 

§ 16. Vocalforlångning. a) Vocalerna fdrlångas till 
ersåttning for bortkastade consonanter, sårskildt w, h {g) och n, 
mera sålian andra: dss bjelke = got. anSy dst kårlek = got. 

ansts ; la jag, han låg for *lag ( Hah ) af liggja ; .... 

brd jag svingade, for *bragd af bregda .... 

b) Likaledes forlångas vocalerna framfor tty når detta har 
uppstått genom sammansmåltning af t med en foregående guttural 
(= got. ht): dtta åtta, ndtt eller nått natt, réttr rått, flétta 
flåta, dåttir dotter = got. ahtaUy nahtSy raihtSy *flaihtariy dauhtar ; 
nht. achty nachty recht y flechteriy tochter. 

c) Framfor lk, Igy lp , If och Im hafva a, o och U på Island 

(men icke i Norge) temligen tidigt ofvergått til å, 6 och H, t. ex. 
. . . .; folk folk; gdlgi galge = got. galga\ hjdlpa hjelpa 
*= got. hilpan . . . ulfr ulf = got. vulfs ; hjalmr hjelm = 
got. hilmSy o. s. v. (Dock skalf y skulfuniy skolfinriy præt. 
och part. præt. af skjdlfa.) Likaledes år a forlångdt framfor Is 
i hals . Doch behålles vid i-omljud alltid e och y af de ur- 
sprungligen oforlångda vocalerna a, o och u ( kdlfr kalf — kelfa 
kalfva; télf tolf — tylft tolft; . . .). I de åldsta islåndska hånd- 
skrifterna ofvergår detta d genom w-omljud till 6 (hjalmr hjelm 
— dat. pi. hjålmum , senare hjalmum\ hjalp hjelp, senare hjalp 
§ 11 c) 
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Som den sagkyndige læser strax vil have set, stemmer hr. 
N.’s text i alle væsentlige punkter noje med Wimmers; han af- 
viger kun fra Wimmer ved at udelade forskellige ting, som han 
hellere skulde have medtaget, og ved at forandre Wimmers be- 
mærkning: „I de åldsta islåndska handskrifterna ofverg&r detta 
d genom tl-om\jud til 0 U til „såkra w-omljud af nåmda a kunna 
svårligen påviBas u , hvilket han hellere ikke skulde have gjort, da 
han ved løselig at blade f. ex. i den Stockholmske homiliebog 
kunde have fundet „sikre “ exempler på den nævnte omlyd i 
massevis. — Lignende interessante overénsstemmelser findes, som 
ovenfor antydet, på flere steder i hr. N.’s lydlære; man sammen- 
ligne f. ex. hr. N.’s § 15, 1 — 2 med Wimmers § 18, a — b; hr. 
N.’s § 19, 1 — 5 med W.’s § 24, C, a — d; hr. N.’s § 18, 5 med 

W.’s § 23 b; hr. N.’s § 20 og W.’s § 26, a; hr. N/s § 1, 4 

(med „obs.") og W.’s § 15 (med anm.) osv. osv. 

løvrigt er hr. N.’s lydlære af den beskaffenhed, at den ikke 
opfordrer til en indgående kritik: overalt, hvor forfatteren ikke 
har skrevet ud af Wimmers bog, træffe vi på de mest forældede 
anskuelser og den mærkeligste uvidenhed om ting, som for længe 
siden ere bievne videnskabens fælleseje. Blot exempelvis skal 
jeg anføre, at hr. N. endnu stadig går ud fra, at e og o overalt 
ere at anse for de yngre lyd ved siden af i og w, og at bryd- 
ningen altid opstår af i, at hr. N. ansætter de svage verbers 
præteritumssuffix som -da ( setta af setda (!), ja endog orta af 

orkdaQ.l ), orkta s. s. 21), skont en meget dunkel bemærkning i 

fortalen synes at antyde, at han har en vis forestilling om det 
urigtige heri (s. s. 6), at han ikke omtaler, at v kan omlyde et 
foregående e, i, i til ø, y, y, at han ikke omtaler, at det af z 
opståede r kan bevirke ?-oralyd etc. etc. Det vil herefter ikke 
forundre nogen, at hr. N. Åbenbart også er aldeles ubekendt med 
alle de for den nordiske grammatik så vigtige arbejder, som ere 
fremkomne, siden Wimmers fornn. formi. blev udgivet: intet- 
steds finde vi det mindste spor, der kunde tyde på, at forf. har 
kendt f. ex. blot Le ff ler s afhandlinger om i- og v-omlyden, 
Verner s undersøgelser om lydfremskydningen og aflyden, eller 
Wimmers bemærkninger om oldnordisk grammatik i fortalen til 
2den udgave af „Oldnordisk læsebog 44 — alt dette er, som sagt, 
for hr. N. fuldstændig terra incognita. 

Tillige forekommer der på flere steder i hr. N.’s lydlære så 
grove fejl, så aldeles meningsløse opgivelser, at man ikke be- 
griber, hvorledes forfatteren har kunnet nedskrive dem. Som en 
mundsmag anfører jeg følgende. I § 4, 1, Bom behandler vo- 
kalernes og diftongernes udtale i oldislandsken, gives der f. ex. 
om å kun følgende oplysning : „a kan praktiskt (! !) uttalas som 
å (svenskt eller danskt ). “ Om a, e } é , i, O, $ læres, at de „vid 
den tid, då alfabetet infordes, våsentligen uttalats så, som de 
nu mera uttalas i Danmark, Norge og Tyskland, ja åfvenledes 
så, som de uttalas i Sverge." a, e og o udtales som bekendt 
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ingenlunde ens i Danmark, Norge, Tyskland og Sverig, hvorfor 
hr. N/s bemærkning ikke er synderlig vejledende. Hvorledes 
é y iy ff udtales i Tyskland er anmelderen — og vel flere end 
ham — ganske ubekendt. Hr. N. burde ikke have undladt at 
tilfoje en note herom. Ang. u , u og 6 lærer hr. N., at de 
„kunna icke ha haft det svenska uttalet af u och o “ Det er 
en sandhed, men en lidt mere positiv bestemmelse havde ikke 
været af vejen. 

Et sted optræder forf. som lydfysiolog, hvilket fag man 
måske efter det nærmest foregående kunde tro måtte ligge ham 
noget fjærnt. Det er den yderst vanskelige, fysiologisk hidtil 
uforklarede overgang af nn till d foran r, der ikke har ladet 
hr. N. i ro. „Denna ofvergång, M oplyser han s. 19, „tyckes 
ha uppstått på så sått, at nn framfor r forlorat nasaleringen, 
dervid blotta artikulationen i munnen qvarstått i form af <3. u 
Hermed kunne vi passende forlade lydlæren; læseren vil nu ial- 
fald ikke have grund til at forbavses, såfremt hr. N/s fortsatte 
fysiologiske granskninger skulde føre til det resultat, at, når f. 
ex. mm engang mister nasaleringen, da den „ blotta artikulationen 
i munnen qvarstår i form af u v eller — hvorfor ikke? — t eller 
g eller en anden af alfabetets lyd, der ikke havde dromt om 
en slig genesis. 

Vi gå nu over til flexionslæren og betragte forst substan- 
tivbojningen. 

Hr. N. følger efter sit eget udsagn i fortalen med „ett par 
smårre undantag" Gislasons inddeling af substantiverne, men da 
han ikke kan lide „de komparativa benåmningarna“ a-, i-, u- 
stammer etc., opstiller han schemaet efter „praktiska kånnetecken u . 
Hans system får derefter følgende udseende (cfr. s. 28 — 29): 


I. Starka Deklinationen. 

1. mask. jvargr, dat. sgl. vargi (ej vergi). , 

2. fem. \for, nomn. pi. far ir (ej ferir). 

3. neutr . ) faty dat. sgl. fati (ej feti). ' 

1. mask Ahottfy gen. sgl. hattar y dat. sgl. hetti. 

2. fem. \tonn , gen. sgl. tannar , nom. pi. tennr[ 

( (af tannir). / 

3. neutr. 'saknas. ' 


a) i-omljud framkalladt 
af vokal (t) saknas. 


b) i-omljud framkalladt 
al vokal (») finnes. 


II. Svaga Deklinationen. 

1. mask. Jgranni (ej grenni ), nomn. \>\. grannar,] 

2. fem. Ytala „ „ totur , [ 

3. neutr. )hjarta „ „ hjortu , ) 

1. mask.) dåmandiy nomn. pi. domendr (afj 

( domandir). r 

2. fem. Igledi (af gladt). / 

3. neutr. 1 saknas. ] 


a) i-omljud framkalladt 
af vokal (i) saknas ; (»fin- 
nes ej uti åndeisen hos 
feminina och neutra). 


b) i-omljud framkalladt 
af vokal (i) finnes. 


jT 
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Ved denne „praktiske" opstilling, som foruden at være 
meningsløs i sig sely 1 ) tillige vil være langt vanskeligere endog 
for „nybegynnaren" end inddelingen efter stammer i Wimmers 
fomn. formi., har hr. N. imidlertid vundet én stor fordel: den 
nemlig, at anordningen af stoffet er bleven så forskellig fra 
Wimmers som vel muligt, idet man hos hr. N. næsten altid på 
tre forskellige steder må søge, hvad der hos W. findes samlet 
under ét. Dette er, som sagt, for hr. N. en uvurderlig fordel, 
ti derved har han opnåt, at de læsere, som ikke just foretage 
en detallieret sammenligning af Wimmers grammatik og hr. N/s 
værk, let undgå at se, at der i flexionslæren findes endnu mærke- 
ligere overensstemmelser end de, vi ovenfor traf på i lydlæren. 

Et af de store fortrin, hvorved Wimmers grammatik udmærker 
sig fremfor alle tidligere er, som enhver, der kender noget til 
den oldnordiske sproglære, véd, de overordentlig righoldige 
exempelsamlinger, de talrige og nojagtige angivelser af alle 
afvigelser fra hovedreglerne, som helt igennem ledsage frem- 
stillingen af bojningssystemet. Disse opgivelser og samlinger 
— frugten af lang tids kyndige og ihærdige arbejde — har hr. 
N. i sin grammatik „benyttet" på en måde, som hidtil har været 
ukendt indenfor den nordiske filologi. Sågodtsom alt det 
faktiske er — undertiden ord for ord — ligefrem skrevet ud 
af Wimmers bog, men for at overensstemmelsen ikke skulde blive 
for idjnefaldende, har hr. N. overalt, hvor det lod sig gore (stun- 
dom også, hvor det ikke lod sig gore), foretaget udstregninger 
og omflytninger (således ere exempelrækkerne hos W. alfabetisk 
ordnede, medens hos hr. N. ordene på må og få ere kastede 
imellem hinanden). Tillige har hr. N. som oftest valgt et andet 
deklinationBparadigma end W., og det hos W. opstillede er da 
flyttet ned imellem exemplerne. For at give et indblik i hr. N/s 
fremgangsmåde, aftrykker jeg hans behandling af de hunkonsord, 
der bojes som rot , tonn osv. og stiller Wimmers text ligeoverfor, 
dog således, at jeg omordner W/s exempler på samme måde, 
som hr. N. har gjort, og ligeledes udelader de samme ord, som 
hr. N. har fundet for godt at springe over. „Hufvudparadigm" 


*) Dette udtryk er ikke for strængt. At gore inddelingen afhængig 
af, om i- omlyden er bevirket af i eller af j , kunde kun have nogen 
mening, hvis omlyden i første tilfælde anvendtes som flek lina- 
tionsvehikel, i sidste ikke. Men det er, som bekendt, ingen- 
lunde tilfældet: i giedi , hvor omlyden bevirkes af i , går den gen- 
nem hele bojningen ligeså fuldt som f. ex. i bedr , hvor den J>e- 
virkes af j. Desuden leder det nævnte princip, som man vil have 
sét, hr. N til den urimelighed at påstå, at intet neutrumsord 
hører til samme klasse som hottr. Siden hen er hr. N. rigtignok 
kommet på bedre tanker, idet han i deklinationsoversigten opfører 
ft sammen med hottr , men — herved er der atter en hage, ti 
ft er af gode grunde hindret i at få i-omlyd i dat. Meningsløst 
bliver det, hvorledes man end drejer det. 
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er hos hr. N. fonn, tillige anføres bøjningen af gås , bék y mus\ 
hos W. ere paradigmerne gei f, ond y rot , Vi betragte altså 

hr. Nil8sons § 47. 2 ff. og Wimmers § 55 ff. 

Hr. N/s § 47. 1.: Såsom tonn W. § 57 : Som dnd bojas 

deklineres t. ex. orden med a i roten: hdnd 

ond (sy. and) spong (sv. spång) hånd, strond strand, stong 

hdnd (sv. hånd) mork (sv. mark, i stång, spong spång, mork 

vigt) 1) skog 2) mark (i pen- 

strond (sv. strand) hdnk (sv. hank) ningar eller vigt); hbnk 

stång (sv. stång) tong (sv. tång). hank, tong tång, tonn tand. 

Se iakttagelser, 7. 

Hr. N/s § 47. 2. Såsom tonn W. § 58, d. [Som rot 

deklineres bojas] orden med o och u 

hnot (sv. not) sto8 (sv. stolpe). i ro ten: hnot (gen. hnota/r ; 

Se iakttagelser, 7. piur. hnøtr eller hnetr , dat. 

Hit (til grupp 2) kan ock råknas hnotum, gen. hnota) not, 

dyrr , som saknar singl., och båjes : stod (piur. stødr y steår , 

nomn. dyrr senare åfven stodir) stolpe, 

gen. dura, dyra dyr(r) (blott i piur., dat. 

dat. durum, dyrum durum , gen. dura , senare 

ack. dyrr. åfven dyrum , dyra) dorr. 

Utom. femin. piur. dyrr finnes Anm. Jemte femininet 

ock neutr. pi. dyrr . dyrr (åfven skrifvet dyr) 

forekommer åfven neutr. 
piur. dyr , dyrr (§ 34, a) 

Hr. N/s § 47. 3. Såsom tonn W. § 58 b. [Som råt 

deklineres : bojas] orden med d i roten : 

tå (sv. tå) gås (sv. gås). tå tå, ... . fa^rottåga, .... 

tåg (sv. tåga) gås gås ... . 

Se iakttagelser, 7; nått ses 48 §, 1. 

Hr. N/s § 47. 4. Såsom tonn W. § 58, a. Som rot 

deklineras t. ex. bojas orden med 6 i roten : 

båk (sv. bok) nåt (sv. not) bok bok, bot bot, gléd glod, 

b6t (sv. bot) flå (sv. loppa) nét fiskenot; samt med 6 

råt (sv. rot) klå (sv. klo) i slutet: flé 1) lager, 2) 

glå8 (sv. glod) rå (sv. jernplåt). loppa, klo klo, ro jernplåt. 

Se iakttagelser, 7. 

Hr. N/s § 47. 5. Såsom tonn W. § 58 c. [Som råt 

deklineras t. ex. bojas] orden med å i roten, 

mus (sv. mus) brun (sv. ogonbryn). (som mus ) : lus lus ... . 

lus (sv. lus) brun ogonbrun. 

Se iakttagelser, 7. 

Hr. N.’s § 47. 6. Såsom tonn W. § 56. Som geit de- 
deklineras: clineras de ord, som icke 

kverk (sv. den vin- sild (sv. sili) kunna erhålla något om- 
kel, som hildas af vik (sv. vik) Ijud: kverk , strupe, grind 

hakan och halsen) geit (sv. get) grind, rist vrist, flik flik, 
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grind (bv. grind) greip (av. hånd) 
riat (av. vriat) eik (av. ek), m. fl. 
flik (av. flik) 

Se iakttagelser, 7. 

På grunds tafvel sens vokal (diftong) 
kan andetøens vokal (i) ej verka. 

Hr. N.’a § 47. 7. Iakttagelaer. 

a) Rorande genit. agl. 

De, aom ha o for a uti nomina- 
tivena rotstavelse, återfå a uti geni- 
tiven; t. ex. tonn , gen. tannar. 
Några feminina på -g, -k, få i genit., 
utom åndeisen -ar, åfven åndeisen 
-r, och i senare fallet i-omljud ; 
t. ex. mork, gen. markar och merkr-, 
stang , gen. stangar och stengr; tong 
(av. tång), genit. tangar , tengr-, några 
feminina få i genit. agl. -r, men ej 
i-omljud; t. ex. mjåUc (sv. mjolk), 
gen. mjolkr ; vtk, gen. (naturl.) vikr. 


td har genit. agl. tår for /aar, 
enl. 15 §, 2, men flå, klo, ro har 
genit. agl. flåar , klåar , roar . 

b) Rorande dat. agl. 

En del ord få ofta endelsen -u; 
aådana åro mork, rond (sv. rand), 
strond , stang ; dativ morku etc. 
hond har dat. hendi. 


c) Rorande nominativ och 
acku8. piur. 

i-omljud intråder hår; t. ex. ond, 
pi. endr-, tonn , pi. tennr\ hnot , pi. 
/hnetr\ bok , pi. bækr\ flå , pi. flær ; 
rå, pi. rær\ td , pi. tør. — Några 
få i nomn. och ackua. piur. både -r 
(med i-omljud) och -ir (utan ?*-om- 
ljud); t. ex. dipt (sv. svan), pi. 
elptr och dlpt\r\ mork , pi. merkr 
och markir ; tag, pi. tægr och tdgir. 


sild sill, vi k vik, greip 
hånd, eik ek. 


Dette følger af W.’s § 
55 (jfr. § 57 og § 14). 

W. § 5 5. ... Dock hafva 
flere ord, sårdeles de på 
g och k , i gen. sing. -r 
och f-omljud .... 

W. § 5 7. anm. 1. ... 
mark (mark) heter i gen. 
merkr ; mork (skog), tong 
. . . har i gen. både markar , 
tangar . . . och merkr { mera 
aållan), /en(/r . . . 

W. § 5 6. anm. 1. . . . 
mjåTk , trfA hafva i gen. eg. 
. . . mjolkr, tnkr ; . . . 

W. § 58 b. /d (gen. 
tdr § 18, b jfr. § 38 . . .) 

W. § 58 a. flå (gen. 
flåar ; . . . .) 

W. §5 7, anm. 1. hond 
har i dat. aing. hendi . . . 
mork (akog), rond, strand , 
stong både mork, rond, 
strond , stang och ofta 
morku, rondu, strondu, 
stongu . . . 


At «-oml. indtræder i 
n. a. pi. bemærker W. § 
55 (jfr. § 53) og illustrerer 
det ved paradigmerne ond, 
råt, mus. 

W. §57 anm. 2. Ordet 
dipt svan .... bojes van- 
ligen regelmåssigt efter § 48 
(gen. ålptar , piur. alptir ) ; 
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En del andra få uti nomn. och 
ack. pi. både -r och -ar; t. ex. 
flik , pi. flikr och flikar ; greip, pi. 
greipr och greipar ; sild , pi. sildr 
och sildar. 

tonn bortkastar stundom i nomn. 
och ack. pi. åndeisen -r; t. ex. 
tennr och tenn. Andra låta r assi- 
miler as med stammens slutkonsonant, 
t. ex. gås , pi. gæs s for gæsr , af 
gåsir ; mus, pi. myss for mysr, af 
musir ; Zws, pi. lyss for lysr, af 
l nsir ; pi. brynn for brynr, 

af brunir. 

d) Korande genitiv och dativ 
piur. 

a bortfaller stundom i genit. piur., 
liksom u i dativ, piur.; t. ex. tå , 
gen. tå, for tåa ; dat. fam, for tdum) 
f lo , gen. flåa , men dat. flom , for 
flåum ; som flå boj es jWø och rø. 


likval finnes i pi. . . . åfven 
formen elptr .... 

W. § 5 7. anm. 1. mørA; 
(Bkog) [heter i piur. nom. 
och acc.] både markir . . . 
och merkr .... 

fa# opfører W. § 5 8, b. 
som regelmæssigt efter r<Jf 
(altsaa pi. tægr) men hen- 
viser tillige til § 33, A, a, 
hvorefter det altså i pi. 
også kan hedde tågar el. 
tågir. 

W. § 5 6. anm. 1. ... 
I pi. hafva flik , . . . greip, 

. . . sild . . . åfven flikar . . . 

O. S. V. 

W. § 5 7, anm. 1. ... 
tonn heter i piur. nom. och 
acc. tenn, tennr och tedr . . . 

Flertalsformerne mf/ss , 
gæs s, Ifjss, brpnn anføres 
af Wimmer resp. § 55, 
§ 58 b, § 58 c. 

W. § 58, b. ...fa (gen. 
far § 18, b, jfr. § 38, pi. 
tær , dat. tårn , gen. fa) 
tå . . . 

W. § 5 8 , a. ... flå (gen. 
floar\ piur. flær , dat. flom 
§ 18, b, gen. flåa) .... 
klå klo, . . . røjernplåt .... 


Jeg har anført foranstående afsnit så udførligt for at stille 
det klart for enhver læser, med hvilken utrolig dristighed hr. N. 
„benytter" andenmands ejendom. Som man vil have set, er — 
med undtagelse af ét eneste exempel — hele stoffet lige- 
frem skrevet ud af Wimmers bog, og således går det fort 
de øvrige afsnit igennem. Fuldstændigt at aftrykke alle de 
steder, hvor hr. N. ved fremstillingen af snbstantivflexionen har 
skrevet ud af W.’s grammatik, vilde blive aldeles uoverkommeligt ; 
jeg må nojes med at levere en summarisk fortegnelse over de §§, 
hvor en sådan excerpering har fundet sted, med påvisning af, 
hvor det tilsvarende findes hos W. — enhver kan da ved at slå 
efter let overbevise sig om mine opgivelsers rigtighed. På for- 

Nord. tidskr. for filol. Ny række. IV. IX 
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hånd bemærker jeg, at når jeg ikke tager hensyn til de §§, som 
omhandle de masculine a- (ja-, va-) og i-stammers bojning, lige- 
som heller ikke til de afsnit, hvor de feminine a - og ^-stammers 
bojning fremstilles, så er dette ingenlunde begrundet i, at de 
betræffende stykker ere behandlede med mere selvstændighed 
eller dygtighed end de øvrige dele af hr. N/s værk. Men disse 
deklinationer ere foruden hos Wimmer også andensteds (navnlig 
hos GiBlason) behandlede med megen udførlighed og grundighed, 
og da jo naturligvis end el af stoffet i to fremstillinger af det 
samme æmne må være fælles, om end fremstillingerne selv ind- 
byrdes ere ganske forskellige, så er det her undertiden vanskeligere 
at afgore, om hr. N. har skrevet ud af den ene eller den anden 
kilde. Dog vilde det også her, for adskillige steders vedkom- 
mende, til evidens kunne godtgores, at W.’s text må ligge til 

grund for hr. N/s fremstilling; men en detallieret påvisning 
heraf må anmelderen give afkald på, for ikke at lade nærværende 
recension svulme alt for stærkt op. Jeg beder derfor læseren 
nojes med efterstående, forhåbentlig tilstrækkelig lange fortegnelse. 
I hr. N/s § 37, 1 ere alle exx. skrevne ud af W/s § 51, a. 

— § 37, 3 ere alle exx. skrevne ud af W/s § 51, b.; 

hr. N/s første anm. er skreven ud af W/s § 51, b, 

anm. 1., de to følgende anm. ud af W/s § 51, b, 

anm. 2. 

— § 37, 5 ere alle exx. skrevne ud af W/s § 52. 

— § 37, 6 ere alle exx. skrevne ud af W/s § 50. 

— § 41, 2 ere alle exx. med undtagelse af flå skrevne 
ud af W/s § 38 og § 58 a. 

— § 46, 4 ere alle exx. skrevne ud af W/s § 39, 
anm. 3. Hans „obs. u er skrevet ud af W/s § 39, 
anm. 5. 

— § 46, 5 ere alle exx. skrevne ud af W/s § 42, b. 
Indholdet af hans „obs. M genfindes hos W. § 42, b 
med anm. 1. 

— § 46, 6 ere alle exx. skrevne ud af W/s § 42, a. 
Hans „obs. a er skrevet ud af W’s. § 42, a med anm. 1. 

— § 47 er, Bom ovenfor blev vist, alting — på én 
eneste betydningsløs undtagelse nær — skrevet ud af 
W’s. § 55—58. 

— § 51 og 52 er alting Bkrevet ud af W/s § 38 med 
anm. 2. De to anmærkninger øverst s. 50 ere skrevne 
ud af W/s § 37, anm. 6, anm. 1 og anm. 3. 

— § 55 er alting skrevet ud af W/s § 34, a, b, § 38 
med anm. 2 og § 74, anm. 2. 

— § 56, 4 ere alle exx. skrevne ud af W’s. § 39, anm. 4. 

— § 56, 5 ere alle exx. skrevne ud af W/s § 43, b. 

— §§ 60, 61, 64 er alting skrevet ud af W/s §§ 65, 
66, 67. 
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I hr. N.’s § 65 er alting skrevet ud af W.’s § 60, også de 
mindre rigtige former fjandi, fjandr. At ordet i det 
ældsie islandske prosasprog har a : fjandi , fjandr, 
har Wimmer selv fremhævet i oldn. læsebog 2 s. xvi 
og oldnordisk formlære til skolebrug § 41. 

— § 68 er alting skrevet ud af W.’s § 70. 

— § 71 er alting skrevet ud af W.’s § 71, 72. 

— § 72 ere alle exx. skrevne ud af W.’s § 74. 

— § 73 er alting skrevet ud af W.’s § 73. 

Læseren mener vist, at ovenstående fortegnelse både er lang 

og ensformig. Anm. mener det samme, men det var ham ikke 
muligt at gore den kortere eller at indbringe mere variation deri, 
når nogenlunde fuldstændighed skulde forliges med billig hensyn- 
tagen til tidskriftets plads. Absolut fuldstændighed har anm. 
desværre ikke kunnet opnå, men han har, for ikke at blive alt- 
for vidtløftig, måttet forbigå flere paragraffer og afsnit, hvor en 
længere udvikling vilde have været nødvendig for at belyse hr. 
N.’s metode. Men læseren må ikke tro, at de ikke omtalte 
paragraffer skjule nogetsomhelst væsentligt i retning af nyt stof 
eller selvstændig iagttagelse. I adskillige af de ikke nævnte §§ 
står der slet ikke andet, end hvad hr. N. allerede har anført 
andensteds i sin bog (man jævnføre f. ex. hr. N.’s §§ 32, 43, 
54, 62, 69 med hans § 10, 2), og størstedelen af de øvrige inde- 
holder kun indledende bemærkninger til deklinationsparadigmerne 
og lignende ting, som ere fælles for alle oldnordiske gramma- 
tiker. Kun et par enkelte steder (s. 34, 48 — 49, 57) anfører 
hr. N. nogle ganske få citater af håndskrifter og texter som 
støtte for sine opgivelser, og hertil vilde der naturligvis ikke være 
noget at sige, hvis ikke det par ubetydelige småting dannede 
en så besynderlig contrast til den uhyre stofmasse, som han har 
skrevet ud af Wimmers bog. 

Men foruden de hidtil omtalte er der endnu enkelte afsnit 
tilbage, som indeholder adskillige ord, som ikke findes hos 
Wimmer. Som de interessan teste af disse fortjene § 56, 6 — 7, 

§ 63, 1, § 70 at nævnes; de indeholde rækker af ord, der bojes 
resp. som klædi, (riki), hani , gata. Wimmer opfører i sin gramm. 
på de pågældende steder kun få exx. på ord, der bojes efter de 
ovennævnte mønstre, da sådanne jo findes i Bproget i så over- 
ordentlig stor mængde, at enhver ved et kvarters tid at blade i 
en ordbog vil kunne samle exx. i hobetal. Hr. N. har ikke skyt 
at påtage sig en slig ulejlighed, og det vilde være uretfærdigt 
at nægte, at hanB flid har båret frugt. Han har ialt fundet 21 
ord, som ikke står hoB Wimmer. Men, som antydet, ved at an- 
vende ca. en time, vilde hr. N. have kunnet finde langt over 100. 

Wimmer anfører bojningen af nomina propria sammen med 
appellativernes flexion. Det er da en selvfølge, at hr. N. i sin 
grammatik behandler egennavne i et særligt afsnit, men hans 
metode er iøvrigt ganske den samme som i det foregående, og 

11 * 
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der findes i det omtalte Btykke intet, der fortjener særlig at 
fremhæves. 

Yi vende os nu til adjektivboj ningen. Som bekendt 
findes der også lier bos Wimmer en stor mængde stof, som man 
ikke træffer andensteds, ligesom også flere vigtige punkter ved- 
rørende flexionen her for første gang ere bragte i orden. Hr. N. 
benytter naturligvis her W.’s fremstilling på samme loyale måde 
som i det foregående. Som bevis anfører jeg bojningen af har 
(frar) } der først af Wimmer er angivet med nojagtighed og fuld- 
stændighed. Wimmer anfører har som paradigma; br. N. ansætter 
da selvfølgelig frdr. W. stiller formerne uden v foran dem med V : 
ham , havum — altBå er bos br. N. følgeordenen fr avion, frdrn. 
Men iøvrigt bojes har if. W. (§ 82, anm. 2) på følgende måde: 




m. 

f. 

n. 

Sg. 

n. 

bår[r] 

hå 

hått 


a. 

hå(a)n, båvan 

hå, håva 

hått 


d. 

ham, havum 

hå(r)ri 

hå, håvu 


g- 

hås[s] 

hå(r)rar 

hå8[s] 

pi. 

n. 

(båir), håvir 

hår, håvar 

hå 

a. 

hå, båva 

hår, håvar 

hå 


d. 


håm, håvum 



g- 


hå(r)ra 



og if. hr. N. (§ 86, 3 b) bojes frdr som så: 1 ) 




m. 

f. 

n. 

Sg* 

n. 

frår(r) 

frå 

frått 

a. 

fråvan, frå(a)n 

fråva, frå 

frått 


d. 

fråvum, fråm 

frå(r)ri 

fråvu, frå 


g. 

frås(s) 

frå(r)rar 

frå(s) 

pi. 

n. 

fråvir, fråir 

fråvar, frår 

frå 

a. 

fråva, frå 

fråvar, frår 

frå 


d. 

f-r-å- 

■v-u-m och f-r-å-ra 



g- 

f-r-å-r-(r)-a. 



Som man ser, består br. N.’s selvstændighed i, at ban bar 
forandret de kantede klammer hos W. til bueformede, og at ban 
har udslettet parentesen om formen fråir (hos W. (hair)). Yder- 
ligere kommentar vil for den sagkyndige læBer være overflødig. 

Ligesom ved substantiverne anfører jeg summarisk de §§, 
hvor hr. N. åbenbart har skrevet ud af W.’s bog, og her ligesom 
der er det ingenlunde min hensigt at ville påstå, at hr. N. ikke 
også har udskrevet en god del af de §§, som jeg ikke anfører. 


*) For bedre oversigts skyld anfører jeg her og i det følg. samme 
følgeorden af casus som Wimmer har, skont hr. N. bruger en 
anden rækkefølge. Ordenen er jo her aldeles ligegyldig. 
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I hr. N.’s § 83, 3.4 ere alle exx. skrevne ud af W.’s § 80, A, 
anm. 1, 2. 

— § 84, 1. 2. 3 er både fremstillingen af flexionen samt 
alle exx. skrevne ud af W.’s § 81, cfr. § 82, anm. 2. 

— § 86, 1. 2. 3. 4. er ligeledes alt: fremstillingen af 
flexionen, exx. og regler, skrevet ud af W.’b § 82, 83. 

Angående comparat ionen noterer jeg, at hr. N. mellem de adjj., 
som i comp. og sup. få i-omlyd, anfører „ ddkkr“, hvortil comparativ- 
o g superlativ-formerne angives at hedde dekkri , dekkstr (ved siden 
af dokkvari , dokkvastr). Hr. N. tror altså, at „ø M ved i-omlyd 
bliver til ell Desværre har han glemt i sin lydlære at gøre rede 
for denne mærkelige overgang. 

løvrigt er hr. N.’s §§ 91, 92, 94, 95 med forskellige ude- 
ladelser og omflytninger skrevne ud af W.’s §§ 88, 89, 90. — 
W. behandler boj ningen af de svage verbers perf. part. sammen 
med verberne i § 144, medens hr. N. flytter det pågældende 
afsnit hen under adjektiverne (§ 98). Fremstillingen af flexionen 
har hr. N. lånt fra W., men han har tilføjet de næppe rigtige 
former talidri (d. s. f.), talidrar (g. s. f.), talidra (g. p.). Tillige 
har hr. N. tilføjet en note om forholdet mellem formerne på -dr, 
-dr og - W , som synes at stå i en vis forbindelse med de regler, 
som W. fremstiller i § 24. Men hr. N. har ikke mærket, at 
han derved kommer i åbenbar modstrid med sin egen § 17. — 
Jeg forbigår nogle mindre væsentlige punkter og bemærker om 
talordene blot, at man genfinder hr. N.’s § 100, 5. 6 hos W. 
§§ 102, 103, hans § 102, 2. 3 hos W. § 105, a, 2, hans § 102, 4 
hos W. § 105, b, 1, hans § 102, 5. 6 hos W. § 105, a, 1, 
hans § 102, 7. 8 hos W. § 105, b, 3; c (med anm.). 

Også i det sidste afsnit, pronominerne, er det let at se, 
hvor hr. N. har sin kundskab fra. Næsten på ethvert punkt, 
hvor W. afviger fra de tidligere fremstillinger, finde vi hos hr. N. 
de selvsamme afvigelser. Findes der en sjælden gang hos W. en 
fejl eller unøjagtighed, går den naturligvis igen hos hr. N. og 
har undertiden draget flere efter sig. Således anfører W. formerne 
hdnum , ( honum ) ; h&n (hun) som dat. sg. m. og n. sg. f. af 3dje 
pers. pron. Hr. N. afskriver naturligvis disse former, uagtet W. 
selv i on. læseb. 2 , s. x f. har bemærket, at forkortelse af vocalen 
allerede var indtrådt i det ældste islandske prosasprog : honum , hon. 

Særlig karakteristisk er forf.’s behandling af ordene hvdrgi 
(hvarigr), hvergi ( hverigr), og nokkurr. Wimmer opfører først 
(^ 99, c, 1) de forekommende former af hvdrgi og derefter, for 
sig, bøjningen af hvarigr , hvorhos det påpeges, hvorledes disse 
to ord gensidig supplere hinanden. Om hvergi og hverigr be- 
mærker Wimmer (§ 99, c, 2), at de stå i samme forhold til 
hinanden som hvdrgi og hvarigr , men opfører begges bøj- 
ning under ét, således at de fra hverigr lånte former ere stillede 
mellem kantede klammer. Hvad gør nu hr. N? Han afskriver 
først med et par udeladelser fremstillingen af hvdrgi s bøjning 
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og derpå fuldstændig flexionen af hvårigr efter W.’s bog. hver g i 
og hverigr , som W. har behandlet under ét, behandler hr. N. 
ligeledes under ét og afskriver her W.’s fremstilling så trofast, 
at han endogså beholder W.’s kantede klammer, som ban ellers 
ikke synes at kunne Ude (cfr. ovenfor om bøjningen af frdr). 
Det får her være nok til sammenligning at anføre mase. sg. af 
hver gi ; man har if. Wimmer (§ 99, c, 2): 
n. hver(r)gi 
a. hverngi (hverngan) 
d. hverjungi ; [hverigum] 
g. hverskis, hverkis (hvergis) 
og if. hr. N. (§ 109, 7) : 
n. hver(r)gi 
a. hverngi (hverngan) 
d. hverjungi [hverigum] 
g. hverskis (hverkis, hvergis) 

Som man ser, åbenbarer hr. N.’s selvstændighed sig her kun 
i ombytningen af en bueformet parentes og et komma (i gen. sg.) 
samt i udeladelsen af et semikolon (efter hverjungi). De andre 
kon og tal ere lige så ndje afskrevne, blot at hr. N. ganske 
umotiveret stryger formen hverrigi (dat. sg. f.). — At hr. N. heller 
ikke med hensyn til disse ords bojning har gjort sig bekendt med 
W.’s bemærkninger i oldn. læsebog 8 s. xx, turde det være over- 
flødigt at bemærke. 

Til slutning endelig et par ord om nokkurr. Også dette 
ords bojning er, som bekendt, Ugesom de nysomtaltes først af 
Wimmer behandlet med den udførlighed, som den fortjener. W. 
opstiller som hovedform nokkurr ved siden af de ældre nekkverr , 
nakkvarr — hr. N. gor Ugeså; W. anvender i formerne af nokkurr 
corpus, i nekkverr , nakkvarr derimod petit — det samme gor 
hr. N. Jeg anfører som ovfr. til sammenligning blot sg. mase. 
Man har her if. Wimmer: 


og if. hr. N. : 


n. nekkverr, nakkvarr, 
nokkurr 

a. nekkvern, nakkvarn, 
nokkurn 

d. nekkverjum, nokkvorum, 
nokku rum 

g. nekkvers, nakkvars, 
nokkurs . 

n. nekkverr, nakkvarr, 
nokkurr 

a. nekkvern, nakkvarn, 
nokkurn 

d. nekkverjum (nakkvarum), 
nokkurum 

g. nekkvers, nakkvars, 
nokkurs 
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Som man ser, skriver hr. N. her ligeså slavisk af efter W., 
som han plejer; kun har han ombyttet nokkvorum i d. sg. med 
nakkvarum \ vi skulle strax komme tilbage til denne form. På 
samme vis er fem. sg. samt hele piur. afskrevet efter W. I neutr. 
sg. har hr. N. derimod villet være selvstændig; W. opstiller her 
for n. a. sg. formerne 

i nekkvat, nakkvat j 
I mokkut ; ( 

\nekkvert, nakkvartl 
( nokkurt ) 

og for d. sg. formerne 

nekkvi, nøkkvi (nokkvi); 
nekkveiju, nokkvoru, 
nokkuru 

— hvilken opstilling, som W. i den påfølgende anm. fremhæver, 
er betinget af, at de fra hvat udgående former opr. brugtes substan- 
tivisk, medens de øvrige opr. brugtes adjektivisk. Hos hr. N. 
ere derimod begge rækker blandede sammen til et ubodeligt 
virvar, hvoraf kun én ting synes klart at fremgå, ni. at hr. N. 
nærer den urigtige forestilling, at former som neklcvet , nakkvat 
udgå fra ældre nekkvert , nakkvart (cfr. hr. N.’s § 109, 9 og sml. 
W.’s § 99, a. 3). 

Hr. N. bemærker i et „obs.“, at man „for ofrigt“ har „ganska 
många varianter 4 *. Af disse anfører han imidlertid kun fire, som 
han har skrevet ud efter W.’s § 99, a, 3, anm. Det må dog 
herved bemærkes, at de med hensyn til oprindelse forskellige 
former nøkkverr , nøkkvarr og nokkverr , nbkkvarr , som W. med 
rette holder ude fra hinanden 1 ), hos hr. N. flyder ud i ét, på 
grund af at han ikke har fundet for godt at optage ‘det af prof. 
Lyngby „uppdagade“ ø\ som han med en vrængende vending 
udtrykker sig i fortalen (s. 7). I en note foretager hr. N. nu 
det temmelig overflødige arbejde at deklinere disse fire varianter 
helt igennem og huserer naturligvis her ligeså slemt med neu- 
trumsformerne som ved fremstillingen af nokkurr' s bojning, men 
herved er der ikke anledning til yderligere at dvæle. — Jeg 
berørte ovenfor hr. N.’s d. sg. m. nakkvarum . Hermed for- 
holder det sig på følgende måde. W. opfører med urette i n. 
sg. f. (n. a. pi. n.) formen nakkvar for nokk(v)or , men har selv 
rettet fejlen i oldn. læseb. 2 s. xviii. Hr. N. optager naturligvis 
formen nakkvar og construerer så hertil de imaginære dativer 
(m. og n. samt pi.) : nakkvarum , nakkvaru , nakkvarum , endBkont 
W. her overalt har de rette former 2 ). Men ikke nok hermed: 
i sine nysomtalte „varianter 4 * construerer han til nekkvarr og 


*) nøkkverr hos W. s. 93 14 er naturligvis kun trykfejl for nokkverr . 

*) Hr. N. forsyner rigtignok alle disse former med parentes, men 
dette tegn betyder jo hos ham ingenlunde, at de betræffende former 
ikke exi8tere, cfr. f. ex. hans ovfr. citerede fremstilling af hvergfs 
bojning. 
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nokkvarr femininformerne nekkvar ; nokkvar og dativformerne 
nekkvarum , nekkvaru, nekkvarum ; nokkvarum , nokkvar u, nokk- 
varum ! Som læseren ser, går det her ligesom i æventyret : én 
5 er bliver til fem hons. 

Vi have hermed gennemgået det foreliggende første hæfte af 
hr. Nilssons grammatik afsnit for afsnit fra begyndelsen til enden , 
og vi have på mangfoldige punkter truffet talrige og forskellig- 
artede prøver på forfatterens uvidenhed, forvirrethed og ufor- 
muenhed til at behandle grammatiske sporgsmål. Men hvad værre 
er, vi have tillige set, at hr. Nilsson i ethvert afsnit af sin bog 
har benyttet Wimmers „Fornnordisk formlåra" på en sådan måde 
og i et sådant omfang, at hans arbejde, ialtfald for en meget 
væsentlig del, må betragtes som et ligefremt plagiat af det 
nævnte værk. Yi have endelig set, at forfatteren åbenbart har 
lagt an på at holde sine læsere i uvidenhed om sin kilde, dels 
ved at foretage forskellige mere eller mindre urimelige udstreg- 
ninger og omflytninger, dels ved systematisk at fortie Wimmers 
navn, medens han derimod omtaler en stor mængde andre gramma- 
tikere, af hvilke flere sågodt som intet have bidraget til den 
særlig oldnordiske sproglære. 

At en bog, der er bleven til på slig vis, og hvis indhold er 
af en sådan beskaffenhed, hverken er egnet til at gore viden- 
skaben ære eller til at berede dem glæde, for hvem den nærmest 
er bestemt, derom er anm. fast overtydet. Om det er sandsyn- 
ligt, at den vil bringe sin „forfatter" nogen af delene, dét 
overlader han til læseren at afgdre. 

Berlin 19. juni 1879. 

Julius Hoffory 


Mindre meddelelser. 


Strodda amuårknlngar ofrer nysvenska kon son an tlj ud. 

De arbeten, i hvilka det nysvenska riksspråkets enskiida språk- 
element gjorts till foremål for vetenekaplig undersokning och klassifi- 
cering, aro foljande: 

Sundevall: 0>n phonetiska bokståfver i Kongl. Sv. Vetenskaps- 
Akademiens Handlingar for 1855. 

Jessen: De almindeligst kendte lenende sprogs lydbetegnelse sam- 
menstilet med lydskriftens i Tidskrift for Philologi og Pædag. II (1861). 

J. A. A: Bidrag tiU Svenska språkets Ljudldra. Linkoping 1869. 
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Foljande tvånne arbeten afhandla fornåmligast i landsmål fore- 
kommande spr&kljud; men då hårvid naturligtvis åfven riksspråkets 
lj udsystem kommit i betraktande, måste oc£ tagas hånsyn till de åsigter, 
som af dessas forfattare uttalats: 

Leffler: Om Konsonantlj uden i de svenska allmogemålen I. 

Upsala 1872. 

Noreen: Fryksdalsmålets Ljudlåra i Upsala Universitets Års- 
skrift 1877. M 

Afsigten med denna uppsats år att uppvisa forekomsten af några 
konsonantljud i det svenska riksspråket, hvilka hittiis, så vidt vi veta, 
icke blifvit uppmårksammade, samt att gifva en noggrannare och, som 
vi hoppas, riktigare beståmning åt ett eller annat enskildt tøud. 
Dårvid hafva vi dock icke fåst oss vid de i de åldre arbetena fore- 
kommande oriktiga uppgifter, hvilka nu kunna anses allmånt ofvergifha, 
utan hafva endast upptagit sådana uppgifter, som oaktadt sin egen 
felaktighet kunnat tjåna till bestyrkande af våra angifvanden. — Hvad 
terminologien betråffar, hafva vi i allmånhet foljt Sievers, Grundzuge 
der Lautphysiologie etc. (Indogerm. Grammatiken. B. I.). Leipzig 1876. 
Termen „klusilt konsonantljud 44 i st. f. „explosivtøud 44 år forut anvånd 
af Sundevall, Leffler (i ofvan anforda arbete samt i skriften „ Några 
\jud fysiologiska undersokningar rorande konsonantljuden “ I., iUps. Univ. 
Årsskrift 1874) och J. A. A. (i arbetet „De klusila konsonantljuden*, 
Norrkoping 1876). 

1. I djårf, djåfvul och dylika ord, uttalade „vårdadt 44 — d. v. s. 
i dfverensstammelse med skriften, icke med språkutvecklingen — år 
det fdrsta ljudet ett d, men icke det vanliga alveolara, utan palatalt 
såsom j (och sål. naturbgtvis dorsalt bildadt). Vi beteckna det med d ‘ . 
Synnerligen tydligt marker man i ordet vådja , att vi hår icke hafva 
det vanliga d-ljudet, så vida nåmligen ordet uttalas otvunget, ty om 
man reflekterar på sitt uttal, år det naturligtvis ytterst lått att hår 
frambringa det alveolara d-ljudet. Samma d‘ har ock otvifvelaktigt 
forut hdrts i gifva, gåst och dyl. ord, som sål. uttalats d'jiva , d'jåst , 
ett uttal som ånnu fortlefver i vissa dialekter. Ljudforbindelsen dj år 
sålunda en affrikata, d. v. s. bestående af en klusil konsonant jåmte 
motøvarande (homorgana) spirant; men af denna affrikata återstår i 
dagligt tal vanligen endast spiranten, så att orden djup, gifva nu uttalas 
jup , jiva. Blott orden vådja , bedja , midja och kanske ett eller annat 
till hafva d* kvar. 

Sundevall (s. 49) anser g i gåst beteckna en palatal („præpala- 
tin“) klusil media. Formodligen afser han dårmed det uttal, som vi 
ofvan angifvit såsom forsvunnet från riksspråket, nåmligen med affri- 
katan dj. Han såger nåmligen, att det ofta forvåxlas med dj, „i det 
att ord som boija med dj, t. ex.: djefvul, djur, djup, ofta uttalas med 
detta enkla præpalatina ljudet 44 . Åfven Leffler (s. 23; anser, att „vid 
vårdadt uttal torde man med Sundevall bora skilja mellan dessa bågge 


*) Ofvannåmda skrifter angifvas i det foljande endast med forfattar- 
namnøt. 
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ljud a (nåmi. j och begynnelseljudet i gåming , som han teoknar med dj 
och i likhet med Sandevall beståmmar såsom palatal klusil media). 
Ry dq vist haller dock fore, att g i dylika fall i riksspråket ofvergått 
tilly, och hvarken J. A. A. eller Nor een anmårka hår något sårskildt 
ljud. Forf. har icke haller någonsin hort något annat uttal af dessa 
ord ån med j. 

2. Med tj i tjuf, k i kånna, kj i kjortel betecknas den mot dj 
svaran de starka affrikatan, bestående af den starka spirant, som mot- 
svarar j (vi beteckna den med c), samt ett palatalt t (tf). Skilnaden 
mellan det vanbga t och det palatale tf marker man tydligt i orden 
låttja, nyttja, gyttja, hvilka visserligen kunna nttalas med Mjud, men 
torde i dagligt tal nåstan altid hafva det ofvannåmda É-ljudet. Ingen 
torde bestrida forekomsten af ett palatalt klusilt konsonantljud i dessa 
ord. Annorlunda forhåller det sig med orden tjuf , kånna o. s. v., 
hvilka enligt J. A. A. och No roen bor ja omedelbart med spiranten c. 
Af affrikatan tf c — ty att det år ur denna, som c skulle framgått, 
synes otvifvelaktigt, åt minstone i sådana ord som i nysvenska skriften 
tecknas med 1j — skulle sålunda endast åt erstå spiranten, på samma 
sått som j år enda återstoden af affrikatan dj. Denna åsigt kunna vi 
dock icke dela, utan anse uttalet tf c vara det normala, om ock tungan 
blott ogonblickligt sluter sig till gommen fullkomligt. Om man uttalar 
ja och boijar långsamt, skall man icke mårka den ringaste tilslutning 
af tungan till gommen; men uttalar man dåremot tjåna like långsamt 
och forsigtigt, så undviker man blott med storsta moda att låta tungan 
forst taga stod mot gommen och sålunda bilda en klusil konsonant 
innan spiranten intråder. Vi vilja for soka ett bevis hårfor. Orden 
erkånna , hdrljdnst uttalas val ofta med tydligt r, men ånnu oftare år r 
forsvunnet, och man ff nner snart, att orden uttalas med det cerebrala 
t — i svenska skriften tecknadt rt — framfor c. Antager man, att 
kånna, tjånst borja med spiranten c, så finge man lof att ant-a, att i 
de ofvan anforda orden r direkt ersats af detta cerebrala <, något som 
vore aldeles oforklarligt. Men med antagande af ett palatalt <-tøud i 
kånna , tjånst , år det lått att inse, hvarifrån detta rt kommit Dåremot 
hores i klargdra, stordjur altid tydligt r, aldrig det cerebrala d, ersått- 
ningsljudet for rd, dårfor att de enkla orden gora , åjur standigt uttalas 
med j och ej med dj. — Om man fortfarande betviflar ett klusilt kon- 
sonantljuds tillvaro i det vanlige uttalet af tjåna , så må man forsoka 
att såtta ett sådant framfor c. Kan man på sådant sått frambringa en 
skilnad mellan uttalet af tjåna och det nya tfcåna , lika tydlig som 
mellan ja ock dja , då forst erkånna vi, att tjåna borjar med c. Men 
ett sådant uttal torde vara hogst sållsynt. — Man måste for ofrigt gifva 
akt dårpå, att man an vånder ett palatalt t , icke ett dentalt, ty i senare 
fallet mårker man snart en skilnad. 

Om man observerar, att Sundevall beståmmer affrikatan dj 
såsom en enkel klusil konsonant, så sammanfaller hans uppfattning 
helt och hållet med vår. Han anser nåmligen, att med k i kedja be- 
tecknas en enkel klusil præpalatin (d. v. s. palatal) konsonant Men 
likasom han fann en skilnad mellan begynnelseljuden i gåst och åjur , 
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så nppståller han ock en sådan mellan begynnelsel jaden i kedja och 
føara; dock anmårker han, att „offca uttalas de lika u (sid. 48). Formod- 
ligen anser han då, att tjdra bor uttalas på det sått, som vi ofvan 
anmårkt, nåmligen med dentalt H , men ett sådant uttal måste ståm- 
plas såsom mycket tvunget. Lef fler, hvilken annars beståmmer denna 
affrikata i likhet med Sundevall såsom enkel klusil, anmårker ingen 
sådan skilnad, lika litet som någon annan forfattere. — Jessen år 
den ende, som hår riktigt funnit en affrikata, och det torde få tillskrifvas 
hans egenskap af utlånding, att han något oriktigt uppfattat dess båda 
beståndsdelar ; han anser den nåmligen bora återgifvas med „ts (tillige 
mouilleret)" 1 ) (sid 126). — Man må for ofrigt observere, att alla dessa 
forfattere i likhet med oss funnit, att en fullståndig tillslutning af tungan 
mot gommen hår eger rum. 

Anm. De hår uppvisade palatala konsonantema t‘ och d' må 
icke forvåxlas med de af Nor een (sid. 8) påpekade palatala K och tf 
i sådana ord som hisse, gitarr. De senare bildas betydligt långre till 
baka i gommen ån de forrå, ungefårligen midt emellan de platser, som 
intagas af de gutturala k och g å ena sidan samt j , c, d‘ och t* å 
den andra. 

3. Ett palatalt nasalljud n' finnes också i riksspråket, nåmligen 
framfor andra palatala konsonanter, såsom i orden njuta , angifva, 
ungefår, uniform (uttal. un' je form), vdnja , tdnja, Linkoping. Vi med- 
gifva, att dessa ofta uttalas med alveolart n, men vanligare torde uttalet 
med palatalt n 4 vara, i synnerhet i obetonade stafvelser såsom i ordet 
ungefår. 

4. Vårt t år icke den tennis, som fullt motsvarar median d på 
lamma sått som p svarar mot b, k mot g; utan t bildas så, att tung- 
spetsen lått vidror tånderna jåmte tandko ttet, under det d bildas hogre 
npp, utan att tungan kommer åt tånderna det ringaste. En med vårt 
d fullt homorgan tennis hafva vi endast hort i norra Dalarne samt hos 
en person från trakten af Simbrishamn; men det år sannolikt, att den 
bor återfinnas på flere orter i vårt land. — Man skulle kunna kalla 
riksspråkets t, for en egentlig dental, till skilnad från det alveo- 
lara t, som motsvarar vårt alveolara d. 

5. De nasala konsonantema åro, som man vet, mycket ostadiga, 
lått utbytande hvar andra alt efter de olika slag af konsonanter, med 
hvilka de komma i beroring. Det år dårfore ingenting ovåntadt, då vi 
framfor det ofvan beskrifna dentala t också finna en dental nasal, som 
vi till skilnad från det alveolara n vilja teckna med n". Exempel: 
vånta , antingen , mynt. 

6. Af Sundevall, Jessen, Leffler och Noreen råknas det 
hogsvenska r-tøudet bland de alveolara (eller „dentala tt ) ljuden. J. A. A.s 
beskrifhing („om tungspetsen hojes mot gommen" etc., sid. 16) visar 
icke beståmdt, till hvilken kategori han vill hånfora det; åt minstone 
kan han ej råkna det bland de alveolara. Det såkraste satte t att be- 


*) Det „mouillerede" s år scte-ljudet. 
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stiimma dylika Ijud, yid hvilkag bildande tungan icke vidror munhålans 
ofvre vågg, torde vara att under fortsatt bildande af det ifrågav&rande 
Ijudet utstracka tungspetsen, tils den traffar en fast punkt. Darvid måste 
man noga aktgifva dåruppå, att icke dess klangfårg fo randras. Om 
sålunda vid bildandet af r tungspetsen stråckes framåt den punkt, dår 
de alveolara ljuden d, n, s o. s. v. bildas, marker man lått, att dess 
klangfårg foråndras till någon likhet med s. Skall dåremot klangfargen 
af r bibehållas, så traffar tungan slutligen den punkt, dår rd, rt och 
ofriga cerebrala ljud bildas. Dåraf foljer, att åfven r år cerebralt 1 ). 

Denna beståmning af r vinner stod genom ett par språkhistoriska 
fakta. De cerebrala konsonanter, som uppkommit af aldre forbindelser 
rt, rd, rs, m , ri, och ånnu så tecknas, hafva tydligen uppstått på det 
sått, att ty d o. s. v. dfvergått till de cerebrala rty rd o. s. v., hvar- 
efter det foregående r forsvunnit. I landsmålen uppstår ofta af det 
s. k. tjocka l (1) med efterfbljande dentala eller alveolara ljud samma 
cerebraler, och hår år det tydligen det cerebrala I, som gjort åfven 
den foljande konsonanten cerebral och dårpå sjålft bortfallit. Orsaken 
til framtrådandet af de nya cerebralerna måste i forrå fallet vara den 
samma — en foregående cerebral konsonant, d. v. s. r. Vore r alveo- 
lart, kunde foreteelsen aldrig forklaras. — En annan omstandighet år 
foljande. Det år bekant, att r i de fiesta landsorter gifver åt ett fore- 
gående d eller 6 ett mera oppet ljud an de hafva framfor andra kon- 
sonanter, sådana som k , py t , s o. s. v. Dåremot far man hora samma 
nyanseringar af d och o just framfor de ofvannåmda cerebralerna rt, 
rd , rs, m, ri, och denna ofverensståmmelse kan ej forklaras genom 
något annat ån den likartade stållning, tungan intar vid bildandet af 
alla dessa konsonanter. Dåraf foljer, att också r måste vara cerebralt*). 

7. Det svenska s. k. scfce-ljudet, betecknadt med qj, skj, sky stj 
o. s. v., anses af Jessen for en „mouilleret w dental. J. A A. sager 
(sid. 17), att det bildas, „om tungan er hojd mot mellersta delen af 
gommen 14 ; men sid. 43 råknar han det bland de ljud, som bildas mot 
bakre gommen, såsom k och g. Sundevall, Leffler och Noreen 
kalia det cerebralt (,,supradentalt u ). Att detta ljud dock ej kan fa 
råknas till samma kategori som rt, rn o.s.v., ser man t. ex af d-ljudet 
i hds8jay hvilket år det vanliga korta d-ljudet, ej det ofvan omtalta 
oppna d-ljud, som regelbundet intrader framfor cerebralerna. En annan 
klass, till hvilken man skulle kunna vilja hånfora det, vore palatalernas ; 
men att det ej håller kan råknas dit, visar det alveolara »-ljud, som 
framfor det samma forekommer, t. ex. i orden punsch , kanske , mån' ska, 
ingenior (uttal. inschen'jor). I det sista ordet år det andra n-ljudet 
palatalt, och såkerligen skulle åfven det forstå så vara, om $cde-ljudet 


! ) Hårvid måste dock anmårkas, att samtlige „cerebrala u konsonant- 
Ijud i svenskan vål stå på sista trappsteget bland de cerebrala 
ljuden och åro nåra ofvergången till de alveolara. 

*) Att man icke behofver antaga detta vokalernas oppna ijud vara 
en foljd af det bortfallna r, inses dåraf, att det ocksa finnes framfor 
det cerebrala I i samma trakter, dår det forekommer framfor de 
ofriga cerebralerna. 
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sjålft vore palatalt. Den egentliga svårigheten vid beståmmandet af 
denna konsonant tro vi vara den, att man vill inråkna den bland n&gon 
viss af de forut kånda klasserna 1 ). Till indelningsgrund tages hår som 
bekant det stalle i munnen, til hvilket tungan år nårmad eller sluten 
vid artikulationen. Detta sker nu’ vid de fiesta konsonanter på en enda 
punkt, hvilket gor det mojligt att tala om palatala, alveolara o. s. v. 
konsonanter. Vid scte-ljudets bildning dåremot ligger tungan på en 
langre stråcka ungefår paralelt med munhålans ofre vågg, hvarjåmte 
bon år betydligt mindre nårmad den samma ån vid andra spiranters 
bildning. Det år sålunda ett dorsalt bildadt konsonantljud , som vi 
skulle vilja beståmma såsom palatalt- alveolart. Tungan kommer når- 
mast gommen ungefår vid den punkt, dår de palatala kf och g* bildas; 
tungspetsen når nåra nog fram till ofre tandgårdsvallen, ehuru ej så 
långt som 5-ljudets bildande 2 ). 

8 J. A. A. (sid. 64) påstår, att ord, som nu tecknas med sk, sp 
ock st i stafvelsers borjan, i sjålfva verket uttalas med sg , sb , sd. 
Såsom bevis anfor han, att „Mjudet i stå alldeles icke hores sådant 
som i hans tå u . Detta år nog sant, och ganska naturligt, då en olika 
fordeling på stafvelser eger rum; men dåraf, att én olikhet råder, fol jer 
ej, att „Mjudet i stå u egentligen år ett rf-ljud. Denna egendomliga 
uppfattning skulle vi låmna ntan uppmårksamhet, vore den ej senare 
bekråftad af Le ff ler och Nor een. Emellertid har intet bevis for 
den samma blifvit anfordt, och vi anse den aldeles felaktig. Sårdeles 
tydligt framtrådande forefaller oss skilnaden mellan stå och sdå , då, 
såsom vi ofvan visat, t och d icke åro fullt homorgana. Men ett båttre 
stod for vår uppfattning hafva vi att anfora. Barn^ som ånnu icke 
kunna riktigt tala, såga t. ex. „tå till u (stå still), »kom, ka vi pringa u 
(kom, skola vi springa), och då dessa anvånda tenues, kan man vål 
vara såker om, att åfven de fullvuxna gora det. Ty man vill vål icke 
påstå, att åfven barnen skulle vara forvillade af skrifsåttet. 


‘ Ett skema ofver det nysvenska riksspråkets konsonantljud skulle 
altså erhålla foljande utseende: 


! ) TJfr. Hoffory i Kuhns Zeitschr. XXIII, s. 525 ff. — Red.] 

*) Vid beskrifningen af denna konsonants frambringande får man ej 
håller glomma omnåmna, att låpparne dårvid framskjutas rått. be- 
tydligt och rundas. Denna låpparnes stållning, som ju också år 
egendomlig for M-vokalerna, gifver denna konsonant stundom en 
M-omljud liknande verkan på en efterfbljande vokal. Så hafva vi 
ofta hort ordet gåstgifvare uttalas jåschdvare , hvilket tydligen år 
uppkommet på det sått, att i — såsom ofta hånder i svenskan — 
oivergått till e , hvilket diirpå af den foreg, konsonanten forvand- 
lats till o. I betonade stafvelser torde ett dylikt omljud mindre 
ofta forekomma. 
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In Lucianum. 

Fbilopseud. cap. 18 necessario scribendum est: i/et^aywyat tov tydxorta 
tov ijdr/, (pfj c, yty^axota . — Cap. 29 Cobetus et Iacobitius formam verbi, 

quæ est 6tare&tiøto9at, jure damnaverunt, sed quod infin. fut. <?md^<7«a#a( 
substitui voluerunt, in eo mihi quidem a vero aberrasse videntur; neque 
enim id, de quo agi tur, futurum est, sed jam factum esse Arignotus 
ex iis , quæ ædes intrans exaudiit, concludit. Quare correctione oerte 
æque facili scribendum est diara$tio$at. — Cap. 34 miro modo scrip- 
tura corrupta e8t. Yulgo editur: JlayxQatrjv Xiyatg . . . ItQov av<fya, IgvQtj/uéroty 
Iv odovioig, vot'ifiova xtX ., 8ed in Optimis codd. <I>S2 e8t: avdqa ItqoVy igvQt]fx(vor 
d$l, vorjfiova xtX. y omissis duobus verbis q. s. Iv o&ovCotg . In his adverbium 
dui, quod Fritzschius participio Igv^évov adjungit, certe otiosum est et, 
si vocabuli vis premitur, etiam ineptum; vorj/uova et propter notionem 
plane diversam eum ceteris, quibus interponitur, minime convenienter 
junetum et post ea, quæ de Pancratis doctrina dicta jam sunt, prorsus 
supervacaneum aperte mendosum esse Fritzschius vere contendit; contra 
in sacerdote Ægyptio necessario hoc commemorandum esse , quod 
verbis in editionibus vulgo additis (Iv o&ovtoig) significatur, sponte 
apparet; conferatur v. c. Herod. II, 37. Itaque fieri vix potest, quin 
in litteris AEINOHMONA adjectivum aliquod lateat, cui verba Iv ©^©vm>i? 
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nte rpretamenti loco adscripta fuerint; atque equidem, quamqnam id 
vocabulum , qnod pro his litteris conjectura substituam , in lexicis non 
reperitur, tamen sine dubitatione contendere ausim Lucianum Xtveipora 
scripsisse. Hnjus vocabuli, qnod ad similitudinem adjectivorum ZtvdotoXo g, 
hvontnlog rursnsque dvaelptov, ptXavelpwv all. recte fictnm est 7 litteris male 
distractis, id qnod propter interpretamentum supra scriptnm factum est, 
ex Ji (vel potins JEl , qnod solito errore scriptnm fuit) ortnm est AET, 
ex NE1M0NA vero NOHMONA ; interpretamentum in aliis codicibus 
servatnm est, in aliis omissnm. (Quam supra p. 80 proposni conjec- 
tnram »velar, postea vidi a Batavo qnodam Hartmano jam a. 1877 
propositam esse). — Quod ad Eueratem attinet, vulgo editores philo- 
sophnm enm fuisse putant; sed hoc vernm non esse Philoclis verba 
cap. 5 ostendunt: ett xal ftZooofpla gwarr td noXXa, præterqnam quod 
Lucianus in eo solo non indicat, cnjns sectæ fuerit. Ergo fhit homo 
nobilis et dives (ut ex descriptione ædinm ejus statuis ornatarnm patet), 
philosophorum fantor et sirnia. Eundem sine dnbio hominem Lucianus 
ob ocnlos habuit in SertHOtimO (cap. 11: iXiyeto di nag Euxgdtei fw narv 
(cfr. Philops. cap. 5) detnrt)Oag x&ig yevi&Zta »vyatgog iottwvri noXXa ovptptXo- 
owptjnat ir fw ovpnooltd) et in Gdllo (cap. 9, ubi Eucrates Micylo : »vyatgog, 
inqnit, tr/pegor i ot tie yeri»Xta xal nagexdXeoa twr ipiZcov paXa noZZovg , inter 
quos erat Thesmopolis philosophns, in cnjus locum Micylns invitatur). 

Symposii cap. 1 8cribitur: ov pljv agxrjc y e ovd'avto; Slnaot nageyireto; 
sed cum verbum q. e. dnaot et, quo loco positum est, offendat (debebat 
enim ante ovd'avtog poni), nec quidqnam alind significet, quam quod 
verbis l£ agxt/g jam significatnm est, vereor, ne lector aliquis hoc verbum 
ex iis, qnæ infra cap. 2 1 egnn tur (w$ avtbg pir ov nagayivotto anaoi), petitum 
comparandi causa verbis 1$ dgxljg adscripserit; quare dnaot tollendum 
censeo. — Cap. 2 s. f. potius elnelr te ola ijxtota lxw v scribendum videtur 
quam ooo. — Cap. 17 init. in codd. est: 6 /uir ydg Jtowobduigog b gl/twg 
avtov §1/091$ ttrag h piget diet-r/et, in quibn8 et avtov ineptum e8t et Iv piget 
intellegi neqnit; sed hæc ipsa verba OBtendere mihi videntur Lucianum 
art t§gr/o 9tg scripsisse et ex rariore hoc vocabulo {de quo cfr. v. c. 
Polyb. XVIII, 25) ortum esse, quod nunc scribitur, avtov gføetg. Significatur 
Dionysodorus tum accusatoris, tum rei partes vicissim egisse; et in utram- 
que locum exerceri declamatoribus morem fuisse satis constat. — Cap. 25 
ipsa 86ntentia postulat, Ut scribatur; el di dei/trov i'vexa vnegogyl£eo&ai 
(vel pi/ ir dlxr/ ogy.) oot doxw aut simile quid; necesse est enim aliquo 
utiqne modo significetur vituperandum videri posse, si quis ob ejusmodi 
causam irascatur, nt defensio iræ a Dianæ exemplo petita recte ad- 
hiberi posBit. — Cap. 32 init. scribitur: Xgvoinnov ydg pipvyo&e vpelg ; 
sed cum Zenothemis non ideo irasci possit, quod Chrysippum simpliciter 
commemorent, sed quod cum irrisione quadam et vituperandi causa 
hoc faciant, Lucianum non pipvrjo&e scripsisse suspicor, sed hoc propter 
præcedens peprijo»at male irrepsisse genuinamqne scripturam vitiasse, 
quæ ejusmodi mihi fuisse videtur: Xgvoinnov pajpåo&e vpelg — 
Cap. 45, nbi scribitur : ot di aXXot xatinavov , aliqua verba excidisse mani- 
festum est ; neque enim servi soli eique convivæ, ot tljv pdxr/v xatinavov , 
turbas (tagaxr/v) faciebant, sed multo magis philosophi, qui inter se 
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pugnabant. Qnare in hane fere modnm Lucianus scripserit necesse 
est: ol di <p tXoo oip ot ot di dlXoi xatinavo v. Paullo post Lu- 

ciannm sic scripsisse mihi fere persuasum est : Jan&ag, ol^at (vel yovv\ 
codd. ov* sine sensn) xal KevtavQovg »1 neg ar, ti el d Bf (codd. modo »i deg 
ar 1 itidem 8ine 8en8U) tqanitiag avat^enofiivag xtl. 

Prometheu8 8. Caucams . Cap. 10 editur : dvtyartot ...ovg elxoc $v 

xal r« ig tyv bqyyv 6£vtif)o ug elv at tam $am ; sed insolitø ad di tar articulas 
ra, et prorsas ineptum xal esse facile perspicitur. Sine dubio olim 
Scriptum fuerat: ovg etxog »jr xal xaqta i c bgvtiqovg elvat. De 

Lucianeo hu jus adverbii abnsu cfr. Cobeti V. L. p. 302. — Cap. 12 
8criben dum videtur: $aov ydp oikw xatadyX ov av yivotto ; in optimo codice 
B scribitur xal dyXov, sed xai , quod a cett. codd. abest, absurdum est 
— Cap. 16 rectius, quam Fritze chius feeit, duo verba sic transponenda 
esse credo: tb ye iqywdeg tout o xal aAXæg ydv xal i } tpQovxlg (qua maxime 
to iQyotde; illnd COntinetur) ovx ategrtyg, e/ovød tiva dtaxqtfåv. 

Dial . deorutn I, cap. 2 necessario (etiam ex £, de quo vid. Her- 
werden) recipienda cst hæc scriptura: doxeTg ydq tt i^eiv. Nam xéyetv 
n, i. e. aliquid dicere, quod magni momenti sit, illud ipsum esse sponte 
apparet, quod Juppiter hic dicere debeat; contra alrjdi;, quod vulgo 
additur, perversum additamentum est, id quod etiam inde patet, quod 
codices hoc verbum alii alio loco positum præbent. 

Icaromenippi cap. 14 Menippo interroganti : ti d * olv ntiqvyi xal 
otp&aAfiut xoivov iotiv ; Empedocles, ut nunc quidem scribitur, itarespondet: 
oti naQa noAv tav dXXav $aov uet 6g iotiv ogvojtéoteQog, quod responsum meo 
certe judicio pervers issimum est ; nam eum particula au non aliter accipi 
possit nisi ita, ut significet Empedoclem aliquid indicare velle, quod 
alæ et oculo commune sit, quid perversius cogitari potest quam hoc 
responsum, quo nihil ejus generis indicatur? Certum est hæc corrnpta 
esse. Ni fallor, Lucianns sic scripsit: oia$‘ ott naqd noXv . . . b^vandote^og, 
sive voc. oto& post iotiv excidisse putes sive in hoc ipso iotiv , quod 
necessarium non est, latere. Sic Empedocles non statim ad Menippi 
interrogationem respondet, sed nonnullis præmissis responsum ipsum 
alio quidem modo verbis continetur, quæ infra leguntur: yv ydq i&eXyoyg 

. . . nte^v^aoSaij xata X by av tijg rttd(>vyog tov degiov bip&alfiov ofcvdeQxyg ioy. — 
Cap. 17 init. suppleo: attavtav ovv tovtav . . yiyvofidv av. — Cap. 20 8. f. 
editur: ov ydq Ixava yv avtolg , a 7 teql avtov elqyxaoi tov yUov\ 8ød particula 
ydq hic loeum habere non videtur, et impf. yv ostendit potius ex no- 
tissimo Græci sermonis usu (cfr. Madv. synt. § 113 n. 3) scribendum 
eii©: ovx oq ixava yv avtotg. — Cap. 24 legimus: vnb di tov xartvov tav 
9voiav ovd 1 dvafiXéneiv pot dwatbv ij *-; sed eum Juppiter terram despectet, 
dvafiXijteiv certe pravum est; scribendum est aut dnoflAdneiv (cfr. cap. 11. 
16) aut, quod Madvigio debeo, dvtipXdtt etv. — Cap. 31 init. idem Mad- 
vigius recte vidit scribendum esse: tov diateivojtevov a v 1 6 v ; genetivus avtmv 
ita demum ferri posset, si tbv judXtota diat • avtov scriberetur. 

M. C. Gertz. 
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Om substantivs forening med prepositionsuttryck bos 
latinska språkets hufvudforfattare inom den 
klassiska prosan. 

Ett bidrag till den latinska stilistiken. 

Af Konr. Ahlén. 

(Fortsåttning.) 


3. Vi ofvergå till behandlingen af de propositioner, som 
konstrneras med ablatirus, i deras forbindelse med substantiv. 

Ab brukas både i lokal och ånnu oftare i ofverflyttad 
betydelse. Forst år att mårka dess anvåndning i prepositi- 
onsbeståmningar till verbalsubstantiv, hos Cicero van- 
ligen i ofverflyttad, hos Livius i lokal bemårkelse. Sådana 
substantiv åro hos Cic.: deductio, defectio , discessus , trans- 
latio , dissensio m. fl. Rivorum a fonte deductio, Top. 8, 34. 
Intemperantiam, quæ est a tota mente defectio, Tusc. 4, 9, 
22. Pecuniarum translatio a iustis dominis ad alienos non 
debet liberalis videri, Off. 1, 14, 43. Dissensio Zenonis a 
superioribus, Acad. 1, 11, 42. Sårskilt må mårkas de i en 
framstållning brukliga declinMio , digressio , repetitio: Decli- 
natio a proposito, de Or. 3, 53, 205. Ab re digressio, de 
Or. 3, 53, 203. Br. 85, 292 etc. A primo repetitio, de Or. 
2, 54, 206. — Ex. på rena lokalbest. : Eius a Brundisio cru- 
delis reditus, Phil. 3, 2, 3. 4, 1, 3. Fam. 12, 25, 4. Hoc ab 
urbe discessu, Att. 8, 3, 3. 1, 13, 2. 3, 25, 1. Jfr. N. D. 2, 
12, 34. Fugam ab urbe turpissimam, Att. 7, 21, 1. Jfr. 
Iter a porta erat eiusmodi, Sest. 63, 131. Hos Livius åro, 
såsom nåmts, rumbeståmningarne vanligast till sådana ord 
som adi tus, reditus , cwrsus , excursio , profectio , discessus , se- 
cessio, fuga : Omnes ad arcem a mari aditus, 26, 20, 8. Post 
reditum ab Eumene, 44, 28, 1. Cursu a porta, 42, 58, 4. 
Oram infestam excursionibus ab Hellesponto atque Abydo 
facerent, 37, 14, 3. Cognita profectione ab Elatea Romano- 
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rum, 33, 3, 11. Post Magonis ab Oceani ora discessum, 
28, 37, 10. 4, 36, 3 etc. Secessio ab suis, 7, 40, 2. J£r. 
Ne cui fraudi esset secessio ab decemviris facta, 3, 54, 14. 
Post fugam a Cannis, 25, 6, 7. 36, 32, 1. Ex. på translat 
bet. : Regressus ab ira, 24, 26, 15. Defectionis a populo 
Romano auctores, 9, 16, 6. 24, 36, 9. 25, 23, 4 etc. 

Vidare forekommer ab hånfordt till litteræ , littendæ y 
legatus , nuntius , tabellarius : Litteræ quoque ab Hannibale ad 
Philippum inventæ, Liv. 23, 34, 7. Cic. Att. 16, 9, 1. (Ha- 
beo a Balbo litteras, Cic. Att. 9, 13, 8. Cat. 3, 4, 8.) Jfr. 
A Bruto et Cassio litteras missas ad consularis, Att. 16, 7, 
1. Nescio quid ab eo litterularum, Att. 15, 4, 1. Legati 
ab Ardea questi erant, Liv. 32, 1, 9. 34, 60, 1. 37, 4, 6. Le- 
gati a Pharsalo animos auxerunt, Liv. 36, 10, 9. 14, 6. 2, 
8, 1 etc. Tristem ab Tusculo nuntium, Liv. 5, 28, 13. 10, 43, 2. 

A Cicerone tabellarius, Cic. Att. 15, 16, 1. Jfr. Ab Attalo Cre- 
tenses sagittarii, Liv. 38, 21, 2. Jfr. ol naqå wog i grekiskan. 

For att angifva ursprung och hemort brukas 
ab vid personer, ett språkbruk, som inom den klassiska 
prosan år egendomligt for Liviu s: (Oriundi ab Sabinis, 

1, 17, 2.) Coloni a Velitris Romani, 6, 12, 6. Principum 

a Cora atque Pometia liberos, 2, 22, 2. Incolebant urbem 
profugi a Thebis, 28, 7, 12. (5, 37, 2.) Incolam a Tarqui- 

niis, 4, 3, 11. — Turnus Herdonius ab Aricia, 1, 50, 3. 
Ab Ardea Rutulorum, 21, 7, 2. Præfecto Asclepiodoto 
ab Heraclea ex Sin tis, 42, 51, 6. Samma konstr. om en 
sak: Præsto fuere ab Corintho lembi, 32, 23, 11. Hos Cæsar 
låses: Quod fugitivis ab saltu Pyrenæo licuisset, BC. 3, 19, 

2. Jfr. grekiskans ol ane tæv Xfajvaduv *I(øveq. OQttfTvfiovlog twv 
i% IleiQouåg xal ano fJndrjg rp. 

Ab brukas åfven efter substantiv for att uttrycka af- 
stånd och låge i forhållande till andra foremål, en kon- 
struktion, som också nåstan uteslutande tillhor Li vi i språk- 
bruk: Tertiis ab Apamea castris, Liv. 38, 37, 8. Iter omne 
ab Roma trepida fuga emensus, 26, 41, 16. Mare etiam 
per totam Italiæ longitudinem, ab Alpibus ad fretum Sicu- 
lum, famanominis sui implesset, 1, 2, 5. Jfr. Cicero Phil. 10, 
5, 10: Exteræ nationes a prima ora Græciæ usque ad 
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Ægyptum optimorum civium præsidiis tenentur. Dexteris 
ab Ostia littoribus, Liv. 2, 34, 3. Jfr. Cic. Phil. 6, 5, 12: 
Aspicite illam a sinistra equestrem statuam. Magnesia ab 
Sipylo, Liv. 37, 44, 5. Jfr. De te a Magnetibus ab Sipylo 
mentio est honorifica facta, Cic. Q. fr. 2, 9, 2. Haud par^ 
vum munimentum a planioribus aditu locis, Liv. 1, 33, 7. 

I temporal bemårkelse brukas ab någon gång i 
tidsbeståmningar till substantiv, som ej åro uttryckta med 
tidsord : Habeo causas plurimas meæ a pueritia observantiæ, 
Cic. Fam. 10, 4, 1. Tertius ab consulatu Cassii annus, Liv. 
4, 20, 10. Urgent philosophorum greges iam ab illo fonte et 
capite Socrate, Cic. de Or. 1, 10, 42. 

Slutligen forekommer ab i korta, formodligen från 
talspråket hemtade, uttryck dels vid några sub- 
stantiv, som konstrueras i analogi med likbety- 
dande adjektiv, dels såsom agent. Nåstan alla så- 
dana uttryck tillhora Li vi i språkbruk: Dissimilitudinem ab 
illis rebus, Cic. de Or. 1, 59, 252. Vacuitas ab angoribus, 
Off. 1, 21, 73. Jfr. Liv. 23, 32, 15. Ab externis armis 
otium fuit, Liv. 3, 14, 2. Spem ab tanto certamine ac labore 
quietis, Liv. 26, 45, 5. 1, 31, 5. Spe auxilii ab Antiocho, 

37, 32, 10. 38, 4, 9. Neque spes veniæ ab Scipione erat, 
30, 8, 8. Metu pænæ a Romanis, 32, 23, 9. Trepida anci- 
piti metu et ab cive et ab hoste, 2, 24, 3. Cum maior a 
Romanis metus timorem a principibus suis vicisset, 45, 26, 
7. Metu insidiarum a meis, Cic. Rep. 6, 14, 14. Æstus a 
meridiano sole laborque corpora afficerent, 28, 15, 4. Cuti- 
nam ingenti ardore militum a vulnerum ira scalis cepit, 8, 
29, 13. I uttrycket: Honores omnibus ad solvendam fidem a 
consule habiti, Liv, 27, 5, 6 har Madvig tillagt ett datam. 

Betråffande detta språkbruks historiska utveckling, så 
forekomma inom det ålsta språket få fullt tydliga exempel 
på detsamma, att doma af dem, som Holtze anfor. Jfr. Quod 
ab illo me attigisset nuntius, Plaut. Bacch. 2, 2, 19. 3, 5, 3. 
Utrum hacin feriam an ab læva latus, Ennii Aiax fr. 3. 
Huic operi precium ab domino bono, qui etc. Cato R. R. 
14. A villa mercenarium vidi, Terent. Adelph. 4, 2, 2. Jfr. 
Holtzes anmårkning I. p. 181. Hos silfverålderns forf. fore- 
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kommer db dels anvåndt i forbindelser liknande den klas- 
siska prosans, dels i friare stållning. Jfr. folj. ex. från 
Tacitus: Legati ab senatu, A. 1, 39, 1. Ab Othone ad 
Vitellium epistulæ, H. 1, 74, 2. Participium finnes dock till- 
lagdt till detta ord H. 4, 24, 15 och hos Curtius alltid t. ex. 

3, 6, 9. 7, 2, 23. 24, 30. Tempestatem ab Ostia atrocem, 
A. 11, 31, 15. Oceanus raris a nostro orbe nayibus aditur, 
G. 2, 5. Merces ab eo vim necessitatis adfert, A. 14, 14, 20. 
Nullo a nobis remedio, A. 14, 27, 2. Ad septimum ab urbe 
lapidem, H. 2, 88, 4 etc. Is orditur de missione ab sedecim 
annis, A. 1, 26, 2. Quartus a victoria mensis, H. 2, 95, 8. 
A. 14, 21, 7. D. 17, 16 etc. I den efterklassiska prosan i 
synnerhet hos Suetonius och på inskrifter plågar prep. a med 
folj.: manu, studiis, rationibus, libellis etc. fogas till sådana 
subst. som servuSj libertus , libertinus for att utmårka en 
sådan persons befattning, t. ex. Philemonem a manu servum 
punivit, Suet. Cæs. 74. Aug. 67. Tiber. 42, etc. Jfr. Tac. 
A. 15, 35, 7. Hos Cic. finnes et dylikt: Pollicem, servum a 
pedibus meum, Att. 8, 5, 1. Om detta bruk se Friedlånder, 
Darstellungen aus d. Sittengesch. Roms p. 152. 

Propositionen de & r ganska vanlig i bestamningar till 
substantiv, som innebara bety delsen af ett yttrande, en 
mening, ett omdome, ofverlåggning, beslut o. s. v. 
om en person eller sak. Denna preposition omvåxlar i den 
klassiska prosan med genitivus vid vissa substantiv, men, 
som bekant, grép bruket af denna preposition i det senare 
språket alt mera omkring sig, enligt den vanliga tendensen 
hos syntetiska språk att ofvergå till analytiska, och i latinets 
dotterspråk t. ex. italienskan, spanskan och franskan har 
denna preposition trådt i stållet for moderspråkets genitivus. 

Redan i det ålsta språket tråffas flera spår af detta 
språkbruk: Abstine sermonem de istis rebus, Plaut. Most. 

4, 2, 18. De exclusione verbum nullum, Terent. Eun. 1, 2, 8. 
Consilium de occludendis ædibus, Heaut. 5, 2, 2. Spes est 
de argento, Plaut. Most. 3, 1, 40. Pers. 1, 3, 29 etc. 

I den klassiska prosan tråffas hos Cicero de ofta i 
forening med ord, som bety da ett yttrande ss. oratio , sermo , con- 
tio, exordium , insMutio , responsum , moderatio, facetice, præ- 
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ceptum: Oratio hæc ipsa de Pyrrho, Br. 16, 61. 21, 83. 
Acad. 2, 20, 64 etc. In aliis de re publica sermonibus ver- 
satns sum, Fam. 2, 8, 2. 3, 10, 10 etc. Contio eius exspec- 

tatur de pudicitia, Har. Resp. 5, 9. Phil. 12, 8, 19. Hoc 
ipsum de deis exordium, Leg. 2, 7, 17. Omnis de aliqua re 
institutio, Off. 1, 2, 7. Jfr. Att. 9, 9, 2. Responsum haruspi- 
cum de fremitu in contione recitavit, Har. Resp. 5, 9. Con- 
legæ eius moderatio de me, Sest. 33, 72. Plena facetiarum 
de heresi Vestoriana, Att. 14, 14, 1. De numero nihil om- 
nino, de oratione præcepta multa nobis reliquerunt, Or. 55, 
186. de Or. 2, 18, 76. Jfr. De altera parte dicendi mirum 
silentium est, de Or. 2, 19, 78. Hos Livius må anmårkas: 
menti o, crimen , querimoniæ , mendacinm , vox: Incidit de 
uxoribus mentio, Liv. 1, 57, 6. 8, 20, 11. Crimina querimo- 
niasque de Philippo audiri, Liv. 39, 46, 7. 39, 26, 3. De 
Philippo et Nabide libero mendacio abutebatur, 35, 12, 16. 
Jfr. Cæs. BG. 7, 38, 10. Cum iisdem de pace mandatis, 
Liv. 44, 35, 4. Vox de adventu, 5, 51, 7. 

Likaså brukas de vid fdbula , fabella , fama, rumor : De 
Hercule fabulis credere libet, Liv. 5, 34, 6. De Sileno fa- 
bella, Cic. Tusc. 1, 48, 114. Fama de beUo Antiochi, Liv. 
35, 41, 1. 45, 27, 2 etc. Graves de te rumores, Cic. Deiot. 
9, 25. Fam. 8, 1, 2 etc. 

Vidare begagnas de hos Cicero i forbindelse med orden: 
liber, lib ellus, volumen , litteræ, epistola , locns, caput vid upp- 
gift på innehållet af en bok, ett kapitel etc. Illos de re 
publica libros edi disti, Br. 5, 12. Theophrasti de beata vita 
liber, Fin. 5, 5, 12. Tusc. 1, 23, 53 etc. Bruti de iure 
civili libellos, de Or. 2, 55, 223. Br. 44, 163 etc. Ex illo 
cælesti Epicuri de regula et iudicio volumine, N. D. 1, 16, 
43. Accepi tuas litteras de publicanis, Fam. 1, 9, 26. 10, 
6, 1. Verr. 4, 63, 141 etc. Græcis de philosophia litteris, 
Div. 2, 2, 5. Epistolæ tuæ de Attica, Att. 13, 12, 1. Hic 
locus de vita et moribus totus, de Or. 1, 15, 68. Leg. 3, 
13, 30. Liv. 1, 20, 65 etc. Cum contraria inter se de re 
publica capita contulisset, de Or. 2, 55, 223. Verbum med 
de forekommer i uttrycket verba facere, Am. 1, 2; elicere, 
de Or. 1, 21, 97. Jfr. De iustitia, de fide littera nulla in eoram 
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libris inveniretur, de Or. 1, 19, 87. Jåmfor också foljande 
ex.: De qua nihil reliquerunt, de Or. 1, 19, 87. Illud Crassi 
de Memmio, de Or. 2, 66, 264. Legi tuum nuper quartum 
de Finibus, Tusc. 5, 11, 32. Fat. 1, 1. Jfr. Sull. 5, 14 (in- 
dicium). Philosophiæ de moribus, Fat. 1, l. Disputatio de 
fato ib. 

Ett liknande bruk af de forekommer hos Cicero vid 
orator , legatus , nuntius : De republica non minus vehemens 
orator quam bellator fuerit, Br. 77, 269. Legatus ad sena- 
tum de Rhodiorum præmiis venerat, Br. 90, 312. de Or. 2, 
37, 155. Jfr. De fædere renovando legati, Liv. 9, 20, 1. 
De morte eius cum falsus nuntius venisset, de Or. 1, 38, 
175. Sull. 5, 14. 

Ej mindre vanliga i forbindelse med de åro substantiv 
af de foljande ofvan angifna betydelserna (en mening etc.). 
Sålunda begagnas hos Cicero de i prepositionsbeståmning 
till opinio , consilium , indicium, decretum , auctoritas (senatus), 
senatus consultum , lex, formula, sententia , voluntas . Philoso- 
phorum de se ipsorum opinio, Br. 30, 114. Agr. 3, 1, 2 
etc. Testimonium meorum de republica consiliorum, Br. 96, 
330. Verr. 3, 25, 63. Phil. 10, 11, 23 etc. Animi mei de 
tua virtute iudicium, Mur. 29, 60. Mil. 3, 7. Br. 72, 251 
etc. Recita decretum de tribunis, Verr. 3, 42, 100. Sena- 
tus vetus auctoritas de Bacchanalibus declarat, Leg. 2, 15, 
37. Nonne senatus consultum de Vatinio vides, N. D. 3, 5, 
13. Legis Cinciæ de donis et muneribus, C. M. 4, 10. Tull. 
20, 77. Protulerat de dolo malo formulas, Off. 3, 14, 60. (Rose. 
Com. 8, 24.) Ponam in medio sententias philosophorum de 
natura deorum, N. D. 1, 6, 13. Fin. 5, 7, 12. Tusc. 1, 32, 
79 etc. Cæsaris de bello voluntas, Marc. 5, 15. Dylika ord 
hos Liviu s åro consensus , arbitrium , lex , rogatio: Tanto de 
se consensu, 6, 6, 9. Permitterentne arbitrium de populo 
Romano, Liv. 37, 49, 4. 23, 23, 4. Leges de provocatione, 

Liv. 3, 56, 12. 4, 16, 5. 30, 3 etc. De fænore atque agro 
rogationes iubebant, de plebeio consule antiquabant, 6, 39, 
2. 31, 6, 3. 

Af samma slag åro de talesått, i hvilka prepositions- 
beståmningen fogas till substantiv, som betyda menings- 
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s kil j aktighet (tvist) och ofverlåggning ss. dissensio , 
contr over sia , altercatio , quæstio hos Cicero; contentio , dimi- 
catio , deliberatio , consultatio , cognitio hos Livius: Summa de 
iure dissensio, de Or. 1 , 56, 239. N. D. 1 , 6, 15. De tabu- 
lis et perscriptionibus controversia, de Or. 1, 58, 250. 
Quinct. 17, 54. Magna de re altercatio cum Velleio, N. D. 
1, 6, 15. Crudelissimæ de morte Oppianici quæstiones, Clu. 
67, 191. Verr. 2, 6, 15. Fin. 5, 8, 23 etc. — Contentionem 
de plebeiis consulibus deposituros, Liv. 4, 6, 4. Ad ultimam 
dimicationem de legibus ventum, 6, 38, 3. Deliberatione de 
maxima illa quidem, sed tamen parte civitatis, 2, 24, 4. 35, 
42, 3. Consultatio de Macedonico bello, 31, 2, 2. Cogni- 
tionem de postulatis Gallorum ad populum reiciunt, 5, 36, 10. 

Slutligen forekommer de med samma grundbetydelse, 
som i foregående år afhandlad, ehuru vid ofversåttningen 
modifierad efter de ords betydelser, till hvilka den hånfores, 
(„ofver“, „for“, „betråffande") vid orden consdentia , igno- 
ratio ; p otes tas, ius ; cura , metus, spes ; votum , gratulatio ; 
Victoria , triumphus ; ratio , causa , res : Nulla conscientia de 
culpa, Sal. Cat. 35, 2. Jfr. Cuius scientiam de omnibus 
constat fuisse, Cic. Sull. 13, 39. Eius ignoratio de aliquo 
purgatio debet videri, ibid. — Omnem suam de nobis pote- 
statem tradidit vobis, Cic. Flacc. 2, 4. lus de tergo vitaque, 
Liv. 2, 29, 12. — Nostram de re publica curam abiecimus, 
Cic. Fam. 9, 20, 1. Liv. 8, 13, 17. 35, 41, 1, etc. Metus 
de fratre in scribendo impedit, Cic. Att. 3, 8, 4. Liv. 21, 
16, 2. 43, 1, 12. Nec raptis spes de se melior, Liv. 1, 9, 
14. 6, 6, 17. — Vota de meo reditu exaudiens, Cic. Plane. 
41, 97. Præ his de victoria gratulationibus, Att. 9, 5, 3. — 
Cum Canuleius victoria de patribus piebis favore ingens esset, 
Liv. 4, 6, 5. 8, 12, 4. 21, 46, 8 etc. Ut hunc triumphum 
de cive vestro spectetis, Liv. 23, 10, 8. Triumphum agere 
de, Cic. Verr. 5, 38, 100 etc. — Valde probo rationem tuam 
de Tusculano, Cic. Att. 12, 37, 2. Tamquam integra sit 
causa patriciorum de sacerdotiis, Liv. 10, 8, 1. Suspensa 
de legibus res ad novos tribunos militum dilata, Liv. 6, 38, 
1. 26, 15, 9. 


Digitized by LjOOQie 



184 


Konr. Ahlén: 


Gerundivkonstruktion efter dylika substantiv år ej ovan- 
lig: Disputationem de oratore probando, Br. 49, 184. Verr. 

2, 49, 122. Sest. 64, 135. Fam. 12, 9, 1 etc. 

Hvad språkbruket hos senare forf. angår, så tråffas 
hos Tacitus denna prep. ofta vid samma substantiv, som i 
klassiska prosan, men åfven vid andra. Vi anfora blott ett 
stalle for hvarje ord: Sermo, H. 1, 11, 4; oratio, H. 2, 90, 
2; laus, A. 1, 12, 12; præsagium, A. 4, 20, 3; silentium, H. 

3, 54, 5; fama, H. 1, 14, 10; opinio, A. 14, 22, 1; epistola, 

H. 1, 74, 14; legatus, A. 15, 27, 3; nuntius, H. 1, 50, 3; 
libellus, A. 3, 68, 2; volumen, D. 10, 3; consilium, H. 2, 
81, 11; senatusconsultum, A. 6, 12, 3; consultatio, G. 10, 8; 
populiscitum, A. 3, 58, 6; lex, A. 13, 44, 23; quæstio, A. 
14, 60, 7; cognitio, A. 1, 72, 12; notio, A. 3, 59, 8; suspitio, 
A. 15, 52, 15; spes och metus, A. 3, 69, 8; persuasio, H. 5, 
5, 16; certamen, A. 2, 51, 1; bellum, A. 13, 34, 10; pugna, 
D. 25, 5; mos, Agr. 25, 16; triumphus, H. 2, 49, 7; tri- 
umphalia, H. 4, 4, 9; tropæa, A. 15, 18, 1. Ofrige 
forf. ss. Quintilianus, Curtius, Suetonius anvånda de på 
samma sått som Tacitus. 

Såsom ofvergång till den andra hufvudbetydelsen („af tt , 
„från"), i hvilken prepositionen de forekommer i preposi- 
tionsbeståmning till substantiv, anfbres ett exempel, dår 
prep. har lokal bemårkelse: Cuius quondam de patria dis- 
cessus molestus omnibus visus est, Cic. Red. 1, 10, 25. 

I den nu nåmda betydelsen „af a , „£rån“ begagnas denna 
prep. i beståmningar till substantiv, som beteckna 
personer, for att utmårka dem, ss. tillhorande ett 
visst skrå, en samhållsklass, hårafdelning o. s. v. 
Sådana ex. hos Cicero åro: Homo de schola, de Or. 2, 7, 
28. Declamator de ludo, Or. 15, 47. Rabula de foro, ibid. 
Non vicanos haruspices, non de circo astrologos, Div. 1, 58, 
132. Poeta de populo, Arch. 10, 25. Homo de plebe, Verr. 

I, 58, 151. Accusator de plebe, Br. 34, 131. Si quis de 
populo redemptor accessisset, Verr. 1, 57, 150. Cum de 
plebe consulem non accipiebat, Br. 14, 55. Ille de populo 
iudex, Cic. Br. 53, 198. Jfr. Iudicem de cohorte sua datu- 
rum, Verr. 2, 27, 66. Recuperatores de cohorte sua daturum, 
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Verr. 3, 28, 68. Adhibentur in scribendo de conventu vir i 
primarii, Verr. 2, 77, 189. Remex ille de classe Coponii, 
Div. 2, 55, 144. Legiones duæ de exercitu Antonii, Fam. 

10, 28, 3. Coponem de via Latina, Clu. 59, 163. Versus 
de Phænissis, Ofif. 3, 21, 82 („verser ifrån, ur Ph. tc ). 

Likartade exempel hos Livius aro: Homo de plebe, 2, 
36, 2. 55, 4 etc. Accusator de plebe, Liv. 6, 19, 7. Con- 

sul de plebe, Liv. 7, 6, 8. Jfr. Dictator Rutilus primus de 
plebe dictus magistrum equitum de plebe C. Plautium dixit, 
Liv. 7, 17, 6. 6, 39, 3. Collega Corvo de plebe Lænas 

datus est, 7, 26, 13. 10, 15, 12. Dictator de plebe, 7, 22, 

7. Multitudo de plebe, 5, 39, 13. Pars maxima captivorum 
ex Latinis fuit, nec omnium de plebe, 6, 13, 7. Åfven brukas 
sist nåmda uttryck i forening med nomina propria. M. Cæcidius 
de plebe nnntiavit, 5, 31, 6. Consurgit P. Scaptius de plebe, 

3, 71, 3. Genitivbegreppet framtråder tydligt i ett sådant 
ex., som : Quod circa signa roboris de exercitu fuit, 4, 46, 6. 
Jfr. De legione X veteranus, Auct. B. Afr. 16. Speculator de 
legione II Pompeiana, B. Hisp. 13. Detsamma galler om 
foljande ex., i hvilka prepositionsbeståmningen fogas till ett 
substantiv, som betecknar sak: Navem tu de classe populi 
Romani ausus es vendere, Cic. Verr. 1, 34, 87. Eisdem sca- 
phas de navibus adiungit, Auct. B. Afr. 28. Non modo non 
adimi cuiquam glebam de Sullanis agris, Cic. Agr. 3, 1, 3. 

I stållet for geniti vus partitivus år denna prep. ej så 
vanlig i forbindelse med substantiv t. ex. Orator de minori- 
bus, Cic. Opt. Gen. 4, 9. Civis Romanus de creditoribus, 
Verr. 1, 29, 74. De suis commodis aliquam partern, Quinct. 

11, 38. Vid nemo , unus , aliquis , quidam , quisquam år den 
vanligare: Cic. de Or. 1, 43, 191. Verr. 4, 8, 18. Leg. 3, 
6, 14. Verr. 4, 19, 40. Br. 33, 125 etc. Sist må anmårkas: 
Inibitur ratio qucestus de vesira pecunia , Cic. Agr. 2, 25, 67. 

Från det ålsta språket antecknas: Dimidium mihi de 
præda dåre, Plant. Pseud. 14, 7, 68. Ne expers partis esset 
de nostris bonis, Terent. Heaut. 4, 1, 39. Vanligt om ur- 
sprung: De summo adulescens loco, Plaut. Aul. prol. 28. 
Semen de cupresso, Cato R. R. 17. ib. 108, 5. Plaut. Rud. 

4, 5, 7 etc. Från senare forf. anforas: De septem sideribus 
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stella Saturni, Tac. H. 5, 4, 15. Unam de schola contro- 
versiam, Quint. 7, 1, 41. Versus de libro Ennii sexto, Quint. 
6, 3, 86. Liberi de Cleopatra, Suet. Aug. 17. Nautæ de 
navi, Aug. 98. 

Prepositionen ex år måhånda (åtminstone nåst in) den 
preposition, som vanligast forekommer i prepositionsuttryck 
till substantiv och brukas dårvid i nåstan alla sina bety- 
delser. I lokal bemårkelse år den vid rorelsebegrepp 
mindre anvånd. Hos Cicero forekommer den vid subst. 
verbalia ss. aditus , exitus , reditus, concursus , discessus , ex- 
cessus, fuga : Duo sunt enim aditus in Ciliciam ex Syria, 
Fam. 15, 4, 4. Facilis nobis ex Italia exitus, Att. 9, 3, 1. 
Post eius ex Africa reditum, Phil. 2, 29, 71. Pis. 3, 7. 
Qui concursus ex oppidis finitimis, Flacc. 30, 74. Sest. 33, 
72. Jfr. Opt. Gen. 7, 22. Discessum e vita, Div. 1, 23, 77. 
Excessum e vita, Fin. 3, 18, 60. Fuga ex Italia, Att. 7, 17, 

1. Hos Livius tråffas utom reditus , 29, 6, 1; fuga , 6, 31, 

3. 41, 10, 6 åfven decursus , eruptio , profectio : Subito ex 

collibus decursu, Liv. 1, 27, 10. Eruptio ex oppido sta- 
tiones hostium fudit, Liv. 23, 37, 5. 49, 8. Jfr. Trepidantes 
eruptio ex castris opportune facta avertit, 5, 13, 11. Post 
profectionem ex Asia, 27, 33, 4. Transfuga ex suis populis, 

2, 1, 4. Hårmed kan jåmforas: Adflatus e terra mentem mo- 
vens, Cic. Div. 2, 57, 17. 

I sammanhang med ofvan stående anforas foljande ut- 
tryck: Longum iter ex Hispania numerum diminuerat, Cæs. 
BC. 3, 2, 3. Subita consternatio ex somno, Liv. 29, 6, 12. 
Quem ex opaco specu fons rigabat, Liv. 1, 21, 3. 

Dåremot år denna preposition vanligare i sådana be- 
ståmningar till substantiv, genom hvilka en persons hem- 
ort, stånd o. s. v. angifves. Innan dessa uttryck behandlas, 
må anforas orden nuntius , legatus , litterce , vid hvilka ord ex 
liksom står på grånsen emellan foregående och nåst foljande 
betydelse: Propter cotidianos ex Syria nuntios, Cic. Fam. 
15, 2, 6. Ut eam non ex prælio nuntius, sed ex sermone 
rumor ad auris imperatoris adferret, Pomp. 9, 25. Liv. 28, 
36, 6. 37, 46, 7. Legati ex Asia atque Achaia plurimi 
Romæ fuerunt, Cic. Verr. 1, 22, 59. Liv. 30, 26, 2, Ex 
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Sicilia litteræ in senatu recitatæ sunt, Liv. 25, 5, 10. Cic. 
Pis. 40, 97. Jfr. Litteris ex Epiro ad Athenas datis, Att. 
7, 1, 9. Auxerunt tumultum litteræ ex Gallia allatæ ab L. 
Porcio, Liv. 27, 39, 1. 

Lokalbeståmningar, som angifva en persons hem- 
ort, låggas både till nomina appellativa och propria. Dy- 
lika talesått åro inom den klassiska prosan vanliga hos 
Cicero: Iste homo ex eiusmodi civitate testis relinquetur, 
Verr. 5, 40, 105. Homines ex Græcia, de Or. 2, 37, 155. 
Quisque ex provincia Sicilia gravior homo, Verr. 2, 61, 149. 
Hep. 1, 22, 36 etc. Ex oppidis municipales homines, Phil. 

2, 24, 58. Cives Romanos ex Sicilia pro testimonio dicere, 
Verr. 2, 6, 16. 4, 44, 96. Jfr. Ex Arcadia hospes, Nep. 
Alc. 10, 5* Hic e Phrygia et Garia rhetorum epilogus, Or. 
18, 57. De philologis e Nicia, Att. 13, 29, 1. Habuit ex- 
quisitos e Græcia magistros, Br. 27, 104. Ennuchi e Syria 
Aegyptoque, Or. 70, 232. Testes ex Sicilia dabo, Verr. 4, 
22, 48. 1, 59, 154. Ex urbe sicarios, Am. 27, 74. Qui nec 
præfectus nec ex Italia comes Gabinii fuit, Rab. Post. 7, 19. 
Stipendiarios ex Africa Siciliaque multos, Balb. 9, 24. Ex 
Hispania sex legiones håbet a tergo, Fam. 16, 12, 4. Co- 
hortis ex Piceno, Att. 7, 23, 1. Eques Romanus ex agro 
Piceno, N. D. 3, 30, 74. Possum nominare ex agro Sabino 
rusticos Romanos, C. M. 7, 24. Hårmed må jåmforas: Cum 
te soli ex Sicilia laudant, Verr. 5, 22, 58. Prædicarem innu- 
merabiles alios cum ex nostra civitate, tum ex ceteris, de 
Or. 1, 48, 211. Aliquem ex agro Veiente, Am. 16, 47. Hos 
ofrige forf. åro ex. få: Legiones ex Illyrico laureatæ, Liv. 
45, 39, 4. Parva Hergetum manus ex Hispania, Liv. 21, 22, 

3. Equitatum Scipio ex provincia Africa habebat, Auct. B. 
Afr. 8. Magnum numerum ex Thessalia in legiones distri- 
buerat, Cæs. BC. 3, 4, 2. Jfr. Omnes ex Epiro finitimisque 
regionibus signa relinquerent, Cæs. BC. 3, 13, 2. Gravis au- 
tumnus in Apulia ex saluberrimis Galliæ et Hispaniæ regi- 
onibus omnem exercitum valetudine temptaverat, Cæs. BC. 
3, 2, 3. 

Sårskilt anforas foljande exempel på nomina propria 
i forening med ortsbeståmning : Apud maiores disertissimum 
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habitum ex Latio L. Papirium, Cic. Br. 46, 170. Megaboccus 
ex Sardinia, Scaur. 18, 40. Iunius ex Hispania quidam, 
Cæs. BG. 5, 27, 1. Maso ex Corsica, Cic. N. D. 3, 20, 52. 

Is habuit in matrimonio Cæsenniam eodem e municipio, 

Cæcin. 4, 10. Ex Apulia Teanenses in deditionem venerunt, 
Liv. 9, 20, 4. Orten uttryckt genom folkets namn: Vettius 
Vettianus e Marsis, Cic. Br. 46, 169. Mettius ex Volscis, 
Liv. 4, 28, 3. Jfr. Ipsum ex Helvetiis uxorem habere, Cæs. 

BG. 1, 18, 7. Liv. 28, 1, 6. 6, 4, 2. 

Ej så vanliga åro prepositionsuttryck, som be- 
ståmma ett substantiv, som betecknar person, 
med afseende på stånd, samhållsklass, familj etc. 
Sådana exempel finnas tåmligen jåmt fordelade på Cicero 
och Liviu s: Petis enim homo ex equestri loco summum 
locum, Cic. Pet. Cons. 4, 13. Finitores ex equestri loco du- 
centos, Agr. 2, 13, 32. Mælius ex equestri ordine rem utilem 
aggressus est, Liv. 4, 13, 1. Ex quoque ordine multitudo, 
Cic. Sull. 26, 73. Jfr. Pælignus quidam ex infimis ordini- 
bus, Cæs. BC. 2, 35, 1. Ex plebe homines, Liv. 1, 9, 11. 
Plebs tribunos militum ex plebe crearet, Liv. 4, 50, 7. Ope- 
ris ex plebe usus est, Liv. 1, 56, 1. Jfr. Apud vagos quos- 
dam ex inopi plebe etiam merces valuit, Liv. 1, 30, 7. M. 
Crepereius ex acerrima illa equestri familia et disciplina, 
L. Cassius ex familia severissima, Act. in Verr. 10, 30. 8, 23. 
Mago ex gente Barcina, Liv. 23, 41, 2. Audies homines e 
conventu Syracusano, Cic. Verr. 4, 31, 70. Ibid. 2, 8, 22. 
4, 61, 137 etc. Ex amplissimo conlegio decemvirali sacerdotes, 
Verr. 4, 49, 108. Tui ex cohorte recuperatores, Verr. 3, 
46, 111. 47, 112. Ex ergastulo militem verbis obterreret, 
Liv. 24, 15, 7. Jfr. Auct. B. Afr. 85. 

Vi upptaga åfven hår foljande exempel, i hvilka prepo- 
sitionsbeståmningen står nåstan an vånd som en genitivus 
qualitatis: Ex eo genere homines, Cic. Font. 19, 42. Auct. 
B. Afr. 16. Homines sapientes et ex vetere illa disciplina 
iudiciorum, Cic. Clu. 28, 76. Br. 46, 170. Inventum esse 
fortern amicum ex eadem familia, ex optima divisorum disci- 
plina, Act. in Verr. 8, 23. Unus e togatorum numero atque 
ex forensi usu homo mediocris, de Or. 1, 24, 111. Novum 
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monstrum ex vetere illa immanitate, Verr. 5, 56, 145. Here- 
dem ex deunce, Cæc. 6, 17. Att. 13, 48, 1. 

Åfven i forbindelse med sakbegrepp forekommer 
denna proposition i den nu afhandlade betydelsen hos Cicero: 
Omnem hane ex Etruria scientiam, Div. 1, 2, 3. Quæ sunt 
tibi igitur exempla ex Sicilia cellæ, Verr. 3, 91, 212. Hoc 
ipso ex consilio utar exemplis, ibid. Ex illo fano nihil 
attigit, Flacc. 28, 67. Locos gravis ex philosophia tractare, 
Parad. præf. 1. Non Græci alieuius ex scholis cantilenam 
requirunt, de Or. 1, 23, 105. Hane dicendi ex arte aliena 
facultatem, de Or. 1, 11, 50. x Adhibita est ars quædam ex 
alio genere quodam, de Or. 1, 42, 188. Cuiusdam ex alio 
genere prudentiæ, de Or. 1, 43, 193. * Jfr. Frons ex arbori- 
bus deficiebat, Cæs. BC. 3, 58, 5. Jåmfor åfven foljande 
ex.: Ut illud in ore habeant ex Hymnide, Cic. Fin. 2, 7, 22. 
Neque quidqucm ex fano Chrysæ desideratum est, Verr. 
4, 44, 96. 

Om vi hår afbryta framstållningen af denna prepositions 
brukinom den klassiska prosan, for att anstålla jåmforelse 
emellan detta och dess anvåndning hos åldre och 
yngre forf., så finna vi i det ålsta språket många spår af 
ett bruk, likartadt med det ofvan behandlade: Multi alii e 
Troia strenui viri, Næv. beil. Pun. 1, 1, fr. 6. Milite e Mace- 
donia, Plaut. Pseud. 2, 2, 22. Conspicor navem ex Rhodo, 
Plaut. Mere. 2, 1, 33. Jfr. Terent. Eun. 1, 2, 85. Plaut. 
Aul. 2, 4, 11. Most. 1, 1, 29 etc. 

Hos silfverålderns forfattare och sårskilt Tacitus i 
foljd af hans koncisa stil, år bruket af denna preposition 
ganska vidstråckt i forbindelse med substantiv. Vi mås te 
hår inskrånka oss till allmånna anmårkningar och anforande 
af ett eller annat exempel, ss. : Ex ipsa urbe haud spernenda 
manus, Tac. H. 2, 11, 10. Ne Vitellianus miles recens e 
castris fessos aggrederetur, H. 2, 26, 14. Efter nuntius H. 
1, 70, 3; fama , 76, 1. 

For att betecknafådernesland, ort, hvarifrånnågon 
kommer, o. s. v. brukas prep. efter både nom. pr. ochappell.: 
H. 2, 8, 4. A. 3, 42, 9. 6, 7, 22. 12, 1, 18. A. 2, 62, 9. 
45, 2. 3, 55, 10. 6, 28, 15. 11, 23, 13 etc. For att 
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beteckna stand etc. brukas ex i forbindelse med subst. i så- 
dana uttryck som: e plebe, e farailia, ex nobilitate, e fami- 
liaritate, e prætorio, e cohorte (-tibus) o. s. v. : H. 2, 38, 8. 
61, 3. A. 2, 26, 7. 14, 26, 7. 15, 22, 10. 50, 6. H. 1, 

20, 13. 43, 10 etc. Jfr. Quosdam e clade Variana servitio 
exemerant, A. 12, 27, 13 o. dyl. 

Sådana talesått, i hvilka c# forekommer i partitiv be- 
tydelse till substantiv, som beteckna personer, 
åro ej mycket vanliga: Homo ex nuinero disertorum, Cic. 
de Or. 1, 37, 168. Crassum ex omni nobilitate adulescen- 
tem dilexi plurimum, Fam. 13, 16, 1. Adiutor ex tribunis, 
Liv. 6, 22, 6. Ex novis prætoribus successorem mittant, 
Liv. 23, 21, 3. Callidum Hannibalem ex Pænorum ducibus, 
ex nostris ducibus Maximum accepimus, Cic. Off. 1, 30, 
108. I forening med superlativ, pronomen och råkneord 
år den vanligare: Br. 21, 82. 93, 320. Leg. 2, 22, 57. 
Cæs. BG. 3, 15, 5. Cic. Quinct. 24, 76. Clu. 63, 177. Liv. 

2, 56, 4. 5, 24, 11. 5, 11, 4. 4, 49, 12 etc. 

Hos Plautus begagnas ex i partitiv bet. efter unus , 
solus, pauci, quisquam, nullus etc., Aul. 2, 2, 29. Stich. 1, 
2, 63. 2, 2, 19. Men. v. 370 etc. Hos Tacitus år bruket 
af ex i partitiv betydelse synnerligen vanligt både efter 
nomina propria och appellativa (adjektiv, råkneord och pro- 
nomina). Jfr. H. 1, 8, 2. 20, 13. 24, 2. 25, 1. 43, 10. 

H. 2, 14, 5. A. 4, 58, 3. H. 4, 31, 3. 33, 2. A. 13, 

I, 9 etc. 

Vidare brukas ex i prepositionsuttryck till per- 
soner for att angifva hårkomst och ursprung. Cum 
haberet ex Nævia infantem filium, Cic. Clu. 9, 27. Qui li- 
beros ex App. Claudii filia haberet, Liv. 23, 2, 6. Sicinius 
Pompeii ex filia nepos, Cic. Br. 76, 263. Rep. 2, 18, 33. 
Duos parvos ex Marcio ferens filios secum, Liv. 2, 40, 2. 
Jfr. Stirps quoque virilis ex novo matrimonio fuit, Liv. 1, 
1, 11. Sororem ex matre, Cæs BG. 1, 18, 7. Sextus hic 
ex Alcmena, Cic. N. D. 3, 16, 42. Hår antecknas åfven: 
Flamma ex ipso ineendio navium periculum nuntiabat, Verr. 
5, 35, 93. 
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Mycket nåra nyss anforda bruk af prep. ex stå sådana 
talesått, i hvilka prepositionen hånfores till substan- 
tiv for att angifva grund och orsak. Sådana uttryck 
åro ej ovanliga hos Cicero: Percipietis etiam illam ex cog- 
nitione iuris lætitiam, de Or. 1, 44, 197. Quædam ex ipsa 
varietate ac no vitate rerum et criminum delectatio, Verr. 2, 
5, 10. Ingenuas ex doctrina oblectationes, Fin. 5, 20, 56. 
Malevolentia sit voluptas ex malo, Tusc. 4, 9, 20. Fin. 4, 

5, 12. Summa iucunditas e cotidiano cultu atque victu, 
Tusc. 5, 25, 72. Levis est consolatio ex miseriis aliorum, 
Fam. 6, 3, 4. Animi contractio ex metu mortis, Tusc. 1, 
37, 90. Misericordia est ægritudo ex alterius rebus adver- 
sis, Tusc. 3, 10, 21. Illam Norbani seditionem ex luctu 
civium et Cæpionis odio non reprimi posse, de Or. 2, 28, 
124. Nulla ex trinis æstivis gratulatio, Pis. 40, 97. Ne cica- 
trices aspiciat ex mulierum morsu, Verr. 5, 13, 32. Jfr. 
foljande exempel från Liviu s: Gaudium ex tam insigni glo- 
riæ fructu vires suppeditabat, Liv. 33, 33, 3. Ex hac clade 
atrox ira maioris cladis causa atque initium fuit, Liv. 2, 51, 

6. Hår nåmnas åfven foljande exempel, i hvilka prep. bru- 
kas for att angifva en vinst af något: Sentire prædæ 
fructum ex eo bello, Liv. 5, 20, 8. Spe maioris quam ex 
agrestibus populationibus prædæ, Liv. 10, 17, 3. Si hane 
ex fænore pecuniam populo non retuleris, Verr. 3, 71, 167. 
Quæstus ex alieno errore facilis, Liv. 25, 1, 8. Jfr. Pæna- 
rum ex inimicis satis est, Liv. 3, 59, 2. 

Ganska vanlig år prep. ex i beståmningar till 
substantiv, som beteckna en sak (bild, husgeråd, 
vapen), for att angifva åmnet, hvaraf något år 
gjordt. I det fjårde talet mot Verres, hvilket som bekant 
handlar om Verres’ konstverksrofferier, finnas många sådana 
exempel: Signum Cupidinis e marmore, Verr. 4, 3, 5. 44, 

96. 2, 35, 87. Br. 73, 257. Ex ære Dianæ simulaerum, 4, 

33, 72. 43, 94. Vidistis simulaerum Cereris e marmore, 

4, 49, 109. Cuius imaginem ex ære vidi, Or. 31, 110. Pe- 
destrem ex ære statuam, Phil. 9, 6, 13. Pocula ex auro, 
Verr. 4, 27, 62. Supellectilem ex ære elegantiorem, Verr. 2, 

34, 83. Crateras ex ære pulcherrimas, Verr. 4, 59, 131. 
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De ceteris operibus ex auro et gemmis se non laborare, 
Verr. 4, 29, 67. Mensas Delphicas e marmore, Verr. 4, 59, 
131. Monile ex auro et gemmis, Verr. 4, 18, 39. Ex ære 
Myronis buculam, Verr. 4, 60, 135. Corona ex herbis, Div. 
2, 32, 68. Åfven vid egennamn: Ex marmore Iacchum, Verr. 
4, 60, 135. 

Från andra forf. kunna anforas: Clipeum, ocreæ, lorica, 
omnia ex ære, Liv. 1, 43, 2. Clipeum unum ex auro totum, 
Liv. 34, 52, 7. Donum ex auro, Liv. 36, 35, 12. Ferventes 
fusili ex argilla glandes, Cæs. BG. 5, 43, 1. 

I sammanhang med sist behandlade uttryek antecknas 
foljande exempel, i hvilka prep. kan sågas i viss mon hafva 
samma bet.: Cum solarium vel discriptum vel ex aqua con- 
templere, Cic. N. D. 2, 34, 87. Jfr. Certis ex aqua men- 
suris, Cæs. BG. 5, 13, 4. Ex multaticio argento signa aenea 
ad Cereris dedere, Liv. 27, 6, 19. Coronam auream ex pe- 
cunia publica in Capitolio posuit, Liv. 4, 20, 4. 

Vid i fråga varande språkbruk plågar åfven ett parti- 
cipium tillåggas prepositionsuttrycket. Foljande exempel 
anfores ur det fjårde talet mot Verres: Hercules egregie fac- 
tus ex ære, 3, 5. Ex una gemma pergrandi trulla excavata, 

27, 62. Candelabrum e gemmis opere mirabili perfectum, 

28, 64. Candelabrum factum e gemmis, 27, 67. 32, 71. 

Simulacrum præclare factum e marmore, 44, 96. Valvas ex 
auro atque ebore perfectiores, 56, 124. Jfr. Liv. 44, 14, 3. 
45, 33, 5. 27, 4, 8. Cæs. BG. 2, 33, 2. 3, 13, 3. Att dy- 
lika beståmningar uttryckas med adjektiv år, såsom bekant, 
vanligt: Verr. 4, 1, 1. 2, 4. 3, 5. 7, 14. 20, 42. 24, 54. 

25, 55 etc. 

Några få exempel återstå, ss. de, i hvilka ex forekommer 
i forbindelse med substantiv, som bibehållit ver- 
bets konstruktion: E repugnantibus sententiis conclusio, 
Cic. Top. 14, 56. E contrariis diiunctio, Acad. 2, 30, 97. 
Quæ ex alio in aliud vicissitudo atque mutatio, Tusc. 5, 24, 69. 

Foljande exempel på temporal betydelse hos prep. 
i forbindelse med subst. kunna anforas från Liviu s: Latinos 
ex diutiua pace nova defectio ferociores faceret, Liv. 6, 33, 
2. Jfr. Cedo mihi unum ex triennio præturæ tuæ, Cic. Verr. 


Digitized by LjOOQie 



Substantivs forening med propositions uttryck. 


193 


3, 12, 29. Liv. 2, 62. (Nullum plebiscitum nisi ex auctori- 
tate senatus passuros, Liv. 4, 49, 6.) 

Det 88. adverb begagnade ex parte forekommer åfven i 
forbindelse med substantiv: Aliam ulla ex parte curam, Cic. 
Phil. 11, 9, 23. Animorum aliqua ex parte motus videmus, 
Fin. 5, 14, 38. 

I det ålsta språket finnas åtskilliga exempel, i hvilka 
ex begagnas for att uttrycka åmnet: Pilas ex lapide angu- 
lari, Cato R. R. 14. Macerias ex calce, cementis, silice, C. 
15 § 1. Dona ex auro, Plaut. Sticb. v. 291. Huic statuam 
statui decet ex auro, Bacch. 4, 4, 1. Bland silfverålderns 
forf. anvånder Tacitus prep. ex i causal bety delse, d. v. s. 
om ursprung ocb orsak, i vidstråckt måtto i forbindelse med 
subst. ocb med långt storre frihet an i den klassiska pro- 
san. Om ursprung brukas ex dels i forbindelse med egen- 
namn, dels med origo, partus, genus , liberi : Artabanus e 
sanguine Arsacidarum, A. 2, 3, 1. H. 4, 83, 12 etc. Ma- 
terna origine e pælice Græca, A. 12, 40, 11. Paternum 
genus e Flavo, A. 11, 16, 4. Partum ex P. Quirinio, A. 3, 
22, 3. Ex D^uso liberi, A. 4, 3, 14 etc. Jfr. Cui nobilitas 
per matrem ex Iulia familia, A. 14, 22, 5. Om orsak fore- 
kommer prep. i forening med metus , spes: H. 1, 64, 5. 2, 

67, 1. A. 2, 38, 17. 72, 5 m. fl. stållen. Dårjåmte brukas 
prep. i forbindelse med en mångd andra subst. i sådana 
uttryck som: Causa ex formidine, A. 1, 7, 19. Certamen ex 
honesto, A. 3, 55, 22. Cicatrix ex vulneribus, A. 1, 35, 3. 
Meritum ex loco, A. 4, 14, 7. Ex libertate vitium, G. 11, 
8 etc. Om åmnet bvaraf något består år prep. sållsyntare: 
Potui humor ex bordeo, G. 23, 1. Hos Quintilianus må 
mårkas sådana uttryck som: Confirmatio, conclusio ex con- 
sequentibus, translatio ex simili, ex Latinis conversio, ex 
saa persona probatio, 5, 8, 5. 10, 2. 12, 13. 6, 3, 61. 

10, 5, 4 etc. 

Prepositionen cum tjånar dels att forbinda tvånne kon- 
kreta substantiv med hvarandra, i det den anvåndes t. ex. 
om en kropp (sak) och dess delar, klåder, vapen, som man 
bår o. s. v., dels hånfores den till abstrakta substantiv, som 
liafva betydelsen af fiendtligt eller vånligt forhållande, samtal, 

Nord. tidikr. for fllol. Ny række. IV. 13 
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ofverenskommelse etc., delB slutligen står den for att forena- 
två abstrakta substantiv, det senare vanligen en egenskap 
hos det forrå. Uttryck af forst nåmda slaget fore- 
komma hos Liviu s: Agnum cum ubere lactenti natum, Liv. 
27, 4, 11. Tusculi agnus cum suillo capite, Sinuessæ por- 
cus cum capite humano natus* in Lucanis eculeus cum quin- 
que pedibus, Liv. 31, 12, 7. 27, 4, 14. Cicero anvånder 

cum om en sak och dess delar, klåder o. s. v. Trulla 
cum manubrio aureo, Verr. 4, 27, 62. Patella grandis cum 
sigillis ac simulacris deorum, Verr. 4, 21, 46. Scaphia cum 
emblematis, Ibid. 17, 37. Jfr. Liv. 22, 46, 5: Gladii cum 
mucronibus. Vidi argenteum Cupidinem cum lampade, Verr. 
2, 47, 115. Simulacrum Cereris cum facibus, 4, 49, 109. 
Signum cum stola, Verr. 4, 34, 74. Stetit soleatus prætor 
cum pallio purpureo, Verr. 5, 33, 86. Dominum cum toga 
pulla, Vat. 13, 32. Jfr. Liberos et coniugem cum sordida 
veste, Liv. 35, 34, 7. Muliones cum cassidibus, Cæs. BG. 
7, 45, 2. Cur me tui satellites cum gladiis audiunt, Cic. 
Phil. 2, 44, 112. Cur Ityræos cum sagittis deduois in forum, 
Phil. 2, 44, 112. Duo iu venes cum equis albis dixissent, 
N. D. 2, 2, 6. Åfven brukas cum i forening med en sak, 
hvari något inneslutes: Flaccum scrinium cum litteris 
eodem adferre iubet, Sal. Cat. 46, 6. Fiscos compluris cum 
pecunia, Act. in Verr. 8, 22. Mensis cum* ære in foro po- 
sitis, Liv. 7, 21, 8. Jfr. 35, 40, 8. Sequebatur ræda cum 
leonibus, Cic. Phil. 2, 24, 58. Jfr. Tragulam cum epistola 
ad amentum deligata, Cæs. BG. 5, 48, 5. 

Hår må åfven foljande uttryck anmårkas: Quas (pateras) 
cum titulo nominis Camilli ante pedes Iunonis positas 
fuisse, Liv. 6, 4, 3. Tuditanum cum gravi vulnere relatum 
ex prælio, Liv. 33, 25, 9. Supervenit et alterum cum L. 
Manlio agmen, Liv. 38, 23, 3. 

Exempel på det nu afhandlade bruket af cum tråffas i 
det åhta språket: Aratra cum vomeribus VI, Cato R. R. c. 
10. Aquilo suo cum flamine, Enn. Ann. 17, fr. 5, v. 423. 
Qui cum hirquina barba astas, Pseud. 4, 2, 12. 1, 3, 98. 

Ducite eo cum argutis linguis mutas quadrupedis, Næv. Lyc. 
fr. 6, fr. 9. Hos senare forfattare år detta bruk ej 
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så vanligt: Suis cum insignibus armisque victores constituit, 
Tac. H. 4, 45, 7. Deprebensi cum litteris edictisque Vespa- 
siani, H. 2, 98, 4. J00, 6. A. 15, 41, 6. 

Vidar© står prep. cum , såsom forut nåmts, i prepo- 
sitionsbeståmning till substantiv, som betyda 
fiendtligt eller vanligt forhållande ss. confUctio , cer- 
tatio, contentio , controversia , disceptatio , dissensio , certamen , 
beUum , prælium, simultas , inimicitiæ , odium: Conflictio cum 
adversario, Cic. Orat. part. 29, 102. Certamen cum Alfeno, 
Quinct. 21, 68. Fin. 2, 14, 44. Magna cum Græcis con- 
tentio, Flacc. 37, 92. Liv. 5, 51, 1 etc. Non esse rerum 
Stoicis cum Peripateticis controversiam, Fin. 3, 10, 34. De 
bono doctis hominibus cum populo dissensio, Br. 49, 185. 
Off. 3, 13, 56 etc. Disceptationem cum legatis, Liv. 35, 15, ' 
9. Atrox cum plebe certamen, Liv. 2, 28, 8. 21, 53, 8. 

63, 2 etc. Cic. Att. 12, 47, 2 etc. Belli causa cum Sam- 
nitibus, Liv. 7, 29, 3. 8, 16, 13. 24, 44, 1. Cic. Agr. 2, 
33, 90 etc. Huic prælium cum Tuscis ad Ianiculum erat 
crimini, Liv. 2, 52, 7. 38, 3, 2. Simultas cum familia Bar- 
cina, Liv. 23, 13, 6. Notissimæ cum consule inimicitiæ, Liv. 
'39, 4, 8. Hane esse cum Dolabella causam odii, Cic. Pliil. 

2, 38, 99. Jfr. Cum superiore divortium, de Or. 1, 40, 183. 

Sårskilt anforas folj., som innebåra be ty delsen af 
ett samtal: Iurgia cum obtrectatoribus, Cic. Fam. 10, 11, 

1. Cui sunt inauditæ cum Deiotaro querellæ tuæ, Deiot. 

3, 9. Cum hostibus clandestina colloquia, C. M. 12, 40. 

Liv. 29, 3, 14. 35, 19, 1. Secutæ conlocutiones familiaris- 

simæ cum Trebonio, Cic. Phil. 11, 2, 5. Ut tuos elicerem 
cum Publio dialogos, Att. 2, 9, 1. Congressus sermonisque 
cum Cæsare, Att. 9, 12, 1. Liv. 39, 13, 2. 

Dårefter anforas de subst., som betyda ett vånskapsfor- 
hållande ss. coniunctio, consensio, familiaritets , amicitia , gra- 
tia , societas , fædus , pactio , pax, indutiæ , cognatio , necessitudo : 
Coniunctio tua cum collega, Cic. Fam. 11, 15, 1. Jfr. Con- 
iunetio cum honestate id efficit turpe, Fin. 5, 8, 22. N. D. 

2, 2, 6. Minima cum corporibus contagio, Tusc. 1, 30, 72. 
Humanarum rerum cum benevolentia et caritate consensio, 

13 * 
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Læl. 6, 20. Tanta familiaritas cum Clodia, Cæl. 25, 61. 
Expositis initiis amicitiæ cum populo Romano, Liv. 37, 54, 

3. 32, 38, 3. Cum inimico suo reditum in gratiam vitu- 

perabant, Cic. Prov. Cons. 20, 47. Att. 2, 3, 3. Lentuli 
societas cum indicibus, Sull. 25, 70. Liv. 35, 32, 7. Tribus 
locis cum Perseo fædus incisum esse, Liv. 42, 12, 5. 2, 33, 
9. 24, 29, 12. 30, 22, 4 etc. Pactiones Menænorum cum 

Venerio, Cic. Verr. 3, 43, 102. Prov. Cons. 4, 9. Exiguam spem 
pacis cum Sabinis esse, Liv. 8, 22, 10. 23, 9, 11. 2, 5, 2 

etc. Tempus indutiarum cum Veiente populo exierat, Liv. 

4, 58, 1. Cognatio cum oratoribus, Cic. de Or. 3, 7, 27. 
Neque håbet aliquam necessitudinem aut cognationem cum 
oratione, Or. 56, 186. Hår antecknas åfven: Cum ipsis, 
apud quos dicas, deliberatio, de Or. 3, 53, 204. Att ett 
nårbeslågtadt verbs konstruktion legat till grund for de 
fiesta af de ofvan anforda uttrycken, år uppenbart. Ett ytter- 
ligare exempel hårpå år toljande: Est enim cum ceteris 
præstantibus viris comparatio in laudatione præclara, Cic. 
de Or. 2, 85, 348. Cum scriptis alienis comparatio, Ibid. 1, 
60, 257. Fin. 3, 10, 34. 

Hos de ålsta forf. ser man fiera spår af likartade tale- 
sått t. ex.: Cum viro litigium, Plaut. Men. v. 765. Fac men- 
tionem cum avoncolo, Plaut. Aul. 4, 7, 4. Tecum servavi 
fidem, Capt. 5, 1, 10. Pax commerciumque vobis est me- 
cum, Stich. v. 519. Most. 2, 2, 82. Hos de efterklassiske 
forf. brukas cum på samma sått som i den klassiska prosan, 
sålunda forekommer den hos Tacitus i forening med coUo- 
quium , sermo , amicitia , misencordia , affinitas, societas, usus , 
matrimonium , adulterium , stuprum , incestum , helium, pugna , 
H. 3, 4, 5. 60, 5. 65, 10. A. 4, 22, 9. 43, 14. 6, 19, 6. 
47, 6 etc. Hos Quint. mårkes: vicinia cum synecdoche, Inst. 
Or. 8, 6, 28. 

De talesått, vi forut behandlat, hafva varit sådane, dår 
prepositionen antingen forenat tvånne konkreta eller ett kon- 
kret med ett abstrakt substantiv. De som nu återstå åro 
sådana, i hvilka prep. forbinder tvånne abstrakta 
med hvarandra, i det att genom cum antingen en egen- 
skap tillågges det ena af dem el. vid substantiv, som uttrycka 
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en handling, såttet anges, hvarpå denna for sig går (abl. modi) : 
Actio cum dolore, Cic. Fin. 3, 13, 44. Peccatorum acrem 
quandam cum amplificatione incusationem, de Or. 3, 27, 106. 
Multæ et cum gravitate facetiæ, Br. 43, 158. Jfr. de Or. 2, 
56, 227. Risus omnium cum hilaritate coortus est, Nep. 
Ep. 8, 5. Magnifici apparatus vitæque cultus cum elegantia 
et copia, Off. 1, 8, 25. Ut viginti annorum militiam vestram 
cum illa virtute, cum illa fortnna taceam, Liv. 21, 43, 13. 
Cum dignitate otium, Cic. Sest. 45, 98. Illa quies atque 
otium cum libertate, quæ multi probi potius quam laborem 
cum honoribus capessebant, nulla sunt, Sal. Or. Lep. 9. Otium 
cum servitio, ibid. 25. Suspitio cum atroci crimine orta, 
Liv. 2, 7, 5. At videte hominis audaciam cum proiecta 
quadam et effrenata cupiditate, Cic. Dom. 44, 115. Si duo 
honesta proposita sint, alterum cum valetudine, alterum 
cum morbo, Fin. 4, 21, 59. 

Hit hånforas åfven foljande ex.: Terræ motus ingens 
cum maltis ædificiorum ruinis, Liv. 41, 28, 2. Tempestas 
cum magnis procellis coorta, Liv. 39, 46, 3. Slutligen an- 
tecknas: Consul cum ptovocatione, Liv. 3, 34, 15 etc. 

Ett participium, som någon gång finnes tillagdt, 
torde man ej bora anse ss. ett blott komplement: Bella cum 
Volscis gesta legentibus, Liv, 6, 12, 2. Ex societate cum 
Hannibale pacta, Liv. 24, 6, 7. 

Hos efterklassiske forf. år nu sist anforda bruk af cum 
ej ovanligt. Hos Tacitus tråffas andra och friare forbin- 
delser ån i den klassiska prosan: Ipsi medium ingenium 
magis extra vitia quam cum virtutibus, Tac. H. 1. 49, 10. 
Præcipuus et cum præsen ti exitio etiam futuri pavor, H. 1, 
86, 8. Consilia cum ratione, H. 2, 25, 8. Decor oris cum 
quadam maiestate, H. 2, 1, 10. Id bellurn cum causis et 
eventibus mox memorabimus, H. 3, 46, 3 etc. Jfr. Quint. 
Inst. Or. 4, 2, 64. 5, 10, 1. 11, 3, 171. 

I nårmaste ofverensståmmelse med prep. cum står med 
afseende på sin anvåndning prepositionen sine. Liksom cum 
forenar den antingen tvånne konkreta substantiv eller ett 
konkret och ett abstrakt eller slutligen tvånne abstrakta, 
i det den angifyer en brist eller saknad af delar, tillbehor 
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eller något amiat bos konkreta foremål, egenskaper etc. hos 
personer och abstrakta substantiv. (Hårmed år naturligtvis 
ej sagdt, att sjålfva substantivet, som genom sine forbindes 
med personen, betecknar en egenskap, t. ex. Hominem sine 
litteris = „en obildad person “.) 

Uttryck af forst nåmda slaget åro: Corpus sine capite, 
Cic. Mur. 25, 51. lecur sine capite inventum, Liv. 27, 26, 
3. Sine mucronibus (gladii), Liv. 22, 46, 5. Crura sine 
nodis articulisque haben t, Cæs. BG. 6, 27, 1. Baculum sine 
nodo, Liv. 1, 18, 7. EfFerri sine thecis vasa, Cic. Verr. 4, 
23, 52. Jfr. Exercitum sine duce, Liv. 1, 17, 4. 

Såsom exempel på det andra slaget anforas: Homini 
egenti sine honore, sine existimatione, sine censu, Cic. Flacc. 

22, 52. Hominem sine re, sine fide, sine Spe, sine fortunis, 

Cæl. 32, 78. Hominem sine arte, sine litteris, sine acumine 
ullo, sine auctoritate, sine lepore, N. D. 2, 29, 74. Vir con- 
stans sine metu, sine ægritudine, Tusc, 5, 16, 48. Habebit 
res publica civem sine ignominia quemquam, Clu. 46, 129. 
Sine ista eloquentia rhetorem, N. D. 2, 1, 1. Testes sine 
nomine, Cæl. 23, 63. Duo Metelli nec sine ingenio nec in- 
docti, Br. 70, 247. Jfr. Decemvir, magistratus sine provo- 
catione, Liv. 3, 32, 6. 55, 5. 

Vanligast åro de talesått, i bvilka ett abstrakt 
substantiv forbindes med ett annat sådant. De 
fiesta forekomma hos Cicero: Orationem sine intermissione, 
sine reprehensione, Cic. de Or. 3, 25, 100. Orationem de 
infinitæ rei quæstione sine designatione personarum, de Or. 
1, 31, 138. Infinitam generis sine tempore, sine persona 
quæstionem, de Or. 2, 15, 65. Vox, gestus et omnis actio 
sine lepore, Br. 67, 238. Facetiæ nec sine dignitate et cum 
lepore, de Or. 2, 56, 227. Loquacitatem sine usu, ibid. 1, 

23, 105. Illa sine intervallis loquacitas, ibid. 3, 48, 185. 
Tam integræ, tam sine pigmentis fucoque puerili, ibid. 2, 25, 
188. Lenitas sine nervis, Br. 48, 177. Cognitio sine con- 
silio, pæna sine provocatione, animadversio sine auxilio, 
Agr. 2, 13, 33. Crimen sine accusatore, sententia sine consilio, 
damnatio sine defensione, Verr. 5, 11, 23. Tanta signifi- 
catio sine ulla varietate quid declaravit, Sest. 59, 125. Lec- 
tionem sine ulla delectatione negligo, Tusc. 2, 3, 7. Sine 
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ratione animi elationem, Tusc. 4, 6, 13. Sublationem animi 
sine ratione, Fin. 2, 4, 13. Jåmfor: Si mors legati sine 
oæde atque ferro nullum honorem desiderat, Phil. 9, 6, 14. 
Från Liviu s åro exempeln farre: Civitas sine suffragio, Liv. 
8, 14, 10. 10, 17, 12 etc. Otium sine iniuria, 1, 32, 4. 

Levibus sine effectu certaminibus, 32, 18, 8. Responsionem 
sine effectu tulerunt, 43, 20, 2. Jfr. Rumor sine ullo auc- 
tore, 33, 41, 1. 

I det ål s ta språket torde få exempel antråffas på 
*sine i forbindelse med substantiv: Quibus ingenium modicum 
et sine vernilitate, Plaut. Bacch. v. 1. Uxor sine dote, Ter. 
And. 4, 7, 41. Hos Tacitus år denna anvåndning af sine 
oj ovanlig: Incruentam et sine luctu victoriam, H. 3, 8, 16. 
Dacorum gens numquam fida, tune sine metu, 46, 5. Insec- 
tatio sera et sine libertate, 4, 4, 4., Sine fine dominationem, 
8, 20. 31, 6. 37, 3. 38, 58 etc. Curtius: Clamor sine 
duce, 5, 12, 14. 10, 6, 8. Quint. Usus sine doctrina, 
Inst. Or. 12, 6, 4. 1, 6, 39. 

Propositionen pro forekommer på ett fåtal stållen i pre- 
positionsbeståmning till substantiv ss. oratio , causa , contentio, 
amor , studium: In illa pro Ctesiphonte oratione, Cic. Or. 8, 
26. Br. 32, 122. Oratiunculam pro Deiotaro habebam me- 
•eum, Fam. 9, 12, 2. Tota mihi causa pro Cæcinna de ver- 
bis interdicti fuit, Or. 28, 102. Magna mihi pro tua digni- 
tate contentio eum Servilio, Fam. 10, 12, 3. Amorum pro 
patria satietas, Liv. 7, 40, 3. Cuius erga me studium pro 
Cn. Pompeii necessitudine multis in rebus prospexeram, 
Fam. 5, 2, 6. 

Betråffande den historiska utvecklingen af sist anforda 
språkbruk, så finnes hos Cato R. R. 4: Villam urbanam pro 
copia ædificato. Bland silfverålderns forf. år Quintilianus 
den, som utstråckt Ciceros anvåndning af pro (i forening med 
oratio) till likartade ord ss. principium , exemplum , ir oma, 
narratio, commemoratio, partitio, proæmiuni , exordium , locus, 
argumentum , Inst. Or. 4, 1, 31. 35. 70. 2, 16. 3, 13. 5, 

11. 11, 33 etc. Stundom utelåmnas sjålfva substantivet, t. 

ex. : Cicero pro Milone insidiatorem prirnum Clodium ostendit, 
4, 5, 11. 9, 2, 41 etc. 
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Quum permulti sint codices manuscripti librorum Cice- 
ronis de officiis, nullus antiquitate et bonitate ita excellit, 
ut principalem et singularem locum optineat. Integri co- 
dices, Amfoosianus (A) Bambergensis (B), Herbipolitanus 
sive Wuerzeburgensis (H), Bernensis secundus (b) saeculo 
decimo scripti, ut ex editione Orelliana altera, quam curavit 
Baiterus, apparet, inter se simillimi sunt. Codex ille, ex 
quo originem ducunt, jam multis locis depravatus et tam 
festinanter vel neglegenter scriptus erat, ut litterae, verba, 
toti versus passim, maxime in posteriore operis parte omit- 
terentur. Quum antiquus ille codex esset scriptus, cum alio 
collatus esse non videtur; correctionum nulla fere vestigia 
sunt, quaeque omissa erant, neque suo loco superscripta 
neque in margine adscripta fuisse apparet. Quattuor illos 
codices, , quos supra nominavi, ex eodem exemplari trans- 
scriptos esse non credo, sed certe a communi origine non 
multum absunt, et librarii, quibus integros nostros codices 
debemus, religiosissime, quidquid legerunt, scripserunt, verba 
non sensum curantes. Oculus et calamus aberrare potuit, 
emendandi voluntas procul aberat. 

Integris codicibus simillimus et ex eodem codice, quo 
illi, ortus est codex Bernensis primus (a), is quoque, ut 
dicitur, decimo saeculo scriptus. Communem originem pro- 
dunt maxime illi loci, ubi eadem, quae in superioribus quattuor 
codicibus, verba, litterae, versus desunt. Ut ex eodem exem- 
plari quo Ambrosianum et Bernensem secundum transcriptum 
esse putem, adducor locis velut I § 66, ubi verba „aut 
expetere oportere“, quae extant in B et H, interciderunt in 
A a b (cfr. praeterea in editione Baiteriana p. 659, 5; 662, 
29; 671, 30; 672, 19. 30). Eo vero Bernensis primus a ceteris 
quattuor distat, quod librarius, cui illura codicem debemus, 
minus indoctus erat. Interdum, quamquam non saepe, vidit 
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litteras vel verba deesse et de suo supplere conatus est — 
pleruraque parum scite atque ita, ut falsum esse appareat; 
interdum tamen editores decepit. 

Sed antequam hoc exemplis probare conor, alius 
mihi codex. Bernensis tertius (c), commemorandus est. Is, 
ut ceteri duo Bernenses, diligentissime a Baitero (cfr. edi- 
tionem alteram Orellianam) collatus est. Saeculo decimo 
tertio scriptus et apertissime interpolatus est aut, quod 
idem est, ex interpolato exemplari transcriptus. Velut in 
noto versu Enniano (I § 84): „Ergo postque magisque viri 
nunc gloria claret“ in Bernensi tertio legitur: ypostea magis 
magisque u . Libro primo (§ 82), ubi in codice archetypo, 
quum: ^quietis et cogitatis u scribi deberet, errore calami 
scriptum erat: „ quietis et cogitationis u , quod in omnibus 
integris est, aperta interpolatione in Bernensi tertio ortum 
est: ., quietis cogitationibus * Quum in codice archetypo 
(I § 31) inter verba: „ reddere depositum K et „ facere pro - 
missum u irrepsisset interrogatio : „ etiamne furioso u (qui 
adscripsit, ea, quae III § 95 leguntur, respexisse videtur), 
haec religiose servaverunt codices integri (etiam Bernensis 
primus et Palatinus *)), is vero, qui Bernensem tertium scrip- 
sit, ut aliquem sensum efficeret, temere mutavit: „reddere 
depositum et non furioso facere promissum*. Saepe libra- 
rius verba inepta addidit, ut I § 53: „Gradus autem piures 
sunt societatis hominum. Ut enim ab illa infinita dis- 
cedatur . . .“ Sic in integris (etiam in Bern. primo); in tertio 
vero temere additum est verbum: „Ut enim ab illa infinita 
multitudine discedatur". Non vidit audiri societatem. (Cfr. 
praeterea I § 34: „ut et ipse ne quid tale posthac faciat u ; 
I § 82: „ne quid temere fiat“ \ I § 38: „Pyrrhi quidem de 
captivis reddendis illa praeclara sententia est u \ I § 46: 
„Atque haec in moribus consideranda u ; II § 36: „nec sibi 
nec alteri prosunt y ut dicitur“.) 

Nulla igitur fides huic codici ut interpolato habenda 
esset, si ex eodem codice quo integri esset transcriptus. 

*) Codex Palatinus (p), quo usus est Gruterus, duodecimi saeculi, 
interpolatus est; saepe cum Bernensi tertio consentit, interdum 
cum integris contra Bernensem; Bed parum notus est. 
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Sed aliam codicis Bernensis tertii originem probant non 
tam illi loci, ubi verba, quae in melioribus inveniuntur, 
omissa sunt (id enim neglegentia fieri potuit), aut ubi verborum 
ordo mutatus est. quod saepissime factum videmus, aut 
verbum aliud pro alio positum est (id enim interpolatione 
fieri potuit), quam ii loci, ubi verba versusque, quae in inte- 
gris codicibus exciderunt, suo loco inveniuntur. Nam quam- 
quam hic quoque interpolationi locus est, ut passim de 
supplemento dubitatio relinquatur, tamen multis locis, quae 
in melioribus desunt, ita in Bernensi tertio expleta sunt, 
ut supplementum interpolatione ortum esse prorsus non 
possit. Accedit, quod aliis locis testimonium hujus codicis 
aliunde confirmatur. 

A minimis ordiamur. Libri secundi § 43 consensu 
integrorum codicum (B H b; A ad hunc locum non est in- 
spectus, sed sine dubio idem håbet) probatur in antiquiore 
illo codice, unde originem ducunt, fuisse: „mortui nume op- 
tinent jure caesorum 44 . Inde prava conjectura in Bernensi 
primo et Palatino effectum est nornen , quum Bernensis ter- 
tius offerat numerum (cfr. de nat. deorum III § 51: stellae 
errantes numerum deorum optinebunt). In antiquiore codice 
ultimae litterae (fortasse in fine versus) interciderant, 
quemadmodum III § 113 primae: „quorum erant ti ti (A B 
a b, potiti c) Poeni. 44 ; utrobique verum offert Bernensis 
tertius 1 ). II § 66 quum Cicero scripsisset: „(eloquentiae) a 
majoribus nostris est in toga dignitatis principatus datus 44 , 
in integris est: „in tota dignitatis 44 , unde in Bernensi primo 
prava conjectura factum est: „in tota dignitafe 44 ; verum hic 
quoque offert Bernensis tertius (et Palatinus). Paullo post 
II §68 verbum in codice antiquiore exciderat: „ — ceterisque 
operis et officiis erit id, quod violatum, compensandum 41 
(B H b). Bernensis primus ex suo addidit „violatum 
quod Orellius recipere non debuit. In Bernensi tertio et Pala- 
tino est: „violatum videbitur“, quod recte recepit Baiterus. 
His locis dubitari non potest, quin librarius Bernensis primj 

*) Sic etiam III § 85: „re utilitø# et turpi tudo“ servatum eat in Ber- 
nensi tertio, quum in B H a b sit : „re utili turpitudo“, quinqae 
ni e diis litteris omissis. 


Digitized by LjOOQie 



Annotationes criticae ad libros Cicero nis de ofdciis. 203 


ea, quae invenit, temere mutaverit. de Bernensi tertio dubi- 
tatio relinquitur, verum in codice antiquiore illo, quem 
transcripsit, invenerit Jibrarius, an felici conjectura restituerit. 

Jam majora videamus. II § 53: „An tu id agis, ut Mace- 
dones non te regem suum sed ministrum et praebitorem 
sjoerent fore? Bene ministrum et praebitorem , quia sordidum 
regi M . Accidit librario antiquo hoc loco, ut saepe alias, ut 
oculi aberrarent a verbo ad idem, quod paullo post seque- 
batur, ut media omitteret. In codicibus integris (B H b) 
mediis omissis est: „An tu id agis, ut Macedones non te 
regem suum sed ministrum et praebitorem, quia sordidum 
regi a . Quum aliquid deesse appareret, librarius, qui Ber- 
nensem primum scripsit, verbum addidit: „sed ministrum et 
praebitorem putent, quia sordidum regi“; ut editur, extat in 
Bernensi tertio et Palatino. Vide, quid intersit. Prius sup- 
plementum interpolatione ortum esse, hoc vero, quod Ber- 
nensi tertio (et Palatino) debemus, genuinum esse facile appa- 
ret. Nam non modo intellegimus, quo modo vefba illa in 
meliorum archetypo intercidere potuerint, sed si quis sex illa 
verba conjectura addidisset, non dubitaremus illum virum 
doctissimum et ingeniosissimum vocare. Itaque aut talem con- 
fitendum est fuisse librarium illum, aut credendum, codicem 
antiquiorem, quo sit usus, hoc loco non fuisse mutilum. 
In8piciamus libri tertii § 113: „Bed ut laudandus Regulus 
in conservando jure j urando, sic decem illi, quos post Can- 
nensem pugnam juratos ad senatum misit Hannibal , se in 
castra redituros M . Verba: „ad senatum misit Hannibal, se“ 
in Bernensi tertio extant, in ceteris (A 1 B H a b) desunt 
(codex Palatinus hic interpolatus est). Oculi scribentis non 
ut supra a verbo ad aliud simile aberraverunt, sed libra- 
rius festinanter scribendo versum transiluisse videtur. Quod 
si quis quinque illa verba ab alio librario scite suppleri 
potuisse putat, ut ab alio parum scite suppleta videmus, quid 
de illo supplemento, quod paullo post sequitur, credimus? 
„Nam Polybius, bonus auctor in primis, ex decem nobilissi- 
mis, qui tum erant missi, novem revertisse dicit re a senatu 
non impetrata; unum ex decem, qui paullo post quam erat 
egressus e castris redisset, quasi aliquid esset oblitus, Romae 
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remansisse." Supplementum soli Bernensi tertio debetur (de 
Palatino non constat). Non casu accidit, ut priore loco vi- 
ginti quattuor litterae interciderent, altero ter vicenae qua- 
teruae. Priore loco librarius, cui archetypum integrorum 
debemus, unum, altero loco dormitans tres transiluerat versus. 

Non raro verba et sententiae ex his Ciceronis de officiis 
libris ab antiquis scriptoribus citantur. Hine quoque auc- 
toritas codicis Bernensis tertii confirmari potest, velut H 
§ 4, ubi in altera codicum familia (B H a b) haec leguntur: 
„Nihil agere autem quum animus non posset, in his studiis 
ab initio versatus aetatis existimavi honestissime posse de- 
poni, si me ad philosophiam rettulissem". Non dici, quid 
honestissime possit deponi, apparet. In Bernensi tertio et 
Palatino verbum extat: „honestissime molestias posse deponi". 
At librarius fortasse aptum verbum excogitare potuit. At 
casu accidere non potuit, ut idem verbum eodem loco po- 
neret, quo a Nonio, qui hunc locum affert, ponitur. Igitur 
verbum illud et Nonius et librarius codicis Bernensis tertii 
in suis codicibus invenerunt. Ceterum codex ille, quo usus 
est Nonius, non semper eum Bernensi tertio consentit 1 ), sed 
ubi consentit eum eo, hujus auctoritatem confirmat, velut 
II § 77, ubi a Baitero recte editur: „ut eo, unde digressa 
est, referat se oratio", quod et per se verum est (cfr. locos, 
quos affert Baiterus) et auctoritate Nonii et cod. Bernensis 
tertii confirmatur, quum in altera codicum familia (B H a b), 
quam secutus erat Orellius, est egressa. IH § 91 et No- 
nius et codex Bernensis tertius verum servarunt: „Qui vinum 
fugiens vendat", quum in altera familia (B H a. b, quibus 
hic assentitur Palatinus) sit: „ venenum fugiens". 2 ) 

Ut hic auctoritas codicis c testimonio Nonii confirmatur, 
sic, quae verba (II § 89) in altera familia interciderunt, in 
codicibus c et p extant: „Quid tertiuml Male pascere * , auc- 
toritate Columellae confirmantur, quem ad modum II 


*) Velut III § 48 ubi Baiterus ex conaensu codicum B H a b et Nonii 
restituit „ obruerunt quum in codd. c et p sit „cooperuerunt" , quod 
ediderat Orellius. 

a ) I § 122 ex testimonio conseutienti Nonii et codicis Bernensis tertii 
ordo verborum mutandus est: „regenda est prudentia**. 
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§ 63: „ longe antepono 44 , quum longe absit ab alterius familiae 
codicibus, confirmatur auctoritate codicum c et p atque 
Lactantii. *) 

Duae igitur codicum familiae sunt; altera quinque co- 
dices, Ambro3ianum, Bambergensem, Herbipolitanum et ex 
Bernensibus primum et secundum continet; ex altera unus 
modo, recentior et interpolatus, nobis satis notus est, Ber- 
nensis tertius. 

Ex quinque illis prioris familiae codicibus quattuor sunt 
integri, unus Bernensis primus interpolatus. Nulla igitur 
ejus auctoritas est, quoniam meliores ejusdem familiae oo- 
dices extant. Sicubi ab integris dissentit, aut casu aber- 
ravit librarius, aut consulto mutavit, quae invenerat, ex se 
non ex alio fonte hauriens. Quam male ei cecidisset, supra 
vidimus 2 ). Raro menda correxit velut I § 63: „viros fortes 
et magnanimos V ubi solus et addidit. I § 64: „sint vi potius 
superiores quam justitia pares 44 , in integris est: „ ut potius 44 , 
quod in Bernensi primo recte emendatum est (in Bernensi 
tertio temere mutatum est in utctmque). I § 147; „et se- 
cum et ab aliis — exquirunt 44 ; in integris deest præpositio; 
fortasse tamen, quod in Bernensi tertio est: „secum et cum 
aliis 44 , quod receperat Orellius, retinendum est. I § 160: „id 
genus officiorum 44 , fortasse recte, quum in archetypo omnium 
communi „hoc genus 44 fuisse videatur. II § 14: „ex iis rebus, 
quae sint inanima^ 44 , quum in integris sit „inanima 44 , quod c ex 
suo more in „inanimafø 44 mutaverat. II § 60: „quamquam 
enim, quod praesens tamquam in manum datur, jucundius est, 
tamen haec in posterum gratiora 44 , ubi enim a ceteris omni- 
bus abest. III § 52, ubi „tritici utilitas“, quod in ceteris 
omnibus est, in Bernensi primo recte in „tritici vilitas (i cor- 
rectum est. — Haec omnia correctioni librarii non nimis 


’) III § 44 ex consensu codicum Bernensium b et c atque Lactantii 
scribendum est: „meminerit deum se håber e testem w . Recte; nam 
qui jurat, deum testem adhibet , qui juratus Benten ti am dicit, deum 
håbet testem. 

*) IH §58: „venales quidem se hortos nonhabere u , solus Bera. primus 
addidit dixit. 
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indocti debentur. qui nonnihil in deterius matavit, pleraque 
intacta reliqoit. 

Quare rationem sic concludere possumus: l)Ubi c o dices 
integri cum Bernensi tertio consentiunt, nihil 
yalet dissensio codicis alicuius interpolati. 

III § 82 verba „et quam inutile u , quae nulla codicum 
meliorum auctoritate nituntur, ejicienda sunt. (Seclusifc 
Baiterus, servavit Lund 2 .) 

I § 121 ex codicum consensu est edendum: „cuidedecori 
esse nefas et vitium judicandum* ; quod vulgo editur (etiam 
a Baitero et Lundio 2 ) „nefas et impium “, auctoritate codicis 
Palatini nititur, quae nulla est. 

Paullo difficilior est locus I § 73, ubi ex auctoritate 
solius codicis Bernensis primi, quam nullam esse supra vidi- 
mus, sic editur: „Quocirca non sine causa majores motus 
animorum concitantur majorque cura efficiendi rem publicam 
gerentibus quam quietis". Cura parum aptum verbum est. 
In codice archetypo (A B H b c) fuit : „majores motus . . . røa- 
joraque efficiendi “ ; quare, si quid deest, ita supplendum est, 
ut vestigia codicum pressius sequamur, sed nihil deesse 
puto. Quemadmodum de fin. I § 18 causa efficiendi fere 
idem est quod causa efficiens (cfr. Madvigium), sic hic quo- 
que sunt motus animorum majores maioraque efficientes, vel 
potius: eoque spectantes, ut majora efficiant. 

His locis consensui codicum optemperandum erat, neque 
ulla conjectura opus esse videbatur. Quod vero I § 146 
codicum consensus in antiquiore codice fuisse ostendit: „si 
quid dedeceat in illos u ferri non potest. Quod nunc editur: 
„si quid dedeceat in illis“, conjecturae Bernensis primi debe- 
tur; potius scribendum est: „si quid dedeceat illos u . 

2) Manifestum est, si dissentiant duae codicum 
familiae, ideo non plus codici parum noto vel 
aperte interpolato ab utrisque dissentienti op- 
temperandum esse. 

Velut quod II § 41 a Baitero et Lundio 2 editur: „quum 
premeretur inops multitudo ab iis, qui majores opes habe- 
bant w , codicum deteriorum auctoritate, quae nulla est, 
nititur. In altera codicum familia (B H a b p) est in 
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otio , in Bernensi tertio micio , quod ex hoc prava interpola- 
tione effectum receperat Orelli. Non dubito, quin meli- 
orum codicum auctoritas sequenda sit. In otio idem est 
quod in pace. (Cfr. Caes. de bello civ. II, 46 : „multitudo in- 
solens belli diuturnitate otii".) Diuturnitate otii lasciviebant 
ii, qui majores opes habebant, et premebant multitudinem, 
quae ipsa diuturnitate otii insolens belli erat facta. 

I § 139: „Admittenda hominum cujusque modi multitudo" 

et per se recte dicitur (cfr. Cic. in Verr. IV § 7: „tot 

homines cujusque modi") et consentienti testimonio Nonii et 
codicis Bernensis tertii confirmatur. Quum in altera familia 
codicum (B H b) verbum intercidisset, in codice Bernensi 
primo insertum est generis , quod Baiterus recipere non de- 
buit. (Cfr. Madv. ad Cic. de fin. p. 734 2 , 735 8 .) 

II § 74 cum codice Bernensi tertio scribendum puto: 
„malo enim alienae quam nostrae ominari". Quum verbum 
alienae in archetypo alterius familiae (B H b p) intercidisset, 
lacunam supplevit Bernensis primus, qui alii inseruit, quem 
hic quoque Baiterus secutus est. 

I § 112: „Atque haec differentia naturarum tantam håbet 
vim, ut non numquam mortern sibi ipse consciscere alius 
debeat, alius in eadem causa non debeat Num enim alia in 
causa M. Cato fuit, alia ceteri, qui se in Africa Caesari 
tradiderunt?" Verba „alius in eadem causa non debeat" in 
alterius familiae codicibus (A B H b) absunt, et facile ocu- 
lus librarii aberrare potuit. Quum aliquid deesse appareret, 
Bernensis primus „alius non debeat" ad didit; verum hic 
quoque servavit Bernensis tertius (et Palatinus): „alius in 
eadem causa non debeat," quod verum esse ex iis, quae sc- 
quuntur, manifestum est: „Num enim alia in causa M. Cato 
fuit, alia ceteri, qui se in Africa Caesari tradiderunt". Verba 
„in eadem causa" abesse non possunt. Hic quoque Baiterus 
auctoritate codicis Bernensis primi deceptus est. 

3) Quae igitur in altera codicum familia inter- 
ciderunt, ex codice Bernensi tertio potissimum 
supplenda sunt, sed semper tamen tenendum eum 
esse interpolatum. 
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Satis multis jam exemplis probavi, quae in altera codi- 
cum familia intercidissent, plerumque esse servata in codice 
Bernensi tertio. Passim verba singula sola ejus auctoritate 
recepta sunt; sed quo minus manifestum est aliquid deesse 
in alteris codicibus, eo major dubitatio oritur, quia supra 
jam vidimus, passim verba temere esse addita in Bernensi 
tertio. Sic multis locis nihil oerti statui potest. In paullo 
majoribus lacunis quae auctoritate Bernensis tertii suppleta 
sunt, nulla mihi suspicandi causa videtur, nisi quod II § 1 
editur: „In quo tum quaeri dixi, quid utile, quid inutile, 
tum ex utilibus , quid utilius aut quid maxime utile*. In 
alteris codicibus prior tantummodo pars servata est: „In 
quo tum quaeri dixi, quid utile, quid inutile" ; sed jam illud 
tum ostendit, alterum orationis membrum deesse, neque du- 
bitari potest, quid Cicero addiderit. Facillime vero oculi 
librarii ab inutile ad utile aberrare potuerunt. In supple- 
mento, quod ex Bernensi tertio et Palatino editum est, recte 
offendit, quod quid utilius non utrum utilius legitur. Nam 
maxime utiles ipse Cicero paullo post (§ 11) dicit. Dubitatio 
igitur relinquitur, ipsius Ciceronis verba extent an librarii; 
neque enim difficile erat lacunam explere. Sed est alia dif- 
ficultas. Totum hoc: „In quo — maxime utile" alieno loco posi- 
tum est. Quare initium libri secundi sic edendum esse puto: 
„Quem ad modum officia ducerentur ab honestate, Marce fili, 
atque ab omni genere virtutis, satis explicatum arbitror 
libro superiore, in quo tum quaeri dixi, quid utile, quid 
inutile, tum ex utilibus, [quid utilius aut] quid maxime utile. 
Sequitur, ut haec officiorum genera persequar, quae perti- 
nent ad vitae cultum et ad earum rerum, quibus utuntur 
liomines, facultatem, ad opes, ad copias: de quibus dicere 
adgrediar, si pauca prius de instituto ac de judicio meo 
dixero". Tum et m quo et de quibus , quo referantur, habent. 
Vitium multi viderunt, sed delendo quam transponendo cor- 
rigere raaluerunt, quod mihi vehementius remedium esse vide- 
tur. Accedit quod, si quis in margine libri sui adscribere 
voluisset, quid primo libro contineretur, suis non Ciceronis 
verbis usus scripsisset: „In quo tum quaeritur* , non „In quo 
tum quaeri dixi*. 
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I § 40. Tota haec paragraphus ab altera codicum fa- 
milia et codice Palatino abest, prior pars ne in tertio qui- 
dem Bernensi est, qui a verbis: „Semper autem in fide“ 
incipit. Sine dubio totus hic locus spurius est; neque enim 
errore librarii a verbo ad verbum aberrantis aut versus pau- 
cos transilientis totae narratiunculae omissae esse possunt, 
quum, quae praecedunt et quae sequuntur, optime cohaereant, 
neque consulto quidquam omissum est ab iis, qui integros 
codices scrip8erunt. Quare ne eam quidem partern, quae in 
Bernensi tertio servatur, in antiquissimo illo codice, ex quo 
et integri et interpolati originem ducunt, fuisse puto, quam- 
quam antiquitus jam ejusmodi additamenta irrepsisse mani- 
festum est. Sed hic tantummodo de iis locis disputo, in 
quibus codices illi, quorum aliqua est auctoritas, inter se 
dissen tiunt. 

Paucos locos afferam, ubi verbum, quod ab alterius fa- 
miliae codicibus abest, sed a Bernensi tertio servatam est, resti- 
tuendum esse videtur. I § 151 : „Mercatura — , si satiata quae- 
stu — ut saepe ex alto in portum, sic (c) ex ipso portu 
se in agros — contulit, videtur jure optimo posse laudari". 

— I § 155 (cap. 44): „Atque illi ipsi (c p), quorum 
studia vitaque omnis in rerum cognitione versata est, tamen 
ab augendis hominum utilitatibus et commodis non recesse- 
runt". — Ut II § 70 „ si forte" recte restitutum est, ita II 
§ 75 „si quando" restituendum est, quod ab Orellio receptum 
ejecit Baiterus (Lund 2 ). Interpolator haud facile addi- 
disset. — III § 42: „Scite Chrysippus, ut multa: Ut y qui 
stadium, inquit, currit — sic in vita". — III § 59: „Nullae, 
quod sciam, inquit ille> sed hic piscari nulli solent". Pro- 
nomen ille etiam alii codices (H a) addunt, sed alio loco. 

— III § 88: „Vincat utilitas rei publicae“ (R. P. cod. c), quod 
quum edidisset Orellius, parum bene a Baitero mutatum puto. 

4) Adhuc disputatio mea fere tota versatur in verbis 
in altera codicum familia omissis, in altera servatis. Sed 
etiam ubi in duabus codicum familiis diversa 
verba aut verborum formae inveniuntur, quaestio 
est, utri parendum sit. Ubi nulla suspicio est, 
semper melius est integros codices sequi; sed 

Nord. tidekr. for fllol. Ny række. IV. 14 
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eadem neglegentia librarii. qua tam multa passim 
omi88a sunt, et alia menda in archetypum inte- 
grorum irrepserunt. 

Velut I § 157: „congregati adhibent agendi congregandique 
8ollertiam tt (B H a b) et I § 126: „quae partes — aspectum 
essent de fonnem habiturae atque formam u (A B H a b) dormi- 
tans scripsit librarius, neque est, quod dubitemus, quin verum 
servaverit cod. Bernensis tertius ; Klotzii conjectura hic 
opus non est. Quare testimonium’ codicis Bernensis tertii 
non temere spernendum est, sed semper diligentius ponderan- 
dum. Interdum vestigia antiquae verborum formae depre- 
henduntur, ut I § 154 u reapse u (re ab se) et IH § 112 „cum 
primo luci u (cum primo lucis), ubi ipsa menda ostendunt, 
librarium non intellexisse, quae scriberet, nedum temere, 
quae in altera familia sunt, in antiquiorem formam mutarit. 

Paucos loco8 proferam, ubi codex Bernensis tertius se- 
quendu8mihi esse videtur. Il § 15 editur: „quae esset oblec- 
tatio valentium, qui victus aut cultus, nisi tam multae nobis 
artes ministrarent? quibus rebus exculta hominum vita tan- 
tum destitit (B H a b; distat c p Orellius, fortasse rectius) 
a victu et cultu bestiarum tt . Cum Bemensi tertio scribendum 
puto: „nisi tam multa nobis artes ministrarent", nam in eo, 
quod sequitur, non est, quo referatur „ quibus rebus exculta" ; 
si de artibus Cicero cogitasset, scripsisset „quibus exculta". 

Il § 34 haud scio an cum Bernensi tertio scribendum 
sit: „Intellegentiae justitia conjuncta quantum voles habebit 
ad faciendam fidem virium" (quantum vis håbet, quantum voles 
habebit). Vulgo e ceteris codd. editur „quantum volet habe- 
bit*, quod recte diceretur, si justitia voluntatem haberet. 
Recte igitur dicitur de finibus II § 57: „esse enim quam 
vellet iniquus poterat impune"; de Deorum natura II § 46: 
„Hic quam volet Epicurus jocetur, — tamen — numquam me 
movebit"; de divinatione I § 56: „ quam vellet cunctaretur, 
tamen eodem sibi leto — esse pereundum"; hoc vero loco, 
ni fallor, parum recte „quantum volet habebit" diceretur. 

IH § 51 : „Advexi, exposui, vendo meum non pluris quam 
ceteri, fortasse etiam minoris, quo major est copia" (i samme 
Forhold, som Forraadet er større). Sic Bernensis tertius; 
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ceteri: „quum major est copia", pro quo saltem expectarem: 
„quum major sit copia “ (da Forraadet — derved at jeg stiller 
mit Korn til Salg — er større). Illud multo praefero. (Cfr. 
Madv. Emend. Liv. p. 457 1 .) 

III § 71 : „Malitia mala bonis ponit ante 11 (B H 1 a b). 
Quum in Bernensi sit anteponit , hoc recipiendum est. Quod 
in Tibulli I, 1, 14 contra codices (in quibus est „ponitur 
ante deum “ , ut in versu Ennii „Noenum rumores ponebat ante 
salutem") perverse editur, nihil valet ad illud monstrum 
defendendum. 


Finita jam disputatione, qua, quid codicibus diligenter 
inspectis et collatis ad hoc Giceronis opus emendatius eden- 
dum posset effici, ostendere conatus sum, duas conjecturas 
afferam, priorem, qua nulla littera mutata verba Giceronis 
rectius, ut opinor, conjunguntur. HI § 116: „At, qui ab 
Aristippo Cyrenaici atque Annicerii philosophi nominati 
omne bonum in voluptate posuerunt virtutemque censuerunt 
ob eam rem esse collaudandam, quod efficiens esset voluptatis 
(quibus obsoletis floret Epicurus, ejusdem fere adjutor auc- 
torque sententiae), cum his viris equisque, ut dicitur, — decer- 
tandum est". Formam orationis non dissimilem invenias I 
§ 126. Me quidem verba „ab Aristippo" multo minus in sen- 
tentia relativa offendunt, quam nude initio sententiae prin- 
cipalis posita. Satis dure ab Aristippo Annicerii philosophi 
nominati dicuntur 1 ). 

III cap. 28 omnia argumenta, quae contra Regulum 
proferri possunt, enumerat, tum cap. 29 haec argumenta 
.eodem ordine refellit. Exeunte ca^ite 28 (§ 103) editur, 
ut in omnibus codicibus est: „Haec fere contra Regulum: 
sed prima videamus". Scribendum est: „sed prima quaeque 
videamus" (lad os se paa det et for et — Punkt for Punkt). 
De hoc loquendi genere disputavit Madvigius ad lib. de fin. U 


*) [Nonne Iocub §ic scribendus est: „At, qni ab Aristippo Cyrenaico 
tt Anniceri Cyrenaici atque Annicerii cet. u ? C. Gertz.J 

14 * 
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§ 105 et in emendationibus Livianis ad XLII, 32, 2 et 3, 
ubi piara exempla affert. Eodem modo emend&ndus est 
locu8 de Divin. II § 111: „axQoamzk dicitur, quum.deinceps 
ex primis primi cujusque versus litteris aliquid conectitur", 
quod idem C. F. W. Muellero placuisse video (in editione 
Teubneriana). 


Cum primo lud, quod de off. III § 112 ex cod. Bern. 
tertio cum Orellio, Lundio, aliis contra Baiterum vindicavi, 
testimonio Nouii aperte confirmatur, qui, quam lucem femi- 
nini esse generis exemplo Virgiliano ostenderit, masculine 
quoque poni pluribus exemplis probat. Horum primum est 
Plautinum ex Aulularia (IV, 10, 18) ubi, quum in codd. Plau- 
tinis sit luce clara , nunc ex Nonio antiquior forma lud daro 
restituta est. Aliis duobus exemplis hujus formae ex Var- 
rone allatis ultimo loco addit: „M. Tul. de officiis lib. III 
Et cum pri u — haec sola Ciceronis sunt, quæ in Cicerone 
sequuntur: „mo luci Pomponii domum venit“, interciderunt 
cum initio exempli sequentis, cujus finem in Nonio habemus 
— »or tre lud claro non queo u . Jam vero, quamquam locus 
Nonii mutilus est, satis apparet, illum antiquam formam in 
suo codice Ciceroniano repperisse; aliter enim locum non 
citasset. 

Cum primo lud posuerunt Plaut. Cist. v. 355, Terent. 
Ad. 841, Atta apud Nonium s. v. auspicari (quos locos I. 
L. Ussing ad locum Aululariae attulit), praeterea Varro L. 
L. VI § 92 in antiqua formula anquisitionis. Contra 
Cicero ad Att. IV, 3 „cum prima luce“ scribit, et Caesar 
de b. G. I, 22 „prima luce“. Dubitatur, utrum lud (primo 
luci) sit ablativus an genetivus; Ussing (ad Aulul. v. 741) 
hoc rectius censeri putat; neque quidquam ex Capt. v. 1003 
„lucis des tuendi copiam u effici, recte affirmat. At idem 
(ad Amphitr. v. 163) duos locos Plautinos affert, ubi legendum 
sit „cum luci simul" (Stichus 364 ed. Ritschel. et Mere. 251, 
ubi tamen conjecturae debetur), ut mihi saltem cum lud et 
cum primo lud , lud et claro lud eodem modo intellegenda 
esse videantur. Lud praeter locos Plautinos, quos affert 
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Ussing (Amph. v. 163), etiam Cicero in orat. Philipp. XII 
10 scripsit, et fortasse in libro ad Herennium IV § 48 resti- 
tuendum est. In lud Lucretius IV 235 scripsit. 

Videtur igitur forma illa antiquior (luci, in lud , cum 
lud , daro lud , cum primo lud ), quae temporibus Plauti et 
Terentii usitatior fuit, usque ad tempora Ciceronis in usu 
permansisse. Post hoc vero tempus nullum ejus vestigium 
inveniri videtur. Quod olim, Donato ni fallor auctore, ede- 
batur, atque hic cod. Bern. tertii auctoritate confirmatur, 
„cum primo luds u in recentioribus editionibus evanuit. 

Parva sunt, sed ne parva quidem sunt spernenda. 


Oprindelsen til ordet munk (nova X 6 s ). 


(Med en avtograferet tavle.) 

Af H. V. Lund. 


V ed at gennemgå en del ældre semitiske sprogmindesmærker 
for at se, om der i dem skulde findes spor af en pluralis- 
dannelse, der er meget almindelig i æthiopisk og især i 
arabisk, kom jeg også til at gjøre bekendtskab med et par 
indskrifter, den ene fra det ægyptiske museum i Vatikanet, 
den anden fra det biskoppelige bibliothek i Carpentras. 
Bægge ere gravmæler af ægyptisk oprindelse, uagtet sproget 
er aramaisk; den ene er over en mand, den anden over en 
kvinde; bægge ligne hinanden i bogstavformer og dialekt og 
stamme uden tvivl fra Ptolemajernes tid; indskriften fra 
Carpentras henføres i almindelighed til det 2det årh. f. K.; 
den anden er næppe meget forskjellig fra den i alder. Jeg 
skal først omtale indskriften fra Bom, udgiven af Lenormant 
i Journal asiatique de Paris 6 iim * sér. T. X. 
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Den billedlige fremstilling falder i 3 dele. Øverst ses 
en mandlig mumie udstrakt af Anubis på ligsengen, der har 
form af en løve, for enderne af Samme 2 skæggede mænd i 
ægyptisk dragt, men med tydelige semitiske ansigtetræk, med 
hænderne oprakte som i en bedende stilling. Den mellemste 
del viser forskellige dødeofre, som ordnes af en raget præst 
i en lang klædning. Den nederste del fremstiller noget af 
et ligtog: forrest 2 mænd i ægyptisk dragt, af hvilke den 
første bærer på hovedet et fad med offergaver, den anden 
holder en hane ; derefter følge 2 præster med ragede hoveder 
og i lange klæder bærende forskellige hellige insignier, "hvor- 
iblandt Anubis’s sjakal; efter dem følge 3 grædekoner. Et 
bånd mellem første og andet billede bærer følgende let læse- 
lige indskrift, hvor oven i købet ordene ere adskilte: 

KPib« maa oarm na ■w-irar 

o: Onkhkhapi, Ta-khebes’s søn, guden Us^’s 

(ordet nroa [m°nkh*h] lader jeg foreløbig uoversat). 

Det første ord er den dødes navn Onkhkhapi (ægypt. 
Onkhhapi o : „den levende Apis M ), hvor der mærkes den samme 
transskription af det ægyptiske Hapi som i indskriften fra 
Carpentras, og som vi måske finde spor af i Septuagintas 
oversættelse af Jerem. 46, 15 dUm eqpvfw 6 6 p6$xo$ 6 ixXexzås 

vov 1 ). Det andet ord er det aramaiske na søn, det tredje er 
ikke, som ellers hos Semiterne, faderens men efter ægyptisk 
skik moderens navn, nemlig det velbekendte ægyptiske 
kvindenavn Torkhébes o: den, der tilhører ånden over 10 
grader af dyrekredsen, et meget hyppigt navn på Ptolemajemes 
tid. Det 4de ord betragtes i regelen som semitisk og sættes 
i forbindelse med hebr. nrøa en gave, ublodigt offer, og 

arab. ^ give en gave, hvoraf så igen udledes betyd- 
ningen præst, sacerdos. Foreløbig lader jeg dette ord 
henstå lidt, da både det og de 3 følgende forekomme i den 
første linje af indskriften i Carpentras, som vi nu ville be- 
tragte nærmere. 

') Istedet for maddu a n x 8kh*f abbiréka o: hvorfor ere dine mæg- 
tige kastede til jorden, har LXX læst: maddu' a n k s kh*pi abbirka. 
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Ligesom Vatikanerindskriften består den af en billedlig 
fremstilling i 2 dele og en indskrift på 4 linjer. Billederne 
ere også temmelig råt udførte og have i sin tid været malede 
men farverne ere nu for størstedelen udviskede. Den øverste 
afdeling viser os til venstre guden Osiris, siddende paa en 
trone, i højre hånd holdende en pisk, i den venstre avgur- 
staven (lituus); bag tronen står en tilsyneladende kvindelig 
figur måskelsis. Midt på billedet foran guden står en slags 
étagére med 4 hylder, besatte med forskellige redskaber og 
fødevarer, der fremsættes som gudemåltider eller dødeofre. 
På den øverste hylde er 5 små portative altre forsynede 
med røgelse og røgelsekager; på den 2den 3 små brød og 
2 fyldte kar; på den 3dje en kalv med sammenbundne fødder 
og afskåret hoved, et større kar med fod, fyldt med noget, 
og en slagtet gås, askegrå med røde ben ; på den 4de 3 
vaser, en levende kylling eller høne og et fyldt fad, noget 
lignende det på 3dje hylde. Til højre ses en kvindelig figur 

1 bræmmet dragt med oprakte hænder i en bedende stilling; 
billedet forestiller vel altså den afdøde fremstillende sig i 
underverdenen med offergaver til Osiris. Det nederste billede 
viser os i midten en kvindelig mumie udstrakt på ligsengen, 
der også her har form af en løve; bag liget stå Anubis med 
sjakalhovedet og Horus med høgehovedet eller måske blot 

2 mænd med disse masker; for hver ende af ligsengen knæler 
en ung kvindelig figur, der på hovederne hære forsig ellig 
formede kar; under ligsengen ses 4 af de ved balsameringen 
brugte, kar. 

Selve indskriften er bleven læst på flere måder, men af 
disse fortjene kun 2, Gesenius’s *) , hvortil Lenormant 
slutter sig, og Derembourg’s *), at komme i betragtning. 
Man ser strax, at udhugningen er gjort temmelig skødesløst, 


') Gesenius, Monumenta Phoenicia pi. XXIX; hans oversættelse 
er følgende: Benedicta sit , Thébe , ftiia Techefi, sacerdotis Osiridm 
dei. Stomachosa neminem kesit et cdlwnnias in neminem dixit. 0 
Integra coram Osiride , benedicta esto ab Osiride. Honorata esto , 
cultrix deiiciarwn mearum , et intet pios esto. Vale. Ved deliciarum 
mearum forstår han da guden Osiris. 

*) Journal asiat, de Paris 6 iéme sér. T. XI. 
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måske endog af en, der ikke ret kendte den fojnikiske skrift, 
og slutningen af de to sidste linjer er til dels ødelagt og 
må restitueres ved konjektur. Ved en ringe forandring af 
den sædvanlige læsemåde i det sidste ord af indskriften 
(blot tilføjelsen af et Si) få vi 4 linjer, hvoraf den 2den og 
4de rime sig; hver linje synes ved en art cæsur at dele sig 
i 2 næsten lige store halvdele, hvorved der altså vil frem- 
komme en art vers, om end ikke fuldt så regelmæssigt, som 
Deremhourg mener (7 stavelser i hver halvdel, undtagen i 
4de og 8de halvdel, der hver skulde have 8); thi denne 
regelmæssighed synes mig kun opnået ved lidt for voldsomme 
brud på den sædvanlige sprogform. Læsningen af den første 
linje er ikke vanskelig, i de andre findes derimod et par 
tvivlsomme steder. Hele indskriften er følgende: 

»nbg ■npw v KfiDttr -phn rrn røn ro-np 

npnrnp« xb -»s-pi rrø? «b »->rø ar? Tp 
■>np *po d yo *nn rp-nn Dpp 

npb« -nn trpn •»rtefc røbe pn 

hvad jeg oversætter således: 

Velsignet være Taba, Takhapi's datter, guden Us e ri’s indviede! 
Uskyldig (ren) havde hun ingen omgang med mænd og talte 

(sagde) intet efter mands vilje. 
For Us e ri vær velsignet, for Us e ri hær vand! 

Vær [gudens] dyrker, min fryd, og vær salig blandt de fromme ! 

Hunkønsformen i indskriftens første ord viser strax, at 
talen er om en kvinde, hvilket passer med billedet ovenfor. 
Det følgende ord, almindelig læst Tebe eller Teba, må være 
navnet på den døde kvinde; det kendes ikke som semitisk, 
derimod er det uden tvivl det ægyptiske Ta-Baj o: „den, 
so m tilhører sjælen* ; Baj „sjælen* er et af Osiris’s vigtigste 
tilnavne, rnp er det sædvanlige aramaiske og kaldaiske ord 
for datter. Det 4de ord (t*kh*pi) må være navnet 

på faderen eller moderen. Gesenius mener faderen og 
sammenstiller det med navnet Te<psg hos Boeckh x ). Men 

*) Erklårung einiger ægypt. Urkunden in griechischer Cursivechrift, 
Berl. 1821, v. 11. 


Digitized by 


Google 



Oprindelsen til ordet munk {jtovaxkY 217 

navnet er ikke semitisk, og sammenholdt med det tilsvarende 
ord i Vatikanerindskriften kan der ikke være tvivl om, at 
vi her have det ægyptiske kvindenavn Ta-Hapi o: „den, som 
tilhører Apis“, og at det altså betegner den dødes moder. 
Det næste ord ( Pm°nkh k ) oversætter Gesenius ved 

„sacerdotis", henførende det til Tachfi (faderen), og udleder 
det af hebr. „gave u , uden nærmere at forklare formen. 
Men intet semitisk sprog kan forklare ordformen iirfc'a i 
Vatikanerindskriften eller WD'an her i denne betydning, eller 
har nogensinde brugt ordet således. Der kan ingen tvivl 
være om, at ordet bægge disse dteder må være det samme, 
og at Vatikanerindskriften giver hankønsformen, medens 
Carpentrasindskriften giver hunkønsformen, og i så fald er 
der ingen anden forklaring mulig, end at ordet må være 
ægyptisk og fi den ægyptiske hunkønsartikel ir. 1 ægyptisk 
finde vi da ordet morikh , der både i det ældre og i det 
demotiske sprog efter Rougé betyder at være from, at 
indvie sig til en gud. Det forekommer meget hyppig i 
de ægyptiske indskrifter foran et gudenavn og efter et person- 
navn eller et familienavn for at betegne, at denne person 
eller familie har helliget sig til den nævnte guds tjeneste 
eller ivrig dyrker denne. I de ptolemajiske kongenavne 
svarer det til det græske der altså som sådant nær- 

mest betegner den, der er gavmild overfor guderne eller 
deres helligdomme. Betydningen af ordet i disse 2 indskrifter 
vilde altså blive: hun (han), som har viet sig til guden 
U8 e ri (Osiris). I Vatikanerindskriften forbyder hankønsformen 
at henføre ordet til andre end den døde; i denne indskrift 
vil det da også være naturligst at henføre det til den døde, 
så meget mere som hendes navn allerede kunde antyde en i 
den første barndom påtænkt indvielse til den samme gud. 
Den simpleste oversættelse bliver da den ovenfor givne. Med 
hensyn til den anden linje kan jeg henvise til Derembourg, 
der utvivlsomt her har truffet de forklaringer, som bedst passe 
både med sproget og sammenhængen. Hvis oversættelsen 
er rigtig, kan man ikke undgå at tænke på, at den døde 
altså har villet tjene guden ved en evig kyskhed, et træk, 
der, om det end skulde være fremmed for den oprindelige 
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ægyptiske kultus, dog vilde være meget let forklarligt hos 
semitiske folk og minde om Jødernes Nazir , noget jeg senere 
skal komme nærmere ind . på. Her foreløbig kun den be- 
mærkning, at udtrykket ren, uskyldig (egl. lat. integra) måske 
var valgt netop, fordi hensigten med denne tjeneste hos 
guden var at opnå ved den „renheden" o: befrielsen for al 
det syndige, der hefter sig til det almindelige menneske *)• 
Da den afdøde har holdt sit løfte, kan indskriften derfor 
fortsætte i 3dje linje med det ønske, der ved imperativens 
brug kommer til at udtrykke en art vished: „Vær vel- 

signet fot* Us;°ri, bær vand for Us e ri." De to sidste 
ord i denne linje ere af Gesenius (og til dels også af Derem- 
bourg) læste som et rnprE, der da forklares temmelig ufor- 
ståeligt som hædret. Der står ganske tydelig i texten hos 
Gesenius ■»fip ■ptt o : aqvam sume , det eneste ordeno kunne 
betyde, og det, hvortil sigtes, må være en fortsættelse i under- 
verdenen af et af hendes daglige arbejder at udgyde drik- 
offer af nilvand for guden 2 ). Og 4de linje fortsætter da 
videre ønsket om, at hun må vedblive at stå i det nærmere 
forhold til guden, med ordene: „Vær (gudens) dyrker, min 
fryd, og vær salig blandt de fromme." Det 2det ord i 4de 
linje kan næppe have anden betydning end den, der her er 
tillagt det (smign. Dan. 3, 12; 7, 14), men det passer også 
netop i denne betydning til det foregående, og man behøver 

derfor ikke at give det samme betydning som arab. 

„lykkelig". I teksten står som 3dje ord WtM, hvad der ingen 
mening giver; rigtigt er vel ‘TiW? , der her da må være en 
kærlig tiltale til den døde: min glæde, min fryd, deliciæ 
meæ. De sidste 3 ord bero væsentlig på konjektur; der 
synes at være noget urigtigt i Gesenius’s afbildning, som 
kun en ny kollation af selve stenen kunde bringe nøjagtig 
oplysning om. 

*) Smign. W ei n g ar ten, der Ursprungdes Monchtums, Gotha 1877, p. 88. 

s ) Weingarten, a. e . tav Soqann zoa$ aruvåovaw (daglig 860 libationer). 
Om sådanne Choeforer ved Serapis- og Isistjenesten s. Mémoires 
prés. par divers savants å l’académie des insoriptions et belles 
lettres 1852, I. sér. T. H, p. 561 ff. 
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Spørger man nu, om man fra andre sider kender noget 
til en slags munkevæsen eller lignende til guder indviet af- 
holdende liv, der efter Carpentrasindskriften også må omfatte 
kvinder (ti at oversætte fcODttn ved „præstinde" forbydes 
allerede ved Herod. II, 35 iqotcu ywr\ uh ovdepia ofre sptrsrog 
&6ov ofre avdqeg Sé navuov te xai nacriw '), så have vi fra 

Porphyrius (Muller fragm. hist. græc. ed. Didot III, 497) 
beretning om asketer ved de ægyptiske templer, der levede 
adskilt fra folk, sov på palmeblade og hverken drak vin 
eller spiste fisk (hvilket sidste synes at stå i nøje forbindelse 
med Osirismyten). Senere er det ved nogle græske papyrus- 
ruller, for størstedelen stammende fra Memphis, blevet bevist, 
at der i den ptolemajiske tid har i Ægypten eksisteret et 
fuldstændig organiseret munkevæsen og klostervæsen, hvorfra 
vel Weingarten med rette udleder det kristne munkeliv. 
Medlemmerne kaldtes x«r o*o*, tyxatoxoi, redusi, „de fast- 
hold te"; de turde ikke forlade deres selle, talte kun med 
folk gennem en lille åbning (dia tov &vqiS!ov), levede for største- 
delen, om de end ikke vare tvungne til absolut fattigdom, 
af hvad der blev givet dem af slægtninge, andre folk eller 
fra templet, hvorved de levede; men dette sidste var efter 
et bønskrift fra den tid at dømme ikke ret meget: daglig 
3 små brød og årlig I metretes sesamolie og lige så meget 
kikiolie, og selv dette blev ikke leveret dem regelmæssig. 

Men det er næppe tvivl underkastet, at denne indvielse 
til guderne går langt længere tilbage i tiden. Hvordan det 
må forstås, når Herodot H, 54 taler om 2 ywalx tyelai, 
der bleve røvede af Fojniker, og af hvilke den ene senere 
skulde have lagt grunden til oraklet i Dodone, eller om 
kvinder åfiqHnoXevovocu (smign. Her. II, 56), kan være uvist, 
skønt det vel ikke var umuligt, at netop sådanne passende 
kunde betegnes med navnet monkha. Men i Num. 6, 1 — 21 
synes det mig, at der er antydning af, at tingen har været 
kendt længe i Ægypten også under form af et til guden 
indviet liv, hvortil knyttede sig bestemte løfter. Det nævnte 
sted giver Moses lovene med hensyn til den såkaldte "PtJ, 
både hvad de skulle iagttage og afholde sig fra, og hvorledes 
de igen bleve løste fra løftet, når den tid, de havde for- 
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pligtet sig, var udløben. Ordet "PT5 (Nazir) forklares som 
oftest ved „adskilt" altså den, der har skilt sig fra verden 
og andre mennesker, hvilken betydning dog ikke passer 
ganske med nazir’ens liv (smign. Num. 6, 6 — 9). Jeg vil 

derfor hellere forklare det som „den indviede", egl. „den 
der er lovet bort" (smign. sponsa om nonnen), af roden 

1T5 = TT5 *) gøre et løfte (smign. arab. JSS indviede til gud), 

hvilken betydning verbet har i hifil i samme kapitel. Ordet 
vil da være fuldstændig tilsvarende til det ægyptiske monkha , 
og som hos Ægypterne således kunde også hos Jøderne 
både mand og kvinde være nazir. Der kan næppe være 
tvivl om, at Moses har optaget disse bestemmelser om na- 
zir’en som så meget andet fra Ægypten, og at lige så vel 
som disse ord have samme betydning, tingen også oprindelig 
har været den samme, så at for så vidt Lessius 8 ) har ret, 
når han siger, at naziræatet er den ældste form for munke- 
livet, og at ikke blot hint, men også dette stammede fra 
Ægypten. 

Hvis de ovenfor omtalte hellige kvinder skulle stå i for- 
bindelse med de egentlige monkha , må Moses efter al rime- 
lighed også have optaget denne form af det gudindviede liv 
fra Ægypterne, de tjenende kvinder * der omtales et par 
steder nemlig Exod. 38, 8 (han forfærdigede bækkenet af 
kobber og dets fod af kobber med spejle til de tjenende 
kvinder, der tjente ved forsamlingsteltets dør) og 1 Sam. 2, 
22 (Eli var meget gammel, og han hørte alt, hvad hans 
sønner gjorde mod hele Israel, og at de bedrev utugt med 
kvinderne, der tjente ved forsamlingsteltets dør), hvilket sidste 
sted viser os, at disse kvinder i mange henseender lignede 
de græske og lilleasiatiske hieroduler, hvad der senere, da 
Baals og Astartes dyrkelse trængte ind i landet, endnu mere 
bley tilfældet, hvorfor de også under kong Josias synes at 
være afskaffede, om der end senere kan findes spor af, at 


l ) Slægtskabet mellem bogstaverne å og z fremgår tydelig af kal- 
da isk aramaisk zi, der bægge ere relative pronominer og gene- 

tivmærke. 

*) Lessius, Programma Paschale, Goetting. 1789. 
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enkelte kvinder have levet ved templet som en art monkha 
(s. Luk. 2, 36 — 37). 

Tør man nu gå ud fra, at Jødernes nazir’er og tjenende 
kvinder ere indførte af Moses i lighed med, hvad der fandtes 
i Ægypten, da kunne vi føre oprindelsen til munkevæsenet, 
så fremt livet som „den til en gud indviede" (m°nkh*h og 
Pm°nkh A ) er den første oprindelse til livet som xoro/os, „den 
der har skilt sig fra verden", tilbage til mindst det 19de 
ægyptiske dynastis tid eller 14de årh. f. K. Den videre ud- 
vikling af, hvorledes det kristne munkevæsen er udgået fra 
det gamle ægyptiske, hører ikke herhen; Weingarten har i 
sit ovenfor anførte skrift påvist, hvor fejlagtig den tidligere 
fremstilling har været. At ordet „munk" er opstået af det 
græske ftwaxog, kan ingen tvivl være underkastet; derimod er 
det i højeste grad tvivlsomt, at dette ord skulde betyde: 
„den der lever enkelt, eneboer", især jo mere det bliver 
klart, at munkevæsenet slet ikke fremgår af eneboerlivet. 
Betegnelsen for munken som den, der lever afsondret fra 
verden, er xaro/os eller fyxaro/os, reclnsus', fiovaxog betegner 
ham som den indviede, den, der har gjort løfte, ti det er 
kun det ægyptiske monkha, der har fået en græsk lydende 
form, og ordet er måske netop i denne form blevet grebet 
med en vis begærlighed af det ensomme livs forkæmpere, 
fordi det i sin form mindede om det græske povog alene. 


Efterskrift. 1 Revue archéologique Jan. 1879 har C ler- 
mon t- G anneau, som det synes fyldestgjørende, påvist, at 
de her omhandlede to indskrifter stamme fra en ældre tid 
end hidtil almindelig antaget, nemlig fra den persiske tid, 
formodentlig omtr. det 5te årh. f. K. Ligeledes har Schlott- 
mann (Metrum und Reim auf einer ægyptisch-aramåischen 
Inschrift, Zeitschr. d. D. M. G. XXXII p. 187) givet en tyd- 
ning af Garpentrasindskriften, der er bleven meget skarpt 
kritiseret af de Lagarde i Nachrichten der kon. Gesellsch 
d. Wissensch. zu Gottingen 1878 Nr. 10. Om end den af 
mig givne læsning af 2den og 3dje linje skulde være mindre 
rigtig (Schlottmann oversætter saaledes begyndelsen af 2den 


Digitized by LjOOQle 



H. V. Lund: Oprindelien til ordet munk. 


2142 

linje: „hun gjorde intet ondt" og sidste halvdel af 3dje linje: 
„for Us e ri modtag vand"), vil dette dog ingen indflydelse 
have på det, der er afhandlingens hovedpunkt: ordet morikha 
som stamord til povatås. 


Dansk-svensk gå og stå. 

Af M. Loreozøn. 


Dansk- svensk gå , går — stå, står er vistnok almindelig 
bievne opfattede som udviklede af de i oldn. eneherskende 
former ganga , gfngr — standa , stmdr, idet man for disse to 
ords vedkommende har antaget et bortfald af -ng-> -nd-, 
som ellers ikke kan påvises og derfor er meget betænkeligt. 
Denne opfattelse er også for nylig i forbigående bleven 
fremsat af Dr. V. Thomsen (Det philologisk-historiske 
Samfunds Mindeskrift, p. 208), der som exempler på ord, 
der „på grund af deres hyppige anvendelse ere udsatte for 
langt stærkere og voldsommere forandringer end andre ord, 
og som derfor tildels gå ganske deres egne veje", anfører 
dsk. gå, stå som „aldeles uregelmæssige fortsættelser af 
oldn. ganga , standa u , idet han dog samtidig antyder mulig- 
heden af, at uregelmæssigheden kunde forklares ved at an- 
tage påvirkning fra plattysk gån, stån. Jeg tror imidlertid 
ikke, at denne opfattelse af gå, stå er rigtig, og nærmest 
foranlediget dertil ved Dr. Thomsens ytringer skal jeg 
derfor tillade mig at fremkomme med et par faktiske be- 
mærkninger, som formentlig vil stille forholdet i det rette lys l ). 

*) lidet jeg med glæde indrømmer berettigelsen af hr. Lorenzens 
indsigelse mod det af mig på det anførte sted adtalte og den 
store sandsynlighed af hans forklaring, må det blot være mig til- 
ladt at minde om, at, ligesom det kon var i forbigående, at jeg 
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Sammenlignes dsk. gå , stå umiddelbart med oldn. ganga , 
standa , er de nydsk. former i hoj grad påfaldende, men da 
man dog ikke bor opgive håbet om, at de kan finde en 
tilfredsstillende forklaring, må man prøve alle de midler, 
der står til vor rådighed, og det er da naturligt først 
at undersøge, om ikke her som ofte ellers gid. kan fylde 
svælget mellem oldn. og nydsk. eller i al fald kan give 
vink om, hvorledes udviklingen er foregået. Ser vi da efter, 
hvorledes forholdet er i ældre dsk., finder vi, at de ældste 
hdskr. af alle de gamle provinslove overalt i inf. har ganga ? 
standæ og ligeledes i præs. ind. pi. og præs. conj. overalt 
har tilsvarende, med oldn. stemmende, „usammentrukne u 
former. Hvad derimod præs. ind. sg. angår, er forholdet et 
andet. Overfor oldn. gfngr 1 ) har sk. 1. kun gangær 2,2 i 
Had. hdskr. men ellers i Had. og allevegne i runehdskr. 
formen gar (2,4,13 o. s. v.); Er. 1. har gangær 7 1 *, 93*, 97*, 
gang ’ 33 9 , gangs 83 9 , 84 10 * 15 men ellers gar (5 17 , 7*> 6 , 9 7 » 19 » 1S 
o. s. y.) eller gær (19*°, 69 M ); jeg har talt 7 former med ng men 
53 uden. J. 1. har gangær 44 9 , 54 6 , 117 4 o. s. v. men gar 34 1 , 
60 3 , gær 104 7 , 180 8 , 181 4 o. s. v.; jeg har talt 24 former 
med ng og kun 9 uden. — Svarende til oldn. stfndr har 
sk. 1. standær l,is både i runehdskr. og Had., men ellers alle- 
vegne star (1,3,8; 3,4; 7,n o. s. v.). I Er. 1. findes standær 
55 4 , 60* 9 , 77*° o. s. v., men star 17 19 ** 8 , 31* 7 o. s. v., stær 
23 18 , 42 18 , 69 w (11 former med nd men 20 uden). J. 1. 
har stand* 223 5 , 224*» 4 , 251 3 men oftere stær (7 8 , 108 4 , 200 9 , 


kom til at berdre de omhandlede former, uden at have haft lejlig- 
hed til at foretage nogen storlig undersøgelse af forholdet imellem 
dem eller at ville udtale noget nyt derom, således havde jeg, ved 
at hentyde til muligheden af en påvirkning fra plattysk, ikke 
egentlig til hensigt at fremsætte dette som noget, jeg selv antog, 
men nærmest kun at udtale, at en sådan udvej som middel til at 
forklare den efter den hidtil almindelige antagelse foregåede stærke 
sammentrækning, dog ikke i og for sig vilde fjærne uregelmæssig- 
heden af disse verbers former. Jeg vil altså bede læserne af min 
afhandling at stryge dette exempel, der jo let kan erstattea med 
andre, f. ex. har for haver, on. hffir-, udtalen hade for havde , 
on. hafdi\ sa' e for sagde, on. sagdi ; la'e for lagde , on. lagdi ell. 
lign. — V. Th.] 

- 1 ) I-omlyden ser jeg her og i det fSølgende bort fra. 
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o. s. v.) og star (30*). Det ses altså, at medens lovsproget 
har -n#-, -nd- i de former, der i oldn. består af to stavelser, 
mangler derimod -nd- aldeles overvejende og især i 

øst-dsk. i de former, der i oldn. er enstavede. I den følgende 
tid — i skrifter som Lucidarius, den ældste dsk. bibelover- 
sættelse, Evfemiaviserne o. s. v. — er forholdet med hensyn 
til præs. ind. sg. et lignende som i lovene, idet de kortere 
former er de overvejende, med hvad derimod inf. angår, er 
der indtrådt en forandring, idet vi nemlig her ikke alene 
finder gangæ , standæ men også de til nydsk. gå , stå svarende 
former, f. ex. ga Suso 3 20 , 20 17 , 70", gaa Suso 45 2 * 4 , Iv. A . l ) 
83, 302, 395, 859, 880 o. s. v., goa Iv. B. 83, 108, 374, 394, 
o. s. v. Hel. kv. 86 19 , goo Iv. A. 109, 230 o. s. v. — sta sk. 
stadsr. 55 (Schlyter IX, 426) i det ledreborgske hdskr. no. 
12 (det pågældende stykke af hdskr. sættes af Schlyter p. 
xxv til slutn. af 14 årh.), Suso 12 17 . 34 30 , staa Iv. A. 3791, 
Fred. 234, 1002, 1867, 2310, stoo Iv. B. 2737 o. s. v. Dog 
er der den forskel mellem de to ord, at inf. gaa er forholds- 
vis mere alm. end staa , som jeg f. ex. ikke har bemærket i 
skrifter som Hel. kv., Luc., Bibi. o. s. v., hvor derimod gaa 
er meget alm., og hvor præs. ind. sg. star , staar , stor næsten 
er eneherskende. At forfølge udviklingen gennem reforma- 
tionstiden ned til vore dage vil ikke være nødvendigt, da 
denne udvikling kun har arbejdet med det stof, vi nu alle- 
rede kender — de dobbelte former både i præs. ind. sg. og 
i inf. o. s. v. — og udelukkende er gået i den retning, at 
formerne med -ng-, -nd- mere og mere er bievne fortrængte; 
noget nyt moment til forklaringen af nydsk. gå, stå kan vi 
her ikke vente at finde. Hvis derfor overhovedet en historisk 
betragtning af udviklingen i dsk. er i stand til at give oplys- 
ninger til forklaring af de nævnte former, må vi altså søge 
dem i sproget for reformationstiden. Her er forholdet det, 
at medens gar, star allerede er fremherskende i lovsproget, 
optræder inf. ga , sta først i en senere tid. Dr. Thomsen 
tænker sig muligheden af, at gå, stå kan være opståede 

*) Yed „Iv. A. w og „Iv. B. w betegner jeg de to texter af Ivan løve- 
ridder, som er trykte i Brandts Romantisk Digtning, henholdsvis 
i første og andet bind. 
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under påvirkning af plattysk gån, stån , og ifølge hans ytringer 
på det foran anførte sted må man antage, at det samme 
skulde gælde præs. ind. sg. går , står. Heri tror jeg dog 
ikke, han har ret. gar , star findes alt i lovene, men i lovene 
er der intet spor af den art nedertysk indflydelse, som her 
i så tilfælde skulde have gjort sig gældende. Foruden et 
jagtudtryk som hieæ (Er. 1. 71 19 ) = innedert. hissen finder 
vi af vestgerm. oprindelse kun nogle titler som greivæ , 
hærræ , hærtogh o. s. v., altså nogle enkelte ord, som skyldes 
de fornemmes udenlandske forbindelser, men hele den hær- 
skare af nedertyske ord, som fra Hansestæderne bragtes til 
Danmark ved handel, håndværk o. s. v., mærkes der endnu 
ikke noget til i provinslovene, uagtet de, at domme efter 
forholdet i Flensb. str., på de ældste håndskrifters tid sikkert 
havde begyndt at holde deres indtog i købstæderne. Hvis 
lovsprogets gar , star altså skulde være opståede ved nedert. 
påvirkning, måtte denne blandt sprogets alm. ord så at sige 
være begyndt med disse alm. brugte former, men dette fore- 
kommer mig så usandsynligt, at enhver forklaring af de 
nævnte former ved hjælp af nedertysk sikkert må opgives. 
Vi kan derimod, tror jeg, uden nogensomhelst tvivl gå ud 
fra, at gar , star er ægte danske former, og det samme må 
da også sikkert gælde inf. ga, sta , som efter det foreliggende, 
ovenfor anførte historiske materiale kan forklares som op- 
ståede istedenfor de i lovsproget eneherskende gangæ , 
standæ under indflydelse af de alt da existerende former 
gar , star. 

Det resultat, hvortil vi nu er komne, tror jeg ikke kan 
bestrides, men det hjælper os for så vidt kun lidt, at uover- 
ensstemmelsen mellem oldn. inf. ganga , standa og dsk. gå, 
stå kan fjærnes på den ovenfor angivne måde, da dog 
stadig endnu gid. gar, star overfor oldn. gengr , stpndr er 
uforklarede og, såvidt jeg ser, ikke kan forklares af dsk. 
filene 1 ). Vi må da prøve, om svensk kan hjælpe os. — Som 

*) Lyngby (Udso. bojn. p. 24), som rigtig har bemærket det ejen- 
dommelige forhold i de ældste gid. hdskr., at de kortere former 
ikke findes i inf. men kun i præs. ind. sg., mener, at „dette leder 
til at antage, at ndvikiingsgangen i dansk og svensk er den, at 
Nord. tidskr. for filol. Ny række. IV. 15 
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gid. har glsv. regelmæssig inf. ganga og „till en borjan blott 
såsom sållsynt undantag, t. ex. uti Sodm. L. Ek. B. 8 (i en 
hdskr. från mediet af 1300-talet), tråffas ga, hvilket i det 
foljande seklet biir mera allmånt, utan att dock undantrånga 
det gamla ganga, sedan gdnga , intill våra dagar qvarstående 
som arkaism M (Rydqv. I, 128). I præs. ind. sg. er gangær 
vel almindeligst, „men oftare ån i infin. ser man i presens 
den korta formen, t. ex. i Vestm. L., Hels. L., Smål. L., 
Bjårk. R. gar eller gaar , dock såsom undantag; Dpi. L. |>g. 
B. 7 pr. (i en codex från mediet af 14:de seklet) gar , OGL. 
Kk. B. 22 (i en codex från senare hålften af samma århun- 
drade) gaar , hvilken form allt mer undanskjuter den aldre, 
som slutligen blott i folkvisan, men icke i folkspråket, håller 
sig uppe“ (Rydqv. I, 128). — Hvad standa angår, er for- 
holdet efter Rydqvist (I, 133) det, at glsv. i inf. regelmæssig 
har standa , „hvilket under hela medeltiden håller sig uppe, 
och, sedan forvandladt till stånda , såsom fornljud ofta for- 
nimmes. Sodm. L. J. B. 10:4 sta (stå); Smål. L. (i en 
hdskr. från senare hålften af 14:de århundradet) 13:3 sta , 
som sedermera, sårdeles under 1400-talet, efterhånd får 
storre utrymme". I præs. ind. sg. har glsv. almindeligst 
standær , „men i OGL. E. S. 16:2 star ; likaledes i Vestm. 
L., Smål. L., Bjårk. R. undan tagsvis star eller staar\ åfvenså 
i Kg. Styr. 1 : 17 star o. s. v.“ — Heraf fremgår altså, at 
glsv. kender de samme former som gid., og at gar oftere og 
for træffes i præs. ind. sg. end ga i inf. Derimod synes der 
mellem glsv. og gid. at være den forskel, at i de ældste 
glsv. hdskr. er formerne uden - ng -, -rød- forholdsvis sjældnere, 
men dette er kun en gradsforskel, og hvad det angår, at 
gar , star ikke synes at forekomme i det ældste glsv. hdskr.. 


først er „ gengr u , „ atervdr u , på grund af det stærke medlydsammen- 
stød forkortet ved udstødelse af ng og nd , og senere har udstødelse 
af ng og nd derfra banet sig vej til navneformen, fremsætt. nutids 
flertal og forestillende måde M . — Hertil er imidlertid at bemærke, 
at for på denne måde virkelig at forklare de kortere gid. former 
måtte man kunne påvise grunden til, at ng , nd bortfaldt i olddsk. 
*g$ngR, *8t$nd&, medens disse samme lydforbindelser foran r bevar- 
edes i olddsk. *8t$ngR, *hfndK o. s. v., men dette lader sig næppe gore. 
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ældre VGL., må der ikke med hensyn til formernes alder i 
sv. lægges for stor vægt herpå, ti at de har existeret i sv. 
for de ældste håndskrifters tid, fremgår af den omstændig- 
hed, som Dr. Wimmer har henledet min opmærksomhed 
på, at de svenske Evfemiaviser særdeles ofte i enderim har 
gær , stær , f. ex. i Fred. gær ■> ær 954, 2595, 2693, 2941, 

(men gaar » var 1974, 2433); stær « hær 1006, 1565, 1690, 

» thær 2378, 2852, » ær 382, 397, 808, 2456, « nær 2016 
(men star ® swar 255, staar ® aar 3104); omlyden i disse 

former, der vel næppe kan stå i forbindelse med norsk 

original, viser tilbage til en tid, da omlyden i præs. ind. sg. 
endnu fandtes levende i sproget, men denne tid ligger forud 
for de ældste glsv. håndskrifters tid. Jeg tror således, man 
må sige, at med hensyn til de her omhandlede former er 
forholdet i glsv. væsenlig det samme som i gid., men her- 
ved indtræder sporsmålet om de gid. former uden -ng-, -nd- 
i et nyt stadium, ti skont muligheden af en parallel udvik- 
ling ikke kan nægtes, taler dog disse samme formers fore- 
komst også i glsv. nærmest for, at de er fælles øst-nordiske, 
men i så tilfælde tor man ikke a priori nægte, at de måske 
ved en nærmere prøvelse kunde vise sig at være ældre eller 
udgåede fra andre grundformer end de tilsvarende norsk- 
isl. med -ng-, - nd -. På udfaldet af denne prøve tror jeg, 
at forklaringen af gid. gar , star må bero. 

Svarende til præt. fekk, fengum , part. fenginn har oldn. 
inf. få, præs. ind. 3 sg. f$r. I gid. finder vi stemmende her- 
med i sk. 1. inf. fa, præs. ind. 3 sg. far , men i Er. 1. ved 
siden af fa (25 gange) og far , fær (70 gange) også inf. 
fangæ 118 20 , 121 27 , 122 7 , præs. fangær 3 21 , 38 29 , 61 1 o. s. v., 
(8 gange). I j. 1. er forholdet fuldstændig lignende, og i 
glsv. forekommer på samme måde - ng -, f. ex. fanga i Sodm. 
L., fanger i yngre VGL. (Rydqv. I, 1*27). Vi har altså også 
i dette tilfælde former med - ng - ved siden af former uden 
-ng-, men her kan forklaringen dog ikke være tvivlsom. Som 
følge af, at accenten i fællesgerm. i inf., præs. og præt. ind. 
sg. hvilede på rodstavelsen, må vi som fællesgerm. i disse 
former sætte -nh-, medens de øvrige former med accent på 
suffixet havde fællesgerm. -ng-. Ligesom oldn. tri, gid. yræ 

16 * 




Digitized by LjOOQie 



228 


M. Lorenzen: 


er = got. juhiza for *junhiza, idet -nh- er bortfalden i nordisk, 
s&ledes måtte * fanhan, *fanhiz ved regelmæssig udvikling nød- 
vendig blive nord. */5, */5 cr = oldn. fa, f$r, og de dsk.-sv. 
former med -ng- i inf. og præs. må derfor være uoprindelige 
og kan nærmest forklares som opståede ved påvirkning fra 
part., præt. ind. pi. og præt. conj., hvor nord. - ng - = germ. 
-ng-. I modsætning til inf. fd har oldn. derimod svarende 
til præt. hékk , kengum , part. hanginn intet *hd men kun 
hanga (med svag præs. hangir). Got. har *hahan (2 sg. præs. 
hahis Joh. 10, 24) ligesom fahan (Joh. 7,44), og dette må stå 
for *hmhan , der i nordisk regelmæssig måtte blive *h<X, oldn. 
*hd, præs. *h$r \ hanga må derfor forklares på samme måde 
som gld.-glsv. fangce. Af de reduplicerende verber med 
lydforbindelsen -ng- er endnu tilbage oldn. ganga — mon 
ikke denne form skulde være at forklare på lignende måde 
som oldn. hanga og gld.-glsv. fangce , eller, hvis ganga er opr., 
mon da ikke gld.-glsv. præs. sg. gar er opstået på den måde, 

at man til præt. gik , gingum , part. gangin dannede præs. 

gar {gær ) i analogi med. at man til præt. fik, fingum, part. 
fangin havde præs. far (fær)? Ingen af delene er efter min 
mening tilfældet. — I modsætning til *hahan, fahan har got. 
gaggan , præs. 3 sg. gaggip , der næppe kan antages at stå 
for opr. *ganhan. *ganhip , eftersom den tonende spirant i 
præt. pi. o. s. v. ellers ikke i got. fortrænger den tonløse i 

præs., men netop det omvendte er tilfældet. Alene dette 

synes at vise, at oldn. ganga ikke kan forklares som hanga , 
og hertil kommer, at former med -ng- ligeledes findes i de 
andre germ. sprog: oht. gangan — gangit, gengit ; olds. gangan 
— gangid , -it, gengid , -it\ ags. gangan — ganged ; desuden sikres 
oprindeligheden af -ng- ved det vistnok beslægtede lit. 
zeng-iu , zeng-ti (gå, skride frem), pra-zanga f. (overtrædelse, 
synd) o. s. v. (Grassmann, K. Z. XII, 132 ; Fick 3 HI, 99). Hvad 
dernæst den antagelse angår, at gld.-glsv. gar kunde være 
dannet i analogi med far , vilde der fra et særlig nordisk 
standpunkt næppe være noget derimod at indvende, men 
anderledes stiller forholdet sig, når det ses i belysning af de 
andre germ. sprog. — Ved siden af de ovenfor anførte vest- 
germ. former med -ng- findes nemlig oht. inf. gån , gén, præs. 
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ind. 3 sg. geit, gét, gåt (Graff IV, 66 ff.); olds. gån — géd 
(Schmeller II, 42) ; ags. gån — gæå , gåd (Ettmiiller 410). 
Disse former uden -ng- kan ikke skyldes analogi fra de til 
oldn. få, fgr svarende former, ti disse ser i vestgerm. helt 
anderledes ud: oht. fåhan — fåhit; olds. fåhan , - en (-fåan 
Mon. 46 6 ) — fåhid % - it ; ags. fon — féhd. Hvad der gælder 
de vestgerm. former må imidlertid også gælde gld.-glsv. gar , 
som alt taler for at sætte lig med oht. geit , gét , gåt , olds. 
géd , ags. gæå , gåd, og hvis mangel paa - ng - (en lyd forbind- 
else, der ikke bortfalder hverken i nord. eller i de andre 
genn. sprog) vi således på grund af overensstemmelsen med 
oht., olds. og oldengi. sikkert må antage allerede at have 
været til stede i fællesgerm. 

På lignende måde tror jeg, at forholdet er med gld.- 
glsv. star , en form, som jeg på grund af den gennemgående 
ulighed i bøjningen mellem oldn. få og standa ikke vel kan 
tænke mig -opstået ved analogi fra far . Også her vil en 
betragtning af formerne i de andre germ. sprog, som jeg 
tror, hjælpe os på den rette vej. Got. har inf. stemdan , 
præs. ind. 3 sg. standip , og i overensstemmelse hermed og 
med oldn. anfører Grimm (Gr. I 8 , 868) oht. stantan — stentit ; 
endvidere findes olds. standan — standid , stendid ; ags. 
standan — standed , stonded. Herved er fællesgerm. former 
med -nd- sikrede, men også former uden -nd-, svarende til 
gld.-glsv. star , findes i vestgerm.: oht. inf. stån , stén , præs. 
ind. 3 sg-. steit, stét , ståt (Graff VI, 589); olds. stån — stéd , 
stad (steid) (Schmeller H, 103). Da -nd- ellers ikke synes 
at bortfalde hverken i nord. eller vestgerm. må man sikkert 
på grund af overensstemmelsen mellem gld.-glsv., oht. og 
olds. antage, at også former uden -nd- har tilhørt det germ. 
grundsprog. 

Hvis ovenstående er rigtigt, vilde resultatet af denne 
undersøgelse altså blive det, at fællesgerm. ved siden af 
*gangan, *standan har haft en række kortere former 
uden - ng -, -nd-, som ikke kan være opståede af hine men 
må tilhøre andre ord, der er dannede på helt anden måde 1 ). 

*) Nærmere at påvise, hvorledes de her omtalte ord er opståede, 
vilde kræve en længere undersøgelse og her føre os for langt bort. 


Digitized by LjOOQie 



230 


M. Loremen. 


Disse kortere germ. former er rigtignok fortrængte både i 
de bevarede lævninger af gotisk og i det norsk-isl. bogsprog, 
men de findes bevarede i vestgerm. ved siden af de længere 
former og ligeledes i ældre dsk.-sv. præs. ind. sg. gar {gær), 
star {stær), der bruges jævnsides med gangær {gængær ), 
standær {stændær) og i den senere tid ganske fortrænger 
disse længere former, ligesom de også, at domme efter det 
historiske materiale, der foreligger, kan synes at have været 
anledning til, at ga, sta i inf. træder i stedet for de i lov- 
sproget eneherskende gangæ, standæ. Medens således i nyere 
tid de kortere former efterhånden fuldstændig sejrer både i 
dsk. og 8v., så det derimod i en ældre periode ud til. at de 
skulde fortrænges af de længere, der ikke blot er ene- 
herskende i de ældste dsk.-sv. hdskr. i inf., præs. ind. pi. 
og præs. conj. — i ældre YGL. ligeledes i præs. ind. sg. — , 
men også på en enkelt undtagelse nær allevegne findes i 
dsk.-sv. runeindskrifter. Her forekommer, ifølge en velvillig 
meddelelse fra Dr. W immer, hvorfor jeg ikke noksom kan 
takke, inf. statq Hållestad, Skåne; stanta Bautil 590, Lilj. 
697; Tillise, Låland, (se Årb. 1875, p. 203); — præg. ind. 
pi. stcfpta Rok (se Ant. tdskr. f. Sver. V, p. 6); — præs. 
ind. sg. stcrtR Flemløse (se Wimmer, Run. opr. p. 238); 
Oija, Skåne (fra omtrent 800); stanr Aspa, Sodermanland 
(Bautil 807, Lilj. 868, Stephens p. 546); s[t]anr Ostra Kumla, 
Sodermanland (Bautil 696, Lilj. 805). Alle disse former må 
læses med -wd-, men ved siden heraf har Ny-Larsker stenen 
på Bornholm, som Wimmer sætter til slutningen af 11 
årh., den hojst mærkelige form stat *) {sten pesi stai eftir . . .) 
i præs. conj., hvor gld.-glsv. overalt har standæ . Denne form 
stai kan næppe forklares som opstået ved påvirkning fra 
præs. ind. sg., ti her fandtes på den tid uden tvivl stær 
med omlyd, og da desuden ifølge det, som ovenfor er ud- 
viklet, en conj. form uden -ntf- må antages at have existeret 


Næppe et eneste af de fire ord er endnu helt tilfredsstillende 
forklaret. 

*) Wimmer bemærker udtrykkelig, at der ingensomhelst grand er 
til at anse stai på denne sten for en forkortet skrivemåde i steden 
for stanti. 
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i nord. ved siden af formen med -nd-, ser jeg ingen grund 
til ikke at opfatte indskriftens stat som umiddelbar fort- 
sættelse af den fællesgerm. form. 

Når hertil imidlertid kommer, at, såsnart vi forlader lovene 
med deres faste og mere hojtidelige udtryksmåde og kommer 
til gid. og glsv. skrifter, hvis sprog i hojere grad synes at 
nærme sig daglig tale, de kortere former dukker frem også 
i inf., så opstår det sporsmål, om disse infiuitiver ga , sta, der 
fra formens side regelmæssig vilde stemme med oht., olds., 
ags. gån , oht., olds. stån , ikke er bevarede gamle former, 
umiddelbare fortsættelser fra den fællesgerm. periode, som 
ikke kommer frem i lovsproget, fordi de føltes som mindre 
fine og hojtidelige, men derimod stadig bevaredes i daglig 
tale, hvorfra de først senere trængte ind også i skriftsproget. 
For en sådan antagelse, der i og for sig næppe har noget 
urimeligt ved sig, forekommer det mig, at forholdene i norsk, 
hvor dialekterne (Aasen, Ordb. 2 p. 207. 744.) bruger de 
kortere former i en sådan udstrækning, at de ikke kan for- 
klares ved udenlandsk indflydelse, medens de ældre norske 
hdskr. alene holder sig til de længere, temmelig stærkt vilde 
kunne tale. 


Anmeldelser. 


A. Knki, Die platonische Frage. Sendsclireiben an Ilerrn 

Professor Dr. E. Zeller. Halle. R. Muhlmann. 1878. 
VIII + 166 S. 

I dette Skrift, der er rettet til Zeller „som højeste Instants, 
naar Talen er om den græske Filosofi", søger Forf. at paavise 
en saadan Dobbelthed inden for Platon's „Stat", baade hvad 
Metode og Standpunkt angaar, at det skulde være umuligt at 
antage alle Dele af dette Skrift forfattede paa samme Tidspunkt. 
I de første fire Bøger af „Staten" hersker nemlig en rent 
empirisk Metode. Der gives en Skildring af, hvorledes Statslivet 
under Tingenes naturlige Gang opstaar ved, at fælles Fornøden- 
heder og Trang til gensidig Understøttelse fører Menneskene 
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sammen, og hvorledes der derefter paa Grund af Forskellighederne 
hos de enkelte Individer i Begavelse og Interesse indtræder en 
Arbejdets Deling, saa at Enhver udelukkende varetager den Ger- 
ning, Bom han med størst Udbytte for sig og for det Hele kan 
udøve. I denne forskelligartede Begavelse har Forskellen mellem 
Stænderne sin Grund. Retfærdigheden lever og raader i Staten, 
naar hver Stand øver sin ejendommelige Gerning i Harmoni med 
de andre Stænder. Svarende til de forskellige Stænder i Staten 
paavises der forskellige Evner eller Dele i den Enkeltes Sjæl, og 
ogsaa her bliver Opgaven at udvikle alle disse særskilte Kræfter 
saaledes, at de netop ved at følge deres ejendommelige Natur 
gribe paa rette Maade ind i det Btore Hele. Harmonien, den 
aandelige Sundhed hos det enkelte Menneske kaldes hans Ret- 
færdighed. Platon opstiller altsaa her ganske vist etiske Idealer 
for Staten og den Enkelte, ja stiller endog allerede her saa 
paradoxe Fordringer (Ejendoms- og Kvindefællesskab for Hersker- 
og Krigerstanden), at han derved indtræder i de sociale Utopisters 
Række. Men til disse Idealer naar han gennem Studium af Na- 
turen føtcri? p. 428 E o. m. a. St.). Han søger at finde de Hoved- 
typer (ei'$rj évov t« p. 435 C, 440 E), der frem træde i den Enkeltes 
sjælelige Kræfter og blandt Individerne i Staten; og Idealet bliver 
da den fulde pg harmoniske Udvikling af disse Kræfter. Platon 
fortsætter her Sokrates’s Bestræbelser. Lige som denne holder 
han sig til det Givne og søger at udvikle det til højere Former. 
Der er ikke Spor af transscendent Spekulation. Den højeste 
Erkendelse skildres som en praktisk Visdom, der anviser „den 
bedste Maade, hvorpaa saavel Statens indre Bestyrelse som dens 
Forhold til andre Stater kan varetages “ (p. 428 C D), eller for 
den Enkeltes Vedkommende som en Indsigt, der kan lede den 
harmoniske Samarbejden af Sjælens forskellige Kræfter (p. 442 C, 
443 E). 

Men med Et rejser der sig en Tvivl om, hvor vidt Maalet 
kan naas (p. 473 A). I de sidste Kapitler af femte Bog slaas 
der ind paa en anden Vej. Den psykologisk-empiriske Metode 
afløses af den metafysiske. I Stedet for realistisk at finde Udgangs- 
punkterne for den ideale Udvikling i den givne Virkelighed søger 
Platon nu at gennemføre en skarp Sondren mellem den absolute, 
ideale Væren og den relative, endelige Verden. I Stedet for 
iboende Typer (etdrj évovra), som i de første Bøger, fremdrager 
han nu de evige, af al Vorden uberørte Ideer. I sjette og 
syvende Bog udvikler han derpaa en hel ny Etik, ikke længere 
paa psykologisk, men paa spekulativt Grundlag. Han kritiserer 
endog fra dette nye Standpunkt de tidligere Bøgers realistiske 
Etik, der forudsatte den relative Virkelighed med dens Vorden 
og beroede paa Øvelse og Vane. Som den eneste væsentlige Dyd* 
der udspringer af det Evige i Mennesket, fremtræder derimod 
Erkendelsen af det Godes Idé, den sidste Kilde til al Sandhed 
og Virkelighed. Den, der ikke kan tilegne sig denne Idé og af 
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den udlede Alt, han gear i „en vedvarende Drøm og Slummer, 
hvoraf han ikke er opvaagnet, naar han kommer til Hades for 
at synke ned i den dybeste Søvn 44 (p. 534 B C). Denne speku- 
lative Viden er meget forskellig fra den praktiske Visdom, der i 
de første Bøger opstilledes som en af Kardinaldyderne. Og medens 
der nu skelnes mellem Viden (/mrø'/uq) og Tro (do£«), og denne 
Distinktion ogsaa i etisk Henseende bliver af afgørende Vigtighed, 
er der i de første Bøger ikke Spor af en saadan Modsætning, 
netop fordi der ikke forlangteB Andet end praktisk Visdom af 
Vogterne i Staten. 

Det Mærkelige er nu, at efter at Idélæren saaledes er traadt 
frem i Midten af Værket, forsvinder den igen, i det mindste for 
en Tid. I ottende og niende Bog skildres de forskellige 
Karakterers og de forskellige Statsforfatningers Udviklingsprocesser 
og den Maade, hvorpaa den ene gaar over til den anden. Men 
denne Skildring er igen rent psykologisk og historisk, appellerer 
ikke til transscendente Aarsager. I tiende Bog endelig møde 
vi vel en Idélære, men den har ikke den samme Karaktér som 
den, der ligger til Grund i de mellemste Bøger. Den tiende 
Bogs Idéer have deres Existents i Naturen (<pv<ng), lige som de 
første Bøgers Typer; og de kunne opfattes af Haandværkere og 
Kunstnere, uden som de mellemste Bøgers Idéer at forudsætte et 
langt og besværligt Kursus. — 

Forf. ansér det nu for umuligt, at Platon i ét og samme 
Skrift, til en og samme Tid har kunnet anvende den psykologiske 
og den spekulative Metode, have anerkendt og fornegtet Erfaringens 
Ret. Og da nu de Bøger, i hvilke den psykologisk-empiriske 
Metode hersker, staa Sokrates’s Standpunkt nærmest, maa de 
antages for at høre til Platon’s tidligste Arbejder. De andre 
Bøger ere forfattede efter Haanden, som han skred ud over det 
sokratiske Standpunkt. Den kronologiske Orden maa, efter det 
Foregaaende, have været denne: lib. I — IV, X, V — VIL Og 
da Idélæren i lib. V — VII endnu ikke har antaget en saa fuld- 
stændig, afsluttet Karakter som i de andre Dialoger, der behandle 
den, maa alle disse være senere end „Staten 44 . Medens man i 
Regelen ansér „Staten 44 for Højdepunktet i Platon’s Udvikling, 
saaledes at kun „Timaios 44 og „Lovene 44 henlægges til et senere 
Tidspunkt, vil „Staten 44 ifølge Krohn være at ansé for det ældste 
Skrift 1 ). 

Det vanskeligste Punkt for Forfatteren er et, han gaar meget 
hurtig henover. Dersom der nemlig er en absolut Modsætning 
mellem den psykologiske og den spekulative Metode, hvorledes 
har Platon da kunnet anvende dem begge i samme Værk? Ti, at 
„Staten 44 fremtræder mod en i det mindste formel Enhed, vil 


] ) Ogsaa Andre (f. E. Oncken, Die Staatslehre des Aristoteles. I, 
p. 147) betragte „Staten 44 som tilhørende snarere Begyndelsen end 
slutningen af Platons Forfattervirksomhed. 
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heller ikke Forf. negte. Den Forklaring, han giver heraf, er 
følgende: „Lad os antage, at Platon ved de sokratiske Lærdomme 
vaktes til at danne sig et Eeformbillede af Staten, at han frem- 
skridende indlemmede Nyt i den oprindelige Ramme, og at han 
tilsidst lod sin Tænknings færdige Resultat gælde som en Enhed, 
fordi enhver Sten i denne glimrende Bygning var en Offergave 
til Ihukommelse af en uforglemmelig Afdød" (p. 130). — Det er 
sikkert nok, at hvis Enheden kan beror paa, at Platon helt 
igennem bevarede Pieteten over for sin store Lærer, saa er den, 
naar man ser objektivt paa Sagen, aldeles formel. Og Platon 
kunde dog have æret sin Mester paa en værdigere Maade end 
ved at gøre ham til Ordfører for modstridende, hinanden op- 
hævende Standpunkter! 

Man vil ikke kunne negte, at Forf. med stor Klarhed har 
paavist forskellige Metoder i „Staten". Det er med fuld Ret, 
han forlanger, at man ikke vilkaarlig maa lægge Idélæren ind 
alle Steder hos Platon. Ved en saadari vilkaarlig Fortolkning 
er Zeller f. Ex. kommen til det Resultat, at Skildringen af Sta- 
tens Oprindelse i anden Bog er polemisk og ironisk 1 ). Ved at 
lægge Idélæren ind overalt gør man Platon Uret; man oversér 
da, hvilken skarp og træffende Opfattelse af Virkeligheden der 
ofte lægger sig for Dagen hos denne største, Repræsentant for 
idealistisk Tænkning. I en Afhandling om Platons Psykologi i 
dette Tidskrift (n. R. II, S. 194 ff.) har Anmelderen havt Lej- 
lighed til at fremdrage Exempler herpaa. 

Men det er vistnok ikke saa, at den empirisk-psykologiske 
og den spekulative Metode for Platon selv have været stridende 
Modsætninger. For os ere de det m aaske, eller ere i Færd med 
at Blive det. Men Platon kunde meget godt, lige som endnu 
Kant, anvende Empirien som foreløbig Metode for senere at lade 
den træde tilbage for den idealistiske Opfattelse. Han udtaler 
endog selv (p. 435 D, cfr. Phaidros p. 246 A), at den empiriske 
Fremgangsmaade ikke kan lære os Sjælens Væsen, og at en 
„længere, mere guddommelig Metode" maa anvendes, hvis man 
vil naa det. Hvis nu dette Sted, der findes i Qerde Bog, har 
staaet i det oprindelige Udkast, saa har Platon allerede den Gang 
staaet paa Idélærens Standpunkt; dersom det derimod skyldes 
en senere Redaktion, saa har i hvert Tilfælde den empiriske 
Metode endnu kunnet bevare en virkelig Værdi for ham. 

I Virkeligheden vil man finde de to Metoder hos enhver 
Filosof, hvor spekulativ han saa er: Spekulationen maa dog stedse 
hente sine Motiver og sine Udgangspunkter fra det Givne. Den 
spekulative Filosofi beror paa Abstraktion og Idealisation ; men 

J ) Zeller støtter sig til H p. 372 D, hvor Livet i Naturstaten sammen- 
lignes med Svinenes. Men ved denne Sammenligning stilles, som 
det nærmest Følgende viser, ikke Naturstaten i Modsætning til 
Idealstaten, men til den mere civiliserede Stat, der har flere For- 
nødenheder (tQvq>Sxja nblti). 
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den maa have Noget at abstrahere fra og Noget at idealisere. 
Forholdet mellem Raastof og Bearbejdelse er meget forskelligt i 
de forskellige spekulative Systemer; og ligeledes vil det til for- 
skellige Tider snart være den ene, snart den anden Side ved 
deres Systemer, man føler mest Interesse for. Efterat man længe 
kun har dvælet ved den idealistiske og spekulative Side af Platon’s 
Filosofi, saa at man endog, ofte paa den mest tvungne Maade, 
har omfortolket de Steder, der pege i anden Retning, har det 
nu for os en stor Interesse at lægge Mærke til, hvilke reale 
Elementer han opererer med, og han vilde ikke være den store 
Genius, han er, hvis der ikke ogsaa for en i denne Retning 
gaaende Undersøgelse var Udbytte at hente. Det foreliggende 

Skrift er et dygtigt og særdeles lærerigt Arbejde i denne Hen- 
seende. Forf. viser her ikke den hyperkritiske Tilbøjelighed, der 
har ført ham til at bestride Ægtheden af Størstedelen af Xeno- 
phon’s Memorabilia (se hans „Sokrates und Xenophon a 1875, 
anmeldt i dette Tidskrift III, 75 ff.). Med grundig filosofisk 
Dannelse forener han en smuk og livlig Fremstillingsmaade, saa 
at Ingen, der interesserer sig for Platon, vil læse hans Bog uden 
Udbytte. 

Harald Høffdlng. 


Sechs Bearbei tungen des altfranzosisch en Gedichts 
von Karls des Grossen Reise nach Jerusalem 
und Constantinopel. Herausgegeben von Dr. Edø&rd 
loschwits. Beilbronnn. Gebr. Henninger. 1879. XIX 
+ 185 S. 8. 

Frankrigs literatur i middelalderen kan vel næppe antages 
for at være meget bekendt her hjemme, og jeg skal derfor, for- 
end jeg omtaler Dr. Koschwitz’s bog og de deri meddelte seks 
bearbejdelser af det gamle franske i alle henseender interessante 
episke digt om Karl den stores rejse til Konstantinopel, forud- 
skikke nogle korte bemærkninger om det og dets indhold. Det 
er os kun overleveret i ét temmeligt dårligt håndskrift, sproget 
er stærkt anglo-normansk og synes at vise hen til slutningen af 
det Ilte århundrede; hvad versemålet angår, er det mærkeligt 
ved, at vi her finde aleksandrinerne anvendte for forste gang. 
Ligésom la Chanson de Roland og Aliscans begynder det „in 
medias res“, fører straks de handlende personer frem og sparer 
os således en lang og triviel indledning, som en senere trouvére 
næppe vilde have udeladt: 
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Ud jur fd Karleun al S&int-Denis master, 

Rout prise 8a corune, en croiz seignat son chef, 

Ed at ceinte s’espee, dunt li puinz fu d’or mer. 

Kejser Karl sporger så sin dronning, om hun nogensinde 
har set en mand, der bar kronen med storre værdighed end han. 
Temmeligt ubetænksomt svarer hun : jo, og da Karl vil vide, hvem 
hun mener, tilstår hun, at det er Hugo, kejseren i Konstant mopel. 
Karl beslutter da straks at drage afsted, kun ledsaget af sine 
tolv pairer (mellem hvilke Ogiers li Danois), for selv at over- 
bevise sig om, at dronningen har talt sandt, og sværger at dræbe 
hende, hvis hun har lojet. Rejsen går forst til Jerusalem, hvor 
patriarken giver Karl en mængde kostbare relikvier, såsom Kristi 
sveddug, Lazarus’s hoved, noget af St. Peter’s skæg, den hellige 
jomfrus særk, noget af hendes mælk o. s. v. ; herfra drage de 
videre til Konstantinopel, livor kejseren modtager dem særdeles 
godt. Om aftenen blive Karl og hans pairer efter et overdådigt 
måltid førte ind i en stor sal, hvor deres senge ere redte; men 
Hugo, der ikke nærer fuld tillid til sine gæster, har i en hul 
pille skjult en spion, der skal meddele ham alt, hvad de tale 
om. Istedetfor at sove give de franske sig nu i løbet af natten 
til at gaber 1 ) — efter deres lands skik — , og ved disse gabs 
går det særligt ud over Hugo. Karl begynder således med at 
prale af, at han, selv om kejseren vilde væbne sin bedste 
ridder med to hjælme og to pansere, letteligt skulde kløve både 
ham og hesten med ét hug; Roland lover at blæse så voldsomt 
i sin oliphant, at portene skulle flyve af byen; Olivier siger — 
ja det er bedst her at anføre originalen: 

Prenget li reis sa fille qui tant a bloi le peil, 

En sa cambre nus metet en un lit en requeit; 

Se jo n’ai testimunie de lei anuit cent feiz, 

Demain perde la teste. 

Således blive pairerne *nu ved med at overbyde hverandre 
hele natten igennem, men uheldigvis beretter spionen det alt 
til kejseren, og denne forlanger næste morgen, at de skulle stå 
ved deres ord og udføre deres pralerier. Dette sætter naturlig- 
vis vore gæve franskmænd i en ikke ringe forlegenhed, men en 
engel stiger meget belejligt ned fra himlen og tilsikrer dem guds 
bistand i den forestående prøve, efter dog forst at have bebrejdet 
dem deres ubesindighed. De tilbyde derpå at udføre deres gabs , 


l ) 


JEntendre que c’est de gaber 
Vault autant comme de flaber. 

Flaber veritablement n’est sinon dire man< 2 onges et reciter choses 
non advenues* (Koschwitz p. 57). Gaber mi altså på nyfransk 
sige så meget som „dire des gasconnades u . Man mindes herved 
uvilkårligt om, hvorledes Sigvald jarl ved hans faders gravøl efter 
sagnet skal have aflagt det løfte at erobre Norge fra Håkon Jarl 
og Svend Tveskæg at bemægtige sig England. Selve ordet gaber 
synes for øvrigt at være af nordisk oprindelse og kan måske af- 
ledes af oldn. gabba, gække. 
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og kejseren forlanger, mirabile dictu, at Olivier skal begynde; 
skont han ikke ganske adfører, hvad han har sagt, erklærer dog 
Jacqueline ( Hugo’ s datter) sig for tilfreds, og da kejseren sporger: 
„Dites mei, bele fille, ad le vus fait cent feiz tt ? svarer hun 
roligt „Oil, sire reis tt . De andre gabs blive ligeledes indfriede, 
så at kejseren tilsidst må anerkende franskmændenes overlegen- 
hed, og han hylder Karl, der derpå drager tilbage til Frankrig 
og veltilfreds med udfaldet af sin rejse tilgiver dronningen hendes 
ubesindige ord. 

Dette Digt, der i formen og hele behandlingen er fuldstæn- 
digt episk, nærmer sig derimod, hvad indholdet angår, meget 
stærkt til en fabliau, og man føler og nyder stadigt i beretningen 
om de forskjellige gabs den djærve, men uimodståelige esprit 
gaulois . Det er let at se, at dets forfatter ikke har været nogen 
trouvére, der var begejstret for de nationale minder, der knytte 
sig til le rei a la barbe florie eller til helteskikkelserne fra 
Roncesvaux (778) og Villedaigne (793); det er derfor heller ikke 
bestemt til at foredrages i vinteraftnerne på de gamle borge for 
ridderne og deres fruer; nej! det søger et helt andet publikum, 
det store, livslystne, franske folk, og skal foredrages under åben 
himmel ved markeder og desl. Nu bliver spørgsmålet, hvorledes 
skal man opfatte den hele komposition? er det en ligefrem parodi 
på Karl den store og hans tolv jævninge og hermed tillige på 
ridderskabet i almindelighed? Dette er næppe rimeligt, da digtet 
synes at være meget gammelt, hvad både sproget og assonanserne 
tyde hen paa 1 ), og det ligger således for den tid, da en bevidst 
borgerlig opposition og en hermed følgende negation af ridder- 
ånden g6r sig gældende og trænger frem i literaturen. Grunden 
til, at Karl den store og hans jævninge i dette digt tilsyne- 
ladende fremstilles under et latterligt lys, må søges andetsteds, 
idet vi næmlig her, som alt ovenfor berort, stå over for en prøve 
på den borgerlige digtning, i modsætning til den anden side 


l ) Hvad sproget angår, skal ieg indskrænke mig til at henvise til 
dr. Koschwitz’s kritiske undersøgelser, der finaes i hans „Ueber- 
lieferung und Sprache der Chanson du voyage de Charlemagne 41 
etc. Heilbronn. 1876. Han kommer her til det resultat, at digtet 
er affattet efter Alexis, men omtrent samtidigt med la cnanson de 
Roland. Man må endvidere lægge mærke til, at der blandt de 
relikvier, som Karl modtager af patriarken i Jerusalem, findes „le 
calice que il (o: Jesus) out benesquied"; dette tyder bestemt hen 
på, at digtet skriver sig fra en tid, der ligger forud for affattel- 
sen af „les Eomant de la table ronde M (midten af det tolvte år- 
hundrede), da en trouvére efter denne tid næppe vilde have faldet på 
at sige, at det var Karl, der havde bragt le saint Gr aal til Frank- 
rig (se P. Paris i Jahrbuch tur rom. og engl. Literatur I, 202). 
Ja, man vil sikkert heller ikke tage fejl ved at lægge digtet enduu 
længere tilbage i tiden, da Karl, forend han drager fra Jerusalem, 
lover at foretage et Tog mod Sarrasenerne i Spanien, — var 
digtet affattet, efter at Korstogene vare begyndte, var det blevet 
mod Sarrasenerne i Palæstina. 
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af den gamle franske epopé, som vi kende ulige bedre, den 
feudale. 

Som bekendt havde Karl i året 800 modtaget nogle kle- 
nodier fra de hellige steder i Jerusalem, og p& grundlag heraf 
og af hans udstrakte forbindelser med de orientalske lande var 
det hurtigt blevet et almindeligt udbredt sagn, at han selv havde 
bragt dem hjem med sig p& en rejse, han skulde have foretaget 
til Jerusalem og Konstantinopel. Disse relikvier opbevaredes 
forst i Aix-la-Chapelle og gik derpå over til klosteret i St. 
Denis, og det antages i almindelighed, at markedet lendit (in- 
dictum) blev indstiftet for at fremvise dem for folket. Frem- 
visningen fandt sted otte dage i rad under en uhyre tilstrøm- 
ning, og intet var nu naturligere end, at en trouvére for den 
store troende hob besang, hvorledes Karl var rejst til Jerusalem 
og egenhændigt havde modtaget disse vidunderlige genstande af 
patriarken i den hellige stad — her have vi således oprindel- 
sen til den forste del af digtet, hvis væsenligste formål det altså 
er at opbygge. Trouvéren kendte imidlertid sit publikum, og 
den øvrige del af digtet er rimeligvis af hans egen opfindelse og 
kun tilfojet for at more; men om nogen bevidst parodi kan 
her ikke være tale, da Karl stadigt, trods sin latterlige stilling, 
er tegnet meget imponerende, især i hans forhold til den græske 
kejser, af hvem han jo ovenikøbet tilsids t får Konstantinopel 
som fiance 1 ). 

Dette digt er senere, som så mange andre, blevet desrimé 
(o: omsat i prosa) og udgor under denne nye form indledningen 
til en i det femtende århundrede og endnu langt senere meget 
læst folkebog, Galien le Réthoré 2 ). Det er endvidere i en 
meget tidlig periode blevet oversat på fremmede sprog, og det 
er af disse senere bearbejdelser og oversættelser, at Koschwitz har 
samlet og udgivet seks, der alle, på en nær, ikke tidligere have 
været trykte, en kymrisk (s. 1 — 18), tre franske (s. 40 — 133), 
en islandsk 3 ) (s. 139 — 73) og en færøisk (s. 174 — 83); disse 
to sidste ere i bunden stil, de andre i prosa. 


*) Koschwitz har andetsteds (Boehmer, Rom. Stadien II, 60) udtalt 
den formodning, at forfatteren skulde være en klerk, men tilfojer 
sel?; „Diese Annahme kann freilich durch keine andern Momente 
als durch den Wiederstreit des Tones in ihm sebst erwiesen wer- 
den, Citate, gelehrte Anspielungen oder dergleichen sind ihm 
fremd w . Som man ser, står hans hypotese på meget svage fødder, 
og jeg kan, ifølge det ovenfor fremsatte, ikke erklære mig enig 
med ham. 

2 ) Denne bog indeholder foruden beskrivelsen af rejsen til Konstan- 
tinopel tillige en langtrukken fortælling om, hvorledes Galien, son 
af Olivier og Jacqueline, drager afsted til Frankrig og træffer sin 
fader døende ved Roncesvaux; cfr. Nisard, Histoire des livres po- 
pulaires II 2 , 476 — 8. 

*) Fortællingen om Karl’s rejse findes også i Karlamagnus Saga (ed. 
Unger s. 466 — 83); fra denne er der senere udgået en svensk 
bearbejdelse (Storm, Sagnkredsene om Karl den store og Didrik 
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De tre franske bearbejdelser slutte sig meget nær til hin- 
anden og synes alle at være udg&ede fra en og samme grund- 
tekst, der rimeligvis har været p& vers. 1 den forste bearbej- 
delse st&r således : „Il (Ogiers) estoit sans raison quant on lui 
faisoit aucun tort, et a iceste heure lui enflamba le visage de fin 
argu, sy que qui l’eust abonnes certes veu, il lui eust d’un 
homme enragié souvenu" (s. 46) og dette sted — foruden flere 
andre — har Léon Gautier 1 ) meget heldigt restitueret i dets 
oprindelige poetiske form: 

Lors li emflambe li vis de fin argu, 

Qui l’eust or abonné ne veu 
Li fust d’un homme esragié souvenu. 

Endvidere findes der adskillige udtryk, der i almindelighed 
kun anvendes i episke digte, og således kun synes at være an- 
vendte her, fordi de fandtes i originalen: pour estre desmembré, 
a pen qu’il n’enraige de dueil et d’yre, ont grant joie demenee 
etc. Hvad iøvrigt sproget angår, frembyde disse tekster en inter- 
essant blanding af ældre og yngre former. Jeg skal blot be- 
mærke, at man undertiden finder det gamle nominativsmærke s 
bevaret (nulz, contens; horns); man finder ogsaa dobbeltformer af 
nomina propria, således Gannes og Ganeion, men der gores 
ingen forskel i anvendelsen af dem. 

Hvad selve teksterne angå, ere de behandlede med megen 
omhu. De få trykfejl, der have indsneget sig, ere omtrent alle 
rettede på en vedfojet liste; flere steder, hvor teksten synligt 
var blevet fordærvet af en skødesløs afskriver, har dr. K. tit ved 
meget simple rettelser atter indført den oprindelige læsemaade, 
og der er således meget lidt tilbage at ændre. S. 83, 10 f. n. 
og flere andre steder vil K. rette „avant qvti soit“ til „avant 
quHl “ ; dette er dog vist næppe nødvendigt, da i — il (oftest 
foran V) er en ikke sjælden form i det ældre sprog: Si se mer- 
veilla moult qu’il voloit tant qu’i li kemanda (R. de Clari § 21). 
Se li dist, que, a’il li faisoit rendre Escaloune, qu’i le lairoit 
aller (ib. § 34). Adont kemanda on . . . qui s’armaissent (ib. 
§ 41). Et puis l’ai commandé a Deu le droiturier — Qu’i des- 
fande son cors (Floovant 175). Puis qu’i orent conquis (ib. 
575, et passim). Se mestiers lor fust qu’i recouvraissent le 


af Bern, s. 228), og ligeledes en dansk. Den danske oversættelse 
er repræsenteret at to indbyrdes afvigende redaktioner, af hvilke 
den ene findes i et msk. fra Borglumkloster (udført 1480), den 
anden i en trykt udgave fra 1509 (?) ; den første er for nylig blevet 
udgivet af C. J. Brandt (Romantisk Digtning fra Middelalderen, 
HI). I den islandske Magus-saga, der er en stærkt forvansket 
kompilation af romanerne om les quatre fils Aymon , findes enkelte 
episoder, der uden al tvivl må stamme fra digtet om Karl’s rejse 
tu Orienten (Wulff, Notices des sagas de Magus et de Geirard. 
Lund 1874. S. 9, 25). 

0 Les épopées fran^aises II, 270. 
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castiel (Chronique d’Ernoul p. 286). S. 84, 12 har msk. „es- 
couter du pderin quel preudotns il est u hvilket K. forandrer til 
„escoutez* ; men hvorfor så ikke også forandre „ gaber u (s. 86, 
88) og „ essaier* (b. 94) til „gabez* og „essayet*? Det rime- 
ligste, synes jeg, er at beholde disse infinitiver, der her stå med 
betydning af imperativ; rigtignok er det i almindelighed kan i 
negative sætninger, at dette finder sted, men i gi. -fransk bå vel 
som i spansk findes dog eksempler på denne konstruktion anvendt 
i bekræftende sætninger (sml. i det moderne sprog s’adresser, 
laisser og voir). S. 102, 2 Chaflemaigne er vist en trykfejl for 
Cbarlemaigne. S. 103, 4 f. n. rettes comme til comment, hvil- 
ket synes overflødigt, da comme jo endna i det 17de århundrede 
anvendes som spørgende adv. 8. 127, 12 har - den trykte ud- 
gave Je ne veis yens qui de leurs espee a manier fussent si 
bien apris*. K. retter her espee til espees , men udelader a, 
hvilket sidste næppe er tilladeligt, da vi rimeligvis her have et 
sidste spor af en mærkelig . gl.-fransk konstruktion, forening af 
to præpositioner foran en infinitiv, som i følgende eksempel : 
Qui me manache de la teste a cauper (Aiol 7742) 1 ). S. 132, 6 
f. n. „Et quant se vint que M bør rettes til ce. 

Jeg skal endelig henlede opmærksomheden på et par mærke- 
lige former i de foreliggende tekster. S. 45 og flere andre 
steder forekommer foruden den moderne form peril (perttteux) 
tillige en sammentrukken pril ( prilleux , sml. respitrans s. 64, 
4 f. n.). Denne elision af det ubetonede e foran r er meget 
almindelig i ældre fransk, og man træffer tit former som frai 
(= ferai), espron (= espero n), comprer (= comperer) etc.; 
undertiden kan også a falde bort, således granti (= garanti, S. 
Sages de Home p. p. G. Paris, s. 8), og endnu i det sekstende 
århundrede tæller former som sera y seront hyppigt kun for en 
stavelse, aimera, baillera for 2 stavelser 2 ). S. 78, 9 står „ ung 
pomtnel dozc*\ dozé må være = doré, og vi have således her 
et (i disse tekster enestående) eksempel på overgang fra r til S . 
Denne sigmatisme, der ikke har efterladt mange spor i det mo- 
derne spor (chaire chaise etc.), var en tid meget udbredt i for- 
skellige østlige dialekter og var i det femtende og i begyndelsen 
af det sekstende århundrede almindelig pariserudtale. Marot har 
i et af sine digte, Epistre du beau fils de Pazy (= Paris), an- 
grebet og latterliggjort denne udtale 3 ). 


l ) Sml. Diez, Gramm. des langues romanes III, 217, hvor denne kon- 
struktion kortelig omtales „ . . . une particule identique å ce da 
est en vieux frangais la locution de a, dont les éléments sont tou- 
jours séparés 4 *. Denne angivelse er dog temmelig mangelfuld, da 
man for det forste ved siden af de a tillige finder sans a, pour a 
og par a, og for det andet undertiden finder de to præpositioner 
forenede: Je nel feroie por a perdre la vie (J. de Blaivies 2186). 

*) 8ml. Zeitschr. f. rom. Philologie II, 345. 

•) Montaiglon, Recueil de poésies V, 127. 
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Jeg skal herefter gå over til de tre andre ikke franske be- 
arbejdelser, som K. har udgivet. Den forste er skrevet på kym- 
riak og slutter sig temmelig nær til den oprindelige poétiske 
versjon ; dog er den næppe oversat efter denne, men efter en 
latinsk krønike, der umiddelbart slutter sig til det gamle digt. 
At dette må have været meget udbredt i England, derom vidner 
jo allerede den omstændighed, at det eneste msk., der er os 
levnet, er anglo-norm.ansk, og det er derfor såre forståeligt, at det 
er blevet oversat på kymrisk; man kan iøvrigt let gore sig be- 
kendt med denne version, da dr. K. har vedfojet en engelsk 
oversættelse af J. Rhys (s. 19 — 39). Fra indholdets side frem- 
byder den intet af særlig interesse, dog skal jeg dvæle lidt ved 
Haymer’s gab , således som det berettes her: „I have a hat of 
the skin of a certain fish, and with that on my head I will to- 
morrow stand by Hugh, when he is dining, and I will eat and 
drink with him without being seen“ (s. 32). Denne hat, der 
gor den usynlig, der bærer den, omtales ikke i de franske red- 
aktioner; i den forste siges således udtrykkeligt, at Ganeion, 
hvem dette gab er tillagt her, „en plain disner s’en iroit en la 
sale devant tons les barons de Constantinople, et donroit 
au roy Hugon de son poing ung si grant horion sur son chief 
que la teste lui mettroit entre ses jambes" (p. 56, jf. p. 87, 
120); derimod nævnes den i Karlamagnus Saga, uden at der dog 
bestemt tillægges den den omtalte egenskab: „f>å segir Eimer 
sina fprétt : Ek hefi hott einn gervan af sæfiski ; en på er ek hefi 
hann å hof5i mér å morgin at matmåli, på skal ek ganga fyrir 
keisarann ok eta mat frå honum ok drekka vin hans" (kap. VII, 
10). Denne underlige hat har en lang historie for sig i folke- 
literaturen. Allerede Persens har en xvrr h hvormed han kan gore 
sig usynlig, da han skal kæmpe med Medusa — man ved, at 
myterne om Persens høre til de få episoder af den græske 
mytologi, der genfindes i folkeliteraturen — og en lignende 
tillægges også Hades (jfr. Uiaden V, 845, hvor Athene betjener 
sig af den). Vi træffe den endvidere i mangfoldige æventyr fra 
forskjellige lande i Evropa 1 ), i Nibelungenlied, i sagncyklerne 
om kong Artur, og kunne også følge den tilbage til arabiske og 
indiske æventyrsamlinger (Tusind og en nat, Kathasaritsagara). 
Hyppigt er denne hat tillige i besiddelse af en anden vidunder- 
lig egenskab, idet den formår i et ojeblik at bringe det menneske, 
der bærer den, hvorhen i verden han vil, og under denne form, 
hvor altså hurtigheden og usynligheden optræde forenede, antages 
det i almindelighed, at den oprindeligt er den symboliserede storm. 


l ) Disse traditioner have holdt sig meget længe blandt almuen. Der 
fortælles således endnu i jyske sagn om en hr. Eske Brok, der 
var i besiddelse af en sådan hat (Thiele, Danmarks Folkesagn 1, 
111; jfr. Grundtvig, Gamle danske minder H, n. 428). 

Nord. tidakr. for fllol. Ny nakke. IV. 10 
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Tilbage står endnu kun at omtale den islandske og den 
færøiske versjon (Geiplur og Geipatåttur), hvis udgivelse er be- 
sørget af dr. Kolbing, der allerede tidligere har henledet op- 
mærksomheden på disse to former af sagnet i en anmeldelse af 
G. Storm *8 „Sagnkredsene om Karl den store og Didrik af Bern“ 
(Germania XX, 1875, s. 233 ff.). Om end den her foreliggende 
behandling af disse tekster næppe kan siges at have givet den 
endelige løsning af de forskellige tekstkritiske og literærhistoriske 
spørgsmål, ja tildels kun kan betragtes som et forsøg, fortjener 
udg. dog tøk og påskønnelse for sit arbejde. Til den islandske 
tekst er benyttet 4 hdskr. (Cod. Guelf. Aug. 42, 7, 4*°, A. M. 
603 4 to , A. M. 615 i 4 t0 , Holm 1 4*°), til den færøiske der- 
imod kun ét, ni. Svabo’s opskrift, hvis retskrivning udg. har søgt 
at bringe i overensstemmelse med den Qammershaimbske, hvil- 
ket jo kun kan billiges. At der herved er løbet adskillige fejl 
og unojagtigheder ind med, og at udg. åbenbart ikke har været 
tilstrækkeligt bjemme i det færøiske sprog til at overvinde alle 
de sproglige vanskeligheder, bor ikke undre os. Efter hans 
ytringer s. 184 at domme, synes han også selv at have haft en 
fornemmelse heraf; følgende bemærkninger til den færøiske tekst, 
der velvilligt ere meddelte af en indfødt Færing, hr. stud. theol. 
Fr. Petersen, ville derfor uden tvivl være dr. Kolbing selv 
velkomne : 

„Som unojagtigheder i gennemførelsen af retskrivningen kan 
nævnes: golv, tolv i stedet for golv f tolv ; v. 3 kvedi f. kvodi ; 
v. 10 tordi f. tordi ; v. 33 og 41 Poul f. Pål ell. Pål; v. 53 
osv. hdlgudåmar f. hélgudåmar ; v. 55 bryst f. brost; v. 76 
osv. å f. at (dansk „ at“); v. 101 og 109 siggja f. siggja ; v. 
104 osv. steindyr (sic !) f. steindeyåur (dansk „stendød* 4 ); v. 183 
Frenkismenn f. Frankismenn ; v. 192 seigir f. segdi (imperf.) ; 
v. 208 græna f. grona ; v. 246 gdtt, lUta f. gott , lyfta (skødes- 
løs udtale „ litta * ); v. 261 blfjkerit f. btykerid; v. 262 sidur f. 
sfjdur (af sjåda ) ; v. 279 osv. tykkan f. tjukkan ; v. 280 rétt f. 
rætt ; v. 293 brev f. bræv ; v. 302 svefn f. svovn ; v. 311 og 
314 kirkini f. kirkjuni (af kirkja ); v. 318 fleyri f. fleiri* 

„Grammatikalsk urigtige former findes på enkelte steder, f. 
ex. v. 283 og 339 hægasta f. hægsta (af hogur hægri hægstur) ; 
v. 306 klæåa f. klæd (imperativ af klæda , klæddi, Mætt). u 

„Når udgiveren er gået ud over at gengive teksten, således 
som den findes i håndskriftet, og har indladt sig på at opstille 
konjekturer, da har han for det meste forfejlet sit mål, da det 
oldnordiske sprog ikke har kunnet give ham nogen sikker vej- 
ledning; håndskriftets „ hear“ har han således fejlagtigt gengivet 
ved „tar* (oldnordisk J bar), en form, som ikke findes på færøisk, 
hvor ordet hedder har ; v. 248 og 328 har han indsat „lyfta* i 
stedet for håndskriftets „sifta u (rigtigere syfta) ; ordet syfta (isl. 
svipta) betyder „kaste, slynge “, hvilket giver fortræffelig mening 
i sammenhængen, hvorimod lyfta slet ikke passer. V. 322 har 
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udg. indsat „ tig gi og teirra menn“ (hvilket ikke giver spor af 
mening) f. „ tigur og tigara menn u (dansk „De og Deres mænd“). 
Hvad udgiverens „ kof u (håndskriftets n keup u ) v. 217 skal være, 
er ikke let at se.“ 

„Af de med spørgsmålstegn som uforståelige betegnede ord 
frembyde i det mindste de to ingen vanskelighed, nemlig v. 238 
viriliå = virdiligi , og v. 268 saja = seiga (dansk „sejg“); 
derimod ere de andre ganske vist ikke så lette at forklare; 
sandsynligvis skal der i stedet for „ kveåli u v. 124 og 172 stå 
hvålvi (af hvålv = isl. hvolf, hvælving). a 
København i juni 1879. 

Kr. Nyrop. 


In Lucianum. 

Alexandri vitæ cap. 1 ex trema verba an non ipsi Luciano debe- 
antor, valde dubito. Ntm cum appareat verbo, quod est j xbngog, mala 
Alexandri facinora significari, sententia relativa, quæ hnic verbo additur, 
nisi i ta intellegi non potest, nt verba q. s. tgioriXtot p6*$ de Alexandro 
ejusque sociis accipiantnr; sed Lucianum eos hoc modo et hoc loco 
tlgnmcasse, cum et perobscura significatio sit et hic initio libri de solo 
Alexandre dicendum et adhue dictum sit, persuadere mihi non possum. 
Lectorem aliquem male sedulum, imaginem ab Augeæ bubus petitam 
spectantem, hane sententiam de suo addidisse crediderim, quæ <juam 
non desideretur, immo melius absit, nemo non sentiet; certe Lucianus 
si hæc ipse scripsit, scriptoris partes non bene egit*). — Cap. 6, ni 
fallor , Scribendum est: ovttu; yag avtfj tjj natghn tarv fiaywv (ptovfi tovg 
nXovaiovg (sic Fritzschius, ut et ipse conjeceram) ovofidfrvoiv ; in codd. 
est avxol, sed cutn hoc Alexandrum modo et socium ejus significare 
possit , aecessario uivbfia^ov, non 6vo{id£ovaiv , de his dicendum erat. — 
Cap. 7 sic SCriptum fuisse suspicor: djg . . . xai natovjuévovg aW/«øvtai xai 
■&Zijiofiévoug fii\ 9* dyavaxtuv , ut utrumque participium ad avixto&at referatur, 
de lade huic infinitivo amplificandi causa alter adjungatur. — Cap. 10 
codicum scripturam, cujus vitia Fritzschius recte ostendit, sic potius 
corri gendam esse arbitror: tg tb tov Aparvov ttix°g xai tdx$v o i d*aga 
xai via* xtX. Paulo post mihi quidem v. q. e. dfnpi[i6Xovg ad vocem 
åtttovg explicandam adscriptum causa scripturæ in codd. turbatæ fuisse 
videtur, quare verba xai dfKptpoXovg tollenda censeo. — Cap. 14 editur: 
to tov iQfttxov txiivov tupQvov ; sed cum non to kgnttov sed to tufigvov, quod 
antea commemoratum est, demonstretur, necessario cum cod. scri- 
bendum est ixolvo. Ex eodem codice Fritzschius cap. 15 initio scrip- 
sit: r^tigag /ufo ovv tivag oXxot e/ueivtv \ 6gO COnjectura oXiyag SUppleveram, 
conlatis cap. 16 verbis Ivro; oXCyiav ij/itg 5»v, atque hoc etiam nunc præ 
voc. tivdg , quod et ipsum conjectura librarii additum videtur, retineo, 
præsertim cum aliquanto facilius omitti potuerit. — Cap. 18, ubi scribi- 
tur: ygatpai åk ini tovtin xai tixbvtg xai $bava , scire velim, quodnam simu- 
lacrorum genus præter tdg ygaydg xai td goava indefinitæ et universalis 
significationis vooabulo, q. e. »Ixovtg , Lucianus significare voluerit; ac 
vix dubitem, quin xai *lxowg ejiciendum sit, quod ad explicandam 


*) Cap. 6 åd explicandam vocem, q. e. xaXd/it ] , scholion in Homeri 
Odyss. 14, 214 adferri solet, in quo scribendum esse arbitror: %att 
di xaXdfitj »; vrtoatd$ py] tov arttj Xorj fiévov oltov\ editur vnoXtino/uitov 

sine sensu. 
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vocem, q. e. gbava, lector aliquis adscripsisae videtur. Deinde neces- 
sario scribendum est: xal or o/u a 6 i (non yt) tin &tln intte&ir. — Cap. 19 
init. aic interpungendum eat: xal inetdl; xatgbg t/r, ovneg ivexa ta narta 
ifutur/xavr/to, xal XQccv tolg åeo/uévoig xal -freoniZeiv, nag A/utpiXoxov xtb, ita nt 
infmitivi /gav xal faanifar cum verbis, q. 8 . xaigbg qr, conjungantur 
(de qua structura cfr. v.. c. Xen. Cyrop. IV, 1, 11), sententia vero pri- 
maria a verbis nag A/utptXbxov incipiat ; minime cum Fritzschio ex cod. 
V 2 post Standur addendum eat dgxttai, quod librariu 8 structura periodi 
non intellecta ad didit. Hoc tamen etiam suspicor, part i c ni am xal ante 
xgav delendam esse ; persæpe in Lnciani scriptia inepte ant moleste 
addita est. — Cap. 21 sine dubio scribendum est: imxXtdvag tor xi jgdr, 
tor tt xatto in l tin Xirr», non vnuj neque enim aub lino ccra erat, sed 
nodo lini, qno vineta* erat epiatula, cera 8 uperimponebatur, cujus pars 
superior, quam acu calefacta Alexander ab inferiøre, quæ linum tegebat, 
dijunxerat, sigillum continebat, quod aolum inlæsum servan dum erat, 
cum eo detracto nulla difficultate ac sine bæsitatione inferiorem ceræ 
partern removere atque ita linum solvere posset. — Cap. 30 init. fere 
contendere auaim Lucianum ipsum ivtog ton • /uixgi t r/g 'iw viag xtX. scrip- 
sisse, Thucydidi 8 loquendi genus secutum (cfr. lib. VIll, 43, 4; 96, 3), 
interpolatorem vero verbum, q. e. opv, infeliciter adjecisse. Sub finem 
ejusdem capitis hane scripturam fal&am esse et Madvigius et Fritzschius 

viderunt: td flir Idbvttg , td di wg Idbvttg xal wg axovaavttg dn/yov/utrot (sic 
codd. Si<b, cum BV % alternm wg omittant, in V sit: ug dxovoarteg xal 
Idbvttg). Ex B Madvigius (Adv. crit. I p. 691) conjecit: td /uir idbvttg, 
ta di wg idbvttg , d ijxovoar , dtt/yov/u»roi\ sed num prorsus nulla tamquam 
ex aliia andita domino narrabant ? veri aimile mihi quidem videtur, eos talia 
narrasse. Fritzachius scripait: ta /uir idbvttg xal axovaavttg , ta di o tg Idbvttg 
xal axovaarttg dn/yov(u*roi\ sed cum ita posteriore membro ea significentur, 
quæ ae vidisse et audivisse falso fingerent, qnæque vers visis et auditis de 
suo adderent, scire velim, quo modo ea verba, quæ deinceps sequuntur: 
xal ngootrti/uttgovrttg %ti nXtiw tovtav intehegenda sint 3 nam id equidem in 
hac scriptura non video. Cum apud Alexandrum et quædam vere vide- 
rent et quædam vere audirent (cfr. Philopa. 38), Lucianus, si rem piene 
narrare voluiaaet, in hunc fere modum scribere debnit: td fuiv Idbvttg 
avtol xal axovaavttg , td di nag J idovtwr xal axovodvtwv axovaavttg åir/yovfutvoi ; 
nnne ea, quæ in ipso oraculo audiebantur, omisisse videtur, atque ita eum 
SCripSliSe putaverim: ta /uir wg td ortt g, ta di xal wg axovaavttg 
(8C. nag 1 aXXwv) dir/y o v/utv ot. Scilicet CUm libranua td fihr Idbvttg Omi 8 SO wg 
scripsisset, postea errore animadverso supra veraum aut in margine 
wg Idbvttg corrigendi causa adscripsit; correctio non intellecta effeeit, 
ut posteriores fibrarii loeum ita depravarent, ut in nostris codd. factum 
esse Yidemus. — Cap. 38 acribitur: tita Jtytovg iyiyvtto Xox*ia xal binbx- 
Xwrog yovai xal Kogwvidog ya/uogj aed jir/toug Xoxtia et AnoXXtovog yovai idem 
fere significant, et v. q. e. yd/iog necessario postulat, ut et sponsi et 
sponsæ nornen adferatur, sient bis in eis fit, quæ deinceps scribuntnr. 
Manifestum igitur est vocem yovai tollendam esse, quæ fortasse ex 
ydfuog initio non suo loco scripto interpolatione orta est. — Cap. 45 
sponte apparet Lucianum sic acripsisae : iggvaato tov daratov tov 

avd'gtonov /utxgov devv xataXtva&évta {narv dtxaiwg • ti yag idet ftbvov (pgortir 
ir toaovtoig fit/utjvoai ;) xal nagan oXavaavta tt/g naepXayovwv fiagiag Male 
librarius aliquis pro participio cum xataXtvo&évta ex æquo juneto in- 
finitivum naganoXa voat substituit et cum tpgortXv junxit, quoeum ip 8 a 
verbi significatio hane vocem jungi vetat. — Cap. 48 extr. scribendum: 
tr/v JtXtptxrjv ixtivt/v anoXoyiav xatd (cfr. Papii Lex. 8 . V. H, 8 ) tov tov 
Kgoiaov xgyofibv V V XQ^ na gr/y $. 

M. C. Gertz. 
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Aorist Indicativ om det Ikke-Fortidige i hypothetisk- 
betinget og potentialt Udsagn. 

Af C P. Christensen Sohaidt. 


1 de „Undersøgelser om Grækernes hypothetisk-betingede 
og potentiale Udsagn i indicativisk Form M , som jeg i sin 
Tid meddeelte i nærværende Tidsskrift, ny Bække III, S. 
161 ff., søgte jeg gjennem Betragtning af Sprogbrugen i de 
homeriske Digte at paavise, hvorledes Indicativen, som efter 
den comparative Sprogforsknings Resultater i hele det poten- 
tiale og hypothetisk-betingede Udsagns Sphære overhovedet 
maatte antages at være en secundair og specifik græsk Ud- 
tryksform til særlig Betegnelse af et mod en given Virke- 
lighed stridende Sætningsindhold, kuifde skjønnes først efter- 
haanden og i en bestemt Rækkefølge at være trængt ind i 
den oprindelige Optativs Plads i de forskjellige herhen hørende 
Sætningsarter, nemlig først i den hypothetiske Betingelses- 
sætning om det Fortidige, dernæst i den tilsvarende Hoved- 
sætning og gjennem denne ogsaa i det forudsætningsløse 
potentiale Udsagn om Fortiden, endelig i den hypothetiske 
Sammenligningssætning om Fortiden, og først senere i hele 
den egentlige Nutids Sphære. 

Udbyttet af disse og de forskjellige dermed i Forbin- 
delse staaende tidligere meddeelte Undersøgelser for den sær- 
lig attiske Syntax vil, saafremt de da ikke i væsentlige Punc- 
ter skulde vise sig forfeilede, blive en kortere og mere over- 
skuelig Form for Reglerne om det potentiale og hypothetisk- 
betingede Udsagn, en Form, som i sine store Hovedtræk 1 ) 
kan fremstilles i følgende tre Sætninger: 

J j Der er her bl. A. slet ikke taget Hensyn til Hyppigheden eller 
Sjeldenheden af de enkelte Verbalformers Forekomst i de for- 
skjellige Arter af Sætuinger. Dette Forhold, som udelukkende be- 
stemmes ved den større eller mindre Udstrækning af det factiske 
Behov, har ligeoverfor et heelt igjennem klart og bestemt udfor- 
met System af Betegnelsesmidler for en given Gruppe af sammen- 
hørende Forestillingsformer overhovedet kun underordnet Betyd- 
Nord. tidskr. for fiiol. Ny række. IV. 17 
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1) Potentiale og hypothetisk-betingede Udsagn (hvis 
fælleds Exponent er Partikelen *-) samt hypothetiske Be- 
tingelses- og Sammenligningssætninger staae, naar de ud- 
siges fra Nutidens Standpunct, i Optativ (Præsens, Aorist 
eller Perfectum), forsaavidt som deres Indhold ikke opfattes 
som stridende mod en given Virkelighed; er dette derimod 
Tilfældet (hvad der næsten altid gjælder, hvor Udsagnet 
angaaer Fortiden), staae de i Indicativ (Imperfectum, Aorist 
eller Plusqvamperfectum). 

2) Som Udsagn fra Fortidens Standpunct staae de 
samme Sætningsarter i Indicativ (Imperfectum, Aorist eller 
Plusqvamperfectum), hvad enten deres Indhold opfattes som 
stridende mod en given Virkelighed eller ikke. 

3) De verbale Tempusformer have i disse Sætningsarter 
hverken i Optativ eller i Indicativ nogen egentlig temporal 
Betydning, men Præsens (Imperfectum) betegner kun det 
Varige, Aorist det Forbigaaende, Perfectum (Plusqvamper- 
fectum) det bevirkede Resultat; om der er Tale om Nutid 
(Fremtid) eller Fortid, maa sees af Sammenhængen. 

Spiren til hele dette System af Betegnelsesmidler laa 
naturligviis allerede i den allerførste ældgamle Benyttelse af 
Indicativ til Antydning af det Realitetsstridige i en hypo- 
thetisk Forudsætning i Fortidens Sphære, paa hvad Maade 
og i hvad Form af Sætning denne nu end fra først af skal 
tænkes at være kommen i Stand (Unders. S. 206 fif.); men 
af Enkelthederne tilhører en stor Deel heelt og holdent den 
efterhomeriske Sprogudvikling. Dette er saaledes navnlig 
Tilfældet deels med Brugen af Indicativ i ikke-realitets- 
stridige betingende og betingede Udsagn fra Fortidens Stand- 
punct (Unders. S. 165 Not.), deels med hele Brugen af In- 
ning. Selv om een eller anden Tempusform i en enkelt Slags Sæt- 
ning slet ikke skulde forekomme (som man f. Ex. efter Madv. gr. 
Ordf. § 185 kunde formode om Perfectum Optativ i Betingelses- 
sætningen — der findes imidlertid, for ikke at tale om Xen. 

An. I, 7, 5 eller å*å tetrj Plat. Phædr. p. 251 A, ialtfald periphra- 
stiske Former som ^tfiejLrt^xottg »Uv Xen. Cyr. III, 8, 50, 

*i'rj Plat. Menex. p. 243 E o. 1., og maaskee ogsaa Idi^oxo/r/ Cratin. 
fr. inc. XIV, Mein. vol. II p. 179, hører herhen — ), maatte en saadan 
Omstændighed betegnes som væsentlig tilfældig. 
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dicativ i den rene Nutids (eller Fremtidens) Sphære, og alt- 
saa ogsaa med den særlige Enkelthed, som jeg her ønskede 
at dvæle lidt ved, og som jeg allerede Unders. S. 163 f. 
har hentydet til, nemlig Brugen af Aoristets Indicativform i 
hypothetisk-betinget og potentialt Udsagn om det Ikke-For- 
tidige, bortseet naturligviis fra de Unders. S. 179 fif. om- 
handlede Tilfælde, hvor Hovedsætningen eller begge Sætnin- 
ger, skjøndt i Virkeligheden tilhørende Fremtiden, kunne 
antages at være opfattede som fortidige, fordi Indholdets 
Realisation er umuliggjort ved en Begivenhed i Fortiden. 

Min Opfattelse af denne Sprogbrug — som navnlig ude- 
lukker enhver Tanke om en ved Aoristformen i Modsætning 
til Imperfectum udtrykt særlig stærk eller bestemt Fortids- 
forestilling — er nu, som man vil see, allerede given i de 
ovenfor opstillede Regler, og den indeholder ikke noget Nyt. 
At Aorist Indicativ i hypothetisk-betingede Udsagn om det 
Ikke-Fortidige kun adskiller sig fra Imperfectum paa samme 
Maade som Aorist Optativ fra Præsens, altsaa som Beteg- 
nelse for den forbigaaende og paa et vist særligt Tidspunct 
stedfindende eller indtrædende Handling, lærer — med lidt 
andre Ord — allerede Matthiå (gr. Gramm. § 508 c tredie 
Stykke; sml. § 508 b og § 501), og Udtrykkene hos Kriiger 
(gr. Sprachl. § 54, 10 A. 5) og Curtius (§ 543) maae vel 
efter Begges hele Terminologi antages at skulle betegne 
væsentlig det Samme 1 ). Hvad jeg her vil prøve paa, er 

l ) Naar jeg her ikke omtaler Madvigs græske Ordføiningslære, da er 
det, fordi det Stykke af samme (i § 117 a Anm. 1), hvor Phæno- 
menet i de tidligere Udgaver var omtalt, er udeladt i 2den danske 
Udgave. Hvilke Hensyn der have foranlediget Udeladelsen, er 
mig ubekjendt; men at i de tidligere Udgaver hverken Phæno- 
menets Betegnelse („Aorist for Imperfectum") eller dets Forklaring 
ved „en mindre nøiagtig Henføren af Forholdet ligesom til en 
allerede forbigangen eller anden Tid" kan forekomme mig til- 
strækkelig adæqvat — undtagen forsaavidt man vil holde sig 
til Ordene „en anden Tid", forstaaede i Analogi med § 134 
c og § 128 a om „et vist særligt Tidspunkt, adskilt fra den 
just nærværende Tid" — , vil være indlysende. Aorist Indicativ i 
hypothetisk Tale har efter min Opfattelse ligesaa lidt Noget at 
gjøre særlig med Fortiden, som Imperfectum særlig med Nutiden; 
Imperfectum er ligesaa vel som Aorist oprindeligt kun brugt om 

17* 
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nærmest kun at bestemme selve Sprogbrugens Omfang noget 
nøiagtigere, end det i de almindelige grammatiske Lære- 
bøger hidtil har været Tilfældet, hvad der dog selvfølgeligt 
hverken kan eller bør gjøres uden stadig Fremhævelse af, 
hvad der kan tjene til væsentlig Støtte for Phænomenets 
rette Opfattelse. 

Først og hyppigst findes da denne Brug af Aorist Indi- 
cativ unegteligt i den Forbindelse, i hvilken de grammatiske 
Lærebøger, forsaavidt som de overhovedet udtale sig om 
Phænomenets Udstrækning og Grændser, ene synes at aner- 
kjende det, nemlig i den betingede Hovedsætning ved en 
Betingelsessætning i Imperfectum. Da nu Aorist Optativ i 
hypothetisk-betinget Udsagn som bekjendt (s. Madv. gr. 
Ordf. § 134 c) bruges for „at fremhæve et særskilt be- 
grændset Tidspunkt, en forbigaaende Handling, sædvanlig 
med udtrykkeligere Hensyn til Fremtiden saa maa man, 
hvis Aorist Indicativ her kun skal adskille sig fra Aorist 
Optativ ved at være Udtryk for Forestillingen om Forholdets 
Realitetsstridighed, kunne vente i Indicativen at gjenfinde 
disse Optativens forskjellige Momenter, navnlig ogsaa Hen- 
synet til Fremtiden. Og dette er ogsaa i den allerønske- 
ligste Grad Tilfældet. Jeg skal i saa Henseende navnlig 
gjøre opmærksom paa en Række af Steder, i hvilke ved 
Siden af det anstillede Tankeexperiment ogsaa den modsatte 
Virkelighed har fundet Udtryk, og fundet Udtryk netop i et 
Futurum (eller ialtfald i en Betegnelse af Hensigt og For- 
sæt). Saaledes følger der Pind. Pyth. III, 77 efter en længere 
hypothetisk-betinget Periode af denne Art (s. Undere. S. 205) 
Sætningen ditA* Inev^aa&ai fiåv ifttiv é&élco Mary', to tv xovyai 

naq éfibv nqo&vgov (tvv Uavl fiéXnovxai Hapa crefxvav &bov iw 

(at Digteren ikke i Tanken hensætter sig til det senere Tids- 
punct, da hans Sang vil blive afsungen i Syrakus — saa at 
Aoristerne kunde forstaaes om den virkelige Fortid — , men 
efter sin vanlige Viis taler umiddelbart fra Nutidens Stand- 
punct som den, der sidder hjemme i Theben, tør man her 

Fortiden, og i Udsagn om Nutiden beroer Imperfectum ligesaa vel 

som Aorist paa formel Henførelse af Forholdet til den forbigangne 

Tid (Unders. S. 208; sml. philol.* histor. Samfunds Mindeskrift S. 40), 
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særligt slutte netop af Localitetsangivelsen i disse samme 
Ord). Saaledes følger der ogsaa Herod. II, 115 efter Pro- 
teus 1 Erklæring til Paris dyæ et fiy negl nolXov yy6vfirjv flydiva 
£biv æv xxbIvbiv dyæ dv c tb vnig tov "EXXyvog éxicrdfiyv xre. denne 

Fortsættelse: m æv eneid y negl noXXov yyyjuai fiy Zetvoxrovieiv, 
ywaTxa fiiv ravxyv xal xd %gr t fiaTa ov to* ng oyaæ dnaysod'aiy dlP 
av xa \yæ to> u EXXyvi |etVw upvXd^æ xxé. Saaledes følger der end- 
videre Eur. Hel. 16^4 efter Theoklymenos’ Ord xel fiiv f/v 
dXæcrifiog vavg diæyfiaaiv, novyoag eiXov av ro/« | évovg Truselen 
vvv då x yv ngodovøav yfiag XKTOfieo&a ovyyovov, Og Iph. Aul. 
1211 fif. hedder det: bI fiiv TOV ’Ogcpsæg elyoy , æ ndxeg, loyov, 
néi&Biv dnydovo’ æ<T\X* ofiagxeiv fioi ns xgag xykeitv tb xoig loyoiatv 
ovg dftovXåfiyv, dvravd ? av yk&ov • vvv $i xdn dfiov <roq> o, daxgva n a- 
qé$æ • xavxa ydg dwaifistf av. Thuc. II, 62 siger Perikles: 
d y k æ o æ då xal xode, o fioi doxeixe ov t’ avxol nænoxs dv&vfiy&yvai 
vndgyov vfiiv /ueyi&ovg nsgi dg Tyv dgxyv ov x dy i) dv xoig nglv koyoiq' 
ovd 3 av vvv d/grjcrd/urjv xofinædeoregav eyovxi xyv ngoonoiyotv, el fiy 
xcttanenkyyfiévovg vfiag naga xo eixog éc o g æv. Plat. Symp. p. 217 
E siger Alkibiades : xo d* dvxBv&ev ovx av fiov yxovoare kéyovrog, el 

fiy olvog dvev tb naiåæv xal fist a naidæv yv åky&yg, Og længere 

henne (p. 218 B): dio ndvxeg åxovoea &e. Plat. Menon. p. 
86 D siger Sokrates: 'AkX ' el fiiv dyæ ),q%ov , æ Mivæv , fiy fiovov 
dfiavxov åXXa xal oov, ovx dv icrxeydfie&a ngåxegov , etxe didaxxbv bits 
ov didaxxbv y agexy, nglv b x i taxi ngæxov dQyxyoafiev avto • dneidy 
då ov oavtov fiiv ovd * ini/eigelg dg/eiv , tv a dy dksv&egog yg, dfiov dé 
imyeigeig tb agysiv xal dgyeig , crvy yægycr ofiai troi. IsOCr. XV, 
139 hedder det først: negl æv ydiæg dv anekoyyodfiyv , et xaigov 
Biyov, Og lidt efter: vvv då xavxa fiiv das æ, negl dfiavxov de xal 
ræv dveoxæxæv ngayfidxæv naXiv noiyaofiai xovg Xoyovg , Og det 
første af Isokrates’ Breve begynder saaledes: Ei fiiv veætegog 
yv, ovx dv dntoxoXifV snefinov (Imperfectum om det, han netop 
er ifærd med; sml. Epist. 3, 4), alk* avx og dv ooi nkevoag dv- 
xav&a dieXéy&yv' dneidy d’ov xaxd tovg avrovg xQ^vovg b tb xyg ykixtag 
ryg éfi yg xaigog xal ræv o æv ngayfidxæv ovfifiéfiyxev, åXX* dyæ fiiv 
ngoanBigyxa y xa de ngdxrecr&ai vvv dxfiyv eiXycpev, æg oiov r dorlv dx 
ræv nagovræv, ov xæ øok neigdoofiai dyXæuai negl avx æv. Ogsaa 

Plat. Gorg. p. 447 D refererer dnexgivaro av sig til det fore- 
gaaende (C) ngog dnavxa eyy dnoxgtveifr&ai. Stundom er 


s 


Digitized by L 3Qie 



250 C. P. Christensen Schmidt: Aorist Indicativ om det 

Hensynet til Fremtiden antydet ved en anden Form i Om- 
talen af den modsaUe Virkelighed, f. Ex. ved en Imperativ 
(saaledes efter det hypothetisk-betingede Udsagn Eur. Alc. 
357 ff. ved nqoodoxa og er olftn^e i V. 363 f., * saaledes foran 
det hypothetisk-betingede Udsagn Xen. An. VII, 6, 23 ved 
dxovo-are, saaledes efter Plat, Euthypbr. p. 12 D ved nuq & dr t 
i E, efter Plat. Symp. p. 199 D ved neiqa i dr] i E; sml. Hip- 
parch. p. 230 E — 231 A netqu ow og Theag. p. 123 B — C 
xoTsme) eller hvad der ellers kan tyde paa Fremtiden (som 
de ønskende Optativer efy og dilmTo foran Pind. Nem. IV, 
13 ff., Sætningen vvv S* ovre tovt to-t — n er muligt 44 — ovre 
py ea&ji 7 tot8 efter Eur. Hel. 290 f., Sætningen lomov vnofiv^oai 
xré. Æschin. III, 175), stundom ogsaa blot ved, at det hypo- 
thetisk betingede Udsagn er et Udsagn om, hvorledes man 
under andre Omstændigheder nu vilde have udtalt sig, men 
staaer lige i Begyndelsen af en Tale eller Replik, saa at 
der ikke kan være Tale om, at Noget allerede virkelig kunde 
have været sagt (som f. Ex. Eur. Med. 1351 eller Lys. II, 
1; sml. Soph. Ant. 755, Plat, Euthyd. p. 283 E). 

At altsaa Aoristet paa alle disse Steder er brugt om 
Noget, som under Forudsætning af den antagne Betingelses 
Virkelighed vilde falde i Fremtiden, er klart nok; at det 
ogsaa overalt er brugt om en forbigaaende, paa et vist sær- 
ligt Tidspunct stedfindende eller indtrædende Handling, vil 
Enhver let kunne overbevise sig om. Vi have da her over- 
alt saadanne Verbalforestillinger, som, hvis Betingelsen ikke 
var opfattet som realitetsstridig, vilde være udtrykte ved 
Præsens Optativ i Bisætningen og Aorist Optativ i Hoved- 
sætningen, og som hos Homer, hvor Indicativ ikke bruges 
udenfor Fortidens Sphære, virkelig ogsaa ere udtrykte netop 
saaledes; jeg skal blot minde om Steder som II. x 20 r, o' ar 
Tiøaifirp, et fioi dwaplg ye nageirj eller Od. 0 62 % t ctv åfAwotifirpr, 
ét fJLOi dvvafitg ye nagelr,. 

Paa andre Steder er Hensynet til Fremtiden ved Aorist 
Indicativ i denne Forbindelse ikke saaledes formelt og ud- 
trykkeligt marqueret, men fremgaaer mere af hele Sammen- 
hængen, medens Handlingens øvrige Beskaffenhed er den 
samme, saaledes Æsch. Suppl. 287 f., Soph. Oed. R. 1438 f., 
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Eur. Hel. 75 fif., Plat. Apol. p. 38 A — B, Syrap. p. 215 D, 
Prot. p. 313 A 1 ). Det hos Kriiger anførte Sted af Menan- 
dros (fr. inc. 74 — Mein. vol. IV p. 254 — ) er jo rigtignok 
aldeles løsrevet af Sammenhængen, men kan dog i Kraft af 
Analogien temmelig sikkert ogsaa regnes herhen. 

Vil man prøve paa at oversætte de i ovenstaaende Ste- 
der forekommende Aorister paa Dansk, da vil man finde, at 
nogle af dem naturligst gjengives ved Imperfectum eller 1ste 
Conditionalis, andre ved Plusqvamperfectum eller 2den Con- 
ditionalis, atter andre omtrent lige godt paa begge Maader. 
Man vil maaskee ogsaa finde, at det i et Par af de sidst- 
anførte Steder kan være tvivlsomt, om Forholdet nødvendig- 
vis maa opfattes som tilhørende Nutiden og ikke snarere 
den virkelige Fortid. Men Intet af dette kan forurolige 
Nogen, som har gjort sig fortrolig med den Tanke, at Græ- 
kerne fra den Tid af, da de overhovedet vare bievne vante 
til at bruge Indicativ i hypothetisk Tale ogsaa om Nutiden, 
kun havde een og samme Maade at udtrykke det Udsagtes 
Realitetsstridighed paa, hvad enten der saa var Tale om 
Forhold i Nutiden eller i Fortiden, og hvad enten i første 
Tilfælde den modsatte Virkelighed fremtraadte med særligt 
Præg af det een Gang for alle Afgjorte eller blot som en 
simpelthen modsat Virkelighed. Hvor der, saaledes som paa 
Dansk, ifølge Sprogets eiendomraelige Tempusbetegnelse haves 
Midler til en skarpt og conseqvent gjennemført Adskillelse 
mellem præteritum og præteritum in præterito, der er der 
ogsaa Mulighed for en dobbelt Henførelse af hypothetisk 
Nutid til Fortiden, først den almindelige formelle til Beteg- 
nelse af Forholdets D virkelighed eller Realitetsstridighed 
(„hvis jeg kunde, skulde jeg gjerne hjælpe dig u , svarende 
baade til o)<peXr t (roufu av, ei dvvai/jr,*> og til GHpiXi t (Tct av, el idwdfitp 


*) I den pseudoplatoniske Theages er t'rf&q; p. 126 B sideordnet med 
otov lidt længere nede (og med tin — i C — om det virkelige Til- 
fælde); men denne Nuance i Formen kan hænge sammen med, at 
det til \ata9ai hørende og altsaa som fremtidigt bestemte Parti- 
cipium i den første Sætning staaer foran Hovedverbet og saaledes 
kan tænkes at have afficeret dette, medens det i de andre Sæt- 
ninger først følger bagefter. 
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som Udsagn fra Nutidens Standpunct), dernæst en yder- 
ligere potenseret til Betegnelse af særlig Modsætning til det 
een Gang for alle aforanderlig Afgjorte („havde jeg kunnet, 
skulde jeg gjerne have hjulpet dig 4 , ogsaa svarende til 
dxpéirjøa ei (Svvnprp og ligesom dette identisk med den om 
en virkelig Fortid brugelige Udsagnsform). Men denne Gra- 
dation vare Grækerne udelukkede fra, fordi de allerede ved 
Anvendelsen af de historiske Tiders Indicativ i hypothetisk 
Tale om den virkelige Fortid havde udtømt hele deres For- 
raad af historiske Tider og altsaa, da de følte Trang til en 
lignende Betegnelse af det Realitetsstridige ogsaa ved For- 
hold i Nutiden, kun kunde gjøre det ene Skridt, simpelthen 
at henføre disse til Fortiden (ved hvilken Proces de dog 
ikke kunne tænkes at have havt den allerfjerneste Anledning 
til at opgive den saa dybt rodfæstede Adskillelse mellem 
den momentane og varige Handling og lade Imperfectum 
indtræde baade istedenfor Præsens og Aorist Optativ); Græ- 
kerne kunde saaledes ikke undgaae en gjennemgaaende Am- 
phiboli i hele det hypothetiske Udsagn i Indicativform, 
medens de til Gjengjæld fik Muligheden for en — ogsaa i 
Latin betegnelig — Gradation i det hypothetiske Udsagn 
fra Nutidens Standpunct som Udsagn enten om det blot 
Ikke- Virkelige (Optativ) eller om det ligefrem Realitets- 
stridige (Indicativ), en Gradation, som vi paa vor Side ikke 
kunne efterligne. At en saadan gjennemgaaende Amphiboli 
kunde taales uden praktisk at genere, kunne vi forstaae ved 
at lægge Mærke til, hvor lidt vi selv generes af den partielle 
Amphiboli, som ved hiin yderligere forstærkede Henførelse 
til Fortiden kan fremkomme ogsaa paa Dansk. Men for at 
betegne den temporale Forestillingsform, som Grækerne selv 
udtrykte ved hypothetisk Udsagn i Indicativ, maatte vi alt- 
saa egentlig altid og overalt oversætte baade Imperfectum 
(Plusqvamperfectura) og Aorist ved Plusqvamperfectum eller 
2den Conditionalis. 

Skulde trods den her fremhævede Forskjel imellem 
græsk og dansk Tempusbetegnelse alligevel Nogen, som i 
Kraft af tillærte Forestillinger er vant til at betragte det 
græske Imperfectum og Aorist i hypothetisk Tale som den 
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rette normale Betegnelse henholdsviis for det Nutidige og det 
Fortidige, ikke kunne løsrive sig fra den Tanke, at dog og- 
saa Grækerne ved hine Aorister maae have udtrykt en særlig 
stærk Fortidsforestilling, siden vi paa Dansk jævnlig kunne 
gjengive slige Aorister, ligesom vi gjengive et Aorist om For- 
tiden, og siden vi ydermere selv. netop hvor der er Tale om 
en hypothetisk-betinget fremtidig Eventualitet, hvis Forud- 
sætning strider mod en given nærværende Virkelighed, hvor 
altsaa Grækerne bruge Imperfectum i Bisætningen og Aorist 
i Hovedsætningen, paa Dansk ofte bruge Imperfectum i Bi- 
sætningen og Plusqvamperfectum i Hovedsætningen 1 ), da vil 
jeg endnu kun spørge, om da ikke ogsaa adskillige af Bi- 
sætningens Imperfecter paa hine Steder kunne oversættes ved 
Plusqvamperfectum, ja om det ikke paa enkelte Steder næsten 
er nødvendigt at gjøre det, hvis man vil bruge Plusqvam- 
perfectum i Hovedsætningen 2 ), og endelig, om man ikke 
fremdeles kan gjengive ved Plusqvamperfectum ogsaa de med 
Aorister sideordnede Imperfecter i Hovedsætningen paa saa- 
danne Steder som det anførte Isocr. Epist. I, 1. Det vil 
vel Ingen benegte, og dermed antager jeg, at Blendværket 
vil være forsvundet. Saadanne med Aorister sideordnede 
Imperfecter i Hovedsætningen vil man finde f. Ex. Arist. Av. 
786 ff., Plat. Phæd. p. 106 A, Theæt. p. 144 E, Prot. p. 327 
A — C, p. 356 D — E, Gorg. p. 514 D; om at oversætte disse 


*) S. f. Ex. Heiberg „Pottemager Walter* III, 1: Walter: Nu først 
det gjør mig ret alvorlig oudt, at vores ældste Frøken Datter døde. 
Ifald hun endnu levede, da skulde hun rigtig faaet en god 
Education. Birgitte: Vi skulde Begge have fundet snart et for- 
nemt og et rigt Parti for hende. — Blicher „Den sachsiske Bonde- 
krig* 1: Dersom jeg, sagde han, nu drog ud til en Turnering 
eller i en rigtig Kamp, vilde jeg af Eder, ædle Frøken! have ud- 
bedet mig et beskyttende, Mod og Tapperhed opflammende, Skærf. 

*) Sml. Holberg „Det Lykkelige Skibbrud* III, 5: Gottfred: Min 
Herre er meget for at tiene got Folk. Jeg er vis paa, at om han 
ikke havde været, at du havde ikke faaet et Pas i den heele 
Bye (sml. i det Foregaaende Rosiflengii Løfte: Nu skal han strax 
fa ae et Pas, Monsieur). — Blicher „Skibsjournal* (Til Ankers 
under Læssøe): Den Brede: Veed Du hvad? havde vi blot havt 
en Præst ombord, saa kunde han og den lange Peer Degn ha’ e 
splidset Jer strax. 
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Imperfecter anderledes end de sideordnede Aorister kan der 
gjennemgaaende ikke være Tale, hvorimod der Intet er til 
Hinder for overalt at opfatte Aorist som Betegnelse for den 
paa et enkelt Tidspunct stedfindende eller ind trædende Hand- 
ling, Imperfectum derimod (forsaavidt som det ikke paa Grund 
af defectiv Terapusdannelse har Aorists Function — xa&é&xo, 
w/8To — ) sora Betegnelse for det Tilstandsagtige eller sig 
Gjentagende (ogsaa i Plat. Phæd. kunne nnta^sryvro og ånæk- 
kvto betegne den successive Udslukkelse og Tilintetgjørelse i 
Modsætning til ånel&ov <w/ero om den pludselige Forsvinden), 
skjøndt Forskjellen stundom ganske vist kan være ringe nok. 

Paa Latin kunne saadanne Aorister om det Fremtidige i 
liypothetisk-betinget Hovedsætning, saafremt den her hævdede 
Opfattelse af Formens Betydning er rigtig, ventes gjengivne 
ogsaa ved Imperfectum Conjunctiv. Det kunde være ret 
interessant, om vi kunde forfølge saadan Gjengivelse i en 
længere Række af Exempler, men jeg har foreløbig kun et 
enkelt til min Raadighed. I Beretningen om de bekjendte 
Yttringer af Parmenion og Alexander i Anledning af Darius’ 
Fredsforslag („hvis jeg var Alexander, vilde jeg tage der- 
imod tt — „det Samme vilde jeg, hvis jeg var Parmenion 44 ), 
Yttringer, der fremsættes under en Raadslagning og altsaa 
decideret angaae ikke noget Forbigangent, men noget Til- 
kommende, have tre græske Forfattere (Diodor. XVII, 54, 
Plut. Alex. 29 og Arrian. Anab. II, 25) overeensstemmende 
Aorist Indicativ med av i Hovedsætningen (Diodor og Plu- 
tarch slaøov, Arrian lidt afvigende fyanr t in og tn pals*), og det 
tør altsaa antages, at Yttringerne fra første Færd af have 
været overleverede med Verbet netop i denne Tempusform 
(formodentlig tlapov). Paa Latin finde vi den samme Beret- 
ning, deels i friere Form hos Curtius (IV, 11 el. 44), deels 
i simplere Form hos Valerius Maximus (VI, 4 ext. 3), men 
begge Steder med Verbet i Imperfectum — mallem, uterer — l ). 


*) I den bekjendte Yttring af Archytas til Slaven Cic. diep. Tusc. 
IV, 36, 78 (quo te modo accepissem, nisi iratus essem) og Val. 
Max. IV, 1 ext. 1 (sumpsissem a te supplicinm, nisi tibi iratus 
es8em) kunde man formode et Aorist om Fremtiden gjengivet ved 
lat. Plusqvamperfectum; men Yttringens Form Cic. de rep. I, 38, 
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Paa dette Exempel kunne vi forresten ret tydeligt prøve, 
hvor paa Dansk Grændsen er for Brugen af Plusqvamper- 
fectum (2den Conditionalis) om det Fremtidige. Paa Dansk 
kan Parmenion, som endnu ikke veed, hvilken Beslutning 
Alexander vil fatte, kun bruge Imperfectum eller 1ste Con- 
ditionalis („hvis jeg var Al., vilde jeg — “), Alexander der- 
imod, som allerede veed, hvad han vil gjøre, kan ogsaa 
bruge den anden Form („ja havde jeg været P., vilde jeg og- 
saa have — “) d. v. s. Muligheden af at rykke Tankeexperi- 
mentet endnu et Trin længere tilbage i Fortiden, beroer som 
før bemærket paa, at Sagen . fremstiller sig som een Gang 
for alle uforanderligen afgjort. 

I de hidtil omhandlede Forbindelser var den Forudsæt- 
ning, hvorved den fremtidige Eventualitet betingedes, overalt 
antagen i Modstrid med en nærværende Virkelighed. Men 
en fremtidig Eventualitet kan selvfølgelig ogsaa være be- 
tinget ved en Forudsætning antagen i Modstrid med en for- 
tidig Virkelighed. I dette Tilfælde kan imidlertid, som jeg 
Unders. S. 179 ff. har udviklet, det Fremtidige antages paa 
Grund af Bisætningens Fortidighed i Regelen at være seet 
som fremtidigt i Forhold til Fortiden, saa at Aorist i saa- 
danne Forbindelser kan betragtes som væsentlig eensartet 
med hypothetisk-betingede Aorister om det virkelig Fortidige, 
kun at det ogsaa her maa erindres, at ikke særlig Aorist- 
formen som saadan har Noget at gjøre med denne Assimi- 
lation i Tidsforestillingerne, men at en saadan fuldkomment 
ligesaa vel kan antages at finde Sted, hvor Verbet staaer i 
Imperfectum. Hos Homer fandt denne Bisætningens assimi- 
lerende Indflydelse sit sproglige Udtryk i, at Hovedsætningen 
antog indicativisk Form istedenfor optativisk (sml. Unders. 

59 (te infelioem, quem necassem iam verberibus, nisi iratus esgem) 
tyder ved det tilføiede iam paa en virkelig Fortid, og overens- 
stemmende dermed har ogsaa Diog. Laert. III, 39 (c. 1, 26) — der 
rigtignok fortæller Historien om Platon — Plnsqvamperfectum (p*- 
fAaatCyaxjo ar, §1 w^yiCo^ijv). Til en anden Version af Apophthegr 
met med Verbet i Aorist (c''|ua>£a; ar, §1 /utj Hav w 'Qyi&pijv Pint. de 
edae. puer. p. 10 om Archytas, xoiaa&ijvai ar, §1 p}j ugyityto Stob. fl. 
XX, 43 om Platon) svarer derimod den Form, i hvilken Seneca (de ira 
I, 15, 3) tillægger Sokrates Yttringen (cæderem te, nisi irascerer). 


/ 
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S. 195); men efterat Indicativen var bleven sædvanlig i det 
hypothetisk-beticgede Udsagn ogsaa udenfor Fortidens Sphære, 
kunde Assimilationen, om den end fandt Sted i Forestillingen, 
ikke give sig nogetsomhelst Udtryk i selve den sproglige 
Form. Paa dette Trin af Sprogudviklingen mangle vi altsaa 
ethvert ydre Kriterium til at afgjøre. hvorvidt Assimilationen 
virkelig fandt Sted eller ikke; vi kunne kun slutte det af 
Analogien fra vort eget — og andre — Sprog *). Paa Dansk 
indtræder nu i visse Tilfælde Assimilationen med Nødven- 
dighed („hvis I havde ventet en liden Stund, vilde det Samme 
være skeet af sig selv 4 ‘ — Plat. Apol. p. 38 C — ), i andre 
er den facultativ („hvis en Anden havde fortalt mig det, 
vilde jeg sige — have sagt — , at det var usandt tt — II. B 
80 o. s. v. — ); at der fremdeles ogsaa gives Tilfælde, hvor 
Assimilation er ligefrem utilstedelig, kunne vi let gjøre os 
klart paa et Fixempel. Naar der Diodor III, 23 om de saa- 
kaldte Rhizophager i Æthiopien fortælles, at de have Meget 
at døie af Løverne, som paa Grund af Heden trænge fra 
Ørkenen ind i deres Land, og der saa fortsættes: otal népaq 

aqdrjv av avxoyv dtetp&aQrj to el firj q>v<nq xt avt otq avxofjunov 

én olrjae fiorj&wa, saa vil her Ingen paa Dansk kunne sige 
Andet end „og tilsidst vilde de aldeles g aae tilgrunde, 
hvis ikke — a (thi at der skulde være Tale om virkelig For- 
tid, vil man vel ikke let falde paa at antage). Grunden her- 
til maa, saavidt jeg kan skjønne, søges i, at det hypothetisk- 
betingede Udsagn her fremtræder som Led i en Beretning 
om selve den nærværende (stadig stedfindende) Tilstand — 
saa at ogsaa Bisætningens Fortid mere har Charakteer af 
præteritum in præsenti end af simpel Fortid — ; men hos 


*) Af latinske Exempler skal jeg her kan anføre Cic. de off. II, 21, 
75: Utinam, inquit C. Pontius Samnis, ad illa tempora me fortuna 
reservavisset, et tum essem natus, si quando Romani dona accipere 
coepissent! non essem passus diutius eos imperare. Allerede i 
den som Betingelsessætning fungerende Ønskesætning hører her 
det andet Led (natus essem) udelukkende Fremtiden til, ligesom 
o Kpeiiov Urttita ytvio9ai i det Unders. S. 179 omtalte Sted Hes Op. 
174 f. Dens første Led (reservavisset) er eensartet med 
i det Unders. S. 180 ned. omtalte Sted Plat. Apol. p. 38 C. 
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Diodor staaer der alligevel i Hovedsætningen Aorist 
At undersøge, hvorvidt ogsaa i Diodors Forestilling Hoved- 
sætningens Tid her ikke kunde assimilere sig med Bisætnin- 
gens, vilde tilvisse være et lidet lønnende Foretagende, men 
det vilde ogsaa være temmelig ørkesløst, aldenstund han 
alligevel ikke kunde vælge nogen anden Verbalform, naar 
han da, som rimeligt var, vilde betegne Folkets eventuelle 
sluttelige Tilintetgjørelse som enkelt indtrædende Begiven- 
hed. Vi nøies altsaa med at constatere, at ogsaa i den 
Slags Forbindelser er Aorist Indicativ brugt om det i Virke- 
ligheden Fremtidige og kan findes brugt, ogsaa hvor vi paa 
Dansk ikke ved Assimilation af Tidsforestillingerne kunne 
anvende Plusqvamperfectum. 

Gaae vi nu over til Betingelsessætningen (for hvis Ved- 
kommende af de ovenfor anførte grammatiske Lærebøger 
alene Curtius’ synes at anerkjende Brugen af Aorist om det 
Ikke-Fortidige, men da ogsaa at anerkjende den uden alt 
Forbehold), da er Sagen her ikke saa ganske let afgjort, 
fordi Adskillelsen imellem, hvad der kan ansees for fortidigt 
og hvad ikke, stundom kan have sine Vanskeligheder; men 
indenfor visse snevrere Grændser kunne vi dog med Sikker- 
hed paavise den omhandlede Sprogbrug ogsaa i denne Art 
af Sætninger. At for det Første Aorist Indicativ kan fore- 
komme ogsaa i Betingelsessætningen om en Fremtiden til- 
hørende Forudsætning, hvis Realisation er umuliggjort ved en 
fortidig Begivenhed, har jeg allerede Unders. S. 180 f. paa- 
vii8t; men dette bør her foreløbig holdes udenfor Betragt- 
ningen, da Aoristet i saadanne Betingelsessætninger — dog 
vel at mærke slet ikke i høiere Grad end Imperfectum — 
ligesaa vel som i de tilsvarende betingede Hovedsætninger 
kan antages at være Udtryk for en Forestilling, der paa 
Grund af sit Forhold til Forestillingen om den hindrende 
fortidige Begivenhed selv er gaaet ind under Fortidighedens 
Schema. Men bortseet fra dette særegne Tilfælde lader det 
rigtignok til, at i selve den principale, hele Tankeexperi- 
mentet som saadant constituerende Betingelsessætning Aorist 
Indicativ ikke let forekommer undtagen om det virkelig For- 
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tidige 1 ); der foreligger imidlertid hertil ogsaa en fuldkommen 
fyldestgørende Grund. Som Betegnelse for den momentane 
forbigaaende Handling er Aoristformen efter sin Natur, og- 
saa hvor den ikke ved Augmentet er fra først af stemplet 
som Præteritum, ikke skikket til at bære Forestillingen om 
en egentlig Nutid, hvilken Forestilling jo overhovedet kun 
kan fastholdes ved at det Nærværende tænkes netop som 
varigt; Nutidsforestillingen maa af sig selv falde enten til den 
ene eller til den anden Side af Aoristformen, og denne bli- 
ver saaledes factisk og indirecte til Udtryk enten for det 


*) Ogsaa paa saadanne Steder som i den pseudoplatoniske Minos p. 
313 C — 314 A (s ml. dial. de just. p. 373 D — E), hvor en Afvigelse 
fra den sædvanlige Sprogbrug neppe vilde blive betragtet som en 
Sag af synderlig Vigtighed, kan Aoristet nogenlunde forstaaes om 
det virkelige Fortidige. Paa en egen Maade forholder det sig med 
Lys. XII, 34 (<pé()9 <Jij, ti ar, ti xai aåtkipoi ovt tg itv/ttt avtov »J xai 
vltii ; dntipfupioao&t ;). Man har her vel nok været lidt for rask og- 
saa med at rette hvxttt til det dog lidt fjerntliggende hvyxdvnt 
(til at rette Hovedsætningens untxpmpiaaa^t til dnt\pi}<p%to&t seer jeg 
slet ingen Grund, undtagen det skulde være for Selskabs Skyld); 
men de Steder, som Frohberger (d. v. s. i den store Udgave; thi 
i den senere mindre retter ogsaa han med Kayser Aoristerne til 
Imperfecter) anfører til Støtte for hvxttt — idet han forøvrigt og- 
saa tænker sig en forstærket Henførelse til Fortiden — , slaae 
rigtignok ikke til; thi Eur. Andr. 216 kan fo*«* — saavel som 
Hovedsætningens Ixtuva; og tvQi&rj; — meget godt opfattes som 
virkelig fortidigt („havde faaet tilægte"), og i Æschin. I, 79 er 
der, nærmere beseet, baade i Hoved- og Bisætningen utvivlsomt 
Tale om en virkelig Fortid (nemlig om de § 77 omtalte dtaivtupioti; 
iv tot; åij/uot;). Derimod bør det maaskee komme i Betragtning, at 
ligesom tvxotpt og tvxttv med Præsens Participium væsentligt 
fungere som Conjunctiv, Optativ og Infinitiv i Præsens (f. Ex. 
Conjunctiven Plat. Resp. p. 332 B, Xen. Cyr. IV, 1, 17, Optativen 
Plat. Parm. p. 133 B, Phædr p. 243 C, Infinitiven Soph. Aj. 88, 
Plat Phæd. p. 87 E), saaledes fungerer ogsaa itu/ or med Præsens 
Participium væsentligt som Imperfectum (s. Kruger t. Xen. An. I, 
10, 3; hv/tr uv Btaaer f. Ex. VII, 1, 2, og saaledes jævnlig i histo- 
risk Beretning). Naar altsaa hos Lysias om; hvxttt kan siges at 
være væsentligt det Samme som i}r«, bliver der intet Abnormt i 
Formen (sml. med Hensyn til Hovedsætningens Aoristform Opta- 
tiven Plat. Phæd. p. 89 C !> av, ti ov titjv , ivogxov av 

oaifvjv xti.\ ogsaa hos Lysias skulle jo Dommerne først dømme 
senere). 
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Førtidige eller for det Eftertidige. Saaledes forholder det 
sig jo bl. A. med Aorist Optativ i hypothetiske Betingelses- 
sætninger; udenfor de faa og spredte Tilfælde, hvor den fore- 
kommer om det Forbigangne (Unders. S. 164 ff.), er den her 
altid brugt ikke om den egentlig nærværende, men om den 
fremtidige Handling. Og saaledes maa det da i samme Art 
af Sætning ogsaa forholde sig med Aorist Indicativ. Men 
medens en Antagelse af noget Forbigangent eller Nærværende 
jævnlig maa komme i Modstrid med den givne Virkelighed, 
lægger Fremtiden ikke let saadanne Hindringer i Veien for 
Tanken; Fremtiden kan man tænke sig saa omtrent, som 
man lyster. Antagelser om noget Fremtidigt er der saa- 
ledes ikke let Anledning til at betegne som stridende mod 
den givne Virkelighed, og her har derfor paa Græsk Opta- 
tiven (baade Aorist og Præsens) et næsten ubegrændset 
Spillerum, medens der saa godt som aldrig vil blive Brug 
for Indicativ, og det lige saa lidt for Imperfectum som for 
Aorist. Kun i eet Tilfælde kan der egentlig være Tale om 
at sætte en hypothetisk Betingelsessætning, hvis Indhold 
hører Fremtiden til, i Indicativ, nemlig hvor der foreligger 
et bestemt Forsæt om ikke at realisere den (til Betegnelse 
af andre Nuancer havde man el treklov); men i hvor ringe 
Omfang dette Motiv kunde faae Ledighed til at gjøre sig 
gjældende, kan man sige sig selv, især naar man betænker, 
at en Betingelse ogsaa kan udtrykkes i anden Form end 
Bisætningens, f. Ex. ved et Participium (hvorom senere). 
Enkelte Steder finde vi maaskee Spor af det omtalte Motivs 
Virksomhed, som f. Ex. (rigtignok i Imperfectum) Arist. Av. 

1221 ff. aøa y oZ<r#a x ov&\ oti dixaioxax* &v kr^&elaa naacjv 'Igtduv 
ani&ctveg, el tr t g å&ag ixvyyaveg; („hvis du fik din Ret, hvad 
du dog ikke skal faae u ; Hovedsætningen kan vist ialtfald 
med Sikkerhed forstaaes om Fremtiden — sml. Optativen 
Soph. El. 582 f. el yuq xxevovpev akkov åvx allov, av xoi nqoiXt\ 
&åvoig &v, el dlxr\g ye xvyyavoig — ); men der kan her dog ogsaa 
tænkes paa den Behandling, som Iris i det Hele ikke fa aer. 
At altsaa Aorist Indicativ i denne Art Sætninger ikke spiller 
nogen Rolle, kan neppe være paafaldende. 
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Naar derimod Tankeexperimentet først er indledet ved 
en Betingelsessætning i Imperfectum om det Nærværende, 
da kan man hist og her finde en speciellere Betingelsessæt- 
ning om Noget, der under den givne Forudsætning yder- 
ligere antages, tilføiet i Aoristform, forsaavidt det præsen- 
terer sig som fremtidigt. I Plat. Menon. p. 72 B — C (el' pov 
igopdvov peXLxxyg negl ovaictg , o xi not * eoxt , noXXåg xal narxodanåg 
tXey&g avxåg elven, xi av ånexgivo) pot, el' ae rjgoptjv 0. S. V. indtil 

cap. 4) kan den principale* Betingelsessætning el eXe^eg — og 
med den altsaa el r,g6ptjv — ganske vist opfattes som for- 
tidig, thi Sokrates har allerede i Forveien baade gjort det 
tilsvarende Spørgsmaal og faaet den tilsvarende Besked 1 ); 
men ogsaa i det allerede omtalte Sted Pind. Pyth. III, 63 
ff., hvor den principale Betingelsessætning er el dé 
avxqov tv at txi Xeigoiv xxé., følger der i V. 73 en saadan yder- 
ligere Betingelse i Aorist: el xaxift av vyietav aytov xxé. Paa 
samme Maade hedder det Plat. Prot. p. 311 B: el inevoetg 

naga tov aavxov opåwpov iX&av e lnnoxqåxr\ xbv Kotov åqyvqiov 

xeXeiv vnég aavxov pia&ov ixe ivoj, et xig ae ijgex o • elné pot, piXXetg 
xeXelv c Innoxgåxet pia&bv at g vvt ovxt; xi av ånexgivo; Og saa- 

ledes endnu engang i C (om den tilsvarende Antagelse i det 
givne virkelige Tilfælde, som her — i Modsætning til Stedet 
af Menon. — følger bagefter — i D og E — , staaer der 
Aorist Optativ — el' rig tgoixo, et xig ae ngoaigotxo — , ligesom i 
Hovedsætningen xl av avxot ånoxgtvaipe&a ; sml. ogsaa Futurum 
ixotpot iaope&a). Ligeledes Plat. Ion. p. 540 D fortsætter 
Sokrates, efter at have spurgt: xi dé; r t fctysorfixTj xixvtj axgaxr r 
ftXTj iaxtv; Og faaet til Svar: yvoriv yottv av eyotj oia axqaxrtfbv 
n gin Bi elnéiv , saaledes: "laog fag el xal axqaxrtftxog, "luv- xal fog 
el ixvfxaveg inmxbg otv apa xal xt&agtaxtxog , tfvcog av (sml. det 


1 ) I Plat. Gorg. p. 458 C («’ ituy/avo i at igtoto>v, ti; ion tiov £t oygåtpMY 
Zev;i;, ti /not titte;, oti o tu ^o>a ygdipa »•, åg ovx uv dtxaim; ae ijg6[tt;v o 

tå ttoia tvjv £o}(i tv ygåipiov xal nov ,*) kan baade den principale og den 
accessoriske Betingelse opfattes som tilhørende Fortiden (sml 
Spørgemaalet p. 451 D og Svaret p. 452 E), og Stedet viser alt- 
saa kun den fuldstændige formale Congruens imellem hypothetiske 
Udsagn i Indicativ om det Nærværende eller Tilkommende og om 
det Forbigangne. 
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foregaaende yvoirp av) Xnnov g ev xal xaxæg Inna^o/nevovg dlP el a 
fycj T}Q op^v • noxtQq. di] ic/y/,, o) *Iu>v, fiyvaaxeig tovg ev innafr/uevovg 
Xnnovg ; j im xevg el tj fj xi&aqiotijg ; ti av fioi ånexqivco; (det til- 
svarende virkelige Spørgsmaal følger ogsaa her først bag- 
efter — dneidi] de ta atqatuotixu ytyvMaxeig, naieqov rj atqatr^ixog 
el fi'pKaaxeig rj // qaytodog aya&og; — ). Et enkelt Sted finde 
vi den principale Betingelse udtrykt i Aorist^ Optativ, hvor- 
ved altsaa Forholdet fra første Færd af er constitueret som 
fremtidigt, nemlig Plat. Menon. p. .74 B: el tig ae åvéqoito 

tovto, o vvv di] éyu tleyov • ti dati a%f]pa, é Mévav; el avtco elneg , 
or* atqoYYvkotrjg, si' aot el nev aneq dyd*, noteqov a%f]fia rj atqoyyv- 
Xotijg dativ • t] ayrjfia ti; elneg drjnov av, oru u, hvorefter der 

saa følger en heel Række hypothetiske Perioder, deels med 
Imperfectum, deels med Aorist Indicativ i begge Sætninger, 
lige ned til p. 75 A 1 ). Ogsaa forekommer det en enkelt 
Gang, at den i logisk Henseende principale Betingelse er 
udtrykt i Form af et Participium (sml. iqofuvov Plat. Menon. 
p. 72 B) som Led af en Betingelsessætning i Aorist Indicativ 
om det under den givne Forudsætning yderligere antagne 
Fremtidige. Her vilde vi da, eftersom den i Participialform 
udtrykte Betingelse i dette Tilfælde jo grammatisk frem- 
træder som Bibestemmelse til den i personlig Modus udtrykte 
og altsaa ogsaa i temporal Henseende som væsentlig bestemt 
af denne, reent grammatisk seet unegteligt faae Aorist Indi- 
cativ om det Fremtidige i selve den formelt principale Be- 
tingelsessætning; men den i Participiajform udtrykte Betin- 
gelse dominerer alligevel til en vis Grad Forholdet, forsaa- 
vidt som det er den, der danner Grundlaget for hele Tanke- 
experimentet, saa at vi kun ved at tage Hensyn til dennes 


*) Man har i den principale Betingelsessætning villet rette dvéqotro til 
dvrjQwta , men det er neppe nødvendigt. Den i slige Tankeexperi- 
menter i det Hele let forklarlige Vaklen mellem Optativ og Indi- 
cativ (sml. Madv. gr. Ordf. § 185) finde vi oftere netop i saadan 
exempelviis Antagen af en anden Forudsætning, som vi her have 
for os, sml. f. Ex. Plai Symp. p. 199 D — E de ganske sideordnede 
Former fytoton og iqoifop og det sidste Exempel hos Madvig (som 
i Texten vil blive særlig omtalt). Der findes naturligviis ogsaa til- 
svarende Steder med Optativ i alle Sætninger, som Plat. Prot. p. 
318 B— C (sml. Euthyd. p. 291 E). 

Nord. tidskr. for.filoL Ny række. IV. 18 
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virkelige Tid kunne faae Rede påa Hovedbetingelsens. Naar 
det saaledes Plat. Theag. p. 125 C hedder: ævneg av el (fiv~ 
gmidrp>) elnovta „vogpol /eæg/ol tæv votpæv c Twovvig u ^g ope&a m 
rav ri votpæv; ji &v fjpuv ånexgivato ; da er det for det Før8te 
her af Sammenhængen klart, at det er elnovta, som i Virke- 
ligheden er den principale Betingelse, thi der gaaer.i For- 

veien : Evgmidrfi yag nov tpr^vi „ votpol tvgawoi tæv votpæv wvovvia 1 * 
el ovv tgoito tig tov Evgtniåip> * æ Evgtniåi}, tæv ti votpæv vwovv'ut 
qpjjg votpovg el vcu tovg tvgawovg; Og der følger efter: ti Si; el 
el Tie „votpol pa/eigoi tæv votpæv vwovvitf. u , et r/gåfie&a ■ tt v ti 
votpæv; ti av r^uv ånexgivato; Og ti d\ el „ aocpol naXaivtal tæv votpæv 
vwovvig 1 el nev, el Tjgopie&a • tæv ti votpæv; ag ovx av tæv nalaieiv 

e<pr); hvor altsaa den logisk principale Betingelse ogsaa for- 
melt fremtræder som saadan. Og da nu elnovta i den først- 
anførte Sætning ligesaa vel som el elnev i de følgende aaben- 
bart tilhører den virkelige Fortid, kan paa Grund deraf 
Aoristformen r^ofie&a ogsaa der sees under Fortidighedens 
Schema. Noget anderledes forholder det sig derimod med 
det Sted, hvoraf Madv. gr. Ordf. § 135 Slutn. det første og 
sidste Led anføres, og hvor aabenbart ogsaa den Betingelse, 
der egentlig constituerer Tankeexperimentet, ikke er den, 
der staaer i Indicativ, men den, der har Participialform, nem- 
lig Xen. Oecon. 2, 15, der i sin Heelhed lyder saaledes: 

olfiai 8* av xal el inl nvg él&åvt og vov xal fiy ovtog nag * ifiol ei 
alkove q/ytra/tyv, ono&ev voi eirj *) laft&v, ovx &v ifiipitpov poi, xal 
el vdæg nag ifiov alt ovv ti voi avtbg firj s /æv alkove xal inl tovto 
ii/a/ov, olå * on ovS 1 av tovto fioi éfiéfKpov, xal el ft ovlofiévov 
fiovvtxrjv pa&eiv vov nag ifiov deilgaifii voi nolv deivotégovg ifiov 
negl povvixrp xai voi /ågiv av eldotag, el é&ilotg nag s avn æv fiav- 

*) Man kunde her vente rp (s. Madv. gr. Ordf. § 140 c — tydsk Udg. 
§ 117 a Anm. 2 — og Bemerk. iib. ein. Puncte d. gr. Wortf. S. 
19). Optativen i Relativsætningen kunde synes at tale for Læse- 
maaden tprioalfitp (som Breitenbach til Cyrop. II, 1, 9 billiger; men 
Forbindelsen ti rjyrjoatfirp, ovx av ifidfupov er heller ikke uden Be- 
tænkelighed (at tage bno^rv spørgende, forbyder åUoot), og vi finde 
ogsaa i det tidligere anførte Sted Plat. Phæd. p. 106 A en lig- 
nende Optativ (o/toti ug inl / tirva Stgfiov inayåyot — Heindorf irttjytv 
— sideordnet med det følgende bnbt» i/rl to nvg ypv/gbv u im)ti — 
Bekker Inlot — ). 
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&oveiv, t i ar et i poi tavta noiovni ftifiopoio; Medens nemlig her 
det første Participium vel ogsaa staaer i Aorist og kan 
forstaaes om Fortiden — saa at der, skjøndt de følgende 
Participier staae i Præsens, dog kunde siges at ligge en For- 
tidsforestilling til Grund — , saa kan dog iX&avtog ogsaa for- 
staaes blot som førfremtidigt, og at den Talende ialtfald ved 
ripjøafifp og Tfirttfov nærmest har tænkt paa det Fremtidige, 
tale rigtignok de sideordnede Optativer i det tredie Led 
temmelig stærkt for, ligesom der ogsaa om det virkelige 
Tilfælde baade er gaaet et lSqy?>of«u i Forveien og følger et 
de%u bagefter. Den modsatte Virkelighed vilde da her i 
Overeensstemmelse med det ovenfor Bemærkede blive den, 
at Sokrates ikke agter at føre Kritobulos til de nævnte 
Personer, men til andre. 

Med Sikkerhed kunne vi altsaa constatere Forekomsten 
af Aorist Indicativ om det Ikke-Fortidige i Betingelsessæt- 
ningen, forsaavidt som denne har Charakteer af accessorisk 
i Forhold til en anden Betingelse, der ligger til Grund for 
det hele Tankeexperiment, og forsaavidt som denne sidste 
ikke kan henføres til den virkelige Fortid. Men fremdeles 
kan det vel være tilladt at nære nogen Tvivl om, hvorvidt 
der, selv hvor den principale Betingelse enten med Rimelig- 
hed kan eller endog med Nødvendighed maa henføres til 
Fortiden, ved en accessorisk Betingelsessætning, hvis Indhold 
er fremtidigt i Forhold til hiin, har foresvævet Grækerne 
selv nogen særlig stærk Fortidsforestilling, ja der kan egent- 
lig ikke engang skjønnes at være nogen absolut Hindring 
for, at der selv i ikke-accessoriske Betingelsessætninger, om 
end sjeldent, kunde bruges Aorist Indicativ til Betegnelse af 
en (enkelt og Dbomentan) fremtidig Forudsætning, forsaavidt 
som den virkelige Fremtid ifølge givet Forsæt med Vished 
kunde forudsees at ville blive af modsat Indhold. Ialtfald 
maa det ogsaa her stadig fastholdes, at selv den stærkeste 
Fortidsforestilling ikke var i Stand til at give Verbet i Sæt- 
ningen en mere potenseret Fortidsform, end allerede Fore- 
stillingen om den blotte Realitetsstridighed var tilstrækkelig 
til at fremkalde, alt eftersom Handlingen havde Charakteer 
af momentan eller af varig Handling, hvad der da forøvrigt 

18 * 
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naturligviis ogsaa gjælder med Hensyn til hine allerførst om- 
talte Betingelsessætninger, hvis Indhold under Indflydelse af 
Forestillingen om en Realisationen hindrende fortidig Be- 
givenhed kan antages selv at have været seet som tilhørende 
Fortiden. 

Saavidt da om Forholdet i Betingelsessætningen. Af de 
her sidst behandlede Steder — med Participier som Led af 
Betingelsessætningen — vil jeg tage Anledning til et Øie- 
blik at vende tilbage til Aoristets Forekomst om det Ikke- 
Fortidige i den betingede Hovedsætning, for at tilføie et 
Par Ord om et enkelt Tilfælde af samme, som jeg ovenfor 
lod uomtalt, nemlig Brugen af Aorist i saadanne Hovedsæt- 
ninger, hvis Betingelse er udtrykt ikke i en egen Sætning, 
men i Participialform. Dette særlige Tilfælde har jeg ikke 
agtet længe eller meget paa; men det har jo i sig selv heller 
ingen særlig Betydning, og jeg berører det egentlig, og spe- 
cielt paa dette Punct, nærmest kun fordi det paa enkelte af 
de Steder, hvor jeg har lagt Mærke til det, paa Grund af 
Hovedsætningens formelagtige Charakteer og en dermed i 
Forbindelse staaende særegen nærliggende Forklaringsgrund 
for Aoristformen frembyder en vis Analogi med den næste 
— og sidste — Udsagnsform, der kræver særskilt Betragt- 
ning, nemlig det forudsætningsløse potentiale Udsagn. Hvor 
det betingende Participium staaer i Præsens, som Eur. Hel. 
1011 f. (xal fag av xelvog (iXénuv an édtoxev av aoi rqvd* $/eiv 
Tavrt] dé oé — med Hensyn til den til Grund liggende Tids- 
forestilling sml. det foregaaende å \dtxoir\p6v av, el prj anode* o-© — ), 
er der aldeles intet Særligt at bemærke ; pXénæv ånédaxsv av er 
ganske det Samme som ei sfiXenev, ånédaxev av, netop den For- 
bindelse, vi først omtalte. Derimod maae vi dvæle lidt ved 
et Par Steder, hvor det betingende 'Participium har Aorist- 
form. Det første er Æschin. HI, 217 (ep« $é ovre Tag Jryio- 

o&évovg d t,ar g dg é'QfjX axa, ovr inl Talg ipavrov aia/vvopai, ovre jovg 
eigrjpévovg év vpiv Xdyovg åpavroj dggrfiovg elvai @ ovXoiprp> , ovre ti 
avr a t ovrto åijpT] yogi} oag éde^dprjv av ff/v). Omsat i SætningS- 
form vilde den participiale Betingelse her blive til el to ovto 
tovt to idrjpTtfOQTioa, og man vil see, at vi her have nøiagtigt de 
samme Tidsforhold, som i det tidligere omtalte Sted Diodor. 
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HI, 23 (om Rhizophagerne) : det hypothetisk-betipgede Ud- 
sagn som Led i en Skildring af det Nærværende, Hoved- 
verbet kim opfatteligt som Udsagn fra Nutidens Standpunct 
(sideordnet med povXoiprp ar) med Tendens imod Fremtiden, 
og Participiet nærmest med Charakteer af præteritum in 
præsenti („hvis jeg — , hvad jeg ikke har gjort"). Lidt 
anderledes er Tidsforholdet paa det andet Sted, nemlig 
Æschin. I, 55 (S fag ovtog frø'« nq&TUdv ovx ^o-^vrero, xavr 1 lyw 
Xbyw cra<p(øg év vfiiv Binwv ovx ar idelgåfiriv f^r). Der er her 
gaæt i Forvejen otag éfi) fia rbv Jia tov ’OXv/imov ovx ar toX- 
fir^traifii rtqog vfiag sinsiv, saa at Opfattelsen af ide^åfirfy av 
som fremtidigt her er aldeles bestemt indiceret og Parti- 
cipiet faaer mere udpræget Charakteer af præteritum in fu- 
turo („hvis jeg — , hvad jeg ikke vil gjøre u ), hvorved der 
i Forbigaaende kan bemærkes, at vi paa den Maade atter 
her vilde faae repræsenteret det ovenfor som nødvendigviis 
sjeldent betegnede Tilfælde af en fremtidig Forudsætning, 
der paa Grund af et bestemt Forsæt hos Subjectet kom til 
at staae som realitetsstridig, men her rigtignok udtrykt ikke 
i Aorist Indicativ, men i Aorist Participium; sml. ogsaa 
Plat. Prot. p. 318 D: € Innoxgairjg fag naq ifié ågpixofiBvog (hvad 
han jo har i Sinde) ov nBitJBxai, ahep av ena&ev aXXw xo» 
avfyBvofiBvog tarv aocpiorav (hvad han altsaa ikke har i 
Sinde). Men bortseet fra den participiale Betingelses Tids- 
forhold er ialtfald saa Meget vist, at i begge de to Steder 
af Æschines ide^afirjv av fSjv ikke vel kan tænkes at være seet 
som virkelig fortidigt; ogsaa paa Dansk maatte vi her sige: 
Jeg vilde, hvis jeg havde ført saadan Tale, ikke kunne 
ønske at leve". Selve dette éfosåfirp av tfp er nu nærmere 
beseet ikke Andet end et, paa disse to enkelte Steder paa 
Grund af den mod Virkeligheden antagne Forudsætning i 
indicativisk Form omsat, temmelig almindeligt potentialt 
Udtryk, i hvilket, ogsaa hvor det har optativisk Form, netop 
Aorist Optativ er aldeles constant Sprogbrug, saa at der, 
naar man spørger, hvorfor Æschines her har valgt Aorist 
Indicativ og ikke Imperfectum, tilbyder sig det simple og 
naturlige Svar: fordi han ikke let kunde falde paa Andet. 
Jeiaifirfv av med Infinitiv eller Accusativ med Infinitiv kan 
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man hos de fleste græske Prosaister finde mere eller mindre 
hyppigt repræsenteret, medens dezoifirp av med samme Con- 
struction maaskee er oden Exerapel 1 ). Det er efter sin Be- 
tydning ikke væsentlig forskjelligt fra (tovXolfiijv av (man sam- 
menligne f. Ex. Plat. Phileb. p. 54 E nal (pa<n tfr ovn av <5e£a- 
ø&ai fil) diy/htndg te nal neivuvteg med Xen. Ueli. III, 1, 15 ov 
fag av t<pij &v ^ovXeo&ai p?j tifHøpijcrag Mavt'q) \ man har vel ved 
(lovXoinrp av noget mere tænkt paa en varig Følelse, ved 
av paa en enkelt momentaq sjælelig Act, som for- 
saavidt bliver at see som væsentlig fremtidig, men ogsaa 
(tovloifirp av kan jo ved Bibestemmelser være betegnet som 
fremtidigt (f. Ex. Xen. An. I, 3, 17, Hell. VI, 1, 7), og begge 
Udtryk findes oftere sideordnede med hinanden (f. Ex. 
Herod. IH, 38, Plat. Alcib. p. 115 D — E, Lys: p. 211 E, 
Gorg. p. 469 B — C, Hipp. p. 374 C — D og p. 375 C). Det 
tør vel da antages, at naar Æschines (ogsaa i Stedet HI, 
217, ved Siden af Nutidsformerne i&tXæna, aloxvvofiai og (lov- 
Xolfirjv av) har brugt ideZåfujv av om det forhindrede Ønske, 
da kan der dertil allerede ligge en tilstrækkelig Grund i 
det tilsvarende optati viske Udtryks constante Aoristform. 

Der staaer endnu tilbage at gjøre Rede for Forekomsten 
af Aorist Indicativ om det Ikke-Fortidige i det reent poten- 
tiale Udsagn. Her indskrænker jo som bekjendt Brugen af 
Indicativ overhovedet sig væsentlig (sml. Unders. S. 175) til 
potentiale Udsagn om et uopfyldeligt Ønske, som man under 
andre Omstændigheder nok kunde have havt. Forsaavidt 
som man nu i saadanne Udtryk finder Aorist Indicativ om 
et ikke-fortidigt Ønske, enten udelukkende eller ved Siden 
af Imperfectum, vil man overalt ogsaa i det tilsvarende 
optativiske Udtryk om det endnu opfyldelige Ønske kunne 
paavise en parallel Forekomst af Aoristformen, enten alene 
eller ved Siden af Præsens. Der vil gjennemgaaende baade 
i Optativ og i Indicativ kunne vindiceres Aoristformen den 


0 Æsch. Eum. 228 (owT av rjv Zar $x 9tv oi&»v\ hvor ogsaa 
metriske Grunde kunne have været medvirkende, er paa Grund af 
det tilføiede ioot§ Infinitivens Forbindelse med Hovedverbet noget 
løsere; med nominalt Object forekommer av af og til (f. 

Ex. Plat. Leg. p. 842 A), om end Aoristet ogsaa her er almindeligst 
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samme eiendommelige Charakteer som Betegnelse for et 
Ønske ikke netop i den egentlig nærværende Tid, men mere 
i et enkelt og bestemt og forsaavidt som fremtidigt tænkt 
Tilfælde, som vi indrømmede ogsaa de&iprpr dv og éSega^ av; 
men nogen anden Forskjel mellem Imperfectum og Aorist 
Indicativ lader der sig ligesaa lidt paavise, som mellem 
Præsens og Aorist Optativ. 

Af de indicativiske Udtryk for et saadant uopfyldeligt 
Ønske findes nu det allerhyppigste, é(iovX6pip> av, saavidt jeg 
veed, aldrig ombyttet med ipovirft-rp dv (det skulde da være, 
at man Lys. XXI, 22 vilde finde Spor af en saadan Brug), 
og dette stemmer ogsaa særdeles vel med Forholdet i det 
tilsvarende optativiske Udtryk, hvis constante Form netop 
er povloifirfv av, medens (tovXif&eltp dv kun findes sjelden, og 
naturligviis altid som Betegnelse mere for et Ønske i et 
bestemt særligt, væsentlig som fremtidigt tænkt Tilfælde 1 ). 
Derimod forekommer der et Par Steder hos Sophokles 
rt&éXtjtra dv istedenfor det sædvanligere Tf&eXov dv. Det første 
er Oed. R. 1347 f., hvor Choret i et længere halvlyrisk 
Replikskifte med Ødipus efter Katastrophen yttrei* : SelXaui xot 

vov tr\g , tb (rvfupoqdg i'aov, wg a jf&éXrjaa (irjdafid yvavoi nor’ dv 
(efter Dobree ; Dindorf læser rftéXi jo-« pyde o dv fvavan nors). 

At Choret her virkelig tidligere skulde have kunnet ønske 
ikke at lære Ødipus at kjende, kan der, selvom vi ville 
tage rvuval os i Betydningen „lære dig at kjende som den, 
du virkelig er u , efter Chorets tidligere Holdning slet ikke 
væré Tale om (sml. den freidige, forhaabningsfulde Chorsang 
V. 1086 ff.; det Samme gjælder, hvis man med Par. A vilde 
læse ag <t if&éXrjaa dva^vaval nat dv — i Betydningen 
„komme til Bevidsthed om din Ulykke" — ); tænker man 
paa det endnu tidligere første Bekjendtskab (sml. V. 1217 
e?#8 <r , el&e as firinoj sidofiav), vilde det være endnu urimeligere 
at henføre Ønsket til den virkelige Fortid. Det andet Sted 


l ) Saaledes Plat Åle. II p. 141 C; Lys. XXI, 21; Isocr. IV, 160; VIII, 
18 og 133 (i Participium Demosth. XIX, 79 og Menand. fr. inc. XI 
— vol. IV p. 234 Mein. — ; i Infinitiv Plat. Leg. p. 925 E). Et 
simpelt povZq&itrp dv i første Person som ligefrem Udtalelse af et 
Ønske findes neppe. 
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er Phil. 426 f., hvor Helten i Stykket, efterat han af Neo- 
ptolemos har faaet Underretning først om Ajas’ og siden om 
Antilochos’ Død (ligesom tidligere om Achilleas’) udbryder: 

otjuot, 3v c tv tud’ i^sååi^ag, oiv ifh) rpu(Tt av rj&iXrjø oXa iXåtotv xlveiv. 

Heller ikke her kan der ret vel være Tale om et virkelig 
tidligere Ønske fra Philoktetes’ Side ; thi om Ajas er levende 
eller død, har han slet ikke spurgt om (V. 410 f. tænker 
han kun paa, at han ved en bestemt Leilighed kan have 
været fraværende), heller ikke har han gjort et saadant 
Spørgsmaal om Antilochos, men kun om hans Fader Nestor. 
At Ønsket formelt er henført til Fortiden (uden hvilken For- 
udsætning uXveiv maatte antages at have Fortidsbetydning), 
behøver ikke her at gjentages; men det vilde ogsaa gjælde 
om iftsXov av i Imperfectum. Hvad det tilsvarende optativiske 
Udtryk angaaer, da er d^Xfa aifu av , som det synes, ogsaa 
noget hyppigere i Forhold til deXoifu av end povXij&siiiv au i 
Forhold til QwXoiprp o* 1 ); ogsaa her fremtræder Udtrykket 
i Aoristform med den samme særegne Nuance, hvilken 
imidlertid ogsaa godt kan ligge i det indicativiske Udtryk, 
ligesom naar vi paa Dansk istedenfor „jeg vilde ikke ønske 
mig“, sige „jeg skulde aldrig ønske mig“. Fremdeles linde 
vi et enkelt Sted, ligeledes hos Sophokles, slXofurjv av, nemlig 
Trach. 734 ff., hvor Hyllos, da han vender tilbage til Trachis 
efter at have været Vidne til den fordærvelige Virkning af 
Deianiras Gave, tiltaler Moderen med de Ord: <* av 

éx tqvwv a ev eiXofirjv, ^ /uijxrr bivou £bxrav, i] <nah)afiévrp> aXXov xe- 
xXr}<T&ai prjtéq, Xwovg (pqévag tarv vvv naqovam tatvd’ afiuyncrd-ai 

no&ev . At dette er et Ønske, som Sønnen først kan nære 
nu, efter at have oplevet den Begivenhed, der lader Moderen 
staae som Forbryderske i hans Øine, behøver ingen Begrun- 
delse. Denne Brug af eiXoprp' av om et Ønske (egenti. Valg) 


*) Saaledes Soph. Oed. C. 1133; Xen. Cyr. VII, 2, 10; Mem. IV, 2, 30; 
Hier. 1, 1 ; Plat Polit p. 285 D og p. 309 E; Symp. p. 176 DjLach. p. 200 
D (her sideordnet med MXotfu av); Gorg. p. 447 B og p. 449 B; 
Xen. Mem. I, 5, 2; Isocr. XV, 229; Is. IX, 18; Æschin. I, 72; 
Demo8th. XIX, 80 (i Infinitiv XIV, 31). Den specielle Nuance — som 
forresten ogsaa Mlotfu av kan have, som i Stedet af Plat Lach. — 
er overalt kj endelig. 
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i den nærværende Tid eller rettere i et som fremtidigt tænkt 
Tilfælde indskrænker sig, saavidt jeg veed, til dette ene 
Sted (derimod forekommer det oftere — pg ligeledes i Aorist- 
form — om Ønsker i Fortiden); men der kunde ikke være 
Tale om at vælge nogen anden Form end Aorist, fordi og- 
saa i det tilsvarende optativiske Udtryk (éXolpip av) Aorist- 
formen er fuldkommen constant Sprogbrug 1 ). 

Af mere sammensatte potentiale Udtryk i Aorist Indi- 
vativ for et ikke-fortidigt Ønske finde vi for det Første 
ngoBtifiTjaa ar fisydXæv xwf 1 * Jav Herod. I, 86, hvor Krøsos, der 
paa Baalet har udraabt Solons Navn, paa Spørgsmaalet om, 
hvem denne Solon er, svarer: % or av tyk naot % vgåwoun ngoe- 
xipi}<ra pe^aXtor XQ 7 !!** 10 ** ig Xojrovg iX&eir. At dette ikke kan 
være et Udsagn fra den virkelige Fortids Standpunct,' er 
aldeles klart; Krøsos har jo tidligere netop betragtet Solons 
Formaninger med Ringeagt og kommer først paa Baalet til 
atter at tænke paa dem og sande deres Berettigelse. Der- 
næst finde vi hos Isokrates ngo noXXov ( noXXæv ) ar énoti}(Tapip> 
flere Steder brugt paa samme Maade, nemlig: V, 138 (ngb 

noXXov d* ar inoii}<Tttpijr olov x elvai ovregaoat xovg Xo^ovg anarxag 
xovg vn ipov negl xovxar eigrjperovg ), XII, 126 (negl ov ngo 
noXXov ar énoti}(Japr^ pi} ditiXéx&ai n g ix eg or negl xr\g age xr t g xal 
x ar nengafpivav avxw), XV, 15 (ngo noXXov S* ar inoiT}crapip> ovxcog 
atn or vopiQeiv elvai pe betror, o (Tn eg ir vpiv elgijxer ), XV, 176 
( ngo noXX&r d* ar inoti\oapijv , elneg i]r eipagpérov pot yevfetr xi,v 
Xgatpiv xavxijr , åxpa^ovxl pot ngooneoelr xor xlrdwov ), endelig^Epist. 
n, 12 (ngo noXXov d J av énoii}oapijV intoxéiXai oot x avxa ngo xi t g 
oxgaxeiag ). Paa alle disse Steder er det umiddelbart ind- 
lysende, at der ikke er Tale om Ønsker i den virkelige For-’ 
tid; ogsaa med Hensyn til XV, 176, hvor der ved første Øie- 
kast maaskee kunde være nogen Tvivl, maa man sige sig 


») S. Soph. Pliil. 47; Plat. Symp. p. 179 A; Resp. p. 505 D ; Isocr. 
XIX, 29 (ogsaa VI, 8 bør der trods Urb. læses iloiftrjv, ikke eUofojv)] 
Demo8th. XXII, 51; XXIII, 110 (sml. kUo&ai av Xen. Mern. I, 6, 4). 
Aigoifirp av som potentialt Udsagn med Infinitiv eller Accnsativ 
med Infinitiv forekommer vist aldrig (med nominalt Object — hvor 
forøvrigt iXoi/u. tjv ar ogsaa er det Regelmæssige — og betinget Plat. 
Leg. p. 722 A). 
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selv, at det i Virkeligheden naturligviis først er selve den 
ubehagelige Retssag, der fremkalder Ønsket. Noget Lignende 
maa vel gjælde for et enkelt Sted hos Ly sias, hvor vi have 
et Udtryk af samme Art, nemlig XXI, 6 (?AX or tyk 

nsqi noXXov ar inoirjodfupf firj avjunielv /uoi, ovre epilog (ør ovre ovy- 
fevyg ovt8 (pvlhijg k'nlei inl jyg ifirjg re æg), Imperfectumsf Ormen 
forekommer i disse sammensatte potentiale Udtryk aldrig; 
men denne udelukkende Brug af Aorist finder ligeledes her 
sin tilstrækkelige Forklaring i, at der ogsaa i de tilsvarende 
optativiske Udtryk noXXov ar noiTjoaifiTjr o. lign. som po- 

tentiale Udsagn med Infinitiv eller Accusativ med Infinitiv) 
udelukkende bruges Aorist, ingensinde Præsens 1 ). 

Endelig kan her endnu omtales Udtrykket rfiurt ar stdov 
Demosth. XLII, 3 (tyk d*, tø drdq eg Sexet enai, rfiioxa flir ar Ifiav- 
t br etSor svtvxovrxa (øonsQ ny oj&qov xtj ovtrup xt8.), hvor der 
aabenbart er Tale om Noget, som Vedkommende nu gjerne 
vilde have seet, men som er umuliggjort ved forbigangne Be- 
givenheder (s. i det Følgende insti] dé . . . . . ånolæXexa % rjr 

ovoiar arafxaXor ioxiv xxé.), ligesom der Plat. Theæt. p. 

183 D ved Ordene rfiioxa pUndr rptovoa negl tør Xé^fø af den 
Talende betegnes et endnu tilstedeværende Ønske om at 
høre Noget, som han rigtignok veed, han ikke vil faae at 
høre (snil. de Unders. S. 179 ff. behandlede hypothetisk-be- 
tingede Udsagn). Ogsaa her er i det tilsvarende optativiske 
Udtryk ( tfiéag ar med Optativ — s. Madv. gr. Ordf. § 136 
Exemplet Demosth. XX, 129 — ) Aoristformen uden Sammen- 
ligning den almindeligste, navnlig ogsaa i de formelagtige 


1 ) JIotTjoatfjiijv av rttqi noXXov Lys. I, 1, nqo noXXov IaOCr. V, 14 Og Epi8t. 
Vil, 13, ngql nXnUstov Xen. An. III, 2, 4, rttql navtog Xen. An. II, 
4, 3; Hell. IV, 1, 34; Plat. Euthyd. p. 283 D (sml. det tilsvarende 

jiovXolfi^v av i E). Endvidere avtl navtog av ttfirjaatfttjv tov (Uov 
Demosth. XVIII, 214, avtl noXXatv av xw/udtav iXéø&ai Demosth. I, 1, 
itpib navtog av dtgaiftip/ Demosth. Pro 06131 . 33, 1 , nqo navtog tvgalpnjv av 
Plat. Phædr. p. 239 E, nQo navteov xw/**** av nQiat/urjv av Xen. Mern. 
II, 5, 3; ogsaa i det blotte »vgaijutjv av (ligesom i å^oU^v dv og 
iXoijurjv dv) og i nQiat/urjv dv i andre Forbindelser er Aorist constant 
Sprogbrug. Med nominalt Object og ikke som Betegnelse af et 
enkelt bestemt Ønske have vi ntpl noXXot dv noiovto Plat. Lys. p 
219 D og E (paa det sidste Sted betinget). 
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Udtryk ffiiag av Idoifu og rfistog bf åxovaaifu] det sidste fore- 
kommer f. Ex. i Platons Phædon fire Gange (p. 57 A, p. 70 
B, p. 108 D og p. 110 B) imod det ene — endda lidt ander- 
ledes formede — ovdåv av rpjov åxovoifu p. 73 B, Og rfi éb)g bf 
oQtarpf veed jeg ikke nogensinde at have seet 1 ). 

Vi kunne altsaa ogsaa for det potentiale Udsagn i Indi- 
cativ med temmelig Sikkerhed som den eneste Forskjel mel- 
lem Aorist Indicativ og Imperfectum statuere den samme, 
6om mellem Aorist og Præsens i Optativ, en Forskjel, som 
aldeles ikke har nogen egentlig temporal Betydning, men 
ene og alene angaaer den Form, hvori selve Handlingen 
iremtræder for Forestillingen, og ved den her overalt paa- 
viselige Parallelisme mellem indicativisk og optativisk Ud- 
sagnsform bliver netop det potentiale Udsagn af særlig 
Vigtighed for den correcte Opfattelse af de forskj ellige 
Tempusformers Betydning i hele den hypothetiske Sphære. 
Hvorledes netop ved det samme potentiale Udsagn i Indi- 
cativ i dets hyppigste Former den afhængige Infinitivs Tem- 
pusform kan tjene til Støtte for Opfattelsen af Indicativ- 
formen som beroende paa Udsagnets formelle Henførelse til 
Fortiden, hvad enten det staaer i Aorist eller i Imperfectum, 
har jeg paa et andet Sted (philol.-histor Samfunds Mindeskrift 
S. 34 — 46) søgt at paavise, og jeg antager, at jeg hermed 
har afsluttet Meddelelserne om de Iagttagelser med Hensyn 
til det hypothetisk-betingede og potentiale Udsagn, som nu 
i flere Aar have beskjæftiget mig i min Fritid ved Siden af 
forskjelligt Arbeide af anden Art. De her meddeelte Be- 
mærkninger trænge vistnok som adskilligt Andet, jeg har 
vovet at forelægge Tidsskriftets Læsere, i mere end een 
Henseende til O verbær else; men hvis det, jeg har kunnet 
give, i Hovedsagen nogenlunde kan staae Prøve for en vel- 
villig Dom, tør jeg vel ogsaa haabe, at denne Overbærelse 
ikke vil blive mig negtet. 

J ) Derimod findes dv Demosth. Prooem. 28, 2, ligesom 

ovx dv dtjåojg rjxovov Plat. Prot. p. 835 C (sml. rjåidii av KalXtxXtX Pu 
åtåiiyofitjv Plat. Gorg. p. 606 B). 
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„Elskeren i kurven“ på gammelfransk. 

Af Kr. Nyrop. 


Det store kongelige bibliotek i København ejer et ret vel- 
bevaret pergamentshåndskrift af den gamle franske alle- 
goriske digtning om le roy Modus et la reine Racio 1 )- 
Håndskriftet (Thottske samling, n 0 415 in-folio) er fra 
slutningen af det 14de århundrede og består af 211 blade 
med 2 kolonner på hver side. De talrige initialer ere tegnede 
med guld eller med rød og blå farve, og teksten er ledsaget 
af henved 70 kolorede tegninger, der just ikke udmærke sig 
ved nogen særlig omhyggelig udførelse, men dog må siges 
at have en del interesse i kulturhistorisk henseende. Dette 
gælder i særdeleshed om de tegninger, der ledsage den 
forste del af bogen, som i vers og prosa behandler de 
forskellige arter af jagt og alt hvad dertil hører, et i den 
senere middelalder meget yndet æmne for allegorisk be- 
handling 2 ). Den anden del, der endnu er uudgivet, inde- 
holder en række ligeledes stærkt allegoriserede betragt- 
ninger over tidens begivenheder 3 ). 

Ved en flygtig gennemgang af håndskriftet blev jeg op- 
mærksom på, at der i bogens sidste del var indflettet en 
lille fortælling, som utvivlsomt måtte stamme fra et af de 
kærlighedsæventyr, der i middelalderen særligt vare knyttede 
til Virgil’s navn. Fortællingen, der begynder fol. 169 v°, 
a nederst, lyder således: 

Comment Orgueil , le roy des Vices , ala a sa semonce. 

Or dit listoire en ceste partie que assez[l.aussi?]tost [que?] 
le roy des Vices, Orgueil, ot mis au chemin Vaine-Gloire pour 

*) Abrahams, Description des manuscrits frangais du moyen-åge s. 
47 — 53. C. Bruun, Årsberetninger og meddelelser fra det store kgl. 
bibliotek IH, 130. 

*) Histoire littéraire, XXIII, 289; XXIV, 450. Aubertin, Histoire de 
la langue et de la littérature frangaises, II, 65. 

*) Mélanges tirés d’tme grande bibliothéque, D, s. 62 fif. B runet, 
Manuel, HI, 417. 
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aler parler aux gens des trois Estas, il sen ala a la cité de 
Maliferne ou il auoit fait son mandement et sa semonse. 
Et ja estoit pres du terme de sa semonse, et la venoit tant 
de gens des Vices et des trois Estas que cestoit vné grant mer- 
ueille ; et estoit ja la cité si plaine de gens que nul ne si pouoit 
logier, ains se logoient tout entour la ville par dehors. Vn jour 
aduint que le roy des Vices estoit appuié a vne fenestre et 
regardoit les gens qui lui venoient de toutes pars. Si vint a lui 
Fausse-Amour et lui dist ainsi: „Sire, cest merueille des gens 
qui vous viennent, et me semble que le joy Modus noseroit a 
vous combatre, et croy quil seroit bon que vous meissiez peine 
de sauoir (fol . 170 r°, a) de son estat par aucune bonne 
espie. “ Et ce disoit il pour veoir la royne Kacio. Adonc 
dist le roy quil disoit bien, mais qui pourroit ce faire. 
„Vrayement, dist Fausse-Amour, sil vous plaist, ce feray je 
bien, et vous en apporteray certaines nouuelles, et scay bien 
la maniere comment;“ a ce saccorda le Roy. Adonques fist 
tant Fausse-Amour quil ot tout labit dun pelerin, et se parti 
de Maliferne si comme il fu anuitié, et cheuaucha, que de 
nuit que de jour, tant quil vint au vilois ou dame Gloir e, 
Jeunesse & Oultrage auoient esté logiez, quant ilz alerent 
jouster aux trois cheualiers a la Royne Racio. Et illec 
prist Fausse-Amour son habit de pelerin, sa housse, son 
escharpe et son bourdon ; et sen ala [a la] cité dEsperance. 
Et quant il fu en la ville, il se heberga et demanda a la 
dame de lostel se le roy Modus estoit en celle ville. „Vraye- 
ment, dist son hostesse, il ( b ) a bien trois jours quil se party 
de ceste ville, et croy quil ny revendra mais en piece, car 
il est alé en la guerre contre je ne scay quel seigneur qui 
la fait deffier." Et il estoit alez en la cité de Bonne-Foy en 
laquele il auoit faitte sa semonse, et la avoit trouué lar- 
ceuesque de la ville qui estoit reuenu du saint pere, ou le 
roy Modus lauoit enuoié, lequel lui conta tout ce quil auoit 
fait et trouué. 

Fausse-Amour. 

Quant Faulse-Amour ot oy parler son hostesse si fu 
moult lie de ce que le roy Modus estoit hors de la ville, & dist 
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a son hostesse: „Amie chiere, je desire moult a parler a la 
royne Racio puis que je nay trouué le roy; et ce que je 
lui vueil si est le grand prouffit et honneur du roy et delle." 
Quant lostesse lot ainsi oy parler, elle cuida que aucunes 
bonnes nouuelles (t>°, a ) leur voulsist dire de lestat de leur 
guerre si lui dist: 

„Amis, puisque vous apportez nouuelles qui touchent 
le prouffit de monseigneur et de madame, sil vous plaist, 
je yray leans, et dirai a la royne ce que vous mauez dit." 
De ce la mercia moult Fausse-Amour. Adonc ala lostesse 
au palays et fist tant que elle paria a la royne et lui dist: 
„Ma chiere dame, a vous menuoie vn pelerin qui est 
hebergié en mon hostel, lequel ma dit que, puisquil na 
trouué monseigneur le roy en ceste ville, il parleroit voulen- 
tiers a vous, sil vous plaisoit. Et vous dira tele chose qui 
touche le prouffit et lonneur de monseigneur le roy et de 
vous." „Sauez vous qui il est, dist la royne, ne queles 
nouuelles il apporte?" „Vraiement, dist lostesse, de tou[t] 
ce ne scay je riens." „Or alez donques, dist la royne, si 
le faites ve(6)nir.“ Adonc sen ala lostesse, et amena le 
pelerin a la royne. Quant il vist la royne il la salua 
moult humblement, et la royne lui demanda dont il estoit, 
et il lui dist quil estoit un poure pelerin qui estoit des 
parties de Bretaigne, „et viens de Romme et parlasse vou- 
lentiers a vous, sil vous plaist, en secré." Adonques le fist 
la royne mener en sa chambre, et elle sassist sus les piez 
de son lit et le fist asseoir a ses piez. Et la royne qui 
estoit sage et de grant memoire le regarda moult aduisee- 
ment, et lui fu bien aduis que cestoit vn de ceulx qui 
auoit deffié le roy Modus, son seigneur; si nen fist nul 
semblant, et lui demanda de quoy cestoit dont il auoit a 
parler a elle. „Ma chiere dame, dist le pelerin, je le vous 
diray. Le tresgrant bien de monseigneur le roy et‘ de 
vous ma fait mettre dans lestat ou je sui, car il nest rien 
(f. 171 r», a) en ce monde, que je desire tant comme je 
fais dauoir vostre grace et vostre amour. Et se je la 
pouoie aquerre pour peril de corps en gardant vostre hon- 
neur, il nen est nul si grant ou je ne me meisse. Et 
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lestat en quoy vous me veez, je le pris pour veoir plus 
seurement lestat et lordonnance du roy des Vices pour en 
accointier le roy Modus et vous." Adonques se pensa la 
Royne que elle lui trairoit de la bouche tout ce quil auoit 
empensé. Si lui dist: „Amis, il nest riens que je ne feisse 
pour vous, se en ce cas vous vouliez dire aucune chose qui 
fust a lonneur et au prouffit de monseigneur et de moy." 
„Ma chiere dame, pour ce suis je venu a vous, ma tres- 
chiere dame, de lestat au roy des Vices et des gens des 
trois Estas [qui] en la cité de Maliferne sont, et a lui 
viennent tant de gens des Vices quil nest homme ( b ) qui 
les peust nombrer." „Comment, fait la royne, sont les gens 
des trois Estas avecques le roy des Vices?" „Certainement, 
dist le pelerin, ilz sont aliez auecques le roy des Vices, et 
nont voulu tenir lordonnance du pape." 

Comment la royne Racio parle a Fausse-Amour. 

Adonques fu la royne Racio moult courrouciee, et lui 
demanda sil sauoit nulles autres nouuelles. „Oil, ma chiere 
dame, il me semble que, veue la maniere comment ilz sont 
logiez qui sont dehors la ville de Maliferne, et veu leur 
gouuernement, que se le roy Modus leur couroit sus par 
nuit ains quil fust jour, il en mettroit tant a mort que ce 
seroit merueille; car ilz boivent & senyurent en tele maniere 
que on les pourroit lier en tele maniere les vns aux autres, 
que ja ne sen esueilleroient, et ne font point (t>°, a) de guet. 
Et si est lissue de la ville tresmauuaise , et cest ce que 
jestoie venu dire a monseigneur le roy pour la grant amour 
que jay'a vous." Adonc lui dist la royne: „Amis, je vous 
demande se vous me veistes onques maiz qui auez tant fait 
pour lamour de moy?" „Vrayement, dist le peferin, ma- 
dame, onques maiz ne vous vy; maiz le bien que j’ai oy 
dire de vous te ma fait faire." „Or me dites, fait la 
royne, quel gueredon auriez vous plus agreable de ce 
que fait auez pour lamour de nous?" „Ma chiere dame, 
je ne loseroye dire, se vous ne le mauiez demandé." 
„Dites, dist la royne, hardiement ce que vous auez em- 
pensé." Adoncques dist le pelerin moult couardement: „Le 
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grant bien de vous et la grant beauté mont si espris 
de vous arner* que, pour (6) toutes joies et pour tous 
gueredons, desire a estre de vous amé, et quil vons 
pleust a moy a monstrer aucun signe damour bien 
secré.“ Adonc vist bien la royne quil nestoit venu leans 
fors que pour mauuaistié, et quil auoit menty de ce 
quil auoit dit, quil ne lauoit onques veue. Et elle sauoit 
bien que cestoit celuy qui auoit deffié son seigneur, le roy 
Modus. Si se pensa de lui deceuoir & lui dist: „Amis, tant 
auez fait pour monseigneur et pour moy que je suis bien 
tenue a faire pour vous. Et le signe damour que requia 
mauez bien secré, ce sera encore nuit quant tous seront 
retrais.“ Adonc la mercia le pelerin qui auoit si grant joie 
que plus ne pouoit Adonques appella la royne vne sienne 
demoiselle & li dist: „Moine moy ce pelerin (f. 17 2 r°, a) 
en ta chambre et le tiens bien secretement et laise de tout 
ce quil lui fauldra.“ Quant la damoiselle ot mené le pelerin 
en sa chambre, la royne fist appeller ses gens et leur dist: 
„Beaulx seigneurs, je tien ceans en lestat dun pelerin vn 
de ceulx qui vint monseigneur deffier, si est cy venu pour 
le grant deshonneur de monseigneur et de moy.“ Et leur 
dist tout ce quil lui avoit dit, et ce que elle auoit en pense 
de faire. Adonques commencierent tous a rire, et dirent 
quilz feroient bien tout ce quelle leur auoit dit et ordonné. 
Quant il fut anuitié la royne fist mettre en sa chambre vne 
corbeille et des cordes bien longues, et se coucha en son 
lit, et puis dist a la damoiselle qui gardoit le pelerin, que 
elle lui fist venir, et fist mucier les autres demoiselles. Et 
quant le (b) pelerin fu venu la royne lui dit: „Ore, beau 
sire, vous ay je monstre grant signe de priuee amour et 
et secree,*qui estes venu en ma chambre a leure que je 
suis couchee; il vous doit bien souffire.“ „Haa, ma chiere 
dame, fait le pelerin, voulez vous donques que je men voise 
sanz plus faire ?“ „Et que voulez vous donques faire ?“ fait 
la royne. „Ma chiere dame, je vouldroie quil vous pleust 
de vostre grace, que je geusse a nuit aux piez de vostre 
lit. 44 „Et se monseigneur vient, dist la royne, que ferez vous?“ 
„Vraiement, dist la demoiselle, je le mettray hors en tele 
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maniere que nul nen sara riens.“ Adonques le fist la da- 
moiselle despoillier et deschaucier; et quant il fu en tel 
estat, ceulx qui estoient ordonnez qui bien veoient la ma- 
niere commencierent a huchier et a dire : „Ma (i>°, a ) dame, 
madame, monseigneur est venu“. Adonqties sailli sus la 
royne si comme se elle fust effree, et vesti vn consent (?). 
Adonques prindrent la corbeille, li et la demoiselle, et la 
mirent hors de la tour par les fenestres et firent entrer le 
pelerin dedens, et le deualerent environ trois toises. Et puis 
le lierent a la fenestre, et le laissierent illecques pen- 
dant en tele maniere que chacun qui passoit le chemin 
le pouoit veoir. 

Ci dit comment la royne Racio decent Fansse-Amour. 

Quant la royne Racio ot ainsi tenu son pelerin elle 
fist escrire vnes lettres, et les enuoya au roy Modus qui 
estoit en la cité de Bonne-Foy ou il auoit grant plante de 
gens qui estoient venus a sa semonse. Et quant il ot les 
lettres leues il monta a cheual, et dist a ses gens quil 
reuendroit bien tost, et cheuaucha tant quil (6) 1 ) vint en 
sa cité dEsperance. Et la royne vint encontre lui, et lui 
compta tout ce que estoit aduenu du pelerin et de lestat 
du roy des Vices, et comment elle congnut^ que cestoit 
(f 173 r°, a) celui qui lauoit deffié, et comment il lauoit 
requise damours. Adonc commenca le roy trop durement 
a rire, et dist quil vouloit veoir le pelerin en la corbeille. 
Adonques le mena la royne a la fenestre et lui monstra le 
pelerin. „Quest ce la , dist le roy, auez vous si grant 
deuocion a ma femme que vous y estes venu en pelerinage? 
Vous avez fait grant penitence et pour ce vous fault auoir 
le baing.“ Adonques lui getta vne damoiselle de leaue sus 


') Her findes i håndskriftet et billede, der optager det meste af co- 
lonnen b (0 m , 15X0 , 06) og fremstiller pilegrimen hængende i 
kurven; i vinduerne oven for stå kongen og dronningen, af hvilke 
den sidste holder en krukke, hvis indhold hun udgyder over den 
uheldige elsker. Denne scene er ofte i middelalderen blevet gjort 
til genstand for kunstnerisk behandling og genfindes endogså ud- 
hugget i marmor i flere kirker. 

Nord. tidsler, for filol. Ny række. IV. 19 
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la teste. Si commencierent a rire et a eulx moquier de lui 
et de lui dire de grans rampones. Et quant ilz se furent 
grant piece esbatus a lui moquier, le roy lui dist: „Amis, 
dites moi verité de ce que je vous demanderay, et si vous 
le faites, il vous en sera de mieulx. u Adonques respondi le 
pelerin que vrayement il diroit veri(i>)té de tout ce quil 
saroit. Adonques lui demanda le roy comment il auoit 
nom, et sil estoit des gens au roy des Vices. „Vrayement, 
dist le pelerin, jay nom Fausse-Amour dardant desir, et 
suis des gens au roy des Vices.“ „Or me dites, fait le roy, 
nestes vous mie vn des deux qui me vint deffier de par le 
roy des Vices ?“ „Oil, vraiement," dist le pelerin. „Et 
comment venistes vous ca, dist le roy; venistes vous pour 
nous espier?“ „Vraiement, dist le pelerin, je dis au roy des 
Vices que je y venoie pour celle cause, mais non fis.“ 
„Dites verité, dist le roy, hardiement. u „Je me fie tant en 
vostre loyauté de ce que vous mauez dit quil men sera de 
mieulx, dist Fausse-Amour, que je vous dirai tout. Il est 
vray que quant je vins ceans pour vous deffier (t?°, a), et je 
vi ma dame la royne que me sembla si belle que onques 
puis je ne pos (sic) durer pour la tresgrant amour que 
jauoie a elle ; car son doulx regart me naura au cuer si que, 
pour la veoir, me mis je en cest estat, dequoy je me 
repent." Adonques lui demanda le roy ce que il auoit dit 
a la royne de lestat au roy des Vices, sil lui auoit dit 
verité. „Vraiement tout ce que je lui en dis estoit verité, 
et me poise que je le dis, mais ce me fist faire la grant 
amour que jauoie a elle." Adonques dist le roy a la royne: 
„Dame, pour ce quil ma dit verité je lui feray courtoisie 
ainsi comme accordé lui ay. Il est tout nu, vous lui ren- 
drez sa robe si se vestira. Et pour ce quil se nomme 
Fausse-Amour dardant desir, je vueil quil soit gouuerné 
seion ce que son nom le ( b ) requiert. Je vueil et ordonne 
que Abstinence le gouuerne et lui amenistrera tout ce qui 
bon lui semblera, seion son meffait et lordonnance de son 
nom, et quil ait du pain bis et de leaue pour sa vie; et 
gardez, dist le roy a la royne, que dainsi ne se meuue tant 
que je le vous die." Quant le roy ot ordonné de Fausse- 
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Amour il revint a la fenestre et dist: „Fausse-Amour, jay 
ordonnc de vous et men vois. Or vous esbatez et gardez 
quil ne yous ennuie, et pensez comment les faulx amoureux 
sont aucuneffoiz deeeuz. Vir gi le aussi en pendi a vue 
fenestre comme vous feistes. Femmes sont trop subtilles: 
Adam en fu deceu qui fu le plus parfait holnme, Sanson 
fortin(?) qui fu le plus fort en fut deceu, S al em on qui fu le 
plus sage, en fut (/’. 174 r°, a) deceu, et pour ce en deuez 
mieulx estre reconforté.“ 

Fausse-Amour’s æventyr genoptages fol. 182 , og der 
fortælles dér, hvorledes le roy d’Envie og le roy d’Esperance 
sendes ud af le roy des Vices for at forsøge på at få deres 
fangne kammerat tilbage, hvorledes dronningen, fortornet 
over de udsendtes tale, lader Fausse-Amour kaste ned af 
kurven o. s. v., men denne vidtløftige fortsættelse vedkommer 
os ikke her, hvor vi kun ville beskæftige os med den forste 
del af fortællingen, med elskeren, der narres i kurven af 
sin tilbedte. Som jeg alt har bemærket, er en lignende 
historie blevet knyttet til Virgil’s navn, og da teksten hen- 
tyder hertil, må man vel antage, at den er kilden til den 
ovenfor meddelte episode om kong Modus og dronning Ratio. 

Virgil, således lyder sagnet, har forelsket sig i kejseren 
af Rom’s datter. Denne gengælder ikke hans kærlighed, 
men søger efter bedste ævne at holde ham for nar; hun 
lader derfor, som om hun giver efter for hans bonner og 
foreslår at modtage ham om natten på sit værelse, idet 
hun i en kurv vil lade ham hejse op til sit vindue. Glad 
over dette løfte indfinder Virgil sig på den aftalte tid 
udenfor slottet og tager plads i kurven, som øjeblikkeligt 
bliver trukket op; men, da den er kommet omtrent halv- 
vejs, stanser den. Virgil må nu tilbringe natten hængende 
udenfor et af slottets vinduer, og den følgende dag bliver 
han genstand for folkets latter og spot. Men han hævnede 
sig på en frygtelig måde; han udslukkede al ild i Rom og 
lod folk vide, at enhver, der vilde have ild, kun kunde få 
det på kejserens datter, og man blev nødt til at boje sig 
for magerens vilje. Prinsessen blev udstillet offenligt tre 
dage i rad i en temmeligt ubeskrivelig stilling, hele Rom 

19* 


Digitized by LjOoq Le 



280 


• Kr. Nyrop: 


valfartede til hende for at få deres lys tændte, og resultatet 
blev, at Virgil blev hævne og att, Romerne fik deres ild 
tilbage. 

Som man let ser, består denne fortælling af to bestemt 
adskilte dele. I den forste, forhånelsen, fremstilles Virgil 
som en stor og fornem mand, hvis navn tjener til at give 
fortællingen vægt, men han er hverken istand til at forudse 
eller afværge sit latterlige uheld; i den anden derimod er 
han den mægtige trolddomskyndige mager, således som han 
i almindelighed opfattedes af middelalderen. Den forste 
del af fortællingen falder ind under den kreds af smånoveller 
om kvindelist, som er repræsenteret på en så ejendommelig 
og fyldig måde i middelalderens litteratur 1 ), og synes kun 
at udtrykke den tanke, at ingen mand, hvor stor han end 
er, kan siges at være kvinden overlegen i snedighed og 
træskhed. Som det gik Virgil, var det alt tidligere gået 
Adam, Samson og Salomon, tre personer, der hyppigt 
findes sammenstillede i den satiriske litteratur, således f. ex. 
i følgende vers af en anonym forfatter: 

Par femme fut Adam deceu 
Et Virgile moqué en fu, 

David en fist faulx jugement 
Et Salemon faulx testament; 

Ypocras en fu enerbé, 

S an s o n le fort deshonnoré, 

Femme chevaucha Aristote: 

Il n’est rien que femme n’assote 8 ). 

Vor fortælling, der i almindelighed knyttes til Virgils 
navn (f. eks. i Jans Enenkel’s Weltbuch 3 ) og Renart le 
contrefait*)) tilskrives også i en gammel fransk fabliau 
Hyppokrates 5 ), og den genfindes endeligt uden hentydning 


*) G. Paris, Les contes dans la littérature frangaise dumoyen-åge s. 21. 
*) Li livres don Tresor par Brunetto Latini p. p. Chabaille. Préf. 

s. xvi; sml. G. Paris i Romania VII, 462. . 

*) Hagen, Gesammtabenteuer II, 509 — 27. 

4 ) Sml. Rothe, Les Romans du Renard s. 503. 

*) Le Grand d’Aussy, Fabliaux I*, 288, 367. 
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til nogen historisk person hos den italienske novelleforfatter 
Fortini, i en tysk folkesang om „Heinrice Konrade, der 
Schreiber im Korb ul ) og i en endnu levende fransk folke- 
sang „le panier“ 2 ). Jeg skal også gore opmærksom på, at 
fortællingen forekommer i et moderne græsk folkeæventyr, 
der er kendeligt påvirket af sagnene om Virgil 3 ). løvrigt 
henviser jeg, hvad fortællingens videre vandring angår, til 
H. von der Hagen’s Gesammtabenteuer (III, cxxxix fif.) og 
især til Domenico Comparetti’s Virgilio nel medio evo (II, 
105—20). 


Anmeldelser. 


Englische Studien. Organ fur englische pbilologie. Heraus- 
gegeben von Dr. Elgen Kolbing, docenten an der uni- 
versitåt Breslau. III band. 1879. Heilbronn Gebr. 
Henninger. 

Fra tredie Binds Begyndelse har dette fortjenstfulde Tids- 
skrift foretaget en Udvidelse af sit Program , idet det herefter 
vil skjænke Undervisningen i Engelsk ved de høiere Læreanstalter 
en speciel Opmærksomhed. Første Hefte indeholder: Die Folk- 
lore society in London. Von Felix Liebrecht. (Dette „Folke- 
Digtnings-Selskab u er stiftet 1878 og udgiver et Tidsskrift „Folk- 
Lore-Record 4 *, hvoraf der til Dato er udkommet to Bind. Det 
har ogsaa nylig udgivet 1ste Bind af »en engelsk Oversættelse af 
Grimms Deutsche Mythologie.) — Notizen zur altenglischen 
grammatik. Von F. N. Stratmann (Forfatteren af Old-English 
Dictionary). — Beitråge zur feststellung und erklårung des 
Shakspearetextes. Von Ed. Thiessen. (Fortsættelse). — Zu 
Pope ? s Essay on criticism. Von Felix Robertag. — Eleine 
beitråge zur erklårung und textkritik englischer dichter. Von 
E. Kolbing. — Die wissenschaftliche grammatik und der eng- 
lische unterricht. Von Dr. W. Victor. I denne Afhandling 
hævder Forfatteren, at man i den engelske Skolegrammatik ikke, 


*) Simrock, Die deutschen .Volksbiicher VTH, 396. 

*) De Puymaigre, Chants populaires recueillis dans le pays messin 
s. 151. 

*) Liebrecht, Zur Volkskunde s. 86. 
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som altid hidtil, bør lægge Bogstavskriften men Lyden til Grund, 
og det ikke alene ved Fremstillingen af Udtalen, men ogsaa af 
Flexionen, saaledes f. Ex. ved Reglerne for Flertals- og Genitiv- 
Endelsen -s. Forfatteren har selv udgivet en „Englische Schul- 
grammatik tt , Leipzig 1879, hvori dette Princip er gjennemført, 
og som roses meget. — Desuden indeholder Heftet en stor Mængde 
Anmeldelser af i Tydskland udkomne Skrifter vedkommende 
Engelsk Sprog og Literatur, hvoriblandt jeg skal nævne: C. Hors t- 
mann, Sammlung altengliacher Legenden (for Størstedelen tid- 
ligere utrykte), og Felix Liebrecht, Zur Volkskunde, en 
Samling af Forfatterens talrige, i en lang Række af Aar i en 
Mængde Tidsskrifter trykte Afhandlinger om forskjellige Nationers 
Folkesagn, Folkeviser, Mythologi m. m. — Da Tidskriftet paa 
Grund af den omtalte Udvidelse endnu mindre end før kan afse 
Plads til længere Textudgaver, agter Redaktionen at udgive et 
„Altenglische Bibliothek“, hvorved den ikke tror at komme i 
Konkurrence med Early English Text Society; thi dels befatter 
dette Selskab sig ikke med Optryk af ældre Skrifter, dels udgiver 
det for en stor Del ikke egentlig kritiske Udgaver, men kun Ma- 
teriale til saadanne, og under alle Omstændigheder er Stoffet saa 
rigt, at der er Arbeide nok for begge i en længere Fremtid. — 
Tidsskriftet selv udkommer som før i tvangfrie Hefter paa c. 
11 Ark, hvoraf 3 udgjør et Bind. A. L. 


Zeitschrift fur neufranzosische Sprache und Literatur 
mit besonderer Beriicksichtigung des Unterrichts im Fran- 
zosischen auf den deutschen Schulen. Herausg. von Prof. 
Dr. G. kortlag und Dr. E. Koschwiti. Oppeln u. Leipzig. 
Georg Maske. Heft 1—2. 1879. 

Dette tidskrift, der, tom titlen viser, skal helliges nyfransk 
sprog og litteratur, er et glædeligt tegn på den virksomhed, der 
udfoldes på den romanske filologis område. For næppe femten 
år siden var der, med undtagelse af Herrig’s Archiv fiir das 
Studium der neueren Sprachen , kun ét tidskrift, der udeluk- 
kende behandlede romansk filologi, næmlig Ad. Ebert’s (senere 
Lembcke’s) Jahrbuch„ der begyndte at udkomme i 1859 *); men 
efterhånden som videnskaben voksede, blev dette tidskrifts ramme 
for snæver, og der opstod meget snart forskellige nye tidskrifter 
med mere eller mindre specielle programmer. Det var Italien, 
der her gik i spidsen med il Propugnatore (udkommer fra 1867), 
som udelukkende sysselsætter sig med italiensk sprog og litteratur ; 
Frankrig fulgte hurtigt efter: i 1869 grundlagdes la Revue des 
langaes romanes (Montpellier), og i 1872 udkom det første 


’) Afløst i 1877 af Grober’s Zeitschrift fur romanische PhUologie. 
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nummer af Romania (Paris). Jeg skal også minde om det 
rumænske tidskrift „pentru istoria, linguistica si psicologia po- 
po r anå u Columna lul Tralan, som den mangesidige lærde Hasdeu 
redigerer siden 1869, og endeligt Rivista di filologia romanza, 
der senere er bleven afløfet af Giornale di filologia romanza. 
Intet af alle disse tidskrifter går imidlertid, for så vidt de 
behandle fransk, ud over middelalderen; de stanse foran „le 
grand siécle" og lade derved omtrent tre århundreder upå- 
agtede, tre århundreder, der på grund af deres uhyre betydning 
i kulturhistorisk henseende vel fortjene at blive gjorte til stadig 
genstand for et nojagtigt videnskabeligt studium. Det er for at 
råde bod på denne mangel, at prof. Korting og dr. Kosch- 
witz have påbegyndt udgivelsen af ovennævnte tidskrift, der vil 
behandle sporgsmål af såvel rent sproglig som litterærhistorisk 
og pædagogisk art vedrorende nyfransk. De to udkomne hefter 
vise tilstrækkeligt, at udgg. fuldt have formået at løse den opgave, 
de have sat sig, og man må indromme, at tidskriftet fortjener at 
udbredes og kendes overalt, hvor der er interesse for det folks 
sprog og litteratur, der har været den væsentligste bærer for 
den europæiske kultur i de sidste århundreder. Forat enhver 
selv kan domme, skal jeg tillade mig at give en detailleret udsigt 
over indholdet af de forste hefter. I, 1. S. 1 — 40, E. Stengel, 
Die ditesten Anleitungsschriften zur Erlernung der franzos. 
Sprache. S. giver her 1) forskellige tillæg til den af P. Meyer 
i 1873 udgivne „Maniere de language qui t’enseignera bien adroit 
parler et escrire doulz francois seion Pusage et la coustume de 
France“ fra 1396. 2) En fransk læsebog (fra 1399) for born 

„un petit livre pour enseigner les enfantz de leur entreparler 
comun francois tt , der indeholder ret interessante sprogprøver på 
det daglige omgangssprog; men den bekendte pædagogiske regel: 
maxima debetur pueris reverentia kan man næppe sige har været 
overhpldt i det fjortende årh., da således særligt § 5 vrimler 
af obscone udtryk. 3) Tractatus orthographie gallicane per 
M. T. Coyfurelly, der indeholder værdifulde bidrag til fransk 
sproghistorie; som bevis på, hvor hurtigt man tabte bevidstheden 
om reglerne for den gamle franske deklination, skal jeg anføre 
følgende: Item Romanica (l.-ci) nomina dignitatis aut officii, que 
sunt singularis numeri, s c ri bun t pluraliter in effectu, ut „lui papes 
de Home, Pempereurs d’Alemsigne, lui rois d’Angleter“ etc; ubi 
vero Gallici sine s scribunt huius modi nomina singulariter, quod 
pulchrius et brevius est, ut „le pape de Rome“ ... et sic de 
ceteris *). 4) Donait francois pur briefment entroduyr les Anglois 

en la droit language de Paris, forf. af John Barton rimeligvis i 
begyndelsen af det 15de årh.; vi have altså her en grammatik, 

*) Romanici betvder her Pikiråerne, i modsætning til Gallici, ind- 
byggerne af Ile de France; vi have således i denne tekst endnu 
et interessant vidnesbyrd om, at de gamle deklinationsregler holdt 
sig længst i de nordlige provinser (sml. ovenfor p. 118f.). 
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der er omtrent 100 år ældre end de hidtil kendte. S. 41 — 46, 
F. Lind ner, Fin franzosisches Breviarium des 15. Jahr - 
Jiunderts. S. 49 — 51, C. Li on , Zur franzosischen Schullediirc. 
S. 52 — 59, O. Knauer, Zweifel und Fragen . K. foreslår at 
fremme tankeudvekslinger mellem moderne filologer ved hjælp af 
en art videnskabelig „Fragekasteu M , og gor selv et forste forsøg 
ved at henlede opmærksomheden på flere steder hos nyere for- 
fattere, som intetsteds findes tilfredsstillende forklarede. Dette 
forslag fortjener opmærksomhed. S. 60 — 70, L. Spach, Rtick- 
bliclce auf die nmere franzosische Literatur . S. 71 — 112, 

Kritische Anzeigen (særlig interessant og lærerig er W. Foret er’s 
anmeldelse af Chabaneau’s Histoire et Théorie de la conjugaison 
franyatse). Zeitschr i ftenschau (meget omhyggelig). Programm - 
Schau. H. Miillendorff, Bibliographie. 

I, 2. S. 161 — 85, E. Lombard, Étude sur Alexandre 
Uar dy. Begyndelsen af en godt skrevet monografi over denne 

forløber for det 17de århundredes store dramatikere; som L. 
godtgor, fødtes Hardy omtr. 1570 og var således en samtidig af 
Lope de Vega, med hvem han iøvrigt kappes i frugtbarhed, idet 
han i løbet af 30 år (1593 — 1623) skrev ikke mindre end 500 
stykker. L. viser blandt andet, at Corneille i begyndelsen er 
langt mere påvirket af Hardy, end man i almindelighed er til- 
bøjelig til at antage. Korrekturen af denne afhandling lader 
noget tilbage at ønske. S. 186 — 223, W. Mangold, MoKérc’s 
Streit mit dem Hotel de Bourgogne. M. gennemgår korteligt 
Moliére’8 og hans troupes forhold til P Hotel de Bourgogne fra 
1658, da Mol. tog bolig i Paris; som bekendt vidste han stadigt 
at hævde sin stilling, og la troupe de Monsieur overflojede endog 
fuldstændigt sin medbejler. Stridighederne mellem skuespiller- 
selskaberne kulminerede med opførelsen af PÉcole des femmes 
(1662), og M. bestræber sig for at give en detailleret fremstilling 
af dette stykkes fremkomst og betydning. Begyndelsen af denne 
afhandling er skrevet på en livlig og underholdende måde, og 
M. lægger et så betydeligt kendskab til den tids dramatiske 
litteratur for dagen, at enhver ven af Moliére — og hvem er 
ikke det? — vil læse hans studie med udbytte. Fortsættelsen 
vil forhåbenligt følge snart efter. S. 224 — 230, O. Schulze, 
Grammatisches und Lexikalisches. I. Enkelte gode bemærk- 
ninger, nærmer sig forresten stærkt til „ pindehuggeri S. 231 — 33, 

E. Stengel, Die Briefwechsel Voltaire's mit Landgraf Fried- 
rich 11 von Hessm. Kritische Anzeigen. Zeitschriftenschau. 
Det righoldige og afvekslende indhold af disse hefter lover godt 
for fremtiden, og vi ere overbeviste om, at tidskriftet vil blive 
af stor betydning for den moderne filologi. 

København i marts 1880. * 

Kr. Nyrop. 
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Mindre meddelelse. 


Satser i nordisk språkhistoria (I — 10). *) 

1. Det samnordiska aksentuationssystemet. 

På samnordisk ståndpunkt har ett åt minstone något så når 
ursprungligt aksentuationssystem ånnu kvarlefvat 4 ). En 
mångd foreteelser vinna genom detta antagande dels en hittiis saknad 
forklaring (t. ex. sådana som de nedan under nr 2 — 5 upptagna, som 
den olika behandlingen af nk , nt, mp i de sårskil da nordiska språken, 
m. fl.), dels en båttre forklaring ån genom antagandet af bi ton (jfr 
de fail, som anforas af Hoffory i Nord. Tidskr. f. Fil., N. R. HI, 299 n. 2, 
och af Sievers i Paul-Braunes Beitr. VI, 310, n. 1) eller genom hån- 
visningen till den urgermanska betoningen 3 ). • 

2. Den samnordiska ofvergången ai — 

Den samnordiska ofvergången ai — e i ett antal ord framfor dubbel- 
konsonant 4 ) befor dårpå, att den stafvelse, dår ai stått, varit obetonad. 
Så i eUifu af *ainlifon (jfr dårom under nr 3), nekkverr af *naikkvérr , 
engi af *aingi, eld- af *ail(i)dé (dat. sing.), helg-, mest-, flest - af stam- 
former hail(a)gå maistå -, flaistd - 4 ). I andra fail har genom senare 
analogibildning ti återintrådt. 

'3. Råkneordet elfva. 

De fsve. formerna af råkneordet elfva (11): ællivu, ælliuvu håuvisa 
på en urgermansk grundform aimlifon, svagt feminin, ej airdifona, 
„nom. acc. pi. eines neutralen n-stammes", såsom Kluge vill (Paul-Braune, 
Beitr. VI, 396 — 7) ; af den sistnåmda formen skulle i fsve. blifvit ællivun 
(jfr dgun, orun och se Bugge, Rokstenen s. 27). De germanska forn- 
språk, dår elfva ej ombildats efter tolf och blifvit t-stam, nåmligen ags., 


*) Sårskilda omståndigheter hafva gjort det onskligt for forf. att 
redan nu fa offentliggora de hår framlagda forskningsresultaten 
och hafva nddjjat honom till den hår iakttagna kortheten i fram- 
stållningen. Pa offentliga forelåsningar har forf. gifvit en utfor- 
ligare belysning af de fiesta nu behandlade frågorna, och han 
hoppas framdeles kunna i tryck omståndligare afhandla några 
af ^ vigtigaste. 

2 ) Denna sats har forf. redan uttalat i Tillågg till uppsatsen ^Ordet 
eld belyst af de svenska landsmålen" (i tidskriften „Nyare 
bidrag till kånnedom af de svenska landsmålen u ; Band I). 

3 ) Hånvisas kan hår ock till de fail, då r’-omljud saknas i de ost- 
nordiska språken, hvarom se Noreen i nyssnåmda tidskrift „De 
svenska landsmålen" s. 388 och tillågget till min i not 2 nåmda 
nppsats om „Ordet eld . . ." — Åfven for frågan om de samger- 
manska åndelsevokalernas motsvarighet på nordisk botten synes 
mig ofvan gjorda antagande vara af stor vigt. 

4 ) Jfr dårom min np^sats om „Ordet eld . . 
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L Fr. Leffler: 


fsa., ff ri., medgifva åfVen an tagan det af ett svagt feminin. Ags. end- 
leofan , fsa. ellevan , eleven (for -run), ffri. andlom, eUeva 1 ) kunna vara 
så. val oblika singularformer som nom.-ack. piur. Nord. ellifu tyder 
snarare på den forrå mojligheten (eburu en pi ural elUfu kunde ha be- 
varat den ursprungliga svaga pluralåndelsen). — Nysve. elfva står for 
elfvu liksom borta for bortu ; båda formerna med a bero troligen på 
ett slags analogibi ldning efter svaga femininbojningen. 

4. Samnordisk ofvergång af au till o (hufvud, och , bort). 

Obetonadt au framfor dubbelkonsonant bar på samnordisk stånd- 
punkt ofvergått till o. Så i håufuJb — hofbi , hvilket år den samnordiska 
bojuingen (jfr Paul i Paul-Braunes Beitr. VI, 227, not); jfr ock i si. 
taufr — tbfr , la/udr — lobr. Af hdufub — hofbé har i fno. genom 
analogi bildnin g i olika riktningar uppstått dels haufud — haufbi dels 
hofob — hofbi, hvilket senare blef den herskande isl. formen. Fsve. fick 
genom denna senare analogibildning likaledes ett hofob — hofbi , hvaraf 
fsvc. hovup , huvfip (dår o, u sålunda ingalunda har uppkommit genom 
u-omljud af a). Formen hafub i några norska håndskrifter liksom 
Gutalagens hafup år en nyare analogibildning, som står i samband 
med u-omljudets allmånna tillbakairådande i samma kållskrifter. — 
Ok har åfven uppkommit ur auk genom samnordisk ofvergång af 
au — o i obetonadt ord. Den samnordiska grundformen auk har 
i bctydelsen et (och) oftast varit obetonad och då gått ofver till ok. 
Denna form uttrånger slutligen alldeles formen auk — hvaraf genom 
fonetisk utveckling på svensk och dansk språkbotten skulle blffvit ok 
— och ofvertar åfven dess betydelse etiam (åfv e n). De fsve. runstenarnes 
ak ur — ok , liksom biam år — biom (efter en formodan af Prof. Bugge). 
I hela Norden har ok gått ofver till ok i foljd af saknad våxling med 
former med a. Analogt med ok har brot, bort uppstått. 

5. Fno. heri och hegri , sve. hager . 

De fno. dubbelformerna héri och hegri*) lemna ex. på rorlig ak- 
sent vid an-stammarnes bojning (jfr ock fno. nafn m. fl. foreteelser). 
Grundformen till ordet år hihran *. Dåraf uppstod på samgermansk 
botten ett higrdn - jåmte hihran - (efter Verners lag), hvilken senare 
form ofvergick till héhran - (om den samgermanska ofvergången -ih ■*) — 


*) Ags. éUefne år val analogibildning efter breotyne — rdgontyne , lik- 
som ffri. alvene efter sextene , achtene m. n. 

*) Vaxlingen mellan h och g i detta ord liksom i har — hogher, 
tår — tagr har jag forut påpekat i min afhandling „Om n-ombudet..", 
Ups. 1877, s. 78, n. 2. I vaxlingen mellan håuha - och haugd- ser 
jag — liksom Noreen i De sve. Iandsmålen I, 333, n. I — spår af 
olika aksentuering i ft-stammarnes bojning, ett forhållande som 
jag formodar hafva kvarlefvat på samnordisk ståndpunkt (jfr sår- 
skildt formerna af adj. hdg i fgutn.). Vaxlingen tåhro* och tagrå- 
liksom många andra fali åro analoga. 
a ) Att i hår år det ursprungliga ljudet — ej a, som Fick, Wortb.* ID, 
58 antager, — synes af jåmforelsen med grek. xioaa (= xixja), 
fomind. kiki-divi (lat. cic-onia?). 
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-eh- se N. T. f. F., N. R. II, 177, 813), medan higrån- på samgermansk 
ståndpunkt bibeholl sit i (dåraf ags. higora, higere\ om -ig - men - ehr at 
- ih- se N. T. f. F., N. R. III, 804). Genom inverkan af héhran- (senare 
héri ) appkom i fno. hegran - af higrån- (eller gick obetonadt i ofver 
till e såsom i erum m. fl. fali?), Hksom i fhty. hegiro jåmte hehera. — 
I fsve. har hegri genom analogibildning blifvit svagt: hægher. 

6. Hast och hingst 

De nysve. orden hast och hingst åro samma ord. Grundformen år 
hanhista -, hvaraf dels ett hånhista-, hdhista -, dels ett hangis ta - uppkom. 
Af den forrå formen blef på nordisk botten h$str, med forkortning af 
nasalvokalen framfor st: hestr *) (jfr. 0 8 $ med forkortadt u framfor ss). 
Af hangista - uppkom den tyska formen hengst , hvaraf nysve. hingst år 
lånad. 

7. Han och hon. 

Han och hon med dess bøjningsformer åro ombildningar af den 
samgermanska pronominalstammen hi- dels efter former af så, su , pat, 
dels efter enn } en [ef]. Hann år bildadt efter pann . Hon heter ålst hun , 
som år bildadt efter su: hu, sen hun (jfr Kock i N. T. f. F., N. R. III, 
253, dår *hdn antages ha utgått ur *hå). I fno. har hon uppstått af 
hun genom analogi efter w-omljudet af d — p*). I fsve., dår hun år 
obestridligen ålsta formen (jfr. åVGL. med yVGL.; UL.) har hon upp- 
stått ur hun liksoin hos ur hus. Fgutn. hun år en nybildning (efter 
sinn — * sin m. fl.). Hennar , henni åro ombildningar efter ennar , enni: 
h-ennar, h-enni (jfr med hånsyn till arten af nybildning : b-irum i fhty., 
bvarom se Sievers i Paul-Braunes Beitr. VI, 572). Hånum har utgått 
från ack. *håna, ombildning af *hd (bildadt efter på), genom analogi 
efter sinutn m. fl. Fsve. honum har als intet sammanhang med fno. 
honom (honom). Hanum år ålst i fsve. (enherskande i VGL., UL., OGL., 
S ML., GL., Cod. Bureanus). Honum framtråder forst i såliskap med 
hona (yVML. , MELL. ha båda formerna; SML. hona men hanum), 
som år analogibildning for hana eftei; hon. Honum år fortsatt analogi- 
bildning; man behofde liksom vid adjektiven blott olika åndelse (mask. 
um, fem. a), ej olikhet i rotstafvelsen (jfr således gopum — gopa, 
sinum — sina , o. d.). 

8. Om o-omljudet af e till ø. 

K-omljudet af e till ø år yngre ån bortfallet af v vid (efter) syn- 
kope af den efter v foljande afledningsvokalen. Det har ålst hetat 
gørva — gerda (j>å danska runstenar: kaurva — karpi\ se Wimmer, 
Jællingest. 217, dår dock karpi omskrifves med gørdi for gærdi), øngva 


! ) Eller har kanske på nordisk botten hfsta - och hpngista - funnits 
bredvid hvarandra i olika kasus och den senare formen foranlcdt 
vokalens forkortning i den forrå formen (jfr under nr 9 hår)? 
a ) Då u-omljudet af å — 6 forsvann i isl. blef icke hon till *hdn, 
emedan den ålsta formen hun fortlefde bredvid hon och slutligen 
gjorde sig uteslutande gållande. 
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— engda, nøkoibr — nfkdir, øhvisi — eks- (om former med e af alla 
dessa ord se min afhandling „Om u-omljudet ..." s. 13). Genom ana- 
logibildningar åt olika hall ha fullståndiga dubbelformer sen uppkommit. 
Mojligen har åfven fis ve. hafb genomgående v-omljud, så som detta 
nyss begransats; af *prøngva — prængda har då genom en motsatt 
analogibildning mot den, som gjort ø i øx allenaherskande, blifvit 
prængia — prængda. 

9. Den samnordiska våxlingen 6r (pr) — nnr. 

Det i de nordiska fomspråken med nnr våxlande 6r (pr) bor delas i 

1) ett åkta dr (pr), 2) ett oåkta 6r (pr). 1) Det åkta 6r (pr), t. ex. 
i fno. adrir, fsve. apHr, har uppkommit af -npr (ej af nnr f) genom 
utstotande af n framfor pr — således efter synkoperingen — , vokalens 
nasalering och forlångning; altså: *anparir — *anprir — *pprir (jfr 

bortfallet af n i [anst — dst,]ponara — ponra — Ppra-, anulan anion 

Ali). Genom inverkan af ofriga kasus med nn (af np) blef sen vokalen 
forkortad. Ex. på åkta 6r åro i fno. utom adrir: fidr (af finna), gu6r, 
kudr, mudr, sudr, udr, tedr,,idr (inålfvor), i fsve. utom aprir : -gupr, -upr 
i runnamn (se Lundgren, Spår af hednisk tro . . ., Ups; 1880), supr(sypr), 
hvaraf blott det sista år kvar i nysve. (jfr dår sunnan af *8unpan). 

2) Det oåkta dr (pr) har uppkommit genom analogibildning efter det 
åkta. Efter gudr — gunni m. fl. uppkom brudr — brtmni for brunnr 

— brunni , madr — manni m. fL, efter fidr — finnum: bredr — brennum, 
vidr — vinnum\ efter dubbelformerna sudr oeh sunnr (det senare om- 
bildad efter sunnan) : tvedr bredvid tvennr m. fl. Oåkta p har fsve. blott 
i mapr (Rokstenen mapr!), dalska dialekten åfven i presensformema 
brid , t oid (jfr fno.), rid, spid , stoid for *bridr etc. Oåkta dr år sålunda 
troligen redan samnordiskt. 

10. Fno. tjoa, sve. munarters ty\ fno. tiginn. 

Det fno. ijoa år stark infinitivform (for tiuhan, som enligt Verners 
lag ej kunnat bli *tjuga) till toginn (i fhty. betyder zivhan åfven nutrire, 
favere); pres. ty kan åfven hora dit. Ty 1 hos Rietz år troligen åfven 
= tiuhan. — Med tjoa — ty — toginn jfr *téa — té — tiginn (som troligen år 
det gamla part. till té 1 ) och vål ej har i, som Sievers yill; betydelse- 
ofvergången syns i utmårkt, ausgezeichnet). 

L. Fr. Leffler. 


! ) Om ig i part. jfr ofvan under nr 5. Part. *ténn — téd och lénn 
— léd, som jag afhandlat N. T. f. F., N. R., II, 178 n. 1, åro vål 
nybildningar (jfr. got.; eller beroende på rorlig betoning?). 
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[Fortegnelse over filologiske skrifter af nordiske for- 
fattere, udkomne i 1877 og 1878.*) 

Samlet af C. Jørgensen. 


I. Tidskrifter og videnskabelige selskabers 
skrifter. 

Nordisk tidskrift for filologi. Ny række. 3. bd. 
Kbh. Gyldendal. 1877—78. — 4. bd. 1. hft. 1878. Hvert bind 
(4 hæfter) 8 kr. [Fijol. tdskr. n. r.] 

Det Kgl. Danske Videnskabernes Selskabs Skrifter. 
5. Række. Hist. og philos. Afdeling. V. Nr. 1 — 2. S. 1 — 146. 
4. Kbh. (Høst.) 1877. 

Oversigt over Det Kgl. Danske Videnskabernes Sel- 
skabs Forhandlinger og dets Medlemmers Arbejder i Aaret 1877. 
M. 5 tvl. og bilag. — Samme 1878. M. 1 tvl. og bilag. Kbh. 
(Høst.) Hvert bind 3 kr. 

Forhandlinger i Videnskabs-Selskabet i Christiania. 
Aar 1876. 10 nr. (særskilt pag.). M. 4 pi. o. 3 kort. Kri- 

stiania. (Jac. Dybwad.) 1877. — Aar 1877. 13 nr. M. 4 pi. 

o. 2 kort. Smst. 1878. 

Upsala universitets årsskrift. 1877.- Philosophi, 
språkvetenskap o. hist. vetenskaper. Upsala. Akad. bokh. 1877. 
— Samme. Festskrifter 1877. Smst. — Årsskrift. 1878. Smst. 

Lunds universitets års-skrift. Tom. XHI. 1876 — 77. 
Philosophi, språkvetenskap och historia. Lund. C. W. K. Gleerup. 

1876— 77. 2 kr. 50 ø. — Tom. XIV. 1877—78. Smst. 

1877— 78. 

Svenska akademiens handlingar ifrån år 1796. LII. 
356 s. Stockh. P. A. Norstedt & S. 1877. 4 kr. — LUL 336 s. 
(m. regist. t. handl, från 1786 — 1878.) 1878. 4 kr. 

Ofversigt af finska vetensk aps- societetens forhand- 
lingar. XVHI. 1875-76. XX + 172 s. Helsingfors. Frenckell 
& S. (1876). 2 mark. 

Kongl. vitterhets historie och antiqvitets akade- 
miens månadsblad. 6. årg. (12 nr.) Stockh. P. A. Norstedt 
& S. 1877. — 7. årg. 1878. Årg. 3 kr. 


*) Enkelte tillæg til fortegnelsen over filologisk litteratur i 1875 og 
1876 ere indførte i denne fortegnelse under de pågældende rubriker 
og forfattere. 
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Filologiske skrifter af nordiske forfattere, 


Goteborgs kongl. vetenskaps- och vitterhets-sam- 
h ål les handlingar. Ny tidsfoljd. XVI. Utg. till kongl. 
samhållets hundraårs-jubelfast år 1878. Goteborg. D. F. Bonnier. 
1878. 8 kr. 

Kort Udsigt over d^t philologisk - his torisk e Sam- 
funds Virksomhed i Aarene 1876 — 1878. (23. — 24. Aarg.). 
Trykt som Manuser, for Samf.’s Medlemmer. 56 s. Kbh. (R. Klein.) 
1878. 1 kr. [Filol. smf. udsigt.] 

Aarbøger for nordisk Oldkyndighed og Historie, 
udg. af det kgl. nordiske Oldskrift-Selskab. 1877. 1878. Kbh. 
(Gyldendal.) Årg. (4 hæfter) 4 kr. [Å. no. oldk.] 

Antiqvarisk tidskrift for Sverige. Utg. af Kongl. 
vitterhets, hist. o. antiqv. akadémien genom Bror Emil Hi lde- 
brand. V. . 2. o. 3. hft. S. 97 — 288 o. 4 pi. Stockh. Samson 
& Wallin. 1878. å 1 kr. 

Svenska fornminnesforeningens tidskrift. El. 
(1875—77.) 2. hft. S. 92—194. Stockh. Samson & Wallin. 

1877. 3 kr. — 3. hft. (slutn.). S. 195—305. Smst. 1878. 3 kr. 
Samlingar utg. for de skånska landskapens hist. o. 

arkeol. forening af M. Weibull. V. 1876. 77 s. o. 1 kart. 

— VI. 1877. 80 s. — VE. 1878. 64 s. Lund. Foren, 

å 1 kr. 50 ø. 

V estergot lan ds for n mi nnesfor en ings tidskrift. 

3. hft. utg. af Claes Johan Lj ung s trom. 72 -J - 33 s. Lund. 
Berling. 1877. 2 kr. — Anmeld, af G. Djurklou. (Hist. bibl. 
IV, s. LXXI — LXXVE.) 

Bidrag till kånnedom om Goteborgs och Bohuslåns 
fornminnen och historia utg. af Oscar Montelius. 2. hft. 
1875. S. 127—269. Stockh. P. A. Norstedt & S. 1876. 2 kr. 

— [3.-4. hft.] 1876 o. 1877. S. 271—534. Smst. 1877. 4 kr. 

Upplands fornminnesf orenings tidskrift. Utg. af 
C. Klingspor. VI. (E. bd. S. 1—32 + XXIV s.) Upsala. 
Lundequist. 1877. 1 kr. 50 ø. — VE. (S. 33—80 + XXV— XL.) 

1878. 1 kr. 50 ø. 

Bidrag till Sodermanl ands aldre kultur historia, på 
uppdrag af Sodermanlands fomminnesforening utg. af H. Am in s on. 

1. Stockh. Central-tryck. 1877. 2 kr. 

Foreningen til norske Fortidsmindesmerkers Be- 
varing. Aarsberetning for 1877. XV + 296 s. m. 7 tvl. Kri- 
stiania. 1878. (Kbh. Gad.) 

Aarsber etninger og Meddelelser fra Det Store Kgl. 
Bibliothek. Udg. af Chr. Bruun. El. bd. 2. og £ hft. 
Kbh. (Gyldendal.) 1877. 1878. 75 ø. + 1 kr. 

Aarsberetninger fra det kgl. G eheimearchi v. VI. bd. 

2. og 3. hft. å 68 s. 4. Kbhvn. (Reitzel.) 1877. 1878. å 2 kr. 

Meddelanden från svenska riks-archivet utg. af R. M. 
Bowallius. I. 1877. II. 1878. Stockh. P. A. Norstedt & S. 
å 1 kr. 
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Pedagogisk tidskrift. Utg. af H. F. Hult o. E G. F. 
Olbers. 13. årg. 1877. 14. årg. 1878. Stockh. C. E. Fritze. 
Årg. (10 hft. = 28 ark) 5 kr. 

Pedagogiska blad. Tidskr. f. Sveriges elementarlåroverk. 
Under medverkan af flere skolmån utg. af G. Sjoberg. 3. årg. 

1877. 192 s. Stockh. J. Seligmann & K. 3 kr. 

Tidskrift utg. af pedagogiska foreningen i Fin- 
land. XIV. 1877. 408 s. Helsingfors. Frenckell & S. 1878. 
3 kr. 75 ø. — XY. 1878. Redigerad af C. Synnerberg. 
Smst. Redaktionen. Årg. (6 hft. = 24 — 30 ark) 5 mk. (4 kr. 25 ø.) 

Historiskt biblio tek utg. af C. Silfv erst olpe. in. del. 
(1876.) (Ny foljd I. del.) CLXI + 428 s. Stockh. P. A. Nor- 
atedt & S. 1877. — IV. del. 1877. CXL + 512 + 4 s. Smst. 

1878. — Y. del. 1878. CXXX + 515 s. Smst. 1879. 


II. Almindelig sprogvidenskab og kulturhistorie. 

Blomberg, C. J., om qvantitet och accent i de indisk- 
europeiska språken. LXVIH s. 4. Hernosand. Progr. 1877. 

Damm, Janne, o. Hogner , Gustaf, allmån pasigrafi 
eller universal skrifspråk. XXII + 35 + 42 s. 4. Stockh. Gust. 
Hogner. [Tr. i Kbhvn.] 1877. 2 kr. 50 ø. 

F age rs trom, J. , några antecknrr om Don-Juans sagans 
dramatiska bearbetning under 17:e seklet. Akad. afh. 22 s. 
Lund. 1877. 

Don Juan-Sagnet, dets Oprindelse og videre Udvikling. Efter 
Fr. Helbig ved A. Th. J. („Fædrelandet*, 1877, n. 68—70.) 

Gigas, E., et Æventyrs Vandringer. („Fædrelandet*, 1877, 
n. 147—148.) 

Grundtvig, F. L., Løsningsstenen. Et sagnhistorisk Studie. 
194 s. Kbh. (Schønberg.) 1878. 3 kr. — Anmeld, af Hans 
Hildebrand (Nord. tidskr. utg. af Letterstedtska foren. 1878, 
s. 485—489.) 

Hoffory, J., phonetische streitfragen. (Ztschr. f. vergi. 
sprachforsch. XXIII, s. 525 — 558.) 

Krogh, J. C., om slægtskabet mellem de indogermanske og 
de semitiske sprog. (Nyt. norsk tdskr. in, 1878, s, 48 — 82.) 

— , om de indogermanske guders tilblivelse. (Smst. IV, 
1878, s. 31—67.) 

— , om det saakaldte gynaikokrati hos visse folk. (Smst. 
IV, 1878, s. 129—169.) 

— , om gamle europæiske folkeforhold. (Smst. II, 1877, 
s. 276—305.) 

— , om organisationen af geistligheden i det hedenske Europa. 
(Smst. II, 1877, s. 359—390.) 

— , oldtidens retsprinciper. (Smst. III, 1878, s. 257 — 287.) 
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Krogh, J. C., nogle punkter i lighedsprincipets historie. 
(Småt. I, 1877, s. 365—387.) 

— , antik Retsopfattelse. (Norsk histor. tdskr. II. r., 1. bd., 
1877, s. 309—370.) 

Ku hl, Jo s., Darwin och språkvetenskapen. Ofv. 57 s. 
Orebro. Rob. Indebetou. 1877. 1 kr. 

A. Th. L., „Stabat Mater 14 . Ett passionspoem från medel- 
tiden (med oversætt.) (Ny illustr. tidning 1877, s. 130.) 

Muller, L. , det saakaldte Hagekors’s Anvendelse og Be- 
tydning i Oldtiden. Avec un résumé en fransais. (Vidsk. Selsk. 
Skr. 5. række. Histor. og philos. afd. 5. bd., s. 1 — 114. 4.) 
Kbh. (Høst.) 1877. 2 kr. 45 ø. 

Hvor meget vi kunne lære af Ord. [Efter Max Mtiller.] 
(Nær og Fjern. 1878, n. 313, s. 14 — 15.) 

Nilsson, Sven, om amuletter. (Saml. af skånska landsk. 
hist. foren. 6. hft., 1877, s. 1 — 6 m. biil.) 

Nordstrom, S., om labyrinter. (Sv. fornminnesforen. 
tidskr. IH, 2., s. 225—230.) 

Schmidt, Vald., fra den romerske Campagne [fund af 
stenoldsager]. (Geograph. Tidskr. I. 1877, s. 78 — 79.) 

Storm, Gust. , antik og modern historieskrivning. (Nyt 
norsk tdskr. HI, 1878, s. 105—128.) 

Ussing, J. L., Erasmus fra Rotterdam. Tale ved Univer- 
sitetets Reformationsfest 1877. (Histor. Aarbog 1879 udg. af 
S. B. Thrige, s. 36 — 58.) 


III. Nordiske sprog. 

1. Runemindesmærker. 

Bngge, Sophus, runminnesmårken i Sverige (reseberått.) 
(Vitt. hist. o. antiq. akad. månadsblad. 1877, s. 529 — 536.) 

— , tolkning af runeindskriften på Rokstenen (slutt.). (An- 
tiqvar. tidskr. for Sverige. V, 2. lift.,, s. 97 — 148 med 4 pi. 

— Efterslæt. Smst. 3. hft., s. 211 — 215.) 

— , Rune - Indskriften paa Ringen i Forsa Kirke i Nordre 
Helsingland, udg. og tolket. (I „Festskrift til d. kgl. Universitet i 
Upsala ved dets Jubilæum i Spt. 1877 fra d. kgl. Fredriks Uni- 
versitet i Christiania 44 .) Kristiania. 1877. 58 s. 4. og 1 tvl. fol. 

— Anmeld, af Hans Hildebrand. (Vitt. hist. o. antiq! akad. 
månadsblad. 1877, s. 542-545.) 

— , uber eine bei Smolensk gefundene angeblich mit Runen 
versehene Inschrift. (Ztschr. f. Ethnologie 1877, s. (16).) 

— , se Rygh. 

Freudenthal, A. O., Runamo. (Finsk tidskr. for vitt., 
vetensk., konst o. pol. utg. af Estlander.' 1877, I, s. 349 — 362.) 

Hildebrand, Hans, svenska runristningar. (Vitt. hist. o. 
antiq. akad. månadsblad. 1877, s. 545 — 547.) 
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Hildebrand, Hans, kronologiska anteckningar om våra 
ranstenar. 1. (Smst. 1878, s. 710 — 713.) 

Lef fler, Leop. Frédr. , Rokstenen och Frithiofs saga. 
(Nord. tidskr. utg. af Letterstedtska foren. 1878, s. 165 — 169, 
sml. s. 406.) 

Lindal, P. J., återfunnen runsten vid Årby. (Uppl. forn- 
minnesforen. tidskr. VII, 1878, s. XL, sluttes i 1879, s. XLI.) 

L. y nyfunnen runsten vid Steninge. (Uppl. fornminnesforen. 
tidskr. VI, 1877, s. IX— X.) 

Magnusson, Eirfkr, on a runic calendar found in Lap- 
land in 1866. (From the Cambridge Antiquarian Society’s Com- 
munications, Vol. IV, n. 1, s. 59 — 104. Cambridge 1878.) — 
Amn. af A. O. Freudenthal. (Finsk tidskr. 1878, H, s. 501 
—503.) 

Marias klagan vid korset. Fragment af en run-handskrift 
från 1400-talet. Fotolitograf, facsimile. (Bilag til: Svenska 

fornskrift-sållskapets allmåna årsmote 1878, s. 161 — 176.) 

Runstenars v&rd i Sodermanland. (Bidr. t. Soderm. aldre 
kulturhist. I, s. 1 — 11.) 

Rygh, O. og Sophus Bugge, en i Norge funden Spænde 
med Runeindskrift fra Mellemjernalderen. (Å. né. oldk. 1878, 
.s. 59—72.) 

Stephens, George, om Rok-stenen. (Antiqvar. tidskr. for 
Sverige V, 2. hft., s. 161 — 180.) 

— , rtinstenen från Skee. (Bidr. t. kånned. om Goteb. o. 
Bohusl. fomminn. 1875, s. 166 — 174.) 

— , en svensk solskifva med runinskrift. (Vitt. hist. o. 
antiq. akad. månadsblad. 1877, s. 492 — 495.) 

— , Vølsungesagaen paa en Runesten. (Illustr. Tid. n. 920 
13. M^j 1877, s. 327 — 328. — Oversat i Uppl. fornminnesforen. 
tidskr. VII, 1878, s. XXXVI— XXXVIH.) 

— , Pilgårdarunstenen i Boge socken på Gotland. (Vitt. 
hist. o. antiq. akad. månadsblad. 1878, s. 593 — 598.) 

Det Arnamagnæanske Haandskrift Nr. 28 8 yo , Codex Runicus, 
udg. i fotolitografisk Aftryk af Kommissionen for det Arnamagn. 
Legat. Tillæg: P. G. T hors en, om Runernes Brug til Skrift 
udenfor det monumentale. 228 -|- 116 s. Kbhvn. (Gyldendal.) 
1877. 6 kr. 

Torin, K., Vestergotlands ruuinskrifter. 2. saml. (Vester- 
gdtlands fornminnesforen. tidskr. 3. hft., 1877, s. 1 — 33.) 

Wimmer, Ludv. F. A., sproglige iagttagelser frå en runo- 
logisk rejse i Skåne i sommeren 1876. (Filol. smf. udsigt 
1876—78, s. 12—19.) 


Nord. tidskr. for filol. N j række. IV. 
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2. Texter og forfattere. 

Oldnord. islandsk. 

Bisk up a sogur, gefnar ut af hinu islenzka Békmentafelagi. 

. 2.bd. S. 597— 804 (slutn.). Kbhvn. 1878. 3 kr. (2. bd. kompl. 
7 kr. 70 ø.) 

Droplaugar sona saga. Jporleifur Jénsson gaf ut. YT 
4" 42 s. Reykjavik. Kr. 0. |>orgnmsson. 1878. 50 ø. 

E d d a. En islandsk samling folkliga forntidsdikter om Nordens 
gudar och hjåltar. På svenska af P. A. Godecke. XIX 4 " 396 s. 
Stockh. P. A. Norstedt & S. 1877. 5 kr. 

— . — Richert, M. B., forsok till belysning af morkare o. 
oforstådda stållen i den poetiska eddan. III 4" 57 s. (Ups. univ. 
årsskr. 1877.) Upsala. Akad. bokh. 1877. 1 kr. 

Biskop Eysteins Jordebog (den røde Bog). Fortegn, over 
det geistlige Gods i Oslo Bispedømme omkring Aar 1400. Udg. 
af H. J. Huitfeldt. 3. hft. S. 385 — 576. Kristiania. 1878. 
[1. hft. 1873. 2. hft. 1875.] 

Fornsogur Su3rlanda. Islån dska bearbetningar af fråm- 
mande romaner från medeltiden. Efter gamla håndskrifter utg. 
af Gustaf Cederschiold. S. I-t- 84 [Magus saga jarls. Kon- 
ra8s saga.] (Lunds univ. års -skrift 1876 — 77.) — S. 85 — 168. 
[Bærings saga. Flovents sagal o. II begynd.] (Samme 1877 — 78.) 

Gull-|>6ri s saga. |>orleifur Jénsson gaf ut. IY4"52s. 
Reykjavik. Kr. ( 3 . porgrimsson. 1878. 70 ø. 

Heilagra manna sogur. Fortællinger og Legender om 
hellige Mænd og Kvinder. Efter gamle Haandskrifter udg. af 
C. R. Unger. I — II. XXIV 4“ 716 4" 686 s. Kristiania. Univers, 
progr. 1. sem. 1877. (H. Aschehoug <fe K.) 15 kr. 

Hoff, B. , og J. Hoffory, oldislaridske læsestykker til 
skolebrug. I. Ora landnåm og trosskifte. 54 s. Kbhvn. Steen. 
1877. 75 ø. — II. Udvalgte stykker af Njåla til skolebrug. 

48 s. Smst. 1877. 75 ø. 

Isberg, Arv. Ragn., kvæ5i Gu3 mundar byskups efter 
skinnboken n:o 5 fol. å kongl. bibl. i Stoekh. Akad. afh. 97 s. 
Lund. 1877. 

Islandske Folkesagn og Æventyr. Paa Dansk ved C. An- 
dersen. 2. forøg. udg. 510 8. Kbhvn. Schubothe. 1877. 3 kr. 

Islåndska sagor i svensk bearb. for allmån låsning. I. Nials 
saga ofv. af A. U. Bååth. 1 — 3. hft. 288 s. Stockh. J. Se- 
ligmann & K. 1878. å 1 kr. 

Jéms vikinga- Saga i latinsk Oversætt. af Arngrim Jonsson. 
Udg. af A. Gjessing. 49 s. og 1 tabel. Kristianssand skol. 
progr. 1877. Kristiania. (Feilberg & Landmark.) 1878. 60 ø. 

Krakes Maal eller Regner Lodbrogs Dødssang. Ovs. paa 
Dansk af C. Berntszon 1652. Ny Udg. . 16 s. 4. Kbhvn. 
Gad. 1877. 1 kr. 

Le f oli i, H. H., fra Nordens Hedenold. Fortalt for Børn 


Digitized by LjOoq Le 



udkomne i 1877 og 1878. (Nordiske sprog.) 


295 


i Hjemmet og paa Skolen. (Også m. tit. : Fortællinger og 

Sagaer HI.) 296 s. Kbhvn. Reitzel. 1877. Indb. 2 kr. 75 ø. 

Leifar fornra kristinna fræSa islenzkra: Codex 

Ama-Magnæanus 677 4 t0 , ank annara enna elztn brota af 
islenzknm gu8free5isritum. Prenta ljet J>orvaldur B j ar nar son. 
Me8 5 fotolitograferu8um s^nisbloSum. XX -(- 207 s. Kbhvn. 
(Hagerup.) 1878. 10 kr. — Anm. af V. Dahlerup. (Filol. 

tidskr. n. r. IV, s. 149 — 154.) 

Versions nordiqnes du fabliau fran$ais „Le mantel mautaillié w . 
Textes et notes. Par G. Ceders chiold et F. -A. Wulff. 
[I. Mottuh saga. II. Skikkju rimar. m. Comparaisons.] (Lunds 
univ. års-9krift 1876 — 77.) 104 s. 4. 

Die Njålssaga nach der dånischen Widergabe von H. 
Lefolii dbs. v. J. Claussen. VII -(- 223 s. Leipzig. Barth. 
1878. 3 mk. 60 pf. 

Partalopa saga for forstå gången utg. af Ose. Klockhoff. 
XXII + 46 s. (Ups. univ. årsskr. 1877.) Upsala. Akad. bokh. 

1877. 2 kr. 

Sigurd Ranessons Proces udg. efter Haandskrifterne af Gustav 
Storm. 68 s. Kristiania. 1877. 

Snorre Sturlesøn, Norges Konge-Krønike fordansket ved 
N. F. S. Grundtvig. 3. udg. 1 — 2. hft. Kbhvn. Schønberg. 

1878. å 1 kr. 

Saga af Tristram ok tsond samt Mottuls saga. Udg. 
af det kgl. nordiske Oldskrift - Selskab. 460 s. Kbhvn. (Gyl- 
dendal.) 1878. 6 kr. 

Viking tales of the North. The Sagas of Thorste in, Vi- 
king’ s son, and Fridthiof the Bold. Transi. from the Icelandic 
by R. B. Andersen and J. Bjarnason. XVIII + 370 s. 12. 
Chicago. Griggs & Co. 1877. 10 sh. 

Wimmer, L. F. A. , oldnordisk Læsebog med Anmærkn. 
og Ordsamling. 2. omarb. udg. 362 s. Kbhvn. Steen. 1878. 
Indb. 4 kr. — Anmeld, af Jul. Hoff o ry. (Filol. tdskr. n. r. 
IH, s. 289—301.) 


Dansk, norsk, svensk. 

Kjøbenhavns Diplomatarium. Saml. af Dokumenter, 
Breve og andre Kilder til Oplysn. om Kbhvns ældre Forhold 
fbr 1728. Udg. af O. Nielsen. III. bd., 3. hft. 328 s. Kbhvn. 
(Gad.) 1877. 3 kr. 25 ø. (III. kompl. 8 kr. 25 ø.) — IV. bd., 
1. hft. 400 s. 1878. 4 kr. 

Danmarks gamle Folkeviser, udg. af Svend Grundtvig. 
5. del, 1. hft. lV*2 b. imp. 8. Kbhvn. Samf. t. d. danske Lit. 
Fremme. (Wroblewsky.) 1878. 3 kr. — 2. hft. 198 s. Smst. 
1878. 4 kr. 80 ø. 

Danske Folkeæventyr fundne i Folkemunde og gjenfortalte 
af Svend Grundtvig. Ny saml. 240 s. Kbhvn. Reitzel. 
1878. 1 kr. 50 ø. 
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Dånische Volksmårchen. Nach bisher ungedrnckten Quellen 
erzålilt v. Svend Grundtvig. t)bs. v. Willibald Leo. XV -f- 
328 s. Leipzig. * Barth. 1878. 4 mk.* 

Hansen, Mads, danske folkeæventyr , oplyste især ved 
sammenligning med oldsagnene om aser og jætter. (Nord. 
månedskr. for folkelig og krist. oplysn. 1878, I, s. 376 — 395.) 

Man, £., dansk Ordsprogékat eller Ordsprog osv. efter 
trykte og utrykte Kilder saml., ordnede og udg. 1 — 5. hft. 
Kbhvn. Gad. 1878. å 1 kr. 

Balling, C., ordsproglærdom. 112 s. Kbhvn. Schønberg. 

1877. 1 kr. 

Hieronymus Justesen Ranch’s danske Skuespil og Fugle- 
vise. Udg. af S. Birket Smith. Med en Ordforklaring af 
0. Kalkar. 2. hft. S. 241—395 og I— XCV. Kbhvn. Samf. 
t. d. danske Lit. Fremme. (Wroblewsky.) 1877. 3 kr, (Kpl. 6 kr.) 

Brandt, C. J. , romantisk Digtning fra Middelalderen. HT. 
Karl Magnus Krønike. Navne-Liste og Ord-Liste. Literærhistor. 
Oversigt. 356 s. Kbhvn. Samf. t. d. danske Lit. Fremme. 
(Wroblewsky.) 1877. 3 kr. 50 ø. (1— HI kompl. 10 kr.) (Nedsat 
pris, kompl. 3 kr., Israel. Kbhvn.) 

Piesner, Ch. U. A., et Brudstykke af en hidtil ukjendt 
Codex af Saxo. (Aarsberetn. fra det kgl. Geheimearchiv VI, 
2. hft. Ig77, Tillæg s. 3—8. 4.) 

Scriptores rerum Danicarum medii aevi. Colleg. et adornavit 
J. Langebek. Locupletissimis adjectis indicibus opus absol- 
vendum curaverunt Legati Hjelmstjerne- Rosencroneani curatores. 
Tomus IX. 848 tosp. s. fol. Kbh. (Gyldendalske bogh. sort.) 

1878. 20 kr., skrivp. 25 kr. 

Fraa By og Bygd. Maanadskrift aat Vestmann alaget. Bergen. 
(Olav Paulson). 1877. 1878. å 2 kr. [I almuemål.] 

Samlede Skrifter af Peter Clausson Friis. Udg. af d. 
norske hist. Foren, af Gust. Storm. 1. hft. S. 1 — 64. Kri- 
stiania. 1877. 

Dass, Petter, samlede Skrifter, udg. af A. E. Eriksen. 
IH. Kristiania. J. W. Cappelen. 1877. 4 kr. 50 ø. [I 1874. 

H 1875.] 

To utrykte Digte af Petter Dass. Ved A. E. Eriksen. 
(Norsk histor. tdskr. H. r., 2. bd., 1878, s. 97—112.) 

Diplomatarium norvegicum. Sml. og udg. af C. R. 
Unger og H. J. Huitf eldt. 9. saml., 2. halvdel. Kristiania. 
(P. T. Malling.) 1878. 6 kr. 

Smaating fra fjeldbygden. Meddelt af Hans Rosa. (Nyt 
norsk tdskr. I, 1877, s. 356—364. IH, 1877, s. 218—828.) 

Norske Fornkvæde og Folkevisur. Tilskipade ved J. M. Moe 
og Ivar Mortenso n. I. Kristiania. Det norske Samlaget. 
(A. Cammermeyer.) 1877. 40 ø. 

Risesagn fra VarangerQord meddelt af A. G. Nord vi. (Ny 
illustr. Tid. Kristiania, 1878, s. 307 — 310.) 
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„Sterkenils". (Digtsaml. i Telemarksmål) af Jorn Teines. 
Kristiania. D. norske Samlaget. 1877. 

Renneslofs byskrå 1684 medd. af V. Granlund. (Saml. 
af skånska landsk. hist. foren. 5. hft., 1876, s. 1 — 11.) 

Svenskt diplomatarium från och med år 1401, utg. af 
riksarchivet gen. C. Silfverstolpe. I, 3. hft. S. 481 — 700. 
4. Stockh. P. A. Norstedt & S. 1877. 6 kr. 50 ø. 

Svenskt diplomatarium utg. af Riksarchivet gen. E. 
Hildebrand. VI, 1. hft. 264 s. 4. Stockh. P. A. Nor- 
stedt & S. 1878. 7 kr. — Anmeld, af dette og foreg, værk 

af Claes Annerstedt. (Nord. tidskr. utg. af Letterstedtska 
foren. 1878, s. 579—582.) 

Nilén, Nils Fr. , prof på almogemål och folkvisor från 
Sorbygden. (Bidr. 't. kånned. om Goteb. o. Bohusl. fornminn. 
1876 — 77, s. 518 — 534 m. musikbilag.) 

Från berg och dal. Samling af svenska folkvisor och folk- 
lekar utg. af A. E. 125 s. Stockh. P. A. Norstedt & S. 
1878. 2 kr. 

Oberg, Emil, folkvisor med melodier. (Bidr. til Soder- 
manlands aldre knlturhist. Ij s. 21 — 38.) 

Samlingar utg. af svenska fo rnskrift-s ållskapet. 
68. hft. Klosterlåsning utg. af G. E. Klemming. 1. hft. S. 1 — 128. 
Stockh. P. A. Norstedt & S. 1877. 2 kr. — 69. hft. Samme 

2. hft. S. 129—304. Smst. 1877. 3 kr. — 70. hft. Samme 

3. hft. (slutn.) S. 305—440. 1878. 2 kr. 50 ø. — 71. hft. 

G. E. Klemming, Sveriges dramatiska litteratur. 4. hft. S. 

497—592. 1878. 2 kr. 

Corpus jnris sueo-gothorum antiqui.* Samling a Sveriges 
gamla lagar, utg. af C. J. Schly ter. XIII. Glossarium ad Corpus 
juris sueo-goth. antiqui. Ordbok till samlingen af Sver. gamla 
lagar. LIV + 818 s. 4. Lund. (C. W. K. Gleerup.) 1877. 
20 kr. 

Stadga for ett Jungfru Mariæ giile. (Bilag til: Svenska 
fornskrift-sållskapets allmåna årsmote. 1877, s. 143 — 148). Stadga 
for S. Karins giile i Bjorke socken på Gotland 1443. (Smst. s. 
149 — 151.) St. for Preste- eller Helga Lekama-gillet i Stock- 
holm 1405 (på latin. Smst. s. 152 — 160.). 

Um styrilsi -kununga ok hofpinga. Normaliserad npplaga 
utg. af Robert Geete. VlII 126 s. Stockh. P. A. Nor- 
stedt & S. 1878. 8 kr. — Anmeld, af Ad. Nor een. (Nord. 

tidskr. utg. af Letterstedtska foren. 1878, s. 679 — 683.) — Af 

H. H— d. (Hist. bibl. V. del., s. XXXIX— XLII.) 

Flodstrom, Isidor, anmeld, af Aldre Våstgotalagen, (utg. 
af E. Schwartz o. A. Noreen). Ups. 1876. (Filol. tdskr. n. r. 
IV, s. 60 — 70.) — Jfr. anmeld, af samme ved — r. (Hist. bibl. 

m, s. xxxvn— xxxix.) 

Richert, M. B., om den råt ta betydelsen af Våstgota- 
lagens inlednings- och slutord. (Filol. tdskr. n. r. IV, s. 1 — 28.) 


/ 


Digitized by LjOoq Le 



298 


Filologiske skrifter af nordiske forfattere, 


Bondeson, A. , visor på Åtradalens [Halland] bygdem&l. 
56 s. 12. Upsala. A. Virgin & K. 1878. 50 ø. — Anmeld, 
af Ad. Noreen. (Finsk tidskr. 1878, II, s. 498 — 499). 


3 . Grammatik og ordbøger. 

Oldnordisk. Nordisk i alm. 

Bugge, Sophus, etymologische Beitråge au s dem Nordi- 
schen. (Bezzenbergers Beitråge z. Kunde d. indogerm. Sprachen. 
IH, s. 97—121.) 

Gislason, Konr., om helrim i forste og tredje linie af 
regelmæssigt ,dr6ttkvætt > og ,hrynhenda\ 60 s. 4. (Københavns 
universitets progr. 1877 til reformationsfesten.) 

Hainer, H., om de sammansatta verben i islåndskan. 95 s. 
Akad. afh. Lund. 1877. 

Hoffory, Julius, tonloses L und N im altnordischen. 
(Ztschr. f. deutsches alterthum. XXII. 1878, s. 374 — 379.) 

Kock, Axel, lj udfors vagning i nkcentlosa ord. (Filol. tdskr. 
n. r. m, s. 241—257.) 

Leffler, Le op. Fr., en anraårkning [til sammes Bidrag t. 
låran om i-omljudet i filol. tdskr. n. r. II]. (Filol. tdskr. n. r. 
IH, s. 304.) 

— , om r-omljudet af f, % och ei i de nord. språken. L 
Om v-omljudet af i fr amfor nasal. XV -(- 96 s. (Ups. univ. 
årsskr. 1877.) Upsala. Akad. bokh. 1877. 2 kr. 

Noreen, Adolf, nordiska etymologier. [ L66urr — Vrtra . 
Isl. husfreyja — huspreyja — hustru . Sv. likstol — isl. (eld)sto 
— : ags. stov. Isl. sli/ — lat. saliva . Sv. spof — isl. spåi — 
jfr. ags. spdvan .] (Filol. tdskr. n. r. IV, s. 28-— 38.) 

Nygaard, M. , Betydningen og Brugen af Verbet munu. 
(1. no. oldk. 1878, b. 259—303.) 

— , oldnorsk Grammatik til Skolebrug. 2. udg. Bergen. 
E. B. Gjertsen. 1878. 1 kr. 20 ø. 

Tamm, Fr. , om fornnordiska feminina, afledda på ti och 
ipa. 50 s. (Ups, univ. årsskr. Festskrifter 1877.) Upsala. 
Akad. bokh. 1877. 1 kr. 25 ø. 

i 

Dansk. Norsk. 

Bagger, S., Forsøg til en Sammenstilling af det danske, 
engelske og tyske Sprogs Former og Ordfojning. En kortfattet 
Sproglære. 72 s. Kbhvn. Schou. 1877. 1 kr. 

— , om en sammenhængende Fremstilling af det danske, 
engelske og tyske Sprogs Formlære og Ordfojningslære. (Baggers 
Latin- og Realskoles progr. 1877, s. 3 — 8.) 

Bruun, C. F. , en sproglig Undersøgelse [det danske ube- 
tonede der ]. (Horsens lærde skoles progr. 1877, s. 1 — 20.) 
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F. A., Rabundus, det sorte Bræt og Døden fra Lfibeck. 
(Nær og Fjern. 1878, nr. 299, s. 13 — 14.) 

Feilberg, H. F., lidt jysk sprogfilosofi. (Nord. månedskr. 
for folkelig og kristelig oplysning. 1878. I, s. 161 — 182.) 

Nielsen, 0., Bidrag til dansk Sproghistorie, p i danske 
Diplomer. (Danske Samlinger for Histor. etc. II. r., 5. bd. 
1876—77, s. 382—385.) 

Konservative Sprogbemærkninger. (Nær og Fjern. 1877 
nr. 269, s. 12—15. 1878, nr. 282, s. 8—9. 283, s. 9— 10. 

296, s. 12—14. 297, s. 10—13. 298, s. 11—12. 299, s. 

11—13. 301, s. 13—14. 303, s. 12—14. 304, s. 12—14. 

310, s. 14—15. 314, s. 14—15.) 

Yf, dansk og engelsk. (Geograph. Tidskr. I. 1877, s. 160.) 
Aasen, 1., norsk Navnebog eller Samling af Mandsnavne og 
Kvindenavne. Kristiania. P. T. Malling. 1878. 1 kr. 20 ø. 

Faye, F. C., nogle Bemærkninger om Sproget og Sprog- 
dannelsen i den medicinske Litteratur. (Ny illustr. Tid. Kristiania. 

1877, s. 164—166.) 

Garborg,' A. , den ny-norske Sprog- og Nationalitets- 
bevægelse. Et Forsøg paa en omfattende Redegjørelse formet 
som polemiske Sendebreve til Modstræverne. Kristiania. (A. 
Cammermeyer.) 1877. 2 kr. 

H. — r, Stortbinget som Maalstræver. („Morgenbladet 4 * 
Kristiania, 1878, nr. 166 A.) 

J. B. K., ortografiske Strøbemærkninger. (Ny illustr. Tid. 
Kristiania, 1878, s. 195.) 

Knudsen, K. , „Hvad vi Maalstrævere vil, og hvorfor vi 
vil det 44 , („Morgenbladet 44 Kristiania, 1877, n. 46 A.) 

— , Jævnførelse mellem norsk-norsk og dansk-norsk Maal- 
stræv med Hensyn til Ordforraad og Ordform. (Smst. n. 186.) 

— , treti, syvti , niti eller tretti, sytti , nitti ? m. m. (Smst. 
n. 80 A.) 

— , Har det stokholmske Retskrivningsmøde af 1869 „for- 
fejlet sit Maal 44 ? (Smst. 1878, n. 144.). — Stokholmsmødets 
Retskrivning i Danmark og Norge. (Smst. n. 178.) 

— , om at skrive norsk uden norske ord. (Ny illustr. Tid. 
Kristiania, 1877, s. 130—131, 138—139.) 

— , to tyskheder i norsken. (Smst. s. 378 — 379, 386 — 387.) 
— , en ny mode. \ligeoverfor .] (Smst. 1878, s. 2^2 — 283.) 
— , svensk renere end norsk? (Smst. 1878, s. 115.) 

— , folk med flere tunger. (Smst. 1878, s. 131, 139.) 

— , noget om en ny vare, som indføres fra England. (Smst. 

1878, s. 230—231, jfr. 283.) 

— , fremmedordene som „Berigelse 44 af sproget. (Nyt norsk 
tdskr. III, 1878, s. 229-242.) 

Om Børnenes Brug af sit Modersmaal i Almueskolerne af 
en Landsprest. („Morgenbladet 44 Kristiania, 1878, n. 152 A.) — 
Bygdemaal i Landsskolerne. (Smst. n. 276.) 
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Larsen, H., norsk Grammatik til Skolebrag. Kristiania. 
(H. Aschehoug & K.) 1877. 50 ø. 

— , kort Uddrag af ’d. norske Graram. med Expl. til Ind- 
øvelse. Smst. 1877. 40 ø. 

— , Eksempelsamling til Indøvelse af d. norske Gramm. Smst. 
1877. 80 ø. 

La s sen, H., Polemik om Maalstrævet. — Maalstrævere 
og Folkedigtere. (Afhandlinger til Literaturhistorien af H. Lassen. 
Christiania. P. T. Malling. 1877, s. 216—268.) 

Løkke, Jakob, Om Sloifningen af de store Begyndelses- 
bogstaver. („Morgenbladet" Kristiania, 1878, n. 35 A.) — 
Aars, J., om det samme. (Smst. 39 A.) 

— , anmeld, af: K. Rovsing, Retskrivningssporgsmaalet i dets 
Betydning for Litteraturen og Folket. Kbh. 1871. („Morgen- 
bladet" Kristiania, 1878, n. 87 A, 88 A, 91 A.) 

Munch, P. A., om benævnelsen paa vore storre embeds- 
distrikter. (Nyt norsk tdskr. IV, 1878, s. 81 — 100.) 

Retskrivning, tryktyper, tælling. („Morgenbladet" Kristiania, 
1877, n. 341 A.) 

Rygh, O., Stedsnavnenes Skrivemaade i den nye Matrikel. 
(„Morgenbladet** Kristiania, 1878, n. 153 A.) 

Storm, Joh., Det norske Maalstræv. (Nord. tdskr. utg. 
af Letterstedtska foren. 1878, s. 407 — 430 og 526 — 550.) 

L. T., Maalsagen. („Morgenbladet" Kristiania, 1878, n. 283.) 

Svensk. 

Aur én, J. A. , svensk språklåra. I. 72 s. Norrkoping. 
A. Randel. 1877. 75 ø. 

R. A. , några ord i én tidsfråga [r&ttstafningsfrågan]. (Pe- 
dagog. tdskr. XIII, 1877, s. 173—192.) 

Bjork, J. , allmogemålet i Alsike socken. (Uppl. forn- 
minnesforen. tidskr. VII, 1878, s. XXV — XXXIII.) 

Svensk språklåra utarb. på grundvalen afH. Bjurstens 
formlåra o. satslåra. 5. uppl. 83 s. Stockh. P. A. Norstedt 
& S. 1878. 75 ø. 

Blomberg, C. J. , Ångermanlåndska bidrag till de svenska 
allmogem&lens ljudlåra. VIII — j— 41 s. Hernosand. J. A. Johansson. 
1877. 1 kr. 

Bugge, Sophus, sproglige Oplysninger om Ord i gamle 
nordiske Love. I. Svenske Ord. (Filol. tdskr. n. r. III, a. 
258—275.) ' 

Falkman, Axel, ortnamnen i Skåne. Etymol. forsok. 
284 s. Lund. C. W. K. Gleerup. 1877. 3 kr. 

Freudenthal, A. O., tiber den Nårpesdialect [Osterbotten]. 
160 s. Helsingfors. 1878. — Anmeld, af Ad. Nor een. (Finsk 
tidskr. 1878, II, s. 143—147, jfr. 244—246.) 
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Freudenthal, A. O., om nylåndska mans- o. qvinnonamn 
under medeltiden. Hist. o. linguist. undersokn. 57 s. Helsingfors. 

1877. (Finska fornminnesforen. tidskr. II.) — Anm. af H. V en- 
deil. (Finsk tidskr. 1878, I, s.^144— 146.) 

Kock, Axel, språkhistonska undersokningar om svensk 
akcent. 211 s. Lund. C. W. K. Gleerup. 1878. 2 kr. 75 ø. 
— Anmeld, af Ad. Noreen. (Nord. tidskr. utg. af Letterstedtska 
foren. 1878, s. 591—594.) 

Landgren, C. J. , svensk språklåra for folkskol e-lårare- 
seminarier och folkskolor. 13. uppl. 64 s. Stockh. P. A. 
Huldberg. 1878. 50 ø. 

Lef fler, Leop. Fredr. , bidrag till svensk spr&khistoria. 
1. Uppkomsten af konjunktionen um (om). 2. Landskapslagarnes 
alf (half). 3. Gutalagens taki launs , fri heptalauns. (Antiqvar. 
tidskr. for Sverige. V, 3. hft., s. 216 — 288 [ikke sluttet].) 

Lyth, J. E., schwediscbe Grammatik nebst e. Åuswahl pros. 
u. poet. Lesestucke m. erlåut. Worterb. 3. verb. n. verm. Aufl. 
YHI + 368 s. Stockh. Ad. Bonnier. 1877. 4 kr. 

Melander, C. A., svensk språklåra. 79 s. Stockh. Alb. 
Bonnier. 1877. 50 ø. 

Noreen, Ad., Fryksdalsmålets ljudlåra. YII + 91 s. 
(Ups. univ. årsskr. 1877.) Upsala. Akad. bokh. 1877. 1 kr. 50 ø. 

Pipon, J., svensk språklåra for mellanskolorna (elementar- 
lårov.) o. till sjelfid. 230 s. 12. Stockh. Alb. Bonnier. 1878. 
1 kr. 50 ø. 

Schlyt^r, C. J., i råttstafningsfrågan. Aftryck ur foretal et 
till Samling af Sveriges gamla lagar, 13. bd. III -|- 49 s. Lund. 
C. W. K. Gleerup. 1878. 65 ø. 

Schwartz, Eugéne, om oblika kasus och prepositioner i 
fornsvenskan från tiden fore år 1400. (Upsala univ. årsskrift 

1878. ) 144 s. Upsala. Akad. bokh. 1878. 2 kr. 75 ø. 
Några ord om svenska språkets bearbetning i nårvarande 

tid af n. 34 s. Goteborg. D. F. Bonnier. 1877. 50 ø. 

S und én, D. A. , om å-ljudets teckning samt hårledningen 
såsom hjålpmedel vid råttskrifningen. (Aftr. ur Vesterås progr.) 
XV s. 4. Vesterås. Forf. 1877. 

— , svensk råttskrifningslåra. 5. uppl. Med omarbetade 
och flere råttskrifningsofningar. 80 s. Stockh. J. Beckman. 
1878. 50 ø. 

— , svensk språklåra i sammandrag. 5. uppl. 175 s.* Smst. 
1878. 1kr.. 

Tamm, Fred., trånne tyska åndeiser i svenskan. (Gote- 
borgs vetensk.-samhålles handl. 1878.) 33 s. Goteborg. D. F. 

Bonnier. 1878. 75 ø. — Anmeld, af. A. O. Freudenthal. 

(Finsk tidskr. 1878, II, s. 500 f.) 

Wel ander, J. P., utkast till en tidsenlig svensk språklåra. 
Stockh. 1877. 53 s. 
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Filologiske skrifter af nordiske forfattere, 


Wessman, K. 0., svensk råttskrifningslåra efter 3. uppl. 
af svenska akademiens ordlista. 96 s. Stockfa. P. Palmquiat. 

1877. 60 ø. 

Or d Uøg er. 

Ekbohrn, C. M., forklaringar ofver 37000 fråmmande ord 
o. namn m. m. i svenska språket, tillika med deras hårledning o. 
uttal. En handbok f. vetgiriga af alla samhållsklasser. 1 — 5. hft. 
Stockh. P. A. Huldberg. 1877. — 6—10 hft. Smst. 1878. å 
1 kr. Kompl. (2 bd. 759 -f- 590 s. o. 1 tab.) 10 kr. 

— , forklaringar ofver 30000 fråmmande ord etc. Godt- 
kopsuppl. 2 dele. 515 s. o. 1 tab. Stockh. P. A. Huldberg. 

1878. 5 kr. 

Ericsson, Gustaf, ordlista ur Åkers och Oster- Rekarne 
hårads folkspråk. (Bidrag t. Sodermanlands åldre kulturhist. I, 
s. 39 — 69.) — Ordspråk, ordståf, ordspråkslika talesått, gåtor, 
ordlekar, vidskepelse, besvårjelse och låsning från Åkers hårad. 
(Smst. s. 70—115.) 

Knudsen, K., anmeld, af H. Dahl, dansk l\jælpeordbog. 
Kbh. 1875. („ Morgenbladet “ Kristiania. 1877, n. 8 A, 9 A.) 

Lund, G. F. V. , det ældste danske skriftsprogs ordforråd. 
Ordbog til de gamle danske landskabslove, de sønderjydske stads- 
retter samt øvrige samtidige sprogmindesmærker (fra omtr. 1200 
til 1300). Udg. tn. understøtt. af det kgl. danske videnskabernes 
selskab. 186 s. Kbhvn. Reitzel. 1877. 4 kr. — Anmeld, 
af Y. Såby. (Filol. tdskr. n. r. III, s. 284 — 289.) 

Meyer, L., Fremmedordbog. 5. forbedrede og forøg. Udg. 
Ved F. C. B. Dahl og B. T. Dahl. 6—10. hft. Kbhvn. Schu- 
bothe. 1877. å 85 ø. — 11— 16. hft. 1878. Kompl. 14 kr. 50 ø. 

Noreen, Ad., ordbok ofver Fryksdalsmålet samt en ord- 
lista från Vårinlands Ålfdal. VIII + 148 s. Upsala. Akad. 
bokh. 1878. 3 kr. 

Rietz, J. E. , svenskt dialekt-lexikon eller ordbok ofver 
svenska allmogespråket. ‘XVI -(- 859 s. Lund. C. W. K. Gleerup. 
1877 (= udg. af 1867 med titelbi. og s. 3 — 14. 21 — 22. 25 — 64. 
129 — 136 om trykte). 20 kr. 

Ross, Hans, tillæg til den Norske ordbog. (Nyt norsk 
tdskr. I, 1877, s. 55—68, 207—216, 277—289. Tillægs- 
materiale til d. N. ordb. IH, 1878, s. 416 — 431.) 

Ur Våstmanlands-Dala landsmålsforenings samlingar till en 
ordbok ofver landsmålet i Våstmanlana och Dalarne. I. (Tr. 
som handskr.) 16 s. Upsala. Foren. 1877. 25 ø. Ikke i bogh. 


4 . Litteratur - og personalhistorie. 

Bajer, Fredrik, en dansk roman fra 1723. (Danske 
Samlinger for Histor. etc. II. r., 5. bd. 1876 — 77, s. 359 — 366.) 
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Bibliotheca Danica. Systematisk Fortegnelse over d. 
danske Literatur fra 1482 til 1830. Udg. ved C. V. Bruun. 
3. bft. Philosophi, Pædagogik, Statsvidenskaberne, de skjønne 
Videnskaber og Kunster. 158 tosp. s. 4. Kbhvn. Gyldendal. 

1877. 1 kr. 65 ø. (Forste bind konipl. 6 kr. 55 ø.) 
Bergstrom, Rich., några anteckningar om våra ‘historiska 

folkvUor. I. Axel och Valborg. (Hist. bibl. utg. af C. Silf- 
verstolpe. HI. del. 1876 (1877), s. 417—428.) — II. Elisifs 
visa. (Smst. IV. 1877, s. 499—512.) 

— , undersokningar rorande svenska folkvisor. (1. Staffans- 
visan. 2. Liten Karin.) (Framtiden. Tidskr. utg. af C. von 
Bergen. 1877, s. 102—109.) 

Bruun, C hr. , de illuminerede Haandskrifter i det store 
kongl. Bibliothek. (Forts.) S. 65 — 96. (Aarsber. o. Meddel, fra 
d. st. kgl. Bibi. IH, 2—3. hft.) 

Centervall, J. E. , om de klassiska studierna i Sverige 
under de tvenne senaste årtiondena. (Framtiden. Tidskr. utg. 
af C. von Bergen. 1877, s. 449 — 465.) 

Claéson, G., ofversigt af svenska språkets och literaturens 
historift. 4. uppl. 220 s. Stockh. P. A. Norstedt & S. 1877. 

1 kr. 90 ø. 

C., Elias Lonnrot. (Ny illustr. tidn. 1877, s. 395 — 396 
in. portr.) 

Eriksen, A. E., dansk og norsk Literaturhistorie til Skole- 
brug. Kristiania. P. T. Malling. 1878. 2 kr. 

Freudenthal, A. O., Johan Erik Rydqvist. Nekrologi. 
(Finsk tidskr. f. vitt., vetensk., konst o. pol. utg. af Estlander 

1878, I, s. 78—80.) 

Biografi af Johan Erik Rydqvist. (Ny illustr. tidning 1878, 
s. 1 — 3 med portr.) 

Linder , Ni colaus , Johan Erik Rydqvist. Minnesteckning. 
Ur Ny illustr. tidning 1878, m. åndringar o. tillågg. 22 s. 12. 
Stockh. Forf. 1878. Ikke i bogh. 

Revue des Revues. Danemark par J. L. Heiberg. Suéde 
et Norvége par C hr. Cavallin. (Revue des Revues i Revue 
de philologie. II. 1878, s. 216—219 og 418—419.) 

Hildebrand, Hans, Richard Dybeck. (Ny illustr. tidning. 
1877, s. 423 — 426 m. portr.) 

Hildebrand, E. , om aldre håndskrifters återgifvande I 
tryck. (Hist. bibl. V. del., s. 19 — 48.) — Dertil: Granlund, 
Victor, afhdl. m. samme tit., 9 s., og E. Hildebrand svar 
derpå, 3 s. (åtfoljer Hist. bibl. 1878). 

Horn, F. W., Peder Syv. En literærhistor. Studie. 190 s. 
Kbhvn. Samf. t. d. danske Lit. Fremme. (Wroblewsky.) 1878. 

2 kr. 40 ø. 

Jorgensen, C., fortegnelse over filol. skrifter af nordiske 
forf., udkomne i 2det halvår 1875 og i 1876. (Filol. tdskr. n. r. 
HI, s. 305—323.) 
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Filologiske skrifter af Dordiske forfattere, 


Klem min g, G. E. , og C hr. Bruun, et Bidrag til Oplys* 
ning om nogle danske Folkebøger. (Danske Saml. for Histor. etc. 
II. r., 6. bd. 1877—79, s. 390—393.) 

En hittiis okånd svensk kronikeskald från medeltiden 
[Sveno Iacobi]. (Hist. bibl. V. del, s. 151 — 155.) 

Lassen, H. , Indledning i Norges og Danmarks Literatur. 
Kristiania. Th. Steen. 1878. 1 kr. 

Lorentzen, G.. Erling Skjalgson. (Nord. månedskr. for 
folkelig og kristelig oplysning. 1877. I, s. 233 — 276.) 

— , Sighvat skjald. (Smst. 1878. II, s. 249 — 289.) 

Maurer, Konrad, Udsigt over de nordgermaniske Rets- 
kilders Historie. Overs. efter Forfatterens Manuskript. Udg. af 
d. norske hiBtor. Foren. 213 s. Kristiania. 1878. 

Moe, Jørgen, samlede Skrifter. 1 — 2. 447 -(- 306 s. 
Kristiania. A. Cammermeyer. 1877. 10 kr. — Anmeld, af 
C. G. Esti ander. (Finsk tidskr. 1878, II, s. 68 — 74.) 

Paludan, J., om Holbergs Niels Klim, m. særligt Hensyn 
til tidligere Satirer i Form af opdigtede og vidunderlige Reiser. 
346 s. Kbh. Prior. 1878. 4 kr. 50 ø. 

— , hvad har Soren Terkelsen egentlig skrevet? (Danske 
Saml. for Histor. etc. II. r., 6. bd. 1877—79, s. 261—268.) 

Secher, Y. A., om teksterne af kong Kristian Y d. lov og 
lovens udg. Særtr. af „Ugeskr. f. Retsvæs.“ 1878. 32 s. Kbh. 
Gad. 1878. 50 ø. 

S ellin, E. , svenska dramat. under Karl d. elftes regering. 
Literaturhist. anteckningar. 78 s. Akad. afh. Upsala. Akad. 
bokh. 1877. 1 kr. 33 ø. 

Smith, S. Birket, et Par Tillægsbemærkninger om Hiero- 
nymus Justesen Ranch. (Danske Saml. for Histor. etc. II. r., 
6. bd. 1877—79, s. 285—288.) 

Stolpe, P. M. , Dagspressen i Danmark, dens Yilkaar og 
Personer indtil Midten af det attende Aarhundrede. 1. bd. 
237 -f” XCIV s. Kbhvn. Samf. t. d. danske Lit. Fremme. 
(Wrobiewsky.) 1878. 4 kr. 25 ø. 

Storm, Gustav, nye Studier over Thidreks Saga. (Å. no. 
oldk. 1877, s. 297—346.) 

— , den bergenske Biskop Arnes Bibliothek. (Norsk. hist. 
tdskr. II. r., 2. bd. 1878, s. 185—192.) 

— , en Rettelse [til sammes afhdl. om Eufemiaviserne i 
filol. tdskr. n. r. I, s. 39.] (Filol. tdskr. n. r. HI, s. 153.) 

Strom, T. , dansk Literaturhistorie. 2. omarb. og meget 
forbedr, udg. 322 s. Med en oversigtstabel over forfatterne. 
Kbhvn. Philipsen. 1878. 4 kr. 

Tamm, F., report on Swedish philology [c. 1800 — 1877] 
transi. by A. Erdmann. (Transactions of the philological society 
1877—79, part 1. 1877, s. 30—44.) 

Thomsen, Vilh., Niels Ludvig Westergaard, hans Liv og 
Virksomhed. (Overs. over d. K. Danske Vidsk. Selsk. Forhandl. 
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1878. S. 87— 114.) — Jfr. Illustr. Tid. n. 991, 22. Sptbr. 1878, 
s. 493 — 494. Etatéraad N. L. W. af Z7., med portr. 

Thrap, Daniel, til Oplysning om den virkelige Niels 
Klim. (Danske Samlinger for Histor. etc, II. r., 5. bd. 1876 — 77, 
s. 188—192 og 6. bd., 1877—79, s. 385—387.) * 

— , fra Holbergs Skoletid. (Norsk histor. tdekr. II. r., 
2. bd., 1878* s. 182—185.) 

S. L. T., Richard Christensen. Nekrolog. (Filol. tdskr. 
n. r. III, 8. 279 — 283 med xyl. portr.) — Jfr. Pedagog. tdskr. 
XIV, 1878, s. 255 ff. 

Warburg, K. J., det svenska lustspelet under frihetstiden. 
143 s. Akad. afh. Upsal. Goteborg. 1877. 


5. Oidhistorte, kulturhistorie , mythologi. antikviteter o. 8. v. 

Annerstedt, Cl., Upsala universitets historia. L 1477 — 
1654. XI-f412s. Med Bihang I. Handlingar 1477— 1654. 416 s. 
Upsala. W. Schultz. 1877. 11 kr. — Samme, Upsala univ.s 

ungdomsår. (Sv. tdskr. f. litt. 1876, s. 743 — 755.) — Anmeld, 
af — rst— (Hist. bibl. IV, s. XXXIX— XLVH). 

M. B., en Klokkeringning for de Underjordiske. (Norsk 
hist. tdskr. II. r., 1. bd., s. 553 — 555.) 

D*ae, L., Norges Helgener. M. 3 pi. Kristiania. A. Cammer- 
meyer. 1878. 5 kr., indb. 6 kr. 

Engelhardt, C., influence de Pindustrie et de la civilisation 
classiques sur celles du Nord dans Pantiquité. (Mém. de la soc. 
royale des antiquaires du Nord. 1872 — 77 p. 199 — 318, 4 pi.) 

— , les cercueils en chéne de Borum-Æshæi. (Smst. p. 
361—372. Sml. Illustr. Tid. nr. 890, 15. Okt. 1876.) 

— , Langhøie fra Oldtiden. (Å. no. oldk. 1877, s. 253 — 264.) 

— , Skeletgrave paa Sjæland og i det østlige Danmark. En 
Skitse fra den ældre Jernalder. (Smst. s. 347 — 402 m. 1 tvl.) 

Hilde brand, Hans, medeltidsgillena i Sverige. (Hist. 
bibl.* HI. del., s. 1 — 96 med bili.) 

— , den historiska skolan och den arkeologiska. (Vitt. hist. 
o. antiq. akad. månadsblad. 1877, s. 399 — 403.) 

— , hvar låg Ansgarii Birka? (Smst. s. 433 — 439.) 

Indebetou, H. O., Sodermanlands minnen från åldsta till 
nårvarande tider. I. Tiden till reformationen. 1. hft. IV -f- 
204 s. o. 1 karta. — 2. hft. S. 205 — 438 (slutn.). Nykoping. 
S. O. Indebetou. 1877. å 3 kr. 

Kling sp or, C. A., bidrag till Upplands beskrifning. (Uppl. 
fomminnesforen. tidskr. VI, 1877, s. 1 — 32, VE, 1878, s. 33 — 80.) 

— , viåskepelse i Uppland for 25 år sedan. (Smst. VII, 
1878, s. XXXVUI— XL.) 

Kålund, P. E. K., Bidrag til en histop. -topografisk Be- 
skrivelse af Island. I. 8yd- og Vest-I^jærdingerne. Med 9 litogr. 
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Kort. Udg. af Kommissionen for det Arnamagnæanske Legat. 
650 s. iibhvn. (Gyldendal.) 1877. 8 kr. 

Lef fler, Leop. Fredr., hedniska edsformular i åldre Vest- 
gotalagen. (Antiqvar. tidskr. for Sverige. V., 2. hft., s. 149 — 160.) 

Lundgren, Magn. Fredr., språkliga intyg om hednisk 
gndatro i Sverige. (Goteborgs vetensk.-samhålles handl. 1878.) 
86 s. Goteborg. D. F. Bonnier. 1878. 1 kr. 50 ø. — Anmeld, 
af A. O. Freudenthal. (Finsk tidskr. 1878, II, s. 500 f.) 

Montelius, Oscar, om lifvet i Sverige under hednatiden. 
2. uppl. Med 97 trasn. Stockh. Norstedt & S. 1878. 1 kr. 

Bohuslånska hållristningar afteckn. af L. Baltzer, beskri fna 
af Oscar Montelius. (Bidr. t. kånned. om Goteb. o. Bo huel. 
fornminn. 1875, s. 146—165, 1876—77, s. 423—424, m. 1 pi.) 

Sveriges historia från åldsta tid till våra dagar. I. Sveriges 
hednatid samt medeltid, fdrra skedet, från år 1060 til år 1350. 
Af Oscar Montelius. 486 s. Stockh. Hj. Linnstrom. 1877. 
— Anmeld, af Ingvald Undset. (Nord. tidskr. utg. af Letter- 
stedtska foren. 1878, 8. 385 — 392.) 

Munch, P. A., samlede Afhandlinger, udg. af Gustav 
Storm. IV. 1857 — 1863. Kristiania. Alb. Cammermeyer. 1876. 

Muller, S., Bronzealderens Perioder. En Undersøgelse i 
forhistorisk Archæologi. Særek. aftr. af Aarb. f. nord. Oldk. og 
Hist. 1876. 130 s. Kbhvn. (Hagerup.) 1877. 2 kr. 

— , die nordische Bronzezeit und deren Periodentheilung. Aus 
d. dån. von J. Mestorf. 139 s. Jena. Costenoble. 1878. 4 mk. 

Moller, von, finnas i vestra Sveriges folkspråk och ort- 
namn några spår deraf, att ett icke-germanskt [keltisk] folk en 
gång bott i denne del af vårt land? (Sv. fornminnesforen. tidskr. 
DI, 2., s. 129—132.) 

Nilsson, S., hvilket sammanhang kunna de å våra håll- 
ristningar afbild ade fartygen, i afseende å formen, anses ega med 
dem som i forntiden begagnades af de vid Medelhafvet boende 
folken? (Sv. fornminnesforen. tidskr. HI, 2., s. 102 — 125.) 

Nordenskold, C. F., minnesmårken iuom Skårkinds hårad, 
Ostergotl. (reseberått.) (Vitt. hist. o. antiq. akad. månadsblad. 
1877, s. 441—452.) 

Olsen, Bjorn Magnusson, kronologiske bemærkn. om 
Olaf Tryggva8ons regeringshistorie. (Å. no. oldk. 1878, s. 1 — 58.) 

Rosenberg, C., Nordboernes Aandsliv fra Oldtiden til 
vore Dage. I. bd. Hedenold. 1. hft. 304 s. Kbh. Samf. t. d. 
danske Lit. Fremme. (Wroblewsky.) 1877. — 2. hft. 204 s. 
Smst. 1878. I. kpl. 6 kr. 40 ø. 

Rostrup, E. , en Notits om Plant evæxten i Danmark i 
„Broncealderen*. (Å. no. oldk. 1877, s. 78 — 82.) 

.Rygh, O., om den yngre Jernalder i Norge. (Å. no. oldk. 
1877, s. 101—194.) 

Sehested, F. , Fortidsminder og Oldsager fra Egnen om 
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Broholm. 340 s. - med 3 kort, 1 plan, 46 khftvl. og 7 tontryk. 
4. (Med fransk resumé.) Kbh. Reitzel. 1878. 60 kr. 

Steenstrup, Joh. C. H. R. , Englands Erobring ved 

Hertug Vilhelm af Normandiet. Med et kort og 4 kemityp. 
billedrækker efter Bayeuxtapetet. Ved Udv. for Folkeoplysn. 
Fremme. 76 s. Kbhvn. (Gad.) 1877. 70 ø. 

— , Vikingetogene mod Vest i det 9de Aarhundrede. (Også 

m. tit.: Normannerne, II. bd.) 412 s. Kbhvn. Klein. 1878. 

6 kr. — Anmeld, af I. 1876 ved E. H. (Hist. bibl. IH, s. 

XCIV— CII.) 

— , danske Kolonier i Flandern og Nederlandene i det 10de 
Aarhundrede.' (Hist. tdskr. IV. r., VI. bd., 3. hft. 1878, s. 
484 — 497.) — Gustav Storm, bemærkn. i anledn. deraf. 
(Norsk hist. tdskr. II. r., 2. bd., 1878, s. 158 — 181.) 

Stephens, G., Thunor the Tunderer, carved on a Scandi- 
navian font of about the year 1000. The first yet found god- 
figure of our Scando-Gothic forefathers. 58 s. 4. Kbhvn. 
{Lynge.) 1878. 6 kr. 

— , Tordneren Thor, fremstillet på en skandinavisk Døbe- 
font fra omtr. Ar 1000. Det eneste hidindtil fundne Gudebillede, 
efterladt os af vore Scando-gotiske Forfædre. 58 s. 4. Smst. 
1878. 3 kr. 50 ø. 

Storm, Gus t., Ragnar Lodbrok og Lodbrokssonnerne. Studie 
i dansk Oldhistorie og nordisk Sagnhistorie. (Norsk hist. tdskr. 

n. r., 1. bd., 1877, s. 371—491.) 

— , kritisk Bidrag til Vikingetidens Historie. I. Ragnar 
Lodbrok og Gange-Rolv. Kristiania. D. norske Forlagsforening. 
1878. 3 kr. 

— , Normannerne i Vikingetiden. (Nyt norsk tdskr. I, 1877, 
s. 141—160, 388—401.) 

G. S., anmeld, af H. Petersen, om Nordboernes Gude- 
dyrkelse og Gudetro i Hedenold. (Smst. H, 1877, s. 442 — 453.) 

Sundén , D. A., Ofversigt af nordiska mytologien for elementar- 
låroverken. 2. uppl. 88 s. Stockh. J. Beckman. (1876.) 1 kr. 

Thomsen, Vi lh., the Relations between Ancient Russia 
and Scandinavia and the Origin of the Russi an State. Three 
leetures deliv. at the Taylor Institution, Oxford. 150 s. Oxford 
& London. James Parker & Co. 1877. 3 s. 6 d. — Anmeld, 

af F. Schiern (Histor tdskr. IV. r. , 6. bd. 1877 — 78, s. (L) 
169—176.) 

Vedel, E. , nyere Undersøgelser angaaende Jernalderen paa 
Bornholm. >(Å. no. oldk. 1878, s. 73—258.) 

Wiberg, C. F., om ålfvastenarnes beståmmelse. (Sv. forn- 
minnesforen. tidskr. III, 2., s. 231 — 234.) 

Worsaae, J. J. A., Nordens Forhistorie efter samtidigf 
Mindesmærker. (Nord. tidskr. utg. af Letterstedtska foren. 1878, 
s. 20—45, 97—122 og 197—233.) 
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Worsaae, J. J. A., die Vorgeschichte des Nordens nach 
gleichzeitigen Denkmålern. Ins Deutsche dbertragen v. J. Mes- 
torf. 128 s. Hamburg. Meissner. 1878. 3 mk. 


IV. Andre gotiske sprog. 

1. FæUes germansk* 

Bugge , Sophus, das schwache germanische præteritum. 
(Ztschr. f. vergi. sprachforsch. XXIII, s. 523.) 

Peterson, Au g. Emil, vom ablaut mit besond. rftcksicht 
auf den ablaut des starken zeitwortes im altgermanischen. Akad. 
abh. 40 s. 4. Lund. 1877. 

Verner, Karl, germanisch nn in verbindong mit nach- 
folgendem consonanten. (Ztschr. f. deutsches altert hum, XXI, 
1877, s. 425—434.) 

Wickberg, R., db. den ursprung der schwachen pråterital- 
bildung in den germanischen sprachen. (Lunds univ. års-skrift 
1876—77.) 43 s. 4. 


2. Tysk. 

Afzelius, Rud., von den Zusammensetzungen d. deutschen 
Verben m. d. Pråpos. durch, iiber, um u. unter. 19 8. 
Jonkoping. Nordstromska bokh. 1878. 30 ø. 

Bagger, se 111, 3. 

Calwagen, E. G., tysk språklåra for elementar- undervis- 
ningen. 3. uppl. 188 s. Stockh. J. Seligmann & K. 1878. 
Indb. 2 kr. 

— , tysk låsebok for skolans mellersta o. hogre klasser, med 
ordforklir och anm:r. 2. tillok, uppl. 358 s. Stockh. J. Selig- 
mann & K. 1878. Indb. 3 kr. 

— , ofversåttningsofningar till tyska. Såsom bihang: uppgifter 
for maturitets-profningen utg. af kongl. eckles.-depart. 2. tillok, 
uppl. 99 s. Stockh. J. Seligmann & K. 1878. 1 kr. 

Beissel, C. , og H. Outzen, tydsk Læsebog for Handels- 
skoler og Realklasser. 2568. Kbhvn. Philipsen. 1878. Indb. 3kr. 

Flach, Ferd., tysk språklåra for elementar-låroverken. 
5. genomsed. uppl. 164 s. Stockh. Alb. Bonnier. 1878. 
Indb. 2 kr. 

Kaper, J. , tysk-dansk-norsk Haand-Ordbog. 658 tosp. s. 
Kbhvn. Gyldendal. 1878. Indb. 4 kr. 

— , tyske Stiløvelser for de hojere Klasser. 126 s. Kbhvn« 
Gyldendal. 1877. Indb. 1 kr. 

Forsok till elementår lårobok i tyska språket. 1. kurs. 
VII + 204 s. Helsingfors. G. W. Edlund. 1878. 3 mk. 
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Nissen, C. A., Tillæg til „Listovs tysk Elementnrbog M . 
. opl. 36 s. Kbhvn. Prior. 1877. Indb. 60 ø. 

Welander, P. O., svensk o. tysk parlor. Utarb. o. med 
ya samtal forsedd af Au g. Th. Paban. 3. uppl. VIII -(-274 s. 
ftøckh. P. A. Huldberg. 1878. 1 kr. 

3 . Engelsk* 

Bagger, se EU, 3. 

Herlén, E r 1., engelsk spr&klåra for elementarundervisningen. 
5. uppl. Yin + 208 s. Stockh. Em. Giron. 1877. 1 kr. 50 ø. 

Knudsen, D. F., og J. Løkke, engelske Stiløvelser. Med 
en Oversigt over de eng. Præpositioners Brug og en kortf. eng. 
Synonymik. (3. forbedr, og betyd, forøg. udg. af „eng. Stiløv. 
udg. af J. Løkke u .) Kristiania. J. W. Ca'ppelen. 1877. Indb. 
2 kr. 70 ø. — Suppl. dertil. 1878. 50 ø. — 2. gjennemseede 
og noget forøg. Udg. 1878. 3* kr. 

Et old-engelsk kvæde (om kong Abgar) oversat på dansk 
af C. J. Brandt. (Nord. månedskr. for folkelig og kristelig op- 
lysning. 1878. II, s. 154 — 160.) 

Lund, J., engelsk Grammatik til Skolebrug. 56 s. Odense. 
Hempel. 1878. 1 kr. 

Løkke, J., engelsk Læsebog for Begyndere. 184 s. Kbhvn. 
Gyldendal. 1878. Indb. 2 kr. 

Lowenhielm, G. S., engelsk språklåra for skolor, inne- 
h&llande uttalslåra, grammatik, synonymer o. skrifofningar. 2. om- 
arb. uppl. 221 s. Stockh. P. A. Norstedt & S. 1877. 1 kr. 75 ø. 

— , engelska skrifofningar med hånvisningar till språklåran, 
anm:r samt fullst. ordbok. 2. uppl. 92 s. Stockh. A. L. Norman. 

1877. 1 kr. 

* Mathesius, N. A., engelsk skolgrammatik. 154 s. Stockh. 
P. A. Norstedt & S. 1878. 1 kr. 50 ø. 

Modin, J. E. , engelsk språklåra f6r elementar-låroverken. 
236 s. Koping. M. Barkén. 1877. 2 kr. 25 ø. 

Morén, C. G., engelsk låsebok for yngre begynnare. Med 
ordlista o. uttalsbeteckn. 136 s. Stockh. Hj. Linnstrom. 

1878. 1 kr. 

Olde, E. M. , engelsk prononciationslåra efter en forenklad 
plan. 7. uppl. 61 s. Stockh. Alb. Bonnier. 1877. 75 ø. 

Sturzen-Becker, W., engelsk låsebok. Senare kursen. 
M. anm:r o. forkl. 318 s. Stockh. Hj. Linnstrom. 1877. 2 kr. 

Uggla, Th., engelskt-svenskt o. svenskt-engelskt sjo- och 
handelslexikon. 10 — 11 hft. S. 882 — 1072. Stockh. Loostrom 
& K. 1877. å 1 kr. 50 ø. — 12—14. hft. S. 1073—1372. 
1878. å 1 kr. 50 ø. — 1. afd. Eng.-sv. lexikon. 2 dele. 12 kr. 
(nedsat pr.)* 

Welander, P. O., svensk o. engelsk parl5r. Med en sftrsk. 
Nord. tidikr. for flloL Ny række. IV. 21 
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afd. for de eng. språkegenheterna. 5. nppl. genoms. af Carl 
Wingbtedt. 248 s. Stockh. P. A. Huldberg. 1878. 1 kr. 

Widholm, Alex. Eman., grammatical notes of the lan- 
guage of John Bunyan. Acad. diss. 66 s. 4. Lund. 1877. 


V. Græsk og latin. 

1. Græske forfattere og indskrifter . Nygræsk. 

Korsch, Theod., emendationes. (Filol. tdskr. n. r. HI, 
s. 131—136.) 

Madvig, J. N., til græske og latinske Skribenters Text- 
kritik. (Filol. tdskr. n. r. m, 137—146, 233—235.) 

— , antiqv. og kritiske Meddelelser. (Filol. smf. udsigt 
1876—78, s. 26—27.) 

Ussing, J. L., kritiske Bemærkninger til antike Indskrifter. I. 
(Overs. over d. Danske Vidsk. Selsk. Forhandl. 1878. S. 1 — 6.) 


Athanasius den Stores Ungdomsskrifter: Gjenmæle mod 
Hedenskabet og Om Ordets Manddom og Legemlighed. Over- 
sættelse af C. A. H. Muus. 162 s. (Wtirzburg og Kbhvn.) 
(Schønberg.) 1877. 3 kr. 

Dionysios Halikarnasseus. Roms historia året 461 
fore Chr. Med forklaringar o. krit. bihang af A. F rige 11. 18 s. 
Upsala. A. Frigell. 1878. 50 ø. 

Euripides. — Heiberg, J. L., Rettelser til nogle Steder 
hos Euripides. (Filol. smf. udsigt 1876 — 78, s. 53 — 54.) 

Eusebii Pamphili, biskopens i Cæsarea, kyrkohistoria i 
10 bocker. For forstå gången på svenska ofverftatt o. med upp- 
lysande anm:r forsedd af O. W. Lemke. 1 — 3. bft. Norrkdping. 
N. W. Wallberg. 1877. — 4—6. hft. Smst. 1878. å 1 kr. 
Kompl. (X + 510 s.) 6 kr. 

Homer os’ Uiad. Sångerna I — VI. Med forklar. anmårkn:r 
utg. af M. Dal s jo. 127 -f” 107 s. Stockh. J. Arrhenius. 
1877. 2 kr. 50 ø. 

— Odyssé. Sångerna I — VI. Med forklar. anmårkn:r utg. 
af M. Dalsjo. 98 101 s. Stockh. J. Arrhenius. (1876.) 

2 kr. 50 ø. — Anmeld, af S. E. Mel an der. (Pedagog. tdskr. 
XIII, 1877, s. 423—429.) 

Homers Iliade oversat af Christian Wilster. 1 — 2. del. 
4. opl. 392 s. Kbhvn. Reitzel. 1878. 2 kr. 

— Odyssee oversat af Christian Wilster. 1 — 2. del. 

4. opl. 314 s. Kbhvn. Reitzel. 1878. 2 kr. 

— . — Goldschmidt, M. J. , kritiske og exegetiske Be- 

mærkninger til nogle Steder af Iliaden. (Filol. smf. udsigt 
1876—78, s. 43—48. — Madvig smst. til r 42 og A 191.) 
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K eb es’ tafla. Allegorisk målning af mfnniskolifvet. Ofv. 
med forklar, och krit. bihang af A. F rige 11. 32 s. Upsala. 

A. Frigell. 1878. 50 ø. 

Lukianos. — Gertz, M. C., in Luciannm. [Philopseud., 
Navig.] (Filol. tdskr. n. r. IV, s. 80.) 

Carmen Musæi de Herone et Leandro Latino carmine re- 
fictum. Auctor Otto Guil. Lemke. Progr. Visby lårov. 1878. 
15 b. 4. 

Pappos. — Heiberg, J. L., Aber eine Stelle des Pappus. 
(Ztsch. f. Mathematik u. Physik. XXIII. 1878. Histor.-literar. 
Abtheil. s. 117—120 m. 1 tvL) 

Pindars 1ste pythiske Ode oversat af M. Rosing.' (Filol. 
tdskr. n. r. III, s. 154 — 160.) 

P laton, valda skrifter i svensk ofVersåttning af M. Dal s jo. 
HI. Eutyphron. Phaidros. Protagoras. Gorgias. 340 s. Stockh. 
L. J. Hierta. 1877. 3 kr. 50 ø. — Anmeld, af F. Gustafsso n. 
(Finsk tdskr. 1878, I., s. 225—228.) 

P 1 a t o , Sokrates’ forsvarstal. Ordagrann ofversåttn. till d. stud. 
ungdom, tjenst af J. F. An der s s on. 45 s. Stockh. Loostrom 
& K. 1878. 60 ø. 

P lut ark, Levnedsskildringer. I oversættelse fra græsk ved 
V. Ulmann. 5. hft. (2. del. begynd.) Ogs. med tit. : To levneds- 
skildringer af Plut. [Alexandros. Jul. Caesar.] Arendal. Selsk. 
t. hist. kildeskr. oversætt. (Kbhvn. Schønberg.) 1877. 

Sofok les’s Tragedier. Ovs. fra Græsk af N. V. Dorph. 
Ny Udg. ved C. Dorph. Med 8 Illustr. af F. Lachmann. 484 s. 
Kbhvn. Wøldike. 1877. 6 kr. 

Theodoret og Samtidige, Kirkens Historie i Fjerde Aar- 
hundrede. Oversættelse af C. A. H. Muus. Forste Bog. 336 s. 
Kbhvn. (Schønberg.) 1877. 7 kr. — Anden Bog. 330 s. 

Smst. 1878. 7 kr. 

Xenofon, Anabasis jåmte lexikon o. anm. , utg. af L. A. 
A. Au lin. 3. genoms. o. be^rb. uppl. I — III. 184, 144 o. 
123 s. Stockh. J. Arrhenius. (I 1876, II 1875.) 1878. 5 kr. 

— , beråttelse om Cyrus fålttåg. De fyra forstå kapitlen, 
bearb. for nybegynn. Grek. text med mellanradig ofvers. o. 
ordforkl. 3. uppl. 63 s. Stockh. Z. Hæggstrom. 1877. 1 kr. 

Ariadnes krans. Ett urval nygrekiska folkdikter från Kreta 
i ofVersåttning af F. Sander. 112 s. Stockh. Samson & 
Wallin. 1877. 2 kr. 

Estlander, C. G., den nygrekiska folkdikten. (Finsk 
tidskr. f. vitt., vetensk., konst o. pol. utg. af Estlander. 1877, 
II, s. 89 — 111.) 

Et nygræsk Sagn fra Egnen om Trøzene. Meddelt af A. 
R. Rhangavis pvs. af Jean Pi o. (Nord. Tidskr. for almendan. 
. . . Læsn. 1877, II, s. 340—345.) 

21 * 
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2. Latinske forfattere. 

Am m ran u s Marcellinus, femogtyve år af Roms historie 

1 det fjerde årh. e. Kr. Oversat fra latin ved V. Ullmann. 

4. hft. (1, s. 305 — 351.) Arendal. Selsk. t. hist. kildeskr. 
oversæt. (Kbhvn. Schønberg.) 1877. — 5. hft. (II, s. 1 — 165.) 
1878. 

Anlns Lncius Apuleius, Amor och Psyche. Forsvenskad 
efter Fr. Nutzhorns danska bearbetning. M. en illostr. efter W. 
Runeberg. 47 s. o. 1 pi. Stockh. Alb. Bonnier. 1877. 50 ø. 

Gaji JuliiCæsaris de bello Gallico commentariorum libri 
septem et octavns A. Hirtii. Tertium rec. I. K. Whitte. 184 s. 
Kbhvn. Gyldendal. 1877. Indb. 1 kr. 50 ø. 

— . — Bruun, A., Hjælpebog til Cæsars Gallerkrig. 40 8. 
Kbhvn. Prior. 1878. 50 ø. 

Ur C a tul lu s, dfvers. af A. Th. L. (carm. XIV, II, IH, 
IV, V, vm, xm, XXVI, XXXI). (Ny illustr. tidning 1877, 
s. 310.) 

Cicero, valda tal. Utg. m. forklar, anmårkn. af C. Syn- 
nerberg. I. Orationes selectae XI. III -f- 178 s. Helsingfors. 
K. E. Holm. 1878. 3 mark. — Anmeld, af F. Gustaf ss on. 

(Finsk tidskr. 1878, II, s. 312—314.) 

— . — Gustafsson, F. V., de Ciceronis primo de finibns 
bonorum et malorum libro quaestiones. 89 s. Helsingfors. 1878. 

2 mk. — Anmeld af C. Synnerberg. (Finsk tidskr. 1878, 

H, s. 396—399.) 

— . — Madvig, J. N., Rettelser og Forklaringer til Steder 
i Ciceros Breve til Atticus. (Filol. smf. udsigt 187# — 78, s. 5 — 9.) 

Claudianus. — Gustafsson, F., Claudianea. (Rhein. 
Museum fur Philologie. XXXIII. 1878, s. 480 — 481.) 

Codex aureus s. quattuor evangelia ante Hieronymum latine 
t ran 8 lat a. E cod. . . . Holmiensi prim. ed. J. Belsheim. C. V 
tab. Kristiania. P. T. Malling.^ 1878. 15 kr. 

Cornelius Nepos. Usui scholarum accommodavit atque 
indice vocabulorum instruxit C. Synnerberg. 203 s. Helsing- 
fors. G. W. Edlund. 1877. 2 mk. — Anmeld, af F. Gustafs- 
son. (Finsk tidskr. 1878, I, s. 384 f.) 

Horats’s Breve. Oversatte af C. Maller og Fr. Gjertsén. 
Kristiania. J. Dybwad. 1878. 2 kr. 20 ø. 

Horatius, valda sånger, i urskriftens versmått återgifne af 

5. L. Sjoblom. (Goteborgs vetensk. samhålles handl. 1878.) 

48 s. Goteborg. D. F. Bonnier. 1878. 1 kr. 

— . — Fri gel 1, A., ein Versuch, Horazens 28. Ode des 

I. Buches zu erklåren. (Ztschr. f. d. Gymnas.-Wesen, XXIX. 
1875, s. 321—323.) 

— . — Frigell, A., ein Versuch, die beidep Verse 87 u. 
88 der 5. Epode d. Horaz zu erklåren. (Ztschr. f. d. Gymnas.- 
Wesen, XXX. 1876, s. 679—681.) 
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— . — Synnerberg, C., Horatii oder o. den nyare kritiken. 
89 s. Helsingfors. G. W. Edlund. 1877. 1 mk. 25 pf. — 

— Anmeld. afF. Gustafsson (Finsk tidskr. 1878, I, s. 384 f.); 
af C. (Pedagog. tdskr. XIV, 1878, s. 30—32); af Nils afUrsin 
(Tdskr. utg. af pedag. foren, i Finland, XV, 1878, s. 96 — 110.) 

Justin us. — Heiberg, J. L., om nogle nye Fragmenter 
af et Justinushaandskrift. (Filol. tdskr. u. r. III, s. 275 — 278.) 

Liviu s. — Frigell, A., de locis quibnsdam Livianis. 
(Ztsch. f. d. Gymnas.-Wesen XXIX. 1875, s. 526—527.) 

— . — Frigell, Andr., collatio codicum Livianorum atque 
editionum antiquissimarum. Contulit, collegit, commentat. instruxit. 
Pars I, libros I — III eont. 90 s. (Ups. univ. årsskr. 1878.) 
Upsala. Akad. bokh. 1878. 2 kr. N 

— . — Madvig, I. N. , emendationes Livianæ iterum auc- 
tiores editæ. 774 s. Kbhvn. Gyldendal. 1877. 14 kr. 50 ø. 

T. Maccii PI au ti comoediae. Rec. et enarrav. I. L. 
Ussing. Vol. II Aululariam Bacchides Captiuos Curculionem 
cont. 604 s. Kbhvn. Gyldendal. 1878. 12 kr. 50 ø. 

Propertius. — Sandstrom, C. E., emendationes in Pro- 
pertium, Luc anu m , Valerium Flaecum. (Upsala univ. års- 
skrift. 1878.) 44 s. Upsala. Akad. bokh. 1878 75 ø. — 

Anmeld, af . (Pedagog. tdskr. XIV, 1878, s. 374—376.) ' 

Rufin, Apostel-Symbolet i Akvileia, udlagt. Oversætt. af 
C. A. H. Muus. 64 s. Kbhvn. (Schønberg.) 1878. 1 kr. 

C. Sallustii Crispi de bello Jugurthino liber, med forkl. 
anm. for elementarlårov:s behof utg. af R. Torne bl ad h. 143 s. 
Stockh. J. Arrhenius. 1878. 1 kr. 60 ø. 

— . — Undset, Ingvald, fragmenter nf et Sallust-håndskrift 
i det norske rigsarkiv. (Filol. tdskr. n. r. III, s. 69 — 74.) 

L. Annaeus Seneca, Medea. Tragedi ofv. i urskriftens 
versmått af R. Tornebladh. X + 57 s. Stockh. Centraltryck. 
1877. 1 kr. 

Statius. — Sandstrom ? C. E., studia critica in Papinium 
Statium. (Ujpsala univ. årsskrift. 1878.) 61 s. Upsala. Akad. 

bokh. 1878. 1 kr. 25 ' ø. — Anmeld, af . (Pedagog. tdskr. 

XIV, 1878, s. 374—376.) 

Vergilius. — Kinch, K. F., Bemærkninger til Vergils 
Aeneide. (Filol. smf. udsigt 1876 — 78, s. 43.) 


Flemmer, E. , Udvalg af Sølvalderens prosaiske Forfattere. 
Til Skolebrug bearbeidet. 3. udg. Ark 1 — 7. Kbhvn. Wro- 
blewsky. 1878. 1 kr. 35 ø. 

Henrichsen, R. J. F., Opgaver til Oversættelse fra Latin 
paa Dansk. 4. udg. besørget af 0. Si esby e. 228 s. Kbhvn. 
Gyldendal. 1878. Indb. 2 kr. 75 ø. — Anmeld, af 0. Siesbye. 
(Filol. tdskr. n. r. IV, s. 39 — 46.) — Gertz, M. C., nogle 
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kritiske bemærkninger til udgaven. [Konjekturer til de optagne 
forfattertexter.] (Srast. s. 46 — 59.) 

Poetarum aliquot Latiuorum carmina selecta carminumve 
partes. Scholarum causa seorsum describenda curavit I. N. 
Madvigius. Quartuin ed. I. L. Ussing. 124 s. Kbhvn. 
Gyldendal. 1877. Indb. 1 kr. 50 ø. 

3. Græsk og latinsk grammatik. 

Alexanderson, A. M., grekisk metrik. XXXII -|- 283 s. 
Stockh. P. A. Norstedt & S. 1877. 5 kr. — Antheld. af C. 

(Pedagog. tdskr. XIII, 1877, s. 295—299.) 

Cavallin, C hr. , om presenebetydelsen i grekiska perfecta. 
(Filol. tdskr. n. r. IH, s. 81—114.) 

Cavallin, S., de modis atque temporibus orationis obliquæ 
apud Herodotum. 98 s. Lundae. 1877. (Diss.) 

Cavallin, S. J. , de futuro Herodoteo. (Lunds univ. års- 
skrift 1877—78.) 59 s. 4. 

Eriks s on, J. A., de syntaxi Andocidea quæstiones. I. 30 s. 
4. Akad. afh. Upsala. Stockh. 1877. 

Heiberg, J. L. , om den saakaldte Construction dia péaov. 
(Filol. tdskr. n. r. HI, s. 147 — 153.) 

Jacobsson, Per Gust. Sam., de usu sententiarum fina- 
lium Thucydideo. 80 s. Akad. afh. Upsala. 1877. 

Petersson, A., grekisk formlåra , till låroverkens tjenst 
utartr. 149 s. Lund. C. W. K. Gleerup. 1878. Indb. 2 kr. 50 ø. 

— , grekisk låsebok. til lårov:s tjenst utarb. 159 s. Smst. 
1878. Indb. 2 kr. 50 ø. 

Christensen Schmidt, C. P., Undersøgelser om Grækernes 
hypothetisk-betingede og potentiale Udsagn i indicativisk Form, 
fortrinsviis paa Grundlag af de homeriske Digte. (Filol. tdskr. 
n. r. m, b. 161—209.) 

— , om det saakaldte ax^pa pitrov. (Filol. smf. udsigt 
1876—78, s. 27—40.) 

Sundén, J. M. , inledning till låran om den grekiska och 
latinska verbalboj ningen. Progr. Upsala elem.-lårov. 1878. 
55 s. 4. 

Ahlén, Konrad, de subjectis rei apud Ciceronem cum 
verbis quae actionem significant conjunctis. 87 s. Akad. afh. 
Upsala. 1877. 

— , om vissa uttryck hos Cicero, som bero på metonymi 
eller personificatiou. Bidrag till den lat. stilistiken. (Pedagog. 
tdskr. Xin, 1877, s. 255—281.) 

— , bidrag till låran om finala och konsekutiva wf-satser i 
latinet. (Ikke sluttet.) (Pedagog. tdskr. XIV, 1878, s. 321 — 
337 og 360—365.) 
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Andersen, A. og M. Gjør, latinske Stiløvelser for Middel- 
skolen og Gymnasiet. Kristiania. A. Cammermeyer. 1877. 
2 kr. 40 ø. 

B ngge, S., altitalische Studien. Herausg. v. d. Gesellsch. 
d. Wissenschaften zu Christiania. Kristiania. (J. Dybwad.) 1878. 
1 kr. 50 ø. 

F. Ellen dts latinska språklåra med fullståndigt omarbetad 
syntax af M. Seyffert. Till svenska elementarlåroverkens tjenst 
ofv. o. bearb. af N. Ehrnberg. 4. uppl. 320 s. Stockh. 
K. R. Loostroin. (1876.) Indb. 2 kr. 50 ø. 

Johansen, J. F., om bruket af partiklarne quorainus och 
quin samt dermed sammanhångande anvåndning af ne och infinitiv- 
konstruktion. (Aftr. ur Nya elementarskolans progr.) 36 s. 
Stockh. F6rf. (1872.) 50 ø. 

Klintberg, J. O,, de formis enunciationum condicionalium 
apud Tacitum. 45 s. Akad. afh. Upsala. Stockh. 1877. 

Lyth, P. G., latinska språkets tempus- och moduslåra. 84 s. 
Stockh. Centraltryckeriet. 1878. 1 kr. 50 ø. 

Madvig, J. N. , latinsk Sproglære til Skolebrug. 6. (3. for- 
kortede) udg. 322 s. Kbhvn. Gyldendal. 1878. Indb. 3 kr. 

— , lateinische Sprachlehre fur Schulen. Nach G. Tischer’s 
Bearbeit. erweitert v. Herm. Genthe. 3. verb. u. mit e. sprach- 
wissenschaftl. Anh. verm. Aufl. X + 331 s. Braunschweig. 
Vieweg. 1877. 2 mk. 50 pf. 

Mikkelsen, K. , latinsk Læsebog for Begyndere. Med et 
Schema over Formlæren. 128 s. Kbhvn. Gyldendal. 1878. 
1 kr. 50 ø. 

Oséen, A. Th., de voce tt quod“ apud Cæsarem. Acad. 
ath. 56 s. Lund. 1878. 

Schlyter, G. R., några anteckn. angående låran om conse- 
cutio temporum i latinet, sårsk. m. anl. af de mot henne i senaste 
tider gjorda angrepp. (Pedagog. tdskr. XIV, 1877, s. 228 — 245.) 

Schreiner, E. , latinsk Sproglære til Skolebrug. 2. udg. 
Kristiania. J. W. Cappelen. 1877. Indb. 4 kr. 40 ø. 

Tornebladh, R. , latinsk extemporaliebok, låmpad till 
Ellendt-Seyfferts språklåra. II. 2. uppl. 147 s. Stockh. J. Ar- 
rhenius. 1877. 1 kr. 75 ø. 

Uppgifter vid den skriftliga mogenhetsprofningen i moders- 
målet o. latinska språket under låsåren 1864 — 78. 52 s. 16. 

Kalmar. J. A. Almquist. 1878. 50 ø. 

Zander, Carl M., de geminarum voeum latinarum diffe- 
rentiis. (Lunds univ. års -skrift 1877 — 78. 168 s. 4. [Ikke 

sluttet.]) 

4. Græsk og romersk politisk historie , antikviteter , archæologi , 
kunsthistorie, mythologi , litteraturhistorie. 

Aars, J. , om skjebnen hos Homer. (Filol. tdskr. n. r. III, 
s. 1—56.) 
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Den Kongelige Antiksnmling. Til Veiledn. for de Besøgende. 
3. udg. 64 s. Kbh. (Samlingen.) 1878. 35 ø. 

Baumann, H. R. , Udgravningerne i Olympia. (Fra alle 
Lande. 1878. 1, s. 269—279.) 

Boissier, Gaston, arkæologiske Vandringer, ved H. T. 
(„Fædrelandet*, 1877, n. 113—117, 249—255, 284—289, 291, 
293. 1878, n. 242 — 247.) — En romersk Provindsby i det 

første Aarhundrede. (Srast. 1878, n. 200 — 201.) — De seneste 
Udgravninger i Pompeji og Ostia. („Morgenbladet*, Kristiania. 
1878, n. 325.) — I det gamle Rom. Esquilinska kulien. Forum. 
(Finsk tidskr., utg. af Estlander. 1878, I, s. 279—291.) 

— , Virgilius under medeltiden, ved M. D. (Pedagog. tdskr. 
XIII, 1877, s. 192—202.) 

Brod én, C. J. , grunddragen af grekernas och romarnes 
mythologi, till elementarlåroverkens tjenst. 4. uppl. Med 22 fig. 
116 s. Stockh. Z. Hæggstrom. 1878. 1 kr. 25 ø. 

Bursian, Konrad, Skuespillere og Skuespilkunst i den 
græske Oldtid. [Oversat.] (Nord. Tdskr. f. almendan. . . . Læen. 
1877, II, s. 346—363.) 

Christensen, Rich., Grækenland i de ældste Tider. 84 s. 
Kbhvn. Høst. 1878. 1 kr. 50 ø. — Anmeld af C. (Pedagog. 

tdskr. XIV, 1878, s. 255—258.) 

En græsk By fra Heltetiden. Af G. Cogordan ved H. T. 
(„Fædrelandet*, 1878, n. 161-163.) 

Dahlgren, Sven, de imaginibus Aesehyli. I. 105 s. 
Ak ad. afh. Upsala. Stockh. 1877. 

Professor Dietrichsons Forelæsninger over Stilhistorien. 
(„Morgenbladet* Kristiania 1877, n. 71 A, 78 A, 86 A, 98 A, 
106 A, 113 B, 119 A, 126 A, 292 A.) 

Dorph, C., græsk-romersk Mythologi til Skolebrug. 3. opl. 
96 s. Kbhvn. Wøldike. 1877. 1 kr. 15 

Eggertz, C. M. U. , den grekiska filosofiens betydelse for 
låran om fornimmelsernas association. Akad. afh. 74. s. Lund. 
1877. 

Flemmer, Eduard, Industri og Haand værksdrift hos 
Romerne i Oldtiden. Fremstillet efter antike Frescomalerier i 
Herculanum og Pompeji. (Histor. Archiv. 1878, II, s. 1 — 16.) 

Frigell, A., om de romerska sjelfbiograferna. 12 s. Upsala. 
Forf. 1877. 40 ø. 

Gustafsson, F., Friedrich Ritschl. (Finsk tidskr. for vitt., 
vetensk., konst o. pol. utg af Estlander. ’1877, I, s. 275- -284. 
— Jvnf. tdskr. utg. af pedag. foren, i Finland XIV, 1877, s. 58 — 63.) 

— , om de klassiska studierna vid universiteten i Tyskland. 
(Tdskr. utg. af pedag. foren, i Finland, XV, 1878, s. 21 — 39.) 

Nytaarsdag i det gamle Rom. Efter H. Goli ved A. Bruun. 
(„Fædrelandet* , 1877, n. 303.) 

Hildebrand, Hans Hildebrand, KasBiteriderna och 
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tennet i femtiden. (Antiqvar. tidskr. for Sverige V, 2 — 3. hft., 
s. 181—210.) 

Hildebrand, Hans Hildebrand, fynden i Troas och 
Homeros’ Troja. (XJr vår tids forskning. 24.) 120 s. Stockh. 

Samson & Wallin. 1878. 2 kr. 75 ø. 

— , Mykenæ. (The Athenænm nr. 2656, 21. Sptbr. 1878, 
s. 376 f.) 

Ingerslev, A. , et romersk Amfiteaters Historie^ Med 
7 bili. 52 s. Særtryk af Folkelæsning. Kbhvn. (Gad.) 1878. 
40 ø. 

Jakobsen, C. F. , Klementinerne. Livsbillede fra kristenold. 
(Nord. månedskr. for folkelig og kristelig oplysning. 1877. II, 
s. 420—458.) 

Krogh, J. C., den pythagoræiske filosofi. (Nyt norsk tdskr. 
G, 1877, s. 118—139.) 

, — , om den gamle realisme. (Smst. III, 1878, s. 391 — 415.) 

— , Romernes rolle i den europæiske historie. (Smst. IV, 
1878, s. 217—254.) 

Kylander, Thure Fredr., Sextus Propertius. En litte- 
raturhist. studie. I. 46 s. Akad. afh. Upsala. 1877. 

Køhi, Thorvald, geografiske Opdagelser i Oldtiden. (Fra 
alle Lande. 1877. I, s. 437 — 447 med kort.) 

Lange, Jul., det ioniske Kapitæls Oprindelse og Forhistorie. 
En Studie i sammenlignende Kunstforskning. Avec un résumé 
en frangais. (Vidsk. selsk. skr. 5. række, histor. og philos. 
afd., 5. bd., s. 115—146 m. 3 tvl. 4.) Kbhvn. (Høst.) 1878. 
1 kr. 35 ø. 

— , Myther og Billeder. (Filol. smf. udsigt 1876 — 78, 
s. 10—12.) 

— , Guder og Mennesker hos Homer. (Smst., s. 41 — 42.) 

Lieblein, J. , om den græske kunsts sammenhæng med 
den ægyptiske. (Nyt norsk tdskr. II, 1877, s. 244 — 256. Mod- 
bemærkning af L. B. Stenersen, smst., s. 306 — 313.) 

Lysander, A. Th. , om den klassiska forntidens uppfattning 
af naturens skonhet. Inbjudnrskr. t. filos. doktorsprom. 6 / 0 77. 
33 s. 4. Lund. 1877. 

Lyth, P. G. , lårobok i romerska antiqviteter. XII -f- 247 s. 
Upsala. E. Edquist. 1877. 2 kr. 50 ø. — Anmeld, af J. E. C. 

(Pedagog. blad III, 1877, s. 169—171.) 

O. L. , oldhistoriske Smuler. (Histor. Archiv. 1878. II, 
s. 169—186.) 

Madvig, J. N. , Bemærkninger over T. Liviu s’ Fremstilling 
af den romerske Historie med Henblik paa den antike Historie- 
skrivning i det Hele. (Overs. over d. Danske Vidsk. Setsk. For- 
handl. 1876. S. 158—173.) 

— , quelques remarques sur les officiers dits præfeeti pendant 
les derniers temps de la république romaine. (Revue de pbilologie. 
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II. 1878, s. 177 — 187. „Post scriptura": til Cic. ep. ad Att. 
n, 14, 2.) 

Montelius, Oscar, barbariska efterbildningar af romerska 
solidi. (Numismat. meddel, utg. af svenska numismat. foren. Y. 
Stockh. 1878, s. 84—85.) 

— , Schliemanns upptåckter i Mykenæ och deras betydelse 
for den forhistoriska fornforskningen. (Nord. tidskr. utg. af 
Letterstedtska foren. 1878, s. 648 — 676.) 

0. M — s, Schliemanns gråfningar i Mykenæ. (Ny illustr. 
tidning 1878, 8. 59 og 62.) 

Muller, Sig., Landskabet i den antike Kunst. (Filol. 
smf. udsigt 1876—78, s. 48—53.) 

Nilsson, N. J. A. , de rerum dispositione apud Æschinem 
oratorem Atticum commeut. I: orat. Ctesiphont. 41 s. Akad. 
afh. Upsala. 1877. 

Nyblom, C. R., en blick på det antika Roma hosten 1877. 
(Nord. tidskr. utg. af Letterstedtska foren. 1878, s. 234 — 253 og 
347—368 m. 3 lith. tvl.) 

Nyblæus, Axel, Aristoteles låra om det hogsta goda. 
(Nr. 3 i: Nyblæus, Axel, trenne filosof, uppsatser. Ny ofvers. 
uppl. 186 s. Lund. C. W. K. Gleerup. 1878. 2 kr. 25 ø.) 

Petiscus, A. H., Olympen eller grekernes o. romarnes my- 
tologi jemte egypternes, indernes o. de fornnordiska folkens guda- 
låra. Bearb. ofv. af S. Gr. Dahl. Med 90 atbildn. 2. uppl. 
1 — 2. hft. S. 1 — 224. Stockh. Hj. Linnstrom. 1877. å 75 ø. 
— 3. (slut) hft. S. 225—344. Smst. 1878. 75 ø. 

Pio, Jean, om Charonmythen i Nygrækernes Folketro. 
(Filol. tdskr. n. r. ffl, s. 209—233.) 

Rasmussen, P. , en Mirakelmand i Oldtiden. („Fædre- 
landet, 1877, n. 220—223.) 

Rydberg, Victor, romerska dagar. Med 40 illustr., 
hvaraf en fotografi. 2 — 10. hft. S. 17 — 167. 4. o. 1 pi. i 

fotografi. Stockh. J. Seligmann & Ko. Hvert hft! 1 kr. 50 ø. 
Kompl. 15 kr. , indb. 20 kr. (1. hft. Rom. kejsare i marmor. 
16 s. 4. 1876. 1 kr. 50 ø.) — Anmeld, af C. G. Es ti ander. 
(Finsk tidskr. 1877, II, s. 122—125.) 

De antika tonarterna. Kritiska studier med sårskild hånsyn 
till Hæftners o. Josephsons koralbearbetningar, af en sanningsvån. 
112 s. Stockh. C. E. Fritze. 1878. 1 kr. 50 ø. 

F. S., den meliska Afrodite. (Ny illustr. tidning 1878, 
s. 106.) — G. S al o man, om samme. (Smst. s. 126 — 127 m. vign.) 

Schlyter, G. R. , monvmenta antiqvitatis. Minnen från 
Greklands o. Roms forntid. For vånner af antiken o. tillika 
såsom åikådningsmateriel for undervisn. 2. saml. 3. hft. 9 pi. fol. 
Karlskrona. (Fr. Apelqvist.) 1877. 7 kr. 50 ø. — 4 — 5. hft. 
6 pi. fol. Smst. 1878. 5 kr. 2. saml. kompl. 12 kr. 50 ø* 
Text 1 kr. 50 ø. 
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Schmith, H. J. , Athen under Perikles. (For Romantik og 
Historie. 21. bd. 1878, s. 353—370.) 

Stenersen, L. B. , de historia variisque generibus statuarum 
iconicarum apud Atbeniensis. Kristiania. (A. Cammermeyer.) 
1877. 3 kr. (Disp.) 

S tremme, C hr. , Julianus Apostata som Augustus. (Histor. 
Archiv. 1878, II, s. 116—150 og 241—265.) 

Marseilles Grundlæggelse og ældste Historie. Efter Am. 
Thierry ved O. A. H. („Fædrelandet 14 , 1878, li. 41 — 43.) 

Trojel, F. V. , Yespasian og Titus’s krig mod jøderne. 
(Nord. månedsk. for folkelig og kristelig oplysning. 1877. II, 
s. 260—289.) 

Tornebladh, R. , om den romerska senatens nydaning 
efter konungavåldets fali. Progr. Kalmar element, lårov. 1878. 
Yin s. 4. 

af Ur sin, Nils, den „homeriska frågan 44 ocb några andra 
de homeriska dikterna rorande nyare undersokningar. (Tdskr. 
utg. af pedag. foren, i Finland, XV, 1878, s. 274 — 288.) 

Weise, J. P. , Catilina. (Nord. Tidsskr. f. almendann. og 
underhold. Læsning. 1877. I, s. 261 — 301 og 305 — 339.) 

Athenæos. Efter „Cornhill Magazine 44 ved H. W. („Fædre- 
landet 44 , 1878, n. 144—145.) 


VI. Romanske sprog. 

Baruél, E., og C. Michelsen, franske Prosastykker af 
nyere Forfattere til Brug for de øverste Undervisningstrin, ud- 
valgte og forsyn, med Noter. 504 s. Kbhvn. Gyldendal. 1878. 
Indb. 4 kr. 75 ø. 

Berndtson, C. L. B. , variétés littéraires å l’usage des 
jeunes gens qui s’adonnent å l’étude de la langue frangaise. 
3. ^yr. 4. édition. S. 155 — 235. Upsala. Lundequist. 1877. 75 ø. 

Bonnevie, C., fransk Læsebog med Stileøvelser. 1. d. For 
Begyndere. Kristiania. Cammermeyer. 1877. 1 kr. 80 ø. — 

2. d. For Viderekomne. 1878. 2 kr. 50 ø. 

Brock, H. , de vigtigste Regler af den franske Grammatik. 
Hamar. (A. Magnussen.) 1877. 1 kr. 30 ø. 

Dante Alighieris guddommelige Komedie overs. af 
Chr. K. F. Molbech. 3. udg. 1 — 3. hft. Kbhvn. Forlags- 
bureauet. 1878. ål kr. 

Dubb, P. J. C., fransk elementarbok till låroverkens tjenst 
utg. 3. uppl. tillokt m. en syntax, jémte dertill hor. dfningar. 
305 + 65 s. Lund. C. W. K. Gleerup. 1877. 3 kr. 50 ø. 

Edstr5m,E. Ludv. , La Passion du Christ. Poéme proven$al 
d’aprés un manuscrit inédit de la bibliothéque de Tours traduit 
et accompagné d’un exposé grammatical. X + 95 s. Akad. afh. 
Upsala. Goteborg. 1877. 
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E nblom, C., recueil de leetures franQaises avec des notes 
historiques, biographiques, géographiques, etc. 1. partie. 200 s. 
Stockh. Alb. Bonnier. 1877. 1 kr. 50 ø. — 2. partie. 195 s. 
Smst. 1877. 1 kr. 50 ø. — Ordforklaring. I. 10 ø. II. 10 ø. 

Garrigues, H. J., fransk Sproglære til Skolebrug. 4. udg. 
224 s. Kbh. Philipsen. 1878. Indb. 3 kr. 

Géijer, P. A., fransk ballad från 13. seklet, afskrifven ur 
Fr. Manuser. 46 i Kongl. Bibi. i Stockholm' (Filol. tdskr. n. r. III, 
s. 57—68.) 

Gigas, E., Hotel Rambouillet og Les Précieuses. („Fædre- 
landet", 1877, n. 180—182.) 

Her ri g, L., premieres leetures frangaises. Fransk låsebok 
for elementarlåroverkens mellanklasser. M. utforlig ordforteckn. 
till de forstå 57 stycken. For svenska skolor bearb. af C. G. 
Jungberg. 239 s. Stockh. P. A. Norstedt & S. 1877. 1 kr. 75 ø. 

Hertzberg, Rafael, italienska folkvisor. (Ofversåttn.) 
(Finsk tidskr. f. vitt., vetensk., konst o. pol. utg. af Estlander. 
1877, II, s. 60—66.) 

Klefberg, F. A., laran om subjonetif i franskan. Efter 
do basta kållor utarb. Med forord af A. Y. Norinder. 40 s. 
Stockh. 0. L. Lamm. 1878. 75 ø. 

Littérature fran^aise å l'usage des quatre claBses supérieures 
de l’enseignement secondaire. Redigée et annotée p. A. H. Klint. 
216 s. Stockh. N. Gleerup. 1877. 2 kr. 50 ø. 

Klint, A. H., hundra uppgifter for skriftlig o. muntlig 
ofversåttning till franskå jemte bihang inneh. 48 af kongl. eckle- 
siastikdep. uppstållda franska mogenhetsprof med forklaringar. 
152 s. Stockh. N. Gleerup. 1877. 2 kr. 

Knudsen, D. F. , og N. Th. Wall em, fransk Læsebog. I. 
For Middelskoler. Kristiania. J. W. Cappelen. 1878. 2 kr. 

Choix d’anciens textes fran§ais, publié par Ed. Lidforss. 
96 s. 4. Lund. Utg. 1877. 3 kr. 

Lis tov, J. , fransk Elementarbog. 2. afd. 162 s. Kb^prn. 
Schwartz. 1878. Indb. 1 kr. 75 ø. 

Lundberg, Au g. Yilh. , forsok till frarastållning af la- 
garne for Intensiteten i Franskan. 48 s. Akad afh. Upsala. 1877. 

Lowenhielm, G. S., franska skrifofningar , raed anm., 

ordbok o. hånvisn. till E. M. Oides fr. språklåra. 6. tillokta 

uppl. 88 s. Stockh. P. A. Norstedt & S. 1878. 85 ø. 

Malmberg, Theod., le Passe-temps Michault, fransk dikt 
från det femtonde århundradet efter tvenne handskr. i kongl. 
bibliot. i Stockholm for forstå gången utgifven. 128 s. Akad. 
afh. Upsala. 1877. 

Nordstrom, Thor, étude grammaticale sur les poésies de 
Charles d’Orléans. 72 s. Carlstad. Hj. Petersson. 1878. 1 kr. 

Nyrop, Kr., apophonie i fransk. (Filol. smf. udsigt 1876 
—78, s. 20—25.) 

Olde, E. M. , fransk språklåra for hogre o. lågre elementar- 
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låroverk. 9. uppl. 368 s. Stockh. Alb. Bonnier. 1878. Indb. 
3 kr. 10 ø. 

Philp, Hugo W., franska skrifofningar o. temata, med 
ordforkl. samt hån visn. t. Oides o. Lindfor8 , franska gramm. 
184 s. Stockh. P. A. Norstedt & S. 1878. 1 kr. 75 ø. 

Storm, G., manipoletto d’etimologie. (Archiv. glottolog. 
italiano dir. da G. J. Ascoli. IV. 1878, s. 387- — 392.) 

Sundby, Thor, le dit de Coustant (rectifications å ce 
teste.) (Romania. VII. 1878, s. 331.) 


VII. Andre sprog. 

Ahlqvist, Au g., kortbenåmningar i Finskan. (Ofv. af 
finska vetensk.-soc. forh. XVIII, s. 94 — 95.) 

Aspelin, J. R., antiquités du Nord Finno-Ougrien. Hfb. 
1 — 2. X + 94 -f- 172 s. 4. (Med mange træsn.) Helsingfors. 
G. W. Edlund. 1877. (Ikke i bogh. Endnu 3 hft. ventes.) — 
Anm. af A. O. Freudenthal. (Finsk tidskr. utg. af Estlander. 
1877, I, s. 404—406.) 

•Nye Udgravninger i Assyrien. (Fra alle Lande. 1878. II, 
s. 232—239.) 

Pilene ved Babylon [Psalm. 137]. (Tdskr. f. pop. Fremstil, 
af Naturvidsk. 1878, s. 240.) 

Ukjendte Byer i Syrien. Af Gaston Boissier ved H. T. 
(„Fædrelandet", 1878, n. 35 — 38.) 

Collin, A. Z., om och ur Rig- Veda. Bilder ur de indiska 
ariernas aldsta kulturlif. I. Vedatidens menniskor. (Ur vår 
tids forskning. 21.) 110 s. Stockh. Klemming. 1877. 2 kr. 

— II. Vedatidens gndaverld. (Ur v. t. f. 22.) 112 s. Smst. 

Samson & Wallin. 1878. 2 kr. 

Don ner, O., Akkadiskan (Sumeriskan) och de Altaiska 
spr&ken. (Ofv. af finska vetensk.-soc. forh. XVIII, s. 27 — 41.) 

Fibiger, J., om Ormazd - Troens historiske Betydning. 
(Histor. Aarbog 1878 udg. af Thrige, s. 50 — 103.) 

Finsk språkforskning. (Finsk tidskr. f. vitt., vetensk., konst 
o. pol. utg. af Estlander. 1877, II, s. 441 — 443.) 

Gjor, M. , Gallien for og under Romernes herredomme. En 
indledn. til „Frankrigs historie". Progr. Gjertsens skole. Kri- 
stiania. 1878. 34 s. 

Hansen, Emil, mere om Pigeon-Sproget. (Geograf. Tdskr. 
n. 1878, s. 186—187.) 

Hennihgsen, J. , om Sprogforhold i Kina. (Geogr. Tidskr. 
n. 1878, s. 177—181.) 

Hertzberg, Sprog- og Skoleforholdene blandt de norske 
Kvæner og Lapper i Tromsø*Stift. („Morgenbladet", Kristiania, 
1877, n. 354, 356.) 
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Hoffmeyer, J., Pigeon-Sproget. (Geograf. Tidskr. II. 1878, 
s. 154—155.) 

Holmboe, C. A. , Edda og Avesta om Oterens Værd. 
(Forh. i Vidensk.-Selsk. i Christiania. 1878, n. 7, s. 1 — 7.) 

The Jatak a, together witb its commentary; being tales of 
tbe anterior births of Gotam a Buddha. For the first time edit. 
in the original Pali, by V. Fausboll, and translated by T. W. 
Rhys D&vidg. Text. Vol. I. 526 s. London. Trubner. 1877. 28 s. 

Kålidåsa, Målavikå. Ett indiskt skådespel. Från sanskrit 
ofy. af Hj. Edgren. IY 105 s. Goteborg. N. J. Gumpert. 

1877. 2 kr. 

Kinesiske Eventyr og Folkesagn. (Fra alle Lande 1878. 
n, s. 469—472.) 

Kockstrom, Y. R. , kurze Grammatik der finnischen Sprache. 
Nach d. Schwed. bearb. *v. K. Suomalainen. 80 s. Helsingfors. 

1876. (Lpz. Kohier.) 1 mk. 50 pf. 

Krogh, J. C., de moderne keltiske studier. (Nyt norsk 
tdskr. I, 1877, s. 247—265.) 

Lagus. Willi., lårokurs i arabiska språket till universitets- 
ungdomens tjenst. IY. Arabisk ordbok. 239 s. Helsingfors. 

1878. 

— , ånnu en gång i kilskriftsfrågan. Anmålan af hr. Lenor- 
mants „La magie chez les Chaldéens“. Paris. 1874. (Ofv. af 
finska vetensk.-soc. forh. XYIH, s. 1 — 26.) 

Lieblein, J. , det gamla Egypten i dess skrift. (Ur vår 
tids forskning. 18.) 86 s. Stockh. Klemming. 1877. 2 kr. 

— , Egypten i dess minnesmårken och i dess forhållande till 
Palestina och Grekland. (Ur vår tids forskning. 19.) 120 s. o. 

4 pi. Smst. 1877. 2 kr. 50 ø. — Anmeld, af Karl Piehl. 

(Nord. tdskr. utg. af Letterstedtska foren. 1878, s. 285 — 288.) 

— , anmeld, af ægyptolog, litteratur. (Nyt norsk tdskr. I, 

1877, s. 290—296, 480—482, sml. s. 180—195.) 

Lindforss, C. M. , praktisk lårobok i ryska språket for 

elem6ntarlåroverken. Bearb. [efter J. Pihlemann.] VIH -f- 
353 s. Helsingfors. G. W. Edlund. (1876.) Indb. 3 kr. 75 ø. 

— , rysk låsebok m. anmårk. , biogr. notiser o. ordbok. 
255 s. Smst. 1878. Indb. 4 kr. 50 ø. 

Malmstrom, And., hebraisk formlåra for låroverken. 
32 s. 4. Lund. C. W. K. Gletrup. 1877. 1 kr. 

Mehren, A. F. , Beskrivelse af en mongolsk Medaille, præget 
af Abu Said Behadur Khan af Ilkhanernes Dynasti i Persien 
.(1316 — 1336 e. Ch.) (Overs. over d. Danske Vidsk. Selsk. For- 
handl. 1877, s. 1 — 9 med 1 fotogr. tvl. og s. 145 — 147.) 

— , Islams Reform ved Abu-l-Hasan el-Ashari i Slutningen 
af det 3 die Aarh. H. og Udsigt over denne Religions videre 
Udvikling. (Smst. s. 33 — 71.) 

Piehl, Karl, Egyptologi. (Framtiden. Tidskr. utg. af 
C. von Bergen. 1877, s. 560—577.) 
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Rink, H., de gronlandske Stednavnes Retskrivning og Ety- 
mologi. (Tillæg til: Gieseckes mineralog. Rejse i Gronland ved 
F. Johnstmp. Kbh. Reitzel. 1878, s. 351 — 366.) 

Roepstorff, Fr. A. de, prøve af sproget på Andamaneme. 
(Geogr. Tdskr, II, 1878, s. 115—116.) 

Sawitri fornindversk saga, p^dd af Stein gr. T hor- 
steinsson. 39 s. Reykjavik. Kr. 0. p>orgrimsson. 1878. 55 ø. 
[Efter C. Beyer, Aija, die schonsten Sagen aus Indien u. Iran.] 

Schiern, F. , Bemærkninger om Oprindelsen til nogle os- 
maniske Traditioner. (Overs. over d. Danske Vidsk. Selsk. For- 
handl. 1877, s. 148—174.) 

Schmidt, V., Assyriens og Ægyptens gamle Historie eller 
historisk- geographiske Undersøgelser om det gamle Testamentes 
Lande og Folk. 2. del. 804 s. Kbhvn. Wøldike. 1877. 

8 kr. — Anmeld, af J. Lieblein. (Nyt norsk tdskr. II, 1877, 
s. 51—61.) 

Schrøder, L., Ægyptens gamle historie efter ikke bibelske 
kilder. (Nord. måned skr. for folkelig og kristelig oplysning. 
1877, I, s. 81 — 117.) 

SI om an n, E. , Nemesis og Ægyptologien. En Kritik. (Det 
nittende Aarbundrede. 1877, s. 129 — 142.) 

Smith, C. W. , de verbis imperfectivis et perfectivis in 
lingnis Slavonicis. 44 s. 4. Kbhvn. Univers, progr., reformat. 
1875. 

— , Oedipusmythen paa slavisk Grund. (Filol. tdskr. n. r. 
HI, s. 114—131.) 

Mojligheten af ett panslaviskt skriftspråk. (Efter Augsb. 
allg. Zt. Finsk tidskr. f. vitt., vetensk., konst. o. pol. utg. af 
Estlander. 1878, I, s. 177—190.) 

Indiske Æventyr og Molbohistorier efter 10. Bog af So ma- 
de va’s Æventyrsomling overs. af S. S 6 ren s en. (Herlufsholm 
lærde skoles progr. 1878, s. 3 — :74.) 

Det gamle Fønicien.- Efter Jules Soury ved V. L. („Fædre- 
landet*, 1878, n. 214—218.) 

Steenstrup, Joh. C. H. R. , Keltisk Historieskrivning. 
(Histor. Aarbog 1879 udg. af S. B. Thrige, s. 1 — 35.) 

Yf \ det corniske Sprog. (Geograf. Tdskr. II, 1878, s. 47 — 48.) 


Tillæg. 

Dass, Petter, trende bibelske Bøger, nemlig Ruth, Esther 
og Judith, i danske Vers. Efter gi. Hdskr. o. d. første Udg. 
paany udg. af A. E. Eriksen. 'Kristiania. J. W. Cappelen. 

1877. 1 kr. 

Sagan af HéSni og HloSvi. Jénas Jénsson og Stefån 
Egilsson létu prenta.* 22 s. Reykjavik. 1878. 25 ø. 

|>ork elsson, J6n, supplement til islandske ordbøger, ny 
saml. S. 1 — 48 ( davhi — bonartnadur). [U. titelbi.] Reykjavik. 

1878. 
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